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Proſpectus 
2 Ton or te pefes Ingrat! connels 14 blenfaifangé 


Laisſe ton egöisme 33 Sois une autte Providenge. 
8 Lirtr. 


Deus Pee Aus fis 12 intet i Boklådan nid 
emot Sa 8 ta? de — ſtrart prevenera del 


fande us haͤllniugs methode 

bar eada a Fridge bör dv r känna lika få wal fom jag. 
n 17 Julii i år uphoͤrde wälſg. Tryckfr. 

bar lofwat at aldrig förtfåtta den, och 

mitt lte kan ei ryggas — Men jag har aldrig 

Iofmat at följa den Welsch fententen i Alle? 
VR ja Ön peut honettement demantler aumone. 


SJS , 
Irktalet gar 3 50 det 8 ei 3 gånger 
i Weckan 1 Ane gång r, de tjeöligafte Pat: 
r och Tborsdagar, 1 
sö Ridal. — 5 3 8 


* 5 me nd 
e betalas 


den Bil 1 
beter 4783 ch Arket 55 Muteså Ms månad 
våt a 7955 0 500 naͤſtan få klenlig til Idöning 
til 3 2 1 8 biwilfa-tidsfördrif ofta fox 
a mera In 3 Hå 
Nu all Annen i deßa ark — uten twifwel böra 
neh 1 ſaming proportion af ombyte; fom titelns 
Jag bar det förtrnende, aſwen fom jag 3 det 
dag ger (bet är har jag tigger) mixa 1 5 
ares bewägenbet at de Lariera få mycket m ſdieligt 
ar — det böga, det låga, det gamta, det unga: 
„An fal jag 2 5 at 15 l 11 84 
n med en bårdwånd ion begksta Neros ba 
„An ifrån döbars 8 dar Moa, 2 . 
. 75 „ ag 
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. 


„ 


5 3 horan wände Pal, til Wera, Gjeltesmgar:" 
g . 72 1 tibens fat t och ee 2 
23 blanda fkall med wär, få [månf, få ung och - 


d 


föfta pengar. Et endz' får jag den åran anmäla — 
Små Mil 


nel at 
Sen 


wade 2 2 
Paſfevolance. Det 0 pant 12585 
de la guerte, In quådratara circuli fam bliet mathe ⸗ 
mat iguen . . . men jag afbryter, och ueber mig Re. 
fpeäive kännares bidragande al detka Ändamål. == 
Nyheter, Avecdoter; Biographier och merits 
rteckningar om mina Landsmån, Afwen Om Nerds 
arn, emottager jag med ſtrſta förbindelſez jag bov⸗ 
pas de ſednare 11 blifwa widiyftiga, daͤ man förs 
bigår genealogien på Fäderne och derne, jag wil 
ba många Amnen cod et belt ark bar man ockſe 
cum) ey jas wil ba många Preswneranter N. Det 
år med denna grun mening lag ſlutar. 
Stockholm d. 28 Auguſti 1783. 


8 Gör detta Ren ein af Wålfig: Teydfe: - 
: 8 . 8. 


he dne ns 
: — 


W 


v. S. Peenumergtione Sedlar fås uu ſtrart i 
Boklädan eller bos Förläggaren fom efter requiftioa = 
afſkickar til Landsorkerna emot utråfnat poktporto, 

ag. päminner at d. 23 Otober fom år en — 

> börjas med utgifwandek. Tid år ſäledes lemnad för 
Relpeckive Inſäudare få af pengar fie af wanulcrip⸗ 
ter, de förra få continnera til det örfla, och raͤttas 
gplagag derefter, de fednare ber jag ei måtte trötts 

S EN a 1 Mere äre 1 
iften: ſtälles til Soͤrlaggaren af Teyckfrihet 

den Walſignade. 8 e 


— — — 
SOSE bor, 1 
Styckt hos Cammiflarien P. K. Brodin, 17 83. 
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Aken I 1 och . 


Selk Fuheten den sBijgnade. 


Stockholm d. 23 e 1783. 8 
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Nee temere nec ande 


D. i ſornaͤma hungers ſmaken 
Serveras förft af Hollaͤndſk 1 
SÅ med et Epigramme jag aßwen börja will, 


Som bor i Byar, Städer 0 
Såg „„ aͤr det ej 15 
En fyllnad uppå cen 
At traͤla jͤmt med Teyck geiheren 1 EE 
Och för hwars tent? fa blen. NE 

| | 


En Prologve äfven ” Prola mitt Herrſrap, om 1 20 tillåter! See 
det ar ſmickrande för mig at få-upmacka Er 92 10585 * 2 dance 


mare RR 


* * h | 
fom ſloͤts d. 17 Juli i år, och hwad det Åter måtte wara tilſolleſtzoͤrande fö 
Edra dygder och för Ert Adelrod at ſe en. Wecko⸗bladare få läge vn 
leftda af beſparingsmedlen — Ja godt Folk! Poeſien år full af ſctioner, aͤf⸗ 
wen få lat fom man ſwingar ifrån den låga jorden op til den höja Himme⸗ 
len, aͤfwen få fått ſtupar man. Mitt Epigramme bör ſäledes intet tos — Det 
Ar et infall. Twaͤrtom, jag får förfåkra at ming Låfare warit fnet oraͤkne⸗ 
liga, det år ſorſokt at innan papperet a tunt och fladdrigt jag åfsen giſwit 
det) warit utndtt, få hafva 3000 Perſoner fingrerat det len Folkſtck fom ar 
wanlig ide förre garnizoner da NB, Permitteringen ej fker, eller rttaſt ſagt, 
ej År tillåten) och da jag Sficer hela wäͤrlden, fåldt. ifring 300 Exemplar Prz- 
numeration inberäknat, få blir det efter en ſaͤker Multiplication 300 nd ſom 
lſt Waͤlſiunade Tryck⸗Sriheten — Hwad bör jag icke wara dgfaͤrdig? 
Det år waͤl ſant at jag altid ſtadnat i fkuld för Tryck och Papper och at 


| utgiſwandet berott på Crediten, (utan ulgiſwande hade jag NB. ej hſt Credid 

men åran år altid få mycket Soſſdere — Matte jag fom Foͤrggare af 

Tryck⸗Friheten den Waͤlſignade ej håller betagas denna enda arch, dubbelt 

olpeklig at jag e) kan laͤmna deßa so hela ark för ſamma pris ſom deß Fro. 
spectus. Jag Mulle då få woͤrda alla Foͤrnama och Nika ånda ifån Has til 3 
Boteller fom mina ifrigafte Prenumeranter. 4 


och Kongliga Krone, Br nerterne afwen oändeligen bidragit til enſkilta Jikedomar 


ſamt * tlf allmänt flor, ſtyrka och 1 för denna och tilfommanrde tider. 


| jag med en helig förfjusting befjdnner och ar zanner at Kongl. Numme-Fotteriet 
1 
| gor har nu at tacka kl ſtroͤm⸗ 


at från fina gamla egyptilka pl 


beſriade ifrån fordna mißden blott: kanna narwarande förmåner få rena få 
ofoͤrfalſkade fom def gudomliga urſprung. — Men,, Huru mina 7 förs. 
I ofeda mig fom Patriot, få fordrar dock den artention ei Autor ar ſkyldig fina 
Glare at ej uppehålla dem med haͤnrpckningar förorfafade af omåttelig glädſe. 
— Jag går da tilbakare til aͤmnet och för at winna n. dy debuterar ſtraxt med 
uplyeningar om den lilla penningeraͤnta af wid paß 2 tunnor guld Aktie 
ene tro fig böra fordra bos Herrar Fullmågtige i Aslüſtance-Contoiret 1 
edning af Herr Comiflarien Brodins Memorial infört i N:o 92 af mitt förra pe 
Alka arbete. (Sagt I parentbeſe, Dutta blad Föptes af tvång och laͤſtes 9 


1 


— — — 


* „ 3 GP 
4 2 2 
dubbel begårlighet.) Men utom tvånget ſolm jag refpeerar, få ſöranlates jag 
af en chriſtelig ſkyldighet. Saken år denna — Heir Juveleraren Seliger fom 
enligit huf wudboks Extesctet för år 1781 1 December haͤſtar for 16,79 R. 
8 P. s dre (ſtär at laͤſa i N:o 92) och fom aͤſwen aͤnnu foͤr denna ordſak 
3 nog olpcklig at wara ſoͤrſedd med en flags wakt om fil perſon, har redan 
ſorledit aͤr d. 20 December inſoͤr Stockholms Stads Kaͤmners⸗Naͤtt förklarat fig 
oͤfwer denna honom paͤfoͤrda kulden — Huruwida ibland alla andra Herr Se- 
bgers foͤrſwar detta hans ad Protocollum ſom följer , oͤſwertygar Domſtolen om 
befrielſe eller ej, låv tiden utwiſa, emedlertid fFola alla de oͤfrige Debitorerna 
upraͤknade i det få ofta naͤmda N:o 92 aſwen få fina til domſtolen ingifne 
Förklaringar tryckta utan minſta afgiſt, blott de behaga inſaͤndg dem i behoͤ⸗ 
rigen bewittnade afſkriſter: Detta gaͤller generelt, för hwilkens manuleripter fom 
haͤldſt, ware wittert eller owittert, nytt eller gammalt, blott det har någon 
ſida fom insrelſerar, och ej aͤr mot Chriſtendom, Moral och förordningar: fal 
jag wara Sörlåggare: Addreffen ar den ſamma fom jag annoncerat i min af 
den 28 Auguſti utgifna Proſpectus. T 


——ů— ——— 2 


2 eee 
— Ad Protocollum. 


Til ſwar på Herr Aſſeſſoren Weltzins Memorial af den 22 ſidſtledne 
September anmaͤles oͤdmjukeligen a 

Längwarigheten af Saken och Ranſakningen laͤrer ſtanng uppå Kongl. 
Asſiſtance-Contoitet och Herr Alleſſoren, fom kan ſes af A&en och Protocol 
lerne ſamt Herr Alſelſoreuns ſwar nppå mit ingifna Dictamen til Protocollet d. 
28 September 1781. fom Herr Aſleſſoren förft beſwarade åtta maͤnader 
derefter eller den 28 Maji 1782. dir likwäl det finnes af Räͤkningarne at det 
bade kunnat ſke redan uti December 1781, 1). WCT 


I. 4. At jag d. 17 April 1781 ingaf men inlaga til W ioff. Raͤdhus⸗ 
Ratten om kallelſe uppå mina Creditorer, det år Here asſesloren nog bekant, 
fom då aßen war narwarande, 75 förft den 27 April tiltalte Herr Aſfelfo⸗ 
den mig d Contoireis wägnar uti Lofl. Stads Kemners⸗Rätt, för en oſullkom⸗ 

lig Naͤkning, fom kan ſes af Räkningen af d. 1 Mai 1781 och laͤrer ej Raͤk⸗ 
ingen hafwa gemenffap med det fom 7 Art, 7 Momt, uti Kongl Reglemen- 
ter utftafar, haͤſſt icke uri någon ingiſwen Raͤkning dr naͤmdt ſaͤdant, 622 kan 
as 


1) Sidſte posten år förfåld b. ax November 1701. 
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fallaB brott eller fel, ock lärer Kongl. Hof Röttens Utflag af den a Novemb. 


1761 Då få mycket mindre funna förenas ned det fom er Affefloren påftår 
Höra til Räfningarne, 92 A 


Höoarken uti Protocollet af d. 17 och 22 Mai eller mina ingifna ſwar 
laͤrer finnas at jag tilfineft någon förſälgning, ej eller erkaͤndt den ſkuld, 
fom Contoiret menar at aͤga hos mig, ) men waͤl har jag, enligt Protocol 
let af den 17 Mali 1781 neat, at låta göra ny Wäͤrdering på det aͤter⸗ 
frående af mina Warderingar emedan det maͤſta då war redan förfåldt , 
och Direktionen något fådant förut aldrig yrkadt, faſt alla 6 månader 
förut lika förfå'gningar fkedt, utan at begjära några nya Waͤrdier, och 

jag wet icke hwad jag ſkulle göra wid Auckionerne, når jag war förs 

LB buben at bjuda öſwer Herr Direkdeuren och Wauͤrderingsman Surhers aͤ⸗ 

1. C. fatta pris pa panter, ofta mycket under fina egna waͤrdier til lans: Hwar⸗ 

fore det fule waͤrderas mindre; når det Mulle ſörſäljas, och Briſten fås 
90 uppå mig, daͤrunder måtte warg någon förborgad aſſigt, fom jag ej 

nner. - i 


Hwad den Edſwurna betjeningen angår, ſom Herr Aſſelſoren beropar fig 
upp til öͤſwerfloͤd hafwa Specikicerar Räkningarne, få tjenar til uplysning den 


omfrifna Näkningen i s 7 

flere oker, fom förefallit af Auctions-betjuningen, emot 5 Art. uti Kongl. Res 
glementet, och laͤrer wara Kongl. Direktionen och Herr Aſleſſoren nog bekan⸗ 
ta. At de kunna lemna andra waror til föͤrſalgning, an de ſamma, fom aͤro be⸗ 
Lunte, wiſar panten Nie B. 48 belänt den 227 Juni 1782: med 2 Ro. 3 6. 
3) aͤßwen förfåtja waror, fom icke ro belånte, wiſar Panten N:o p. 586 be⸗ 
jånt d. 23 Februarii 18 2 med 3 Rid. 16 ß,, beſtaͤr allenaſt af en Pendyl 
af Orbin, men famma Pant förfåld d. 28 Februarit 178 2 under Auctions N:o 
284 en Pendyl af Orbin dazo 2 84 B et par Braleletter och Nio 2244 en Soffa., 
4) Hwad förtroende man kan hafwa til ſaͤdan betjening uppå den Edgaͤng de 
hasta gjort, larer håraf funna ſtaͤlae uti mycket twifwelsmäl. 5). 


om 
) Alls bato ej Ännu det ringaſte uteldt. e 
2) Stkriſwen af, Herr Auetions-Förwaltaten Smedbetg. 5 y 
J Härom har Auktions Wacktiücſtaren Fröling wid Contoiret twarit til Foͤrhör. - 
drag, utur Kongl. Reglementer 5 Art. dock under det uttryckeliga förbehåll, at wid 
waraus förluft = SÄS TR dit mäge föras och förfåtjag , ån de fom i Contoiret 
8 e bliſwit. 2 
„e . bu Allffforen Weltzioa ſwar Hård , och kan i alla fall icke dåraf, at en 


mbetsman någon gång felat i fin Syßla, dragas nage fötgd- til beſtridande al deg 
tramwårdighet i ala deß öfriga förråttningar. 53 


7 


& 
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Om Koddionerne ſkedt fom fig bordt, och 11 Art. 4 Momt. i Kongl Re 
Slementet utſtakar, 6) få at Läntggaren fått nyttja den förmån ; fom Kongl. 
Reglementet dem förunnar, och mig icke blifvit betagit de ſoͤrmoner, fom åts 
följa Wäͤrderingsmans⸗Syßlan, at fetf få inropa, och ſedan zine gånger (ås 
ta wid Arftions:-Cammaren utbjuda, men Hidiket blifvit mig förbudit, förft uti 
Decemb. 1780 och ſedan ſkrifteligen d. 20 Januarii 1781, L. B. at ej bjuda 
öfwer Direkteuren och Wärderingsman Surkers där ſatte Mårdier til förfålgs 
ning, utan at beralg Difference ſtrart Contant, eller fåtta borgen daͤrföte, ſa 
torde de ſtora briſter icke exifterar, - fom nu ffedt daͤrgf, at wqrorna förfålts 
til haͤlſten eller z del, fat någon torde waͤl haſt ſin egen nytta daͤrwid, emedan 
det ej war ſwaͤrt för Pantagare eller betjeningen med fina 1 „ at 

dv haͤlſten 


e behoͤfwa löſa fina Panter, utan waͤnta på Auktion, at få d 


äter, emedan hwar ock en hade frihet at gå ock fe Herr Surhers Waͤrdier uti 
Nummererings-Protocolſet. Symarföre har icke Herr Dirckteuren och Warderings⸗ 
man suthet, ſäſom kjaͤnd wer hela Riket för fin handel, giſwit' tilkjaͤnna uti 
Ditectionen, når priſerna började at falla få anſenligen, utan lat dock ſtaͤn⸗ 
digt goͤra få kalade Stora Auctjoner, daͤreſt mäſt intet annat foͤrſaͤdes an 
Jouveler och Nipper, ja aſwen innemot 30 ſtycken Guld,ur på en enda eſtermid⸗ 
dag, fom icke kunde göra annat an underpris och dterrop, det lärer wara 

0 or, genom Memorial hos Diree- 
tionen klagat oͤſwer förfälgningarne wid Ausklonerne, fom aſwen giordes uti 
mitt ſiſta af d. 27 fannati 478 1, hwaraf laͤrer finnas: huru förfålgningarne 


ſfedt, fom ock kan ſes af Auctions. Protocollerne, men Pireclionen hafwer aldrig 


ſwarat mig någor daͤruppä. 


Det faller mig och nog beſynnerligit föreg det paͤſthende Herr Aſſeſſoren 
nu goͤr, angaͤende mina Wäͤrdier, at de ſkola hafwa warit för höga, ock det 
utan ringaſte annat bewis aͤn allenaſt Auctions priſet, at, wilja ſtadga en 


waras raͤtta Warde eſter Auklions-pris, det lårer falla hwar ſoͤrnuſtig måns 
niſta olämpeligt före, för iy Auctions pris dro ganſkg olfka, det kan man ibland 


annat. ſe af Panten N:o 7910 waͤrderat. af Herr Direbteuren och Wärde⸗ 
ringsman surber til 10 Rid. til lång I. e. Pag, 6. men; ſoͤrſald allenaſt 


til 16 ßf̃. upp Auktion den 4 Maji 1782. 7) Panten N:o 5451 L. e. pag. to 


til 
6) Utdrag af Kongl. Reglementet 4 Art. 11 Moment. då Panter, på fått fom nu förord 
nadt år, ide iulåfes, utan warba til Audion för Une, åligger det Contoirer, at vm A- 
uttions Terminen 14 dagar förut uti Poſt och Inrikes L bmugarne låta fundgizra, på 
det hwar ock en Pantägare, fom då wet fin pakt vara förfillen, mä bafwa kilfälleß at 

> Antingen fielf eller genom Ombud, AuAionen biwiſta och fin rått bewala funna, 


7 af 180 Dußin Compoßſtloner fom koſta 7 4 8 f. Dußinet, når man ki rer dem, 


Fick plåga sirea J ß. Dußiget dårpå laͤnt 19, Red. men hela partiet År förfårdt för 
2 ; 


| 
| 
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til lan 8 Rid. förfåld d. 4 Maji1782 til 36 f. 1 tft 8) Panten N: 5056 
I. e. pig. 10, til lång 70 Rd. förfåld den 21 November en och 8 
igt 1782 til 28 Rid. 11 tf. 9) do Panten N:o 1177 E. e. ds 10 til 
lång 36 Nid. förfåld d. 17 Maji 1781 til 16 Rd. a $. dito Panten N:o 
4914 L. e. pag. 9. til lång 6 Rid. förfåld den 1 Majil 178 2 til 41 f. 10) 
dito Panten N:o 946 L. e. pag. 3 til lång 30 Rid. förfåld d. 22 Novemb. 
1781 fil 13 Rid. 17 fl. fame aͤfwen af briſtliſtorne L. S. Pag. 14 at uppå 3 
Panter haſcder Herr Suther betalt 520 Riders, briſter, med maͤnga flera Pan⸗ 
fer, fom undergadt et lika oͤde, af Herr Directeuren och Waͤrderingsman Su- 
rhers Wärdier, och ankommer det ganſka mycket på, huru en Auction bliſwer 
gjord, för det förfta, få kan hånda, at den, fom går Auction, tager de baͤſta 
waror fram når minſta folket aͤr daͤr, och kjoͤper dem ſſelſ, faſt uti andras 
namn, later bliſwa at rått beſkriſwa dem, ej later förut anoncera, hwad fom 
ſkall förfåljas, fom haͤndt wid Alllsſtance-Auktionerne, emedan daͤr warit oſta 
ſtora Partier få wal Ackta fom Oackta lößa ſtenar med flera Saker, men 
finnes ej at det bliſwit anoncerat, hwarken un Poſt eller Inrikes⸗Tidningarne, 
fast Kongl. Reglementet det älägger. Med många flera händelſer, fon kunna 
haͤnda wid en Auction. Altſa tyckes Herr Allellorens päſtäende wara nog 
obilligt at jag (Fall arſatta de förtufter, fom af tilfållige orſaker men ej nägot 


nit begågna fel wid T. örderingen härrördt; Helft i Novemb. månad eller 2 


aͤrr 
månader. innan jag blef weden des deen deer e ee 
Würderingsman Luther genomgic min beffrifningsbot ut hivalfiver, der Pans 


terne deo ſörwarade, och befåg dem, men fant då icke at de woro för hoͤgt 
wärderade, eller hade någor wid dem at paͤminna, fom Herr Inſpectoren 
Lindfors kan intyga, fom har dem, i 1 ſoͤrwarningsru n, ock ſrangaf hwar 
Pant, fom Here Direbteuren och Waͤrderingsman Sucner; då beſag. Icke 
Fr fing det i der underdåniga ſwar fom Kongl Direftionen ingaf til Kongl. 
Maj i ſlutet af Deceb. månad 1780 uppå min underdaͤniga amdfning at få 
hålla Lotterie uppå de waror jag war noͤdſakad at aͤterropa, at daͤr war naͤ⸗ 
on Pant, fom war för högt wärderat, utan at de hade ſitt råtta waͤrde, 
fom orden lyda, ar faſtaͤn han NB, seliger wid belaͤnandet haft för afſigt 
5 at 


od af 48 Dußin ſlipade Granater. : 

9 Nas 4 He Ne och 6 Roſenſtenar a 317 Carat, hwarä lånet warit 56 Mid. 
fp, men af Herr Directeuren Suther wärderadt til orf 
Mid. fp. då Aterropat til 64 Rd. 29 ſch. fp. Sedan äter d npo af Herr Directeuten 
Sucher wårderat til förfålgning d. 17 Nan ſamma ar allenaſt til 38 Rid. 24 fr. fp. 
men då åftven äterropadt för 37 Rid. sr 6. ip. Sedan ytterligare förfåd til 28 Rid. 
11 v. och briſten imellan a8 Rid. 11 k. och 70 Rid, fom ajör 41 Rid. 47 f. 1 r. 
paͤfurdt Seeliger, ehuru förta Auctions lum man war iwer Tånet. 

10) Beſtod af 23 fora Mpade Granater och 48 dußin Agta Chrriltallet. 
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at aſpaßa fine waͤrderingar efter det råtta och wanliga waͤrdet ſom 
Panten da haft⸗ Hwilket ſwar, i öſrigt, innefattar den fuͤllkomligaſte we⸗ 
derlaͤggning och Contradiction, ifrån Herr Affefloren Weltzins egen penna e⸗ 
mot de ſarſer han nu emot mig yrkadt, Afro ſes, at Herr Oirecteuren och 
Waͤrderingsman Sucher waͤrdergt en del hoͤgre til förfålgning, ån mina Laͤn⸗ 
fommor waxit, och aro inropte til och öͤſwer läne⸗lumman, faft de dro ſedan 
förfålda til underpris, fom kan ſes af medföljande förteckning L. D. 


Herr Aſſeſſoren paͤſtaͤr aͤſwen, at eſter Marklins aſwikande icke naͤgon ſaͤr⸗ 
Kkildt warit ſörordnat til Jouvelswaͤrdier: uten at jag ſkulle wart dertil an⸗ 
tagen, men mitt Conftiturorial af de 7 Januarii 1774, fom följer abken åt L. 
utwiſar hwilken waͤrderingsmans ſyſla jag ſtulle gra, och foͤr hwilken 
Soßla jag haft tån, 11) for hwilken Syßla jag då fåldte Caution, för ingen 
annan Waͤrderingsmans⸗ſyßla kan Herr Alleſforen bewiſa mig at haſwa ätas 
git mig någon förbindelfe eller anſwar, och kan jag ej altſa fara för mera, 
ån fom under mit Conſtitutorial begripes, få wida alt blifwit viktigt leſwere⸗ 
radt och foͤrſaͤldt fom fig bör. 8 5 v 

men det måfte icke wara. Herr Affefloren obekant, at Herr Direbteuren 
Suther hafwer alt ſedan Marklins aſwikande utgiftwit Wärderings,ſedlar uppå 
Jouvel-tån ,; hwaraf 3:ne finnes wid ſſelfwa acten L. f. men alle de andre „ 

wore n n tagne, Herr Commilſorien 


. påffrift 4 Raͤkningen L. 8. i adden bår wedermaͤle, hwilka be⸗ 


wis more mig få mycket angelaͤgnare, ſom jag uptagit alla Suthers giorda 
lån uti mina Pant beſtriſnings⸗boͤcker, aſwen hafwer Herr Direkteuren och 
Waͤrderingsmannen Surher upburit hela lånen af 200 Rid. Ap. för ar 1780, 
hwilka 200 Rid. ſp. aͤro fem årlig loͤn killagde Waͤrderingsmannen för Jou. 
yeler 12), om nu Herr Birekteuren och Wärderingsman Suther i de öres 
gående åren, i ankdning af Reglementet fått apart betalning af Låntagare + 
ſtallet för loͤn, eller om Direktionen gißwit honom ſärſkildt Dileretioner, det 
lärer Herr allelloren baͤſt weta, fom fåret Protocolſet uti Kongl. Direktionen. 


A jag fått 2:ne gaͤngor, uppa 5 ars tid naͤgon Diſeretion af Direltion 
13), det har jag aldrig nekat, och år detta et bewis, at mit nu klandrade 
förhållande förut af Direcklon proͤfwats foͤrtjena ſärſkildt beloͤning, men at 
Herr aſſelſoren wil ſtüta deraf at jag fülle warg antagen til at waͤrdera 


a ou· 

51 28 Rid. 16 . ſp. om året. - | 1 

1a) Medgiſwes nu af Herr aſſeſſor Weltzin uti fitt ſwar, at Herr Ditecleuren Suther 
dar fått 200 Rid d i arfyode, men at det Mall ara för de dytbarare Jousels-mårs 
dier, fom dock åfiver åro Seeliger til laſt förde, 3 g 
233 Tilſammans 66 Rid. 32 ß. Ip. : 


a 
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Jouseler, och anſwara för deras fall wid förſaͤgningen, fom har haͤrroͤrdt af 
Moden, Conjundturer och tilfaͤllige orſaker, laͤrer finnas: ocimfigt; 5 på — 
ma grund kunde Herr Aſſeſſoren påftå, at de andra båda Wärderingsmaͤn 


Herr Roſengren och Kjellgren aͤfwen berde erſaͤtta briſterna för luveler e⸗ 
dan de ockſaͤ fait Dileretion af Direction. 8 f e 


Hwad doſan angår, fom wid waͤrderingen blißwit anſedd at warg La. 
querad uppå guld, och nu finnes wara Laquerad uppä koppar med län af 


25 Nid.; ſa emedan doſan nu ar ſoͤnderbruten, kan man wäl fe at Laque- 


ringen ar uppå koppar, men hon. war ej ſoͤnderbruten når lånet gjordes, och 


el har Herr Directeuren och Wärderingsman Sucher wid def wärdering til 


förfålgning wid Auction ds 5 April 1781 anmaͤrkt, at han war Lecuerat up⸗ 
på koppar, före an ſedan dofan „war ſönderbruten af koͤparen och aterſtält, 
ſamt utan underſökning blifwit på god tro aͤtertagen för den ſamma , ſom han 
på Asfiltance Auktion inropat, ehuru ombyte i deß hand warit möͤjel g. Eheſt 
finnes hon få mål inuti fom utan uppä med Guld, men ej fom Herr alfelſo⸗ 
ren beſkrifwer henne med en papperstunn botten allenaſt, ock ej heller fins det 
at jag hafwer upglſwit naͤgon wickt uppå henne ock at hon innehåller mera 
Guld ån Koppar, om den waͤrkeligen warit denſamma fom jag waͤrderad 

maͤſte den ock hafwa warit waͤrd Laͤne⸗Summan, e r Dit en 
Wärderingsman Sucher uptagit henne maͤſt til ka ſumma fom jag. 


VN å 7 * W1— — W. 

Ringen med bla Sten uti och Carmoilsrat med Brillanter, 14) år d. 15 
Decemb. 1780 af Herr Diretteuren och Waͤrderingsman Surber waͤrderad 
med lika beſkrifning, fom jag hafwer gjort, fom kan fis af Specificarion til 
Auktion d. 15 Decemb. 1780 fom ligger wid Akten, ock ej heller gjorde Hr. 
Sucher någon anmaͤrkning wid honom når han war och beſaͤg Panterna uti 
hwalfwet daͤr de more foͤrwarade, e aͤr, at ſedan Ringen wa⸗ 
vit ute uti 3 månaders tid ſedan han kjoͤptes på Auktion af Herr Benedic- 
tius, få dtertager Direction honom af Benedictus, utan widare underſoͤkning 
om det år ſamma Ring eller ei, daͤreſt Herr Sucher icke igenkjendt honom, at 
det ar den Ringen, fom han Würderade d. 15 December 17 80 enligt L. i. 


Hwad Hornbaͤgaren angår, 15) ſa laͤrer det wara Auctions Foͤrwaltarens 
fel, at han blef aͤtertagen, för ty han kunnat förfåldt honom efter beſkrifnin⸗ 
gen, fom war uppå honom, och ej utgifwit honom för Silſwer, utfordringen År 
af Koppar ock mycket ſtarkt loͤrſüfradt men ej af Tenn, ſom Herr. se 

e i 


10) Med 66 Nd. fps Lan. 2 


15) Med 5 Rid. fp. Lån. 
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ren ſbergiſper och ar ägaren nu ganffa någd at han fått loſa hohom ter 
för fulla Lane ſumman, och wil aſwen gjerna giſwa dubbelt om han kan få en 
dplik hornbaͤgare til. 5 


2 pad nalen betraͤffar, 16) få laͤrer nog kunna ſes, at den ſom nu wi⸗ 


få med 9 Oaͤckta ſtenar, ej kan wara ſamma nål , ſom ar uti min beſkrif⸗ 
ningsbok uptagen med 10 Roſenſtenar, emedan Herr Dire&euren och Waͤr⸗ 
deringsman Suther waͤrderat den med 10 Roſenſtenar til Auction d. 1 Febr. 
3781, fom finnes af tryckta Förteckningen, ſom då utkom, afwen ar af Herr 
Aſſeſſoren arkjent til Protocollet d. 2 Juni 1781 at Herr Vixesteuren och 
Waͤrderingsman sucher wärderat alla Panter, det wore ju at kaſta ſeugga 
uppå Herr Diretkeuren Suther, at han ſom Wärderingsman ſoͤr Jouveſer i 
ſkulle funna Atſkiljg Yta från Oaͤckta, eller at hau Mulle wara deltagande 
med uti det ſwek Herr Alleſſoren wil paͤboͤrda mig. Och laͤrer häraf 0 14 
ſinnas, at han matte wara bortbytter. Och lärer Auctions Betjeningen icke 
kunna neka, at flera Panter warit ute på andra ſtällen innan de foͤrſälts på 
Auktion, hwarigenom lätteligen ombpte kunnat fe, ehuru Pant⸗Nummern blif⸗ 
wir den ombytte Perſedlen widhaͤſtad. J öſrigt Aberopas, hwad jag om 
deße 1. 8 

Sidſt angående de löſa ſtenarne, 17) få emedan de hüoarken innehålla 
antal eller wickt lika med min beſkrifningsbok, ej eller mig tilſades når paqvo- 
ter eller förſeglingen oͤpnades få kan jag dem ej widkjaͤnnas, helſt jag hwarken 
wet eller tror, at deße mer Ån andra loͤſa ſtenar blifwit ſoͤrſeglade når de af 
mig laͤmnades til ſoͤrwaringsrummet. 


— i I 

At mißtag kan haͤnda, det finnes haſwa ſkedt för min tid wid Contoiret, 

och äfwen efter den tiden jag har warit mid Contoiret, hwilket maͤſte wara 

7 Aſſeſſoren, ſaſom Ombudsman wid Contoitet tål bekant „under Herr 
kermans Waärderingstid laͤntes uppå en. Silfwermſöllſkaͤl, fom ſedan beſants 

wara Meßing foͤrſüfradt, afwen ar af Herr Weſterllrand, 18) fom nu år 

Waͤrderingsman, Panten N:o 111 J belaͤnt d. 11 Oktober 1731 en Sllf⸗ 


wer⸗ 
16) Med 23 Rid. fp. Lan, enligt Audions Kammarens emottagnings,protocoll af den g 
December 1780, finnes at en nål med 10 Noſenſſenar ar emottagen. 


17) Wed 16 Red. p. Lån, och enligt Agio. Kammatens (EmottagningiProtöcall af d. 
13 Februerii 1781 finnes a belle aͤro emottagne. 85 r 


A8) Har 183 Rid. 16 fl. Mp, uti årli ; id, p. 9 
Belge fr RT U p, uti årlig Lon; altſa 100 Rid. Sp. om året mera än fom 


0 


ningen til Hoͤglofige Kongl. Hof Råttens aſdoͤmmande inſaͤnda, bebe 


* 10 (+ 

werſked, fom wid ſöoͤrſaͤcgningen befunnits rara Koppar: förfilfradr, Panten 
1782 belånt d. 27 October 1781 twenne Guldringar men wid Förfålgningen 
beſunnits wara af annan Meral, Panten N:o 4699 belaͤnt d. 19 Jenuari 
1782, et Guldur, men wid förfålgninggn funnits wara Meßing, aͤſfwen en 
Hirsſengare med Silfwer, men befunnits wid foͤrſaͤgningen wara Meßing; af 
aͤfwanberoͤrde Doſa ock Ning lärer aͤſwen ſes at Herr Dire dteuren och War 
deringsman Suther kunnat mißtaga fig i fina Wärderingar om de aͤro de ſam⸗ 
ma fom nu wiſes, det laͤrer aäfwen finnas at Panten beſtaͤende af Tobak Nio 
G. 851 belaͤnt d. 31 Aug. 1781 med 150 Rd lp. men allenaſt förfåldt til 
96 Rid. 25 6. 4 riſt. icke warit få god fom profcdek war, faſt Herr Dire. 
euren och Rädman Reimers war anſwarig för godhiten och lånet därpå: At 
ſaͤdane mißtag oſkyldigt funna haͤnda, det laͤrer ide någon ſoͤrnuſtig maͤnniſk a 
kunna beſtrida, jag beklagar allenaſt Herr Weſterſtrand fom nu år Waͤrde⸗ 
ringsman och laͤrer nådmåndigt maͤſt utſtä, och undergå et lika få ſwaͤrt oͤde, 


fom jag hafwer lidit, om icke nåd af Direktionen wederfares ſomliga, och mig 


allenaft fkall pålåggas at arſatta hwad jag ej kunnt fötekomma. 


Hwad angår: dit fom uptages under den e ee and 
uttagne af Auktions Kammaren, hwarom Herr Aſſeſforen 555 


Protocollet af den 14 Juni 1784, ſa lärer e be ane 
2 och 9 Aug. ſamt d. 28 September 178 7 anget finnas helt annor⸗ 
junda, an det påftående Herr Alſelloren gjör, utan det ringaſte bewis, an blott 


en förändrad Raͤkning, fom Auktions - Förwaltaren ptterligare inlemnat 50 at 
err 


Räkningen år andrad ſedan jag hade ſwarat uppå henne, det tyckes H 
Alſelſoren nog klart funna fe af Afſkriften fom finnes wid Aten liggandes L. 


4. a, och wiſar hurudan hon war Hår hon ingafs förft d. 29 Januari 1781, 


ollka med den Herr Alſelſoren ſedan inlemnade uti Loflige Stads Kämners⸗ 
Rütten d. 6 Juli 178 1 L. M. och i dfrigt, wiſar ſakens Natur jämte hwad 
Herr Rädman Reimers ſamt Commisterien Montelius: och Wacktmaͤſtaren 
Höglund intygadt at något uttagande ifrån Auctions-Kammaren utan tilſtaͤnd 
bwarken warit möſeligt eller werkeligen haͤndt, hwarföre min erkannelſe d. 14 


juni 178 1 ej emot. fundt begrepp kan laͤmpas til den mig owetterligen inſmyg⸗ 


de Rubrique utan allenaſt til de Specificerade Perſedlarnne. 
J den förmodan at den Loflige Kaͤmners⸗Naͤtten laͤrer Acken och ranſak, 
8 
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I 2 7 — 1 + 


$ * ar (ock 
mig at dår afgiſwa en mera ſtaͤdad wederlaggning, aͤn mine ſoͤrſwagade 
33 och Sinnes kraſter nu medgiſwit, I fall ſag ej Mulle ſaͤdant medhinng, 
innan Protocollerns funnit utffrifmas , då jag aͤfwen förmodar at bewiunad 
Aſſeriſt kan medfölja af Hoͤglofl. Directiogens öfwer min Lotterie anſökning til. 
Kongl. Maus i underdaͤnighet afgiſna utlaͤtande, hwaruti Herr Alleſſoren fom 


det foͤrfattade, förde en helt annan Langage in foͤr Thronen, ån han haͤrwid 
Rätten emot mig nyttjadt. y 


JJ bfrigt fom” intet brott hwarſore jag i haͤckte hållas må, laͤrer emot mig 
ſinnas wara bewiſt; Så förmånrar jag at nu t följe af Hoͤgloflige Kongl. 
Hof, Nattens Uiſlag, frågan om mitt ſtaͤlande par fri fot måtte afgoͤras, innan 
eller jämte det Loflige Ratten beſlutar at ARen och Ranſakningen til Kongl. 
Hof⸗Raͤtten afſaͤndes⸗ . | 


Stockholm d. 20 December 1782, 
Jon. SEELIGER. 
' 


med det til Stockholms StadsKämners Rått 
krotocoll för den 10 Janusrii detta dt intagne 


Foͤreſtaͤende Aſſkrift wara 
Original ika ſydande betygar⸗ 
Stockholm d, 1 Aug. 1783. 


Shui. W j 
Kongl. Hoß⸗Ruͤttens Ext. Ord, Filcal, 


* SSS 


Ernſigit min Prolpectus fall jag bjuda til få mycket möjeligt ar, at 1 hwar⸗ 
je ark ha en liten Article för Militairen, fom få enhaͤlligt lår kjoͤpa fig denna 
rattigheten. Kan jag wal anföra nägot ſom kournerar flera” reflexioner. fören 

Scanſk ån det fom år inſördt i Hamburgs Politilche journal, får denna mås 
nad? Utan twiſwel har den Stora Krigs,Hjelten inrer aluo cat, Solen har 
ſina flådar, och Tandem bonus dormitat Homerus, 1 e på 


bonllg förtjänft kan winna min Acdtning och min Nad. 


4 u CRT > 


Da Gretw? von Sch.. .. icke långefedan gjorde bes Haus Preufſka 
Maſeſtät anſekninz for fin Son, (fom annu hwarken hade aldern eller weten 
fkapen) at bli Officer, feck han följande Cabinetts Relolution-. * 

AE g 1 15 


12 Volgebohrner Lieber Getreuer. 


Ect underdaͤniga Memorial; daterat d. 22 Maji om en Faͤndricks beſtäll⸗ 
ning för Ee Son, har Jag fätt. Jag maͤſte ge Er tilkjänna , at Jig laͤn⸗ 
geſedan giſwit Ordres i min Armé at ej föreflå något: barn af den Clasfen ) 
Will Er Son gå i tjänft; får han ej raͤrna på fin foͤrnama födfell, ip utan 
at förft låra och ſedan utöͤfwa fina ſkyldigheter, kan han aldrig bli. Officer 
wid ming Arméer. “) Jag dr Er wäl Affedionerade Konung. 


F. RIEDE RICH. 


Med Egen Hand, hade Konungen tillagt. detta Poſſſerz, tum. 


Små Grefwar fom ej få låra något, äro Ignoranter i alla n. J Eng- 
land år Konungens Son NMitſehipman Ded et B för. W 
na fåra 0 maneuvren. Om en ſödd Gleſwe ſeal i någon ting, om han 


en gång all wara fig, fitt Fadernesland och Wälrlden npttig, få maͤſte han 
börja med at likſom gloͤmma bort alla fina rittlar och fina anor, ty hwem 
haͤldſt fom grillrar om bård och att, år en narr. ngen ting annat an Pers 


FRIEDERICH, 


Juſt i famma Principe dr en Konungens Förordning af den 7 Mars 
1783 utfommen i Slefien til Landt Raͤderna, betraͤfande den unga Adeins Ups 
ſoſtran och lpder I udrag. ' gör 
2 " 


+) Kann mindre: kan jag tänka af de andra Clefrerna 
, går vara trehundra tuſend man. 


e Und. Ole Stellba 
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Sör at fåfta få mycket förre upmaͤrkſamhet på Ungdo nens upfoſtran i 
skiftet Btfalle Wi Eder härigenom upraͤtta en Liſta oͤfwer PE Sd ifrån 


6 til 18 år gamla, fom få under fina Foͤraldrars eller Foͤrmpndares opp⸗ 
N en en månad infånda til Min Miniſter i Slelien. 
> 


Denna Liſtan fall beſtä af följande Columner. Ioraͤldrarnas eller 
FSoͤrmyndarens namn, Soͤnernas namn, deras aͤlder, hwareſt de uppes . 
alla fig, om deras upfoſtran fler hemma eller pa annat ſtaͤlle? hwil⸗ 
ka deras Lärare aͤro ſamt namn. Utom deß ſkolen Ni wara paͤ det ſtraͤn⸗ 

gaſte anbeſalta at noga under en fårffildt oolumae anteckna huru wida de få 
den education och de lårdomar fom funna goͤra dem förtjenta til foͤrſta Offi- 
cers-graden ſamt om deras Conduite år ſwarande emot den lyckan och den 
fran at wid en ſtadgad alder få tjena ſitt Faͤdernesland och ſina Medborgare. 


S d s 


D ilplicktiga Suſtrurne bår i Stockholm +). 
2:ne gifta Huſtrur bodde på Baggens-gatan i dfra mwåningen, af nu mes 
va Herr Capitaine Ahllröms Hug, ( få. noga ar Hidorien” ddrom bewarad) 
Den ena Präͤſtinna i kjaͤrlekens Tempel men til åren, trodde fig nu ſkyldig at 
fåra fin Grannhuſtru fom war ung och wacerjalla tjenſtens Myldigheter, En afton 
klockan 11 går hon daͤrföre in til henne fom låg tilſammans med fin Man fon 
fäl, berdttar henne at hon hade fått Saͤllkap af några muntra och raſka Prås hr 
fler NB. Rjarlekene, och ber henne komma intil fig. Foͤr god och bloͤdig at 
neka, fmyger hon fig fagta opp, och följer fin Anförerffa — Emedlertid hwil⸗ 
ken olpckal waknar Mannen, och ſaknar fin trogna, fin dygdiga Maka — 
Hon kommer ſnart tilbakars och Mannen i argheten (hwilka ſeder! ) binder 
henne faft med en fjedja wid ſangſtolpen och inſomnar igen — En timma 
dareſter kommer åter den beftålfamma Madamen för at be henne på nytt gjös 
ra fig den arün och ſtiga in i hennes Kammare, men blir ſorſerackt at finna henne 
i en få ewungen frålning — at intet raͤdloͤs ber hon då få ſpaͤnna haͤng⸗ 
flet om fig och wara f hennes ſtälle få lange d Den, andra anfåg 1 
5 rſta 


J Paslerat för många är och infånde. 


„her s 
ſtörſta prof! Winſkap, och gar bort at offra => Olytkigt wis waknar 


mannen (det war en gammal Under⸗Officer) och frågar fin Hüſtru hett beſkjed 
ligt om hon nu kunde ligga frida — Den frammande a 5 8 


"råge, ſwarze alldrig et ord „Owad! rider han til, wil du intet fubordinera ? 


och i der ſamma drar ut ſin Sabel fom hänger öfwer fången och hugger: nås > 
ſan af henne — Bataillen förbt, ſomnar Hjelten trakt in, hans råtta Huſtru 
kommer tilbakars, finner med foͤrſkraͤckelſe fin Gouvernante näſloͤs, ſom angela⸗ 
gen at i moͤckret leta op iin aͤgendom ſkyndar ſig bort ſedan den andra tagit kied⸗ 


jan om ſig — Under:Officern fom ej tår haft naͤgon rolig fömn, waknar ater, 


och ſoͤr at goͤra narr af Huſtrun, bjuder henne en pris ſnus — "Då börjar 
hon fom wille profftera af den gamla tokens mißtag, at rått moraliſera honom, 


foͤrebra honom fin oraͤttmaͤtiga ſwartſſuka, och om han hade förnuft, få borde 


han aͤrkjaͤnna all hennes offuld ſedan et ſaͤdant Mirscel händt at hennes naſa 
redan "vore laͤkt. Han ſtiger ur fången, taͤnder opp jus, faller får hennes foͤt⸗ 


ter, läb ar kjedjan, gråter, ber om förlåtelfe och laͤfwar at aldrig i waͤrlden 


mißtänka henne mera för den minſta otrohet.” i ; 
Den andra NMatronan, hwars Dan födde fig med raka, war mera aͤng⸗ 


lig hur hon ſkulle narra honom, men rillfaͤllet gör tjufwen, — Han bega 


ſtraxt då han ſtiger opp. fina baͤſta rak kniſwar, hon laͤgger fram den 
Gubben arg, kaſtar henne knlfwen i fora 3 vs Al, jämtar ſſa, wiſar 
Naſan fom war afſkuren — Han beſtöͤrt, haͤpen, otröſtelig tigger tuſende gän⸗ 
ger om hennes nåd och hennes foͤrbarmande, ! det han löͤpet eſter en Fallſkaͤr 
fom fall curera henne. N 8 ÅA ? 


RAN SE 85 Hanreijen. 
E. man af den förvåma Goc 


En pratare i hoͤgſta grad, S 
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(Se daͤr förtjänfter hela kocken) 

En gång fin lila Huſtru bad 

Fa raͤkna op den laͤnga rad 

Pa ſegrar fom han haft, på hjärtan fom han wunnt 
Hur fordara han för fjönet brunult 

Och intet hus i Stockholm funnit 

Dar ide Frun hans ömhet rönt 

„Ack! fortfor han, „hwad det war ſkjoͤnt, 

At fjädrar fird på gamla hattar ” > i 


eee teetsi månne. Krön 
0 år ſwarar Huſtrun ſalſkt och fkrattar 
„Hwad du gått långt I Hjelte⸗bragd! 

„Jag tror en Man dr ſkapad at uber 
„Di jag offyldig, ſwag, förfasd 

„En enda Flanrej gjort; och an ej göra fiera 


r 


alſwen efter behag gjöra det. 


4 9 4 = 
I Annonce. n 

ryckSribeten den Woalcggnade utfommer hivarje Mändag och Ihorsda 
kl. S om morgonen, i Beklidan wid Riddarhus Torget, dee GD 


fer ann ensgång at ej bli bortglömd med Manufcripter fom fun rdra 
affåttningen och hans Kana Kall bil dbbel . ber eum funna beſordr 


De fom aſtunda at endaſt Prenumerera på 45 Ack med af ß. kunna 


Af den Waͤlſignade T ckFriheten finnes annu letta 
Exemplar årgången til I Nd. 15 f. Eloila Orf Ål * F. 1 


„ ³ .. ——. — 
Arket 3 utkommer nåfta mondag kl. 8 om morgonen, 


Stockholm, Tryckt dos Commisfirien P. K. BRODIN, 1783. 


= SS Arket 3, = : 


zue. Friheten den Wolſguade. 


” n d. 27 October 1783. 


— BETA RTR I II IATA KG RR RK 


Syndaren ). 


E⸗ gång daͤ Damon ſkriſtad blef 
Ar nåd för fina fonder winna 
* f an foͤrdref a 
En ſoͤmnloͤs natt med fin Waͤrdinna. 
„O Brottsling! (dundrar Praͤſten nu) 
„Hur ofta ſyndade waͤl Du? 
Med Moſis roͤſt han hoͤrdes ryta 
Hur ofta? (få war Damons ſwar)! 
Hur ofta? Ack! Min baͤſta Jar! 
Jag år ej kommen hit at ſtkryta. 


— — 


GSS 


* Infånde. Ser 


Hwad bewilg de annat hos 


„ 
Min Herr Foͤrlaͤggare. 


Ike fommit at fåfa Arken 4 och 2. Sad tår ej 


draga mig at Ert förfta Epigramme Er förfta proſa töja kwif⸗ 


welsmaͤl om aſſaͤttningen, ehuru Ni will raillera bort råtta fammanhanget 


om få år, ingen ting mindre underligt. Faͤr jag lof, fall jag petra 
mig dårdfmer, ſamt aͤfwen giſwa Er et råd at omſider 98 abel in⸗ 
tet Det Aumaͤnnas förtroende utan def nyfikenhet — Hwem wet om Ni 
icke då ffullg debitera få många exemplar at fedan förlaget wid paß en 
9000 Daler Koppemt. för Papper, Styck, förfålgning, rum och wed kil 
torkning ſamt en goßes aflöͤnande fom ſoͤper med Manuſeripter och Corettu- 


rer wore aſdraget, Ni aͤtminſtone hade hundra plaͤtar öfwer för Ert be⸗ 
ſwaͤr, för at bo, för at åta, och för at klaͤda Er — Ja; wet ganſka mål 


at en Laquej har 3 gånger få mycket, men få kjaͤnner jag ock (Salva venia) 


en ganſka ſörnam ung och walwäͤrt Rapphoͤns hund, hwars allancer blott 
koſta ſamma Summa. 3 . 3 


Fäfängt inbillar Ni Er, at någon månniffa, han månt ockſz wara 


få ſtupide han will, prenumererar eller klöper Edra ark driſwen af någon 


flags maͤnſklighet, eller for någon kjaͤnſlan af medoͤmka 

griller ur hufwudet om Ni nånfin Haft dem, och wer at Edra Landsmaͤn 

äro wida för opplpſta, för kunnoga och för Laglpdiga at icke alla oͤfwer⸗ 

ensſſamma daͤri och inſe Ert för detta oförlåteliga brått, — Då de följa dens 

na ſkyldigheten, få bör den andra ffyldigheten ånna följag ſamwetsgranna⸗ 

5 55 r at med glådje fe Er plickta därföre; och i mileren förfona Edra 
ynder. 

Las min Herre! Den ſanningskika, Ehriſteliga och kjärleksſulla Aro- 
fen i Dagligt Allahanda, ” Mais cette miſere et bet opprobre etant des 
”fvites naturelles des leurs ma ice indomtal J:, il eft bien juſte, qils en 
louffrent. + 

Om Ni intet år utan all raifonnement i Er egen ſak, om Ni intet 
År blind, få fluta det aͤtminſtone af följande ſom jag få godr jag begri⸗ 
per, will lågga Er under oͤgonen. t ; , 


Til lycka, åro de förnåmfta handüngarne i Er Procels trydta — 
Owen, Rare ån den ppperſta owaͤlld, den 
vw 9 


- 


JR 


i 


5 


ranlageſta raͤttwiſa, det oͤmmaſte ſamwet“, den mildaſte uttpdning och det 
ſkyndſammaſte flut för Er, ty om båda Parternas angifwelſer emot hwar⸗ 
andra fom wid zune Domſtolar efter flera Ultſlag bliſwit tilfammans ran⸗ 
ſakade, ej ſkolat ſkiljas juſt wid Domſlutet, hade Ni et hett är tillika med 
Er Cootrapart warit odoͤmd på hoͤgſta ſtaͤllet och foͤljackteligen lefwat i os 
ſaͤkerhet — Och hwad aͤr waͤrre an leſwa emellan hopp och frucktan 2 
— At Ert brått blef med de lindrigaſte Lagens rum anſedt, oͤſwertygas 
Ni, om icke af det tryckta Militaira dock af det civila Votum, fom få hands 
gripeligen applicerar lifsſtraffet, och då en Domſtol aldrig kan ha oſika 
Principer, få bör Ni finna at Ert Subordinstions-braͤtt fom da warande 
Regements⸗Chek under Ofwerſtens fraͤnwaro emot Lovila Commendant fom 


I 0 tade aͤmne för mår Moner⸗ 
chies ind het — och jag frågar Er aͤnnu en gång, tror Ni 
Er enſam fkulle blifma undankagen ifeån et ber lons⸗Placst bekräftar med 
Konungens egen höga förſäkran och namn, om Ni ej warit ſa brottſlig at 
detta undantaget bliſwit noͤdwaͤndigt — jag will intet en gaͤng naͤmna at 
Nil tjent långe, at Ni i förra ſwära Penningetider fått en 25 penſion 
af 100 plåtar, at Ni betalt och förlorat 22500 Daler Koppemt —.— 

2 ons- 


1 


— — — 
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fions-Caffan för de ſteg Ni i Er Tour trampat i tjaͤnſten, at ni 

at Ni ſom Major warit Commenderad i Seren en . 
dar Ni til oͤfwerflöͤd endaſt haft Captens Tractamente, twaͤrt emot klara 
förordningar, at Ni för Era lika få nyttiga fom depeofiva inraͤttningar wid 
Ert Compagnie, det Ni under 4 års tid ſnart fatt opp d nyo, haft både 
Kongl. KrigssCollegii och en General Moͤnſter⸗Herres maͤſt ſmickrande under⸗ 
daͤniga Rapporter in for Thropen at Ni dv Son til en Far fom igenem 
de waͤrſta Plesſurer och 13 åre fängenſkap i Siberien delat den tappraſte 


Swaͤnſta Konungs Ara och olpckor, at Ni i 20 år foͤrſoͤrgt en gammal 


Mor fom nu borde tillifa med Er tigga, at - - men alla fådane fFål 
förfminna få mycket laͤttar, ſedan fkaͤlet af Pardons-Placatet Ni i 5 
derdaͤnighet yrkat, foͤrſwann. En 


Nu min Herre! efter denna fila digresſion och efter den üer I 
Ni boͤr åga om ert egit wällande til Er ofärd, och i töllgd daͤraf ee 
dygdiga och uplyſta Allmaͤnhetens tankeſaͤtt, få Återftår det mig at komma 
dit jag boͤrjade. 3 


Jag tar åndå det för gifwit at Mi bör lefwa, når jag rått beſin⸗ 
nar mig, lifmål för inga andra ordfafer ån deßa, dels för det Er Dom 
frifallat Er ifrån. döden, dels dårföre at Ni nu går ſom en 

gel för alla Militairer, ſom med en dylik charge och framför alt den lånen, 
den åldern, den figuren och det namnet ſkulle infobordinera, men Ni bör 
exiflera i Er anletes ſwett, Ni bör förtjena Er födan igenom grbete, efs 
tertanfa, beſwaͤr och moͤdor — Rår Ni om Er wara, få rår jag om 
mina pengar, det blefwe at fånga dem lätt, om det ſkulle flå in fom Ni 
förut kladdat i Edra Waͤlſignade Tryck-Friheter, Idiller, Hellvetii fans 
ningar, Zandendjet, Vers-fiugor, oh Gud wet alt hwad Ni blandar, 
— Ny! min Herr Förläggare! inbilla Er intet at et fådant lappri ehuru 


det kan laͤſas, bör fjöpas — War god och ſtaͤllet för Edra få kallade 


Witterheter, gif of utlaͤndſka och inlaͤndſka Nyheter, beſkrif, måla för of 
ſtora Swaͤnſka spectaclet 2 gånger i weckan, det Franſka Spectzclet 2 
gånger i weckan, det mindre Swaͤnſka Spectaclet 2 gånger i weckan, Con- 
cerk. Spebtaclet en gång i weckan. Aslembſee Spectaclet en gång i weckan, 
Luſtſpringar spebkaclet en gång i weckan, fe ſaͤdant wacker en glädje och 


en luft hos hwarje raͤttaͤnkande, fått of få meta alla dedsſall eller anda 


vacancer, i ſpnntrhet i Militairen, ſedan Accorderna enligt Förordningar 11 


4 
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indeges afffaffade, och ſanna förtjenfter nu på flera ar bliſwit den ens 
ende til befordringar — Hvad innerlig alddje för Föraͤldrar 
at få tåfa fina barns och barnabarns framfteg och ſycka! — beraͤtta 06 
om Ni behagar, andra ſlags tidningar fom åro nåjfamma och wedergwaͤe⸗ 
kande, ſaͤſom apparencerna til nya Operor, til nya Contradanſer, til den 
nba projetterade Vauxhallen — Mätte en få nyttig inraͤttning winna frame 
gång! och måtte den encourageras af waͤra Patrioter I fram r alt, må 
upfinnaren hedras med en ſilfwertraͤns ikring hatten af Patriotifka Saͤllſkapet! 


Soͤrmlaͤnning +). 


S SSS S 


Om Subordination. 


Jun i werlden borde funna ſkriſwa med den kaͤnnedom ſom jag om Sub- 
ordination, De 8 jag fått i denna branche af in för KA es 
ade aldrig warit ra om jag tigika fluderat Politiqven — (Machiave 
NN SALTER ee RETT ena wet⸗ 
tenſkapen räcker den andra handen, och at wara ſullkomlig, fkal man mas 

ra rått få ſnart Stats-Miniſter fom Krigs⸗Niailter. 

Enligt 2:dra Delen 2:dra Cap, IG, i Reglementet få laͤgger Subordination 
und och utgör fjälen af all Militaire Om fålen haͤr wore materiel , 
25 detta franſka namnet nog blifwit definierat, eller oͤfwerſatt i mår Faͤlt⸗ 
Bibel, men anda eller fjål kan man ej giſwa med ord: Alt hwad jag bör 
tro, ar at det ordet betyder acktning, hartflyttning, bugning, woͤrd⸗ 
nad, oͤdmjukher och undergifwenhet. 3 Babylon eller Aſien (at ans 
föra efter reſebeſkriſningar) fota deßa en ſanſkyldig Milirairs nyß npraͤena⸗ 
de förtjänfter utåfwas, alt fom en Förman eller Eſterman differera i börd, 
i frönhet, i ungdom, och framför alt i lätthet och wighet at funna hands 
tera 


1) Om Herrn nd wore Manning, får jag ben åran ſwata at jag ej gårna wil Ändra 
den gifna plan i Prolpe&us, för $frigit begriper jag intet hwarikrän ni fått edra 
dä, obter, jag frulle fnart tro at jag ſtrifwit brefwek ſielf, om ide det wore haͤr ock 
där nägot mißtag fom Jag i detta interim ſwaret ei har tid at bewiſa. 

d Soͤrlaͤggare. 


* — 
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tera darten, (ett daͤr brukeligit wapen) den enda krigs maneuvren, fom daͤr 
ofelbart leder til de hoͤgſta graderna ; fåledes om det fkulle haͤnda fom lik⸗ 
wal med noggranhet ündwikes, at Forman wore utan börd eller oſodd, ul 
och få gammal at han paslerst 40 är, få fubordinerar han utan all nab 
under den Efterman ſom år motſatſen. 


Jag laͤmnar daͤrhaͤn denna ſeden, och går naͤrmare til mår Swaͤn⸗ 
ffa Subordination, mår Swänſka Sjåt, fom utan. affeinde på minſta bi⸗ 
ordſak ifrån den hoͤgſta befaͤlhafwande til den minſta lydande (enligt 
Reglementer) bör råda öͤſwer alt, och fall en gång directe leda på ooͤfwer⸗ 
25 eten, i fall någon Granne eſter tuſende år underſtod fig at fåtta 

en i fraga. 

mnet år af den widden, kjaͤllan få outöſelig, at jag förbehåller mig 
i de följande arken continuera Theorien, Nu för at goͤra en diverſſon, at 
diftrahera: Läſaten, få oacktadt Subordinstions ſäran år få helig och få noga 
Controllerad, fall jag upge en begaͤngen fynd emot den ſamma. Kunna 
alla ſynder förlåtag ? 1 icke denna Subordinarions-fynden? Helt 
ſäkert bleſwe Themis på Militaira diviſon lämnad til fig Mee wid 
— 8 Saken 5 — . Fa ane år detta ,, men ar led⸗ 
jamt och torrt, at i en Juridilie prola berättg. Jag har daͤrſöͤre- Cast He 
belt dn bert Poeten fom mera lekande bör roa Laͤfaren. Jag waͤntar 
Wederboͤrande Jurifters utlåtande haroͤfwer, men för alt i werlden ber 


jag dem foͤrſkong mig för ſwar på vers eller i Skalldegwaͤd⸗ lil. | 
8 | 
Caſiis. 3 


En Stadswackt på fin poſte för Rikets waͤlſaͤrd traͤder 
Men klockan led til ett, och Gubben ſomnar af 
Daͤr laͤg han wid fin kur fom doͤd uti ſin graf, 
Hwad händer? — En med ros, en alamodifk Herre 
Til kroppen något Flen, til Själen aͤnnu ſmaͤrre, 


En moͤrk och ödſlig natt, i fult och flaffigt waͤder 


0 


E * 23 (*. 

Hin ſtiger daͤr förbi — Han kjäͤnde detta fal 

At det war dåden waͤrdt, det han bewiſa fall 
„ Hwad f. få ſwor han til, och ruſkar på mår döda 
Annu en gaͤng han ſwor — och med owanlig moͤda 
Han honom waken får — DÅ börjas den Moral 
Som ſaͤkert ur en bok, wår lila Hjälte ſtal 
„Ack! hwilket brottsligt ſteg du hår på ſtaͤllet kliſwit 
„Mot Kung och Foſterbygd förcåderi bedriſwit 9 
„Du Fanan ſwurit har ar waͤrda Stad och Land 
„At wara Throners ſeygd och redſkap i Guds hand! 
„Men nu ponera det, hwad dock jag aldrig hoͤrer 
„onera en lurpriſe och poſito Frondeurer . 
Haͤr ſwarar nu min Karl „ga Serre! bort på ſtund 1 


Soͤlungen och Churiren: Fabel til en ung Milord; 


Vo Milord! ifrån Er ungdem at tala ſanningen, üpmuntra den 
fſamma och anklaga mig icke at fela i woͤrdnad, om jag ej brukar 
daͤ jag talar wid Er, det ſmickrande ſpraͤk fom få ofta nyttjas af falſka 
tungor för at upblåfa Ert hoͤgmod. 
Tedet år anſedt efter den fruckt det baͤr, maͤtte dygden wara Edert 
yrke! fölg edra Förſaders ſorſpar för at lika med dem förtjena namn 
af Stor, hata lika fom de, låga gjärningar, och bewis genom Edra dygder 
at Ert Urſprung år ädelt. E FS a 
N Det ar fant, at Edra Förfåders bord aldrig war prågtigt Serverar, 
men deras Sannpeten woro rena, och de föracktade et lågt ſmicker. All⸗ 
deig ſtod deras heder i fara, deras rena hånder”förfaftade all fkamlig gåfs 
wa. Altid måna om Rikets baͤſta tjente de det ſamma fom dygdige Med⸗ 
borgare; de woro waͤrg Lagars ſtoͤd, De hade altid kjaͤrleken för Faͤder⸗ 
neslandet inſkriſden i fina hhertan, hvarken gåfvor eller Hedergstitrlar kunde 
förleda dem; man har altid hört dem tala fom de taͤnkte, och når de råds 
frågades, gaſwo de råd på ſamma fått, 


Det år få, de h. ' r 
Tien af Ster 8 5 haſwa prodt fina aͤmbeten, och wunnit den 3 


„ SR 


Om för "mycket intagen af Er ſoͤdſel, Ni inbillar Er at den år alt, 
och Ni föradtar kundſkaper, år Ni ej annat ån en ſtackare fom aͤr fart 
i få mycket ſtoͤrre hus. Om Mi Hf n igonſin kan nedlaͤta Er til nedrigg 
och ſkymſeliga foͤretaganden, ſkola wi bemoͤta Er med det foͤrackt fom Ni 
bar af e hwem har gjort ect namn rygibart? Det år dygden. Men Ni 

ar af Edra Fåder ej faͤdt annat än detra namnet, och det år endaſt Ni 


"fom kan bibehålla det ifin helgd. Om Ni ingen ting lår, ingen ting kan, 


kunna hwarken en Hertigs⸗Krona, eller Edert högmod gömma Er okun⸗ 
noghet: Man aͤrſwer ej kundſkaper. Eder rang Milord! fordrar en for 
förtjenft, ſaͤdan fom har giordt Edra Faͤder mördade: Om Ni wanſläck⸗ 
tas, ſkall deras åra föråka eder blygd — Emedlertid (ås denna Fabel! 
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an wunnit, aͤro daͤr upraͤknade. Man fåg Honom raͤnna fåltet, prydd med 
en praͤcktig Sadel och årerkomma wid Pukors och Trumpeters klang: Se 
i mig Def Son, låga pack! woͤrda mitt blod. 5 
„Höͤgfärdiga narr; ropade Contiren, war man nånfin ſkyldig, hoͤgmo⸗ 
det wörenad? wet at det ar din näswishet ſom gjordt dig til flaf. Din 
egenkaͤta ungtom lår ſöragta at lara fig Manegen. Sid ane flags haͤſtar 


ſom du, blinda för den fanna ſörtjenſten, upfylla endaſt fina hufwuden med 


nycker. Hwad angår det mig hwem fom födt die, men onyttiga Eråf! har 
du därföre mera förtjenft dn de gamle hår få — fråga alla Courirer, 
de ſkola fåga dig at du år en Foͤlunge. — Matte Barndomen aldrig förs 
ledas af någon ärſtelig Tittel 2 


Arktt 4 utkommer naͤſta Thorsdag. l 


Stockholm, Tryckt hos Commislirien F. A. BRODIN, 1783. 
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Arket 4. 


Teck Friheten den Wålfignade. 


Stockholm d. 30 October 1783. 
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l : Inſandt. 


IM. GUSTAF ADOLF tvartt en af Waͤrldens ſtörſta Regenter bes 
hoͤſs ej bewiſas, aldraminſt i Swerje, daͤr Han blifwit tagen til 
Efterdömme och få nåra ſölgd i ſpaͤren af en Furſte . 1. 155 
war 1 reſte ifrån 

fina Underſätare på Tyfk botten, twungen lifmål för fin Cronas Höghet 
och Faͤderneslanders wal, at daͤr föra et Krig, det Arorikaſte och Ratti 
ſaſte Sd alla. Han foͤrbandt fig med Frankkike och Han kufwade det O⸗ 
ſterrikiſka Huſet, hwars inkraͤcktningslyſtnad och hwars mackt tyckes bli 
farlig för Europa. Defa oroliga tider åro förbi, JOSEPH regerar nu, få 
olik en Ferdinand, fom blott fölgde fin årelyftnad då Påfwifa Religionen 
udttjades til taͤckmantel. Men ånnu har Swerje GUSTAF ADOLFS tider, 
Ännu regerar en Ludvig den 14:0e i fin Sonſons fon „. Men jag gar 
tilbakars til Hielten fom war wen få" waltalig fom tapper och dygpig. 
Hiſtorlen fom ſamlar Hans eikes odddliga Tal futa af oͤmhet och fjänflor, 
bar aͤfwen bewarat detta af GUSTAF ADOLF hållit wid Riksdagen år 
* da Han tog aſſked af fina Trogna Ständer för at gå i Tyffa Fålte 


Och efter gemenligen ſke plågar, at krukan bårs få laͤnge til watteng, 
at hon på fioftone föndergår, få warber ock mig på fioftone gaͤngandes, at 
efter fom jag nu uti få många occafioner och farligheter för Claes 

2 * 


Mikes mwäålfdrd hafwer mån utgjura och lata mitt blod, dock alt hår til 


maͤſte; ty wil jag för min afrefa och nu denne gången hafwa Eder fams 


ſinnas och moͤta hwar annan i det himmelſkn och oſörgaͤngeliga hos Gud 
den Alswaͤldige Gud haſwa befallade, oͤnſkandes af alt hierta, at hos 


4 s 4 
genom Guds-nådioa beſkydd til lifwet intet kad, och på fidftone det låta 


telige hår nårs och fraͤnwarande Sweriges Underfåtare och Staͤnder Gud 
den Aldrahoͤgſte tit ål, lif och al waͤlfaͤrd agernädigſt befalade, oͤnſkandes, 
at wi efter detta uſla och moͤdoſamma leſwernet eſter Guds behag maͤge 


of beredde liſwet och glådjen. J ſynnerhet wil jag Eder af Rikſens Råd 


Eder aldrig må tryta goda råd få at J Edert Kall och Räds⸗aͤmbete maͤt⸗ 
te föreftå, ar Guds åra och hans heliga ord och lära ofdrfaſſkad hår må 
wara och bliſwa i waͤrt Faͤdernesland hos oß och waͤte efterkommande; 
Sedan at fred ech enighet må groͤnſka och florera, och all owilja, oenighet 
och upror må borta bliſwa och foͤrtagas, och aldrig hos Eder maͤge gode 
råd felas til Faͤdernesſandeis ſakerhet, trygghet och fred; Så ock på fids 
ſtone, at aldrig af Eder Efterkommande mäge felas, uran tilwaͤxa ſaͤdane 


Perſoner, fom Riket och Regementet kan wara til ſtyrka, rätträbighet och 


aſſiltenee: Det jag af alt mitt hjerta wil Eder hafwa ö nſkat uti denn 
min valediction. ; a 


2 a 
jär SINN 


— 


— 


J lika måtto wil jag Eder af Ridde : 
hafwa innerligen befallade, önffandes at uti "manlige och ridderlige 
upſaͤt wele cominuerz, få at J och Edre eſterkommande maͤge hår förnya 
de gamle wäre Förfåders odoͤdelige och beroͤmmelige midt urſpridde Gotha 
namn oͤfwer hela werlden, fom nu en tång tid hafwer warit bortgloͤmdt, 


ja naͤſtan af fraͤmm ande foͤrackteligit. Det maͤſte igen upkomma och fig 


erfriſka, få framt J få haͤreſter, fom J uti min warande Regements id 
Eder hafwe manligen förhållit, och oſoͤrtrutne haft oſpardt lif och blod; 
(daͤrmed J haſwe laͤlit paͤſeina Eder wara af de framfarne Goͤthers aͤtt 
och eſterkommande, ſom hafwa underlagt fig naͤſtan hela werlden, många 
Konungariken fig underkufwat, och många hundrade ar regerat,) Eder ån 


-piterligare för Faͤderneslandet uti krig welen brukg lata, daͤtmed ſoͤrwaͤrf⸗ 


wandes ett odoͤdeligit namn, och at af Konungar och Regenter reſpecleras, 

ja ock med Gods och Gårdar beneficeras, få at J Edert Adeliga Stånd 

. Reputatz mage utföra. Dit jag Eder harmed wil haſwa oͤnſkat och 
icerats . 


— 


Eder 
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Eder af det Andeliga Staͤndet wil jag haͤrmed ock valedicera , of ; 
ſörmant hafwa, at J beflite Eder om Enighet, fåfom ock tilhaͤne Edre Ar 
börare, hwükas Hiertan J hafwe uri 15 waͤld til at wrida och waͤnda 
det hwart Eder lyſter, at de ro deras Ofwerhet trogne och raͤttraͤdige, 
at utgoͤra deras plickt med hoͤrſamhet och goda, ſtyrkandes dem til enighet 
och ſamdraͤgtighet, och at de icke lata fig förföra af en hop onda mennis 
kor. Och fkole J icke allenaſt foͤrmana och tilfålla dem dertil, utan J 
ſkolen ock ſſelfwe föregå dem med oſtraffelig och oförargelig exempel; få at 
de icke allenaſt af Eder laͤrdom och förmaning, utan af Edert leſwerne, förs 
hålla fig kkickelige och rolige, och i ſynnerhet ſkole J får al ting wolta Es 

der för Hoͤgſaͤrd, få at daͤrutaf icke foͤrorſakas nägot obeſtaͤnd i Riker, 

och i alla måtto biffita Eder om all Gudellghet och wackta Eder för par⸗ 
ti, och ultid få föreftå Edra Åhdrare, hwilkas hjertan J hafwen uti Edert 
wäld och dem funna regera både til ondt ock godt, at de fig walwilligen 
och roligen förhålla, och utgifwa til Kronan och deras Husbönder hwad 
de haͤlſt plicktige Aro; Det jag Eder af hiertat wil hafwa oͤnfkat. 


Eder af Borgerſkapet wil jag ock hafwa önſkat, ar Edre find Gäl 
aͤge blifwa ſtorg Stenh e find. Båtar ſtora Skepp och Fars 
| 3 må tryta och felas, och Det til 


Star, 00 
en valediction. 


Den Gemene Man och Almogen wil jag ock haſwa oͤnſkat, at deras 
ångar mäge groͤnſkas, deras Aker bara hundradeſfalt, få at Deras lador blif⸗ 
wa fulle, och at de i all ynmoghet mage tiltaga och wara til, at de med 
glaͤdje och utan ſuckar kunna utgöra deras plikt och raͤttigheter. 
Och i en ſumma wil jag Eder ſamteligen och hwar i ſynnerhet haf, 
11 2 den Aldrahoͤgſte til fjäl och tif allernaͤdigſt och gunſteligen bes 
alla N . 8 n 


1 a ör 


E eee 
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2 Til Foͤrlaͤggaren. 
De Min Herre på flera ſtalen förut i Waͤlſignade Tryck⸗Sriheten, ins 


fört Små Utdrag af en wiß Ppilolofs *) allmänt hoͤgagtade Arbeten, ger 


ſadant mig anledning at aſwen nu til Eryck⸗Sriheten den Waͤlſignade 
oͤfwerſaͤnda medföljande Fortſätining daͤraf. 


Jet mindre Philolophiſſet Tidehwarf ån wart, fule Autoren bli 


foͤrſdigd för fina ſanningar. Paͤ menſklighetens och Tankeſtihetens waͤgnar 
tackar jag himmelen at de bedroͤflige tiderne aro förbi „ Då man icke waͤga⸗ 


de hwarken kaͤnna eller tala om fina rättigheter , och då Typranniet obehin⸗ 


drat utöfroade fit foͤrhateliga waͤlde, på det aldragrymmaſte ſaͤtt. Gud ſke 


dof! Regenterne fom nu pryda Europas Throner, åga ej annat imerelſe ån 
det, at uplyſa de Folk, oͤfwer hwilka de hafma den åran at regera. Fi- 
1 5 ſielfwe, bemoͤda de fig ouphoͤrligen at taͤnda nya jus för fina Un⸗ 
derſaͤtare, at utwidga Deras Kunſkaper, foͤrbaͤtra deras Smak, ſamt rena 
deras Seder. Under deße Stora Prigtſars Regering får man ſaͤledes 
fritt. både laͤſg och beundra Sanningen hwar den finnes, ſamt aͤfwen re: 
cenlera den, få ofta tilfåller det medgifwer — Jag börjar. 


— — — 


Regenter! (Aſſens och Africas) Gloͤmmen aldrig at Eder Magt bar 
ofta ej något annat ſtoͤd ån Joͤrdomen, och at dens ſtyrka fom regerar, 
ej dr annat ån deras ſtyrka fom laͤta regera fig. „Foͤrhindra Folket, fom 
ligger ſofwande i fina järn at uplyfta oͤgonen til ſanningar, fom kun⸗ 
na blifwa ganſka farliga för Eder ſäkerhet; Och under det at Edra Un⸗ 
derſaͤtare lyda, få paͤmin dem icke at de hafwa mackt at bifalla. 


DÅ en Tyran foͤretager fig någor til Statens undergång. finner han 
inga medarbetare dåruti, om ej Nationen redan år fördåsfmad. Det år 
endaſt laſten, fom kan gifwa honom anhängare ibland dem ſom han förs 
trycker. Det år det nedriga begaͤret at råda, fom går at man flocktals 
lånar fina armar åt delpotismen; at man fjef blir Slaf för at få bes 
falla öfwer andra; at man förråder et hett Folk för at få deltaga i rof⸗ 
wet: Det år i ſynnerhet den kalla och Fänflolåfa Egoismen, et . 

: 2 


*) Anonymes lår mena Lingvet, hivarg Annaler ej Aro förbudne. 
g Soͤrlaͤgg. 


Ja 


7 
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laſt, et Regeringsſätts piterſta brott, (ip det År altid Regeringsſät⸗ 
4 oe den): Det ar i ſpnnerhet Egoismen, fåger jag, fom upoffrar 
med beraͤdt mod en hel Nations ſaͤllhet för at tilfredsſtalg en enda mens 
niſfas nocker, och waͤgar foͤrſpila et helt Tidehwarſs, en Eſierwerlds lpck⸗ 
ſallghet, för et enda roligt oͤgnablick. 


(Når Foͤrfattaren omtalar huru kaͤrleken för Friheten yttrade fig til 
ock med i Kyrckorne wid Gudstjenſten, och talade til Folket ifrån Predik⸗ 
ſtolarne, ſaͤger han): 8 4 

„Det war utan twifwel en rörande och angendm fon för Philofophien 
at uti fjelfma Guda⸗Templen, fe Friheten uphåja fin roͤſt til at Pefmara 
en foͤrtryckt Nations Privilegier; at da en gång fe Henne wid foten af 
Altaren, hwareſt widſkepelſen få många reſor tilförene waͤlſignat Folkets 
tunga bojor, och hwareſt, de krypande Praͤſterne få ofta ſmmickrat Jorde⸗ 
nes Tyranner. - 


All Regering leder fit urſprung endaft ifrån Noͤdwaͤndlsheten at få 
rekomma och undanrödia de 1 ſom Samhållets Ledamoͤter fkulle 


A dle er, ar de Jimena blott waͤcktaren fom mas 
ar D våfsver, at de Allmaͤnna arbeten icke dras. 


Hiſtorien om den Civilicerade menniſkan år ej annat an Hiſtorien 
om deß olyckor och uſelhet. Hwart ends blad i denna bok ar ſoladt med 
blod; några med Foͤrtryckarenas; men ſtöͤrſta delen med de Foͤrtrycktas. 


ar och en individä-fom år miznöjd med Regeringen i fit land 
har 1 at annorſtädes föfa en baͤttre. Hwart 5 4 Ganbdae bar 
lika ſtor d at ikulkaſta och föråndra fin Regerings⸗lorm, ) da 
den ar oduglig, fom dej Förfåder haft at antaga den. 


: Det 

) Det war efter de liga Principen d Ariftocratifka Deſpotit 

ar 1772 förändrat. 11 — foasände frig 19 fa Regering, 3 
Soͤrlaͤggaren. 
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a 8 gifwes ingen Regering, hwars ſörmänsrͤtt är at wara «för 
inderlig. N > 5 
Intet politift Tyranni, ware det ſtapat i går eller för tuſende ar 
ſedan, fom icke kan omkulſtoͤrtas i morgon, eller efter tio ar; d 
Ingen få helig, få mål befåftad magt , hwilken fan tillåtas at anſe 
Staten fom fin egendom. 4 ö N 
Dien ſom annorlunda tånker ar en Slaw; en Daͤre, fom dͤſwer⸗ 
lämnar ſig ſſelf, fin ſiaͤgt, fina barn, och deras barn, med et ord, hela 
fin Pofteriter til en ewig uſelhet. > 


(Auſtor tycker fig i andanom fe de fria Coloniernas tilkommande lycka 
och tiltalar i anledning daͤraf Aſiens och Africas Deſpoter ſaͤlunda): 
„Matte alla werldenes Tyranner och Foͤrtryckare, antingen Heliga 
eller Politiſka, weta, at det gifwes et ſtälle på Jorden hwareſt man kan 
wara fri för deras kaͤdior; den kuſwade menſkligheten har upreſt 
fit hufwud; hwareſt ſäden blir Fördad e den ſattige; hwar⸗ 
eft Lagarne icke tjena til annat an at bibehålla: Folkers Lyck alighet; hwar⸗ 


eſt Religionen är fri och Sampetet uphoͤrt at wara flafwikt; med el orm 


daͤr Naturen ſynes likaſom rat N a 7 
och daͤr menſkliga Regeringar hwilkg i få många ſetler wanhedrat Jorden 
genom Deras ordttwishet, Änteligen utplåna alla fina bro. Atankan af 
en fådan Friſtad bör förfråda Defposerne och håfla dem i mgeln: Ty 
faſtan de aͤro kaͤnſloloͤſe för Menniſkoſlägtets tycka, aͤro de ätminſtene fås 


la och Aregirige, ſamt wihja ſaͤledes oſtyckadt bibehålla ſa wal deras magt, 


fom Rikedomar. 


— — ＋ 


[Da den Stärkt taͤdkande Författaren naͤmner at Congreſſen offentes 
ligen förklarade fin Independence d. 4 Juli 1776, ſaͤger han ſtraxt dårs 
eſter): 3 
så KB har jag cke de namnkunnige Nomerſke och Arhenionfile 
Oratorers Smile och måltalighet ? Med Hwilken waͤrdighet, med hwilken 
enthoöufiasme fkulle jag ej då tala om de foͤrtraͤffelige mån, hwilka förme 
delſt ſut tolg mod, fin wishet och fin driſt upreſt denna makaldſa bygnad? 
Hannock, Franklin och baͤgge Hetrarne Adams, woro de 1 
| 
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haͤrtil: min de woro dock ej de enda. Efterwerlden Mall. laͤra 
at kanna dem alla. En mera lycklig penna an min, kal til henne åfmers 
lemna deras rygtbara och woͤrdade namn, Brontzen och Marmorn fkola 
wiſa dem at de ſednaſte Tidehwarſwen, och då Fahets alſkaren fer deras 
helgade Stoder, Fall hans oͤgon fyllas af taͤrar, hans hierta Moll darra 
af glädje. Man har ſkricwit under en bulte ſom föreſtaͤler en af deßg 
woͤrnadswaͤrda perſoner: Hau ryckte Blixten fran himmelen. och Spis 
ran från Tyraner. Alla haus medbroͤder ſtola med honom dela: de ſiſta 
orden af denna Eloge. | 
Alſkanswaͤrda land! du fom framſoͤdt Hieltar. Mina år tilgen mig 
ej mera det noͤjet at beſoͤka dig. Aldrig får tag fe mig mitt ibland de 
agtningswaͤrda perſoner hwargf din arkopeg år. ſammanſatttz aldrig får jag 
wara naͤrwarande wid de oͤſwerläggningar, fom hålles din Coang tell. 
Jag maſte dd utan at haſwa faͤdt fe Tolerencens. Sedernas, Lagarncs, 
e , En, fel eeh helig: jord få -tefecberdeta 
min affa: men jag har doch önſkat det; och mina ſiſta ord ffola blif⸗ 
wa boͤner upfånda til himmeleu för din lyckſalighet: 


i wilken neſa! hwilken blygd! at ſe de Wiſe ſaͤlja ſitt beroͤm aͤt de 
440 iorden. Hwarfore fkola da Konungarnes Hy få ofta wara 
„en ſtöteſten för Dogen dch Wſſheten? när fkoſa de Stora fåra ig 
kaͤnna, at alla de, ſom endaſt fåda dem med barnfligheicr och loͤzelighe⸗ 
„ter, blolt daͤra och bedraga dem? — det ſannaſte fått, at wara Fur⸗ 
ten nyttig, år at foͤrebraͤ honom alla hans laſter, at marna honom 
„wid alla haus aſſteg, ſamt at undervåtta honom huru neſligt det är ör 
uhonom ſielf, hurn wädligt det ar for Riket, at han bekömmeridft förs 
„krifwer fina dagar i noͤßen och luſtbarheter: — Den dogdige känner al⸗ 
„ drig något annat an detta ſpraͤk: Lågn och ſmicker flyter aldrig från 
„hals lappar, J Moderna Sångare! få tänkte och talade Plurarchus. 
Pythagoras ick: mindre kunnig du Plutsrehus om den Wiſas ſkyldighe⸗ 
ter, ſäger på er ſtälle: „Jag wägrar namn af Philolophe år hwar och 
„en, fom later ſig ſmittas af Hof Le naden. Den ſoͤrtjenar endaſt at baͤra 
„enna titel, hwilken ar fårdig at för Fiderneslandets Frihet, och . för 
Sanningen, upeſſa ſiage, ämbeten, ukedomar, lie, jan tiloch med fin re- 
„ putuon. Det år igenom en fådan ſtyrka! Ouaktecen, tillågger han, igenom 
„en ſädan kaͤrlek för ſanningen, fom man ipckes näſtan blifva förenad 1222 
— „elf 


UA 
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„ſelſwa Gudomnligheten, och deltaga i deß waͤſende, på det org. 
y och naͤrmaſte fått.,, 


Daͤr en oklok och barnſlig Konung regerar, daͤr lknar Staten ett 
ſtjepp fom loder wind och måg, men icke rodret. 


En emot Tyranner opretad Menighet år icke ofta ſtort ſlugare ån 
hunden fom biter i den ſten man kaſtat på honom, utan at hämnas på: 
den arm fom kaſtade, Under en ny Tyran kroͤker man fig under et game 


malt ok. 


Awad år Frihet? Det a ar Folkets billiga Magt at funna taga no⸗ 
diga och wiſa mått til befråmjande af Statens fanna basta 5 5 


Epigramme. ; 3 


3 I, Na as kal 55. 
äg ffall fom Mö grafen flora 
Straxt af Malicen ſwartes Då 
Swad det bör kaͤſta på fom barn fin lefnad lyckra? 


BRN 
7) Swånffa Hitorien för d. 19 Aug. 1272 wiſat exemplet, Seelägg. 


— — — —— — 
Akut 5 er ir 80 l. T5 k. 8 om morden a 
D Socthoim tpk hos eckt bos Commislarien P. N. BRODIN, 1783 


— — i 


Arket 5. 


Tryck⸗Friheten den Bålfignade. 


Stockholm d. 3 November 1783. 
FFP 
Wid Saͤrads⸗Probſtens Herr Mag. Anders Svebelii 

sf d. 2 September 1783 Y). 

At do med ſaͤdant mod, den dygd bår wara ren 


Det ljus bör warg ſol, fom med ſitt egit ſtien 
Uti fin nedgång få kan ſtraͤlg 5 


7 edersman: K 
Du Stifters aͤldſte Praͤſt, och Stiſtets Herdars prydnad; 
J nit, och Chriſtlig tro, och dygd, och fi, och lydnad, 
i ; | Dig Oſwer⸗ Herden mogen fann, 
Du aͤgde in uti Din doͤd, 
A hjerta utan ſwek, en ſnillets eld och ſtyrka; 
En hög och orddd fäl, at rått och ſanning yrka, 
3 Tid fallna Chriſtendomens ſtoͤd. 
Du med et djupt och ſtaͤdadt wett, 
J årens ſenſta Haft, det glada iynnet hade, 
Åt owän. och at wän, Du mente hwad Du fades 
oe Och kaͤnkte, talte, gjorde.ett, . 
2) Infånde, 


Du rådig, din, och hielpſam war. E : 
Nu, wid Ditt obmda ſtoft, aͤr Aeras oͤgon waz 


En fattig, en förtrydt, en räddad ofuld geh . 
. Och gråta Dig, fom Wan och Far. 
Du mina tårar åftom far. 08 


Diet namn, och Din förtjenft jag Fall i minnet bara , 
Så ſant min hela fål år helgad tro och åra, ; 

g Och ſanning i mitt hjerta rar ⸗ 
S e 0 


: Fark 

få tar jag mig aͤnnu den 5 at til ika bruk i Era 
bref (i $foccfåtning) ifrån en i 

don. Det fyng nog ſaͤkert wara fkriſwit under JACOB den f:ſtas Rege⸗ 
1 men hwarken datum eller Perſonerngs namm are mſatta, lika ſom 


„ 
ner Singelffa Famile Anecdorer; men jag wil ez förbigå den numeterade 


erdningen af något enda. bref i ſamüngen, få mocket mera fom detta för 7 


Inſandgren. 
J GM ocd 50 jag dör ett btb AA Elßite i Fofägefer NE 
 Sårlågg 


> 


aj 35 (* 
r Site- Von; Min Waͤn! 5 8 > 


Nun N 
0897 är nu i en ſtaͤllning ſom proͤfwar din dygd. Din ungdom, Din 
he förbjuder Dig at ſe det braͤdſup fom gapar för dina 


3 går at rifwa bindeln ifrån Dina oͤgon och Du fall ryſa får 
Din nya Mecenas, Din Beſtyddare. 


Du ſdrundrar Dig med får öſwer hans omaͤtteliga Careſſer, Iſwer 
det graͤns oͤſa ſoͤrtroende han bewiſar Dig, oͤſwer de prefenrer hwarmed 
han ricktar Dig. Ja wet min Wan! At deßa Careſſer, dettg förtroende, 
deßa gaͤſwor åro lika många medel fom han nptyar til Dit ſoͤrnedrande, 
ſedan han gjort fig beraͤttigad eil Din aͤrkjaͤnſla, få tror han at Du e 
Fall kunna ſätta dig emor hans begår. 5 


Hwilka begjaͤr? Sager Du — Jo min Wann 


— . n I ute 

erycktad för denna laſten. u är ſcke den foͤrſta yngling han förföker 
at foͤrſoͤra — Olycklig Du, om Du later dig ſoͤrblindas af hans Waͤn⸗ 
fkaps betygelſer, om Du later dig winnas af hans löften. 


Jag wet at man i deßa Corrumpetade tider icke mera ſkioͤter om 
dygden, jag wet at ſamma anſeende nu förmårfmas , då man år laſtſull 
och nedrig, fom man i wåra Faͤders tid endaſt kunde ſoͤrwaͤrſwa igenom 
uit dygdigt och obefläckat upfoͤrande. Jag wet at det ofta år igenom ett 
brottsligit Samwete och fölade Seder, man kan trappa op til Beſtällnin⸗ 
gar, Titlar och äroſtällen; och jag wet at Strumpebands⸗Orden, har haͤngt 
pa en Robert Carre (Sommerfet) ſamt hånger annu i dag på en Georg 
Buekingham, fwaͤnne de ſöracktligaſte menniſkor fom waͤrlden aͤnnu ſedt: 
Men funna fådana orſaker råttfårviga ditt aſwikande ifrån den ſanna de 
s waͤg? a de förmå Dig at glomma hwad Du år 7 Nemligen: 
elsman och Adlinge? Ar Du nog laͤgtaͤnkt at wilſa kjopa Dig Rike⸗ 
domar och band med förluſten af Din Heder? Sedren fom Du bör dl 
fa mera an Dit A, och utom hwilken Liſwet icke ager någor 5 f 
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ei 


Jiens ſkatter, för hela Sale hå 


5 * 361 
Nej — Richard P.. kan ej göra fig owaͤrdig den förmån at wa⸗ 


ra dtlinge af få lyſande Förfåder fom hans; Deras drofulta minne fall 
aldrig af honom beflaͤckas, den entboulizsme hwarmed han få ofta talar 
ſor mig om deras dygder, juſt den går mig forſakrad at han will träda 
i deras forfpår, ty man hågacktar fållan annat ån det fom oͤſwerensſtaͤm⸗ 
mer med ens egna tankeſaͤtt. 2 5 Denn eb J sö 


: Hwad aͤro wal alla Regenters naͤdetecken och beloͤningar i jämförer 
fe med et ſredat ſamwete och en obraͤttslig leſnad? De ſoͤrra lamnas icke 
fållan åt den illparigaſte ſmickraren, Åt den waͤrſta bof fom wet förfrålla 
fig, Åt den maͤſt krypande medlem i ſamhaͤllet, då daͤremot ſamwetslugnet 
och den wiſas acktning endaſt tiljör den dygdiga. 1 35 


Ingen utom en nedrig trål med et lågt och fördårfivat hjärta kan 
med Ffaͤnſloldshet fe fig utfråld för Folkets ran maͤtiga hat. Man fall de 
a ett annat urſprung, anngt blod, annan ſjal aͤn Richard ... ſor at 
unna foͤrnedra fig, för at funna ohelga et woͤrdat namn , för at funna 
gloͤmma åran och fina Fyldigheser. Jag wet ar. 60 8 äfven håg 
och dygdig, kan begå fel ty han år minniffa; men hen alldrig laͤta 
inſöſwa ſig i weklighetens och Laſtens ſkjoͤte om det ock wore för alla In- 


Och ſag — hwad ſkulle Du waͤl winna om Du öſwerlaͤmnade Dig 
til denna Din Beſkyddares alſigter? Du fue (fom aͤnda ar ganſka o⸗ 
wißt) igenom hans intrigver och loͤp I Häf⸗Trapporna, igenom förböner 
och mutor hos de betydande winna någor ſörnaͤmt och indraͤgtigt aͤmbete 
i. Niket: Men ſnart fule Din fam bli optaͤckt, man fkulle laͤra kjaͤnna 
medlen til Din haſtiga uphdzelſe, och Du fkulle bli et mål för hela wårk 
dens ſörackt. Oſwerhopad af förſmadelſer, plågad af ſamweisagg Mulle 
Din lefnad bli en kledſa af de g draſtörſta uſelheter. Dina förra Wan⸗ 
ner ſtulle fiyckta ifrån Din Perſon och Ditt palare, De Kulle fy och före 
banna Dig. Egennyttiga, ſalſka och roſgirige ſmnickrare fkulle antaga de⸗ 
tas stalle. Borders kraͤsligheter, Dina Pl ftreslers behagligheter, alla Die 
na pund Sterling feulle blifwa lika få monga Ormar at ſonderſlita Ditt 
brotiſliga och laſtfulla hjärta , innan kort fkulle hela Din ungdoms mun⸗ 
terhet forwandlas i en [wart och ohygglig nijältfjuka; Du bſeſwe ett rof 
för aregſtisheten, jaloufien, ſnälheten och alla få wäͤfdſamma . 


ab 1) 287 (CR 


4 : niffi våttroifa haͤmd, och i Din raͤdd⸗ 
1 5 1 ga baͤfwande fed 9 705 . dwarſöre 
er jag en da ſaſig ma ing. för Dina ögon? Jag boͤr ju tro ar min 
Richard för 8 alla fig wid dygden, icke har behof af några 
dane målningar. Han behoͤſwer Eda följa, fitt hiertas drift för at 
12 75 bwwad han 75 wat. | 


ar ang ee kan emot n vä wiha ofta leda 1 D 
den älde anniſerg ſtundom öͤſwer 
Ad 2 10 altid. Cl OR 1 8 5 kuſwa NR maͤgtiga 


dem 485 ng hälla ſelacktiga, få böra 
5 1 
h 125 155 e fin ee 


Af e büde 'Aleibisdis och Celurs bodeſter: Då 
6555 ch loſande fam . hela war "förundran, "Men huru fmå 
—— 2 bliſwa — g 3 e — 5 * 1 vå — 

nſtlingar r djuriſka luſtar a dera slanger, dera 
föredtatingar ach fora waͤrf funna icke frål a deras minne ifrån den blygd 


l 


Det är endaſt en lag Corsktere ſom win fkaſſa ſig recommendatienar 
och beſkydd Hos fådane Laſtſulla, en Caraklere fom är ffapad för at krypa 
och bliſwa trampad. 


Huru kan då en hede rlig en Surg ſig at lyſa på den bana fom 
en Gaveſton, en Spencer, och andra deras YA genomlupit? En bana up⸗ 
Hae” hwart enda fjär år tecfnad med brott, laſter, och eee 


> 


SA 109 2 . : Ni 

Jag gil tätt. geg, at denna * e med få flor BåftigBet år fyls 
fer kan tvål wara 195 det ſom fått 

i likbet med [NR 5 betager mig, mitt SE e 2% dae 


(Se Cadogeni)—2f Ba⸗ 585 


inventerades i Enz 


v an allena, utan a ert lår någon Lord fom fitt ſmak därföre, ej lunnat 


n firnåm- Pagling at göra fig fålftap wid Founch. 
Soͤrlaͤggare. 


i ig wet man deßntom, at Pounch f in] denna tidew 
0 


r — 


8 Sön en e N 
ra dig. ar 3 
Fly tibigt 415 80 Lord 5 bör Se 11 5 a 
aua hans I 1185 wälgarningar; de SR 17 — 8 

han årnar ſnärja Din ofkuld. Tro FA a 

han bemoͤter Dig: Det år igenom den ſom Jan or FN a 


Du år gj rik . 8 bår har Din hee 1255 fon a man 1 ; 


ÅG . be at iti en 
** Du ock fule ata 2755 lud 43 1155 an sd 15 ro 
tot i den fallffa raus och Ofmerfdders arm a Fan — £ef Uta obe⸗ 
åctad, fom Dina Fåder, un e 4 00 
Fäderneslandels fa, kala o Sd 0 
Parlamantet; med är en 1215 I EA 85 
nablicket . 10 1 5 5 
ga Ofwerber 12 75 0 e 
ibland hwika Du 1 he ae e i 
2 eile ENE vn 10 1 00 
g R en 1 


. ranch pred . dae Ran 
et ar icke ſallan, at man ſinner de Tyfke Fichinge» Okellbere anföra 
ogrundade. Beraͤttelſer. Bewis daͤrpaͤ ar Oß nyligen tilharva kommit, 
medelſt få wal Altonaiſka fom KHamburgſke Awiſorne, hwika d. 21 hujus 
bleftoo hår ſynlige, hwaruti förmåles, ſom Fulle Ken ingen af Swe ige uns 
der Deß reſa til Iralien, haſwa warit 1 Unde⸗ i med Hartig en af 
” Meklenburg at til Honom , a . Kan mål någon 
rre sfanning gå ifwas? e och ate eng hyſer kaͤrlek 
fen Swerige, b. 145 ſaſom Sit Nik: och Sitt egit Fucernes and, det Han 
enligt Sin Wiſhet och Weſtphaliſke Freden, haͤlldre will bibehalla och ſtad⸗ 
faſta, fame em we tilfålle gäfwes, ſnarare undidga , an minſkg 5 


) Juſaͤndt. 3 | 
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a'ſtymbpa. Konun Troget Rikets Nåd, hwilket, under en nu 

men —.— e SIE I änfioarer för. Riksmårdande dan ; 
der. Skulle det ankomma På mars aſſtäende ifrån Sweriges Rike, 

fåra Riffens Staͤnder förut noͤdwaͤndigt böra höras angående ZEqvivalens 

zen, åfroen fom öſwer allmaͤnne Fonderne, ſamt huru wida Braͤnwins « 

Tul och Släusbyggnads och Subfidie medlen DÅ ſädane Exiltera, annor⸗ 

funda ån til Allmaͤnna Statswerkets behof, anwaͤndas. 


Den Tyſke Didninge⸗Skriſwaren laͤrer alt där fore oſelbart. ſtadna för 
det ſtraͤngaſte anſwar. n 5 


Safanna ** 25 
„N jag tror knapt i naͤgot Rike 
(Man undautar min Foſterbygd) 
„Sulenns näͤnſin agt fin like 
e nchen kythen och Åd9g0 
AR 0 d 4 r 12 rd ) få predife * 
For Edra Fruar alla dar 
Monn wal den dygd hwarom i ſkriken 


st O ſtor och få beroͤmwaͤrd war? 
ua Guabter ned en Fronkig panma 
Wiod hware ſſeg de puſta, ſtanna 
1 Och ark knapt på trydan gå 


Och De „„ hwad ſkulle de waͤl få 
Ulf en wic och född Sila > 
God Herrar! Jag wil mig ſoͤrbanna 
* Sjelf Meſſaliaa ſul och ſräck 
a Rötdtsdem-för-tyfend bödlar ränna, 14 
*) Inſaͤndt. N a 


= RIPPER 

wm dhe en Bry tar ec 4% RE 
Sem dart ar båganetycktigt ſpanna Sd 

e een 

11 J badet kaſtat un 


Och börjat” dmg ſuckar ſanda 1 ch Ann 
Och full af Hzaͤntor ſwimmat bort 
Tor bånde da. jal ja! rår hang 
Sulanna ſkrikit ej ſa hart. 


at ej allenaſt i min Profpe&us utan älwen 1 N:o 1 
at jag med den je 8 7 
hwilka hwar taͤnkande maͤnniſka dr -Opfylla. Jag förnyar haͤr⸗ 
igenom mina tackſägelſer och 1 Ub den ſtörſta ae eſter de 
wittra och taͤckg Afhandlingar öm ard mig lofwade, i ſonnerhet waͤntar 
jag Sdͤder ifrån atminſtone et fiar på det hwarom dag Supplicerat. Det 
torde ej wara för mycket begjärt på ſedernas waͤgnar. 

2:0 Grafffriften oͤwer Salig Gref Reenſſſerns ſom jag feck omtryckt 
ifrån Norrkjöping, låfte jag ſamt alla maͤnniſkor några. dagar förut med 
förkjusning i Stockholms Poften. uru ſtark och wacker den war, 
waͤgade jag ej repetera den i mina blad. Jag år brackt i de omſtaͤndig 
heter at jag iillika får ealeulers aſgaͤngen eller debiten. 80 5 
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Stockholm, Teyckt hos Commislirien "BRODIN, 1783. 


Arket 6. 


si Brileten den Bålfgnade, 


k 1 Setzen d. 6 Noveinbier 1783. 


550 


55 


For Milirairer 70. 


- 
bland alla 12 Olles * nnytta, 
Je e ee ol 


a en anförs- 
få N år det, at. ftråcka. denng ber- eee utom Lag och 


föreffrifter; at tülſranſa fig det filinfta af fina Medborgares. egendom, om 
”Piictexren woxe ålldrig få wacker. 
Wär Store Ronung em inſedt dert f fall det! wore möjligt at et 
Ne tidehwarf någon ſädan Calas fule funna pppas! Sei 
* Armen, hwars tankeſakt hwacs Principer 11 det naͤrwarande ro ſeß 
ch. brälanta, har 51 fitt Höga Bref til. Regeme % helernz af 
1781 förnpat Kongl, Pabudet af ar 1895 (l fi fulla 
5 0 da de Hoͤga Kongl. Förordnſpgarne yn i bokſtofwen em 


1 


f 


4 
ler. 


. 
Sar ned 8 Naͤde Spel 5 andes Konung de. a a 
inge til N e til Gad form. 1 
Wir ynneft och bendgenhet med Bud alsmacktig, Ttoman 
ſwerſte od en 9 J t S 198 Sidon Wi nu mera af 
e — Sie * 


* 


: 70 iuraͤdande och oͤfwertalande under namn och foregifwande af god 


* 8 

* 4% ( 

forekomne ffål warit nöͤdſakade at aͤndra och uphaͤfwa hwad uti Calmare 

Lan wid någee år 1777 håldne Jordranſakningar fp beflutit at w år 

fåtla igenom Almogens få Fallade 3 Sammanſkaͤtter, Hafwe W. 

tilifa funnit angelågit at igenom nyandesaf alt hwad Kongl, P 
under d. a5 April 1696 innehaͤler, harmed alſwarligen förbjuda E 

wal fom ſamtelige wederboͤrande Regements⸗Chels och Lan dsboͤſdingar, al 

under hwad nacun det warg mä utan waͤr uttryckliga Näͤdiga befallnin 

eller af den anledning Aumann Lagen och Foͤrfattningar gifwa uti mit 
faͤrſeilte utſatte omſtaͤndigheter, begjaͤra eller emottaga naͤgre Sammenſkal 


ter. Och! haͤndelſe berorde förbud antingen icke blifwit Eder Foͤcetcaͤdar 
5 td 


Drotningholms Slott d. 29 Oßtober 1781; 3 


FF 


Kongl. Maj:ts Förordning Ar FASTAN Ftp User ig a 
tom Kongl. Maj:ts befallningar und tjehanda ken, A K. 
taga eller inſordra af Aumogen eller andre Kongl. Maj:ts underſaͤtare oe 
Militie någve der, penningar , eller hwarjehanda utgifter. waror ell 
—.— , eller och fig daͤrwid brüka låta, Giſwen Stockholm d. 25 AP 
1696. 5 8 é - r 
Wi CARL Sc. 5c. Gore mwitterligit, Ar fåfom wi formedeſſt de ran 
ningar fom l en del Landsorter af wärt Rike öſwer, Allmogens klagomal 
dro häldne, icke utan ſärdeles milndje hafwa förfrårt och erfarit, hu 
fom waͤra tr underfåtare, mot wår wetenſkap, wil ja och beſallning o 
utom de allmaͤnneligen gjorde bewillningar, dels genom egenwilligt och 
der hwarlehanda fen otilbdrligt Pålåggande, dels igenom vågre Lande 


enhet och frimilig gäfwa, åvo kilhäldne eller förmådde, at goͤra en 
annan 1 ſammanſkͤͤtt och utgiſt ul dem, hwilken pa Waͤra wil 
nar hafwa alegat fådant at hamma och hindra och det endels igenom 
pantning af de förmögna hvarigenom de ard bleſue få aldeles utarm 
at de ſedan ide hafwa förmått deras råtta uiſtylder til Oß läge ut 


ee 


42 „ 04 


ſamma maͤſt bliſwa obetalte och tilbaka ſtdende. Fördenſkul emedan OF 
en den — wor Kongl. Håga rått, ſamt Under ärarnas pris och ſtyi⸗ 
dighet hoͤgſt ſtridande egennsttigbet och ſoͤrtryck få mycket mindre anſtaͤr at 
tåla och oſtraffat lemna, fom det uti få manga waͤra Anteeeſſorets Swe xis 
ges Konungars, få wal fom måra Egne Stadgar och Förorvningar ofta 
kiulſdrene ar foͤrbudit, Ty åre Wi alt ſaͤdant til at ſögckomma, fört 
förhindra ſoͤrorſakade wordne, haͤemed och I kraft af detta rt 
dona Placar alla i gemen och bmar och en 1 fynherhet af Waära Befall 
ningshafwande och andre fom detta på något fått kan angd, ſtruͤng och 
alwarligen förbjuda, at ingen eho ban år hög eller tåg fel ſig underſta 
under hwad ſken det haͤlſt wara mä, antingen det heter komma af en god 
wilja eller någon annan föremåndning. emot och wan: Wera uttryckelige 
befallningar, paͤlagga, emottaga eller infordra lata af Allmogen eller ans 
dre Wara unverfåtare och Miliie beijenter til Land eler Siöß nägre 
gaͤrdes penningar eller hwarjehanda utgifter, waror eller foͤrſtor få kart hwar 
ock en år at undwwika Wär hoͤgſte onåd och det ſtraff fom Norrköpings bes 
flut innehåller , nemligen ſtraffas ſom en Rikes förrådare, hwilken plikt 
afwentodl de Betjente olga wara underkaſtade, ſom ogen til någon fås 
dan pålaga eller föråring intala och förleda, efter ſom ock mogen ſſelf ; 
we, fom i anfeende ill någon annan. fin fördel tåte fig til fådane. 8 
Adektalg, boͤrlig napſt blifwa ne, 
befalle ſordenſkull aua dem fom wederbör och Hetta angär amt för W. 
Ful wele ſkols giöra och läta, at de härefter fig hoͤrſamlingen raͤtta, icke 
tilfogandes-eller” tilfoga låtandes Abmogen eller. Militie Betjente eil Lands 
eller Sjöf något men eler förfång i någon mätto, wid åftoan bemalte 
— fraff och haͤmd til görandes; til yttermera wißo dt. 0 


«Datum Stockholm d. 25 April ar 1696. 
CR OLIUS. 


Fafgheten med Originster bevittnar 
: JOHAN FRAN, 


> ie 


; Higstorn, Waͤlborne Pine, Obgåreiodrdige mg g i 


„ EA 
ene WI g 85 ſcall man fordriſtos bedene . . 
Sradche til mina Björnar 4 i 


3 1 


80 adh och Ronfiförforne delta, KN wee 81 

1 Aus; jag fottfri år för Gillſtuns karpa pilar 1 s 

Så långe i Er fång en Iycktig walmog hwilar sår erg 

An mitt i höſtens aft 3 fugen på I „% 7 "er ara 

Och an min Smwånffa Björn år fedig: fom et lamm. 

Mein jag ſom qwäͤda bör: Nu bwilar bela jorden 

5 En Paulus lik i "Sa end 
Foͤr De ruſar fram!” * — un 5 

Jag ropar deßa orden — 

O Tolamodets 


Men ſtraxt de wakna opp — 0 Hör från alla be, B 
N Trium /! Contanter ja Contanter 9 San — 
Tretuſende Prauunsranter 2 SN 
Och med femhundrade hans tryck betalas kan ö 
Men åta ffall jag ſom en ann SH 
Swad åta? — Mofer Broͤd i torra Oknen faun 

Laͤgg e till, med dem en yr och wacker fiaͤlla 8 

Ni pa ett ar kan underhålla 5 

Minſann! Minſann ! 


5 + * TAS Ibr 


i * r TRA 
vi 855 en i krig få afklaͤdd Man 
Saͤr det nog ann 5 


Strart gif of. e bir — Ack! mer förferdett jag lüſwer 5 


An CStridsBanerets Barn, fom få i ſraͤmſta led 
Om emot det (dock frid of Himlin gifter) 
En bpreuslille  Eodipenop arg och Muttalchilk red. 


Se hien Skock opp, i mitt loft fig ama 
Meublerat med et timglas. oͤr ett ur e 
3 Halt — de war ſant! Viaculstr - 
Cerberus t ren med faſans nycklar ſkramlar. 
Ack! Bjoͤrnar! Ei foͤrhaſten Et 
3 sa ark på Trycket . 


on 1 ande kan 25 m 


I Genen högt mot maͤlnen ae 
Han fångar alt hwad han får fe 
Men Björnar F och i Örnens ungar I 
: Hwi kommen J ſor ſent ? — Han bort nad rofpet för: 
Den redan; gripit alt ſom har de laͤngſta klor. 


Nu jar J agen dock air hjärta «+ 
Och der är det, ſom waͤcker ſmarta 
Hos en af Oden kräßat bröſt 
E haͤrda kopparn likt för Tackfamhetens * 


. 


5 


Du 5 


47) 5 0 * 
Du kan ej Dem den Godher wedergjälla 
Som de få oͤmt ha wiſat dig 5 
Det mina Herrark plågar mig „„, 
Dock „, Böden må wal sårar fåna 
d Björn på Ericsberg har hela Stockholm fett. 
Och fule jag mig fattig ſraͤla? 
Jag fom från mitt Förlag få ofta papper - gett, 
Ni weten på de blad fom andra åt tig feifeoa 
Har ånnu alldrig fått: At den fatt ophaͤngd 9 
Som detta efterapa tår. ; 
Dor man år mina Ark ej foreräde äl ? 2 


—.— deras E i bah ingen W 5 


Min Gud! hwad 7 750 30 gode Herrar 11 
Jag hemma ſatt 1 går wid en förrvåflig bål 
Blott för den kran ha ar drida få Ev Mål. 
Mig Pigan halffull fag: ſtraxt började hon winka 
A. fången 2. Ne dt Callao flög deß blick 
Da hon tre ſermarksſwcken ſſck 
Ar küöpa Spicklar, Smör och Skinka 
Waͤlan! Hon nig oh git 
Kom tes, d jag ſtrart af Ookat⸗Soeiteden 


: + 2 G 
Inweckladt fås min Lap: min Skinka och mitt ene 
; J; trenne ark af Tryck⸗ Sriheten 
Sd feta >. at det mig i Själen: skr 
Och defa deßa blad I mågen magra kala. 


Men redan jag Er giä pa fer; 
Alt waͤl! Jag will då Er 
Nl. roſig ſomn åt Himlens mård befalla 
Som nog en annan tid för mig Betalning ger. 


Tack då för hwatze ſteg jag fr I ſrihet wandra. 
0 Ör Cour N 5 bes AMNajeftåiet 2) gaͤ 
TN jäcm kan i min win glugg frå 
O00 I ingen tittar opp, och inge ropar få 
Rom ner, kom ner: Hur blir det med det andra ? 


Alkwaͤl jag Flere wer, fom pwarje maͤnads ſlut 
Oe bion af haͤmd fer plåtar ut 
Alt dem i bojor få behaͤlla 
Som ſeelſwe ei fin ofård waͤlla, 
- Men om en Faderlos wil deha Bufar be 
„Du ha de ingen flant at ge. | 


+) Konung Pherso, 


X 


300 


— — 
* 
. a a * 
Arket 7 utfommer nåfta mondag Fl. 8 om morgonen. 5 
8 


FR 4 & 
Jag ſſutae — Ma på Er ſiit huſfwa vände wia 
5 5 Dien tunga ſömnens Gud” Ok - 
Dun deß ! wäckens opp wid DomssBaluncns tjud 
Med Abraham at middag ſpiſa. 


Foͤrlaͤggaren 


; 
r. s. lnni eit otd — J fom ha ſot ui fara 
Opaubſwer upwacs Er ſiitet ? 
Daun fet fom. åro uppenbarar) 53 >< 
Ar det at borga rin i 


Men bra utfinnigt tyde det war an 


Stockholm, Tryckt Hog Commisſarien F. N. BRODIN, 17 N 
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n e an eg n 


Syd: Jtiheten den Wälſignade. 


n 7 d unh Stockholm d. 10 November 1783 
i MN 7 e 


6 * 


Derr D. babe i ſug frist Hae 100 * 5 it en 
al ov DA. sr 8 föl 8 5 Ara, e 

dygd — Ibland dem 1 han aͤfwen optagſt den olyckliga . — 
nan Spaftaras Ide med ſitt barn i famnen wid ſidſta Jordbäſpingen 1 Ca- 


labrien hwaroͤſwer en Swaͤnſk den wiktra Hern 0 wen helt nyligen 
80 f ade ) Auclocen underrd Gövefe 


. 5 


civilt Simbete i P rar ert Arnsndet Aneedote 
bör e laſas i 55 fålom. få 17 i —.—.— — Men et par af haus 
Noter under detta ſtycket will jag införa. 


„En förnåm Fru hwars file A ade hjärta, war en 155 
rat 


„ett Saͤllfkap dår hon 95 9 Eh 8 hwari en mor 
utoſwa en Thestraliſie dae ice eg barn (i alla wåra Spe&a- 
cler finnas gemenligen fade 5 12 emot 4 ae Ack ſäger hon urn 
„ litet Anfforen har kjant hwad en Mor år, jag — jag frulle bega 
ade maſte bratt för at frallſa mina 5 Se je Naturen, 
arc r lamnad til fig fjäf. 


| „Mir (utropat ockſa Herr Arnsud). folg svåra Theatrer, blifva fan” 
ningens oc Nane Schola ? Nr all man undvika alla ST. 
alla. 


& 
$) Eg anvan gång ſtall jag izföra en recenſion dåraf fom litwal fördelar en blk 
Leung Ain min 
Soͤrlaggare, 


7 
pr” 


„na? — Huru longt år icke Thesrer-svettenffapen; ſa huſwudyrke den 
„wen ar i flere Riken, ifrån det råtta och det 2 TANT * 
ÅS Näe Sejr 0 2 


* 


Ag 


„En Mor reſte ifrån America med ſin Son ſom aͤnnu låg i wug⸗ 
gan — Man fåg Hamnen itån Fartyget, då en hiſkelig ſtorm upkommer, 
rkäaͤddhaͤga och ſörfkraͤckelſe utbreder ſig, ſaran kes och hoppet den olockli⸗ 
125 ſidſta reslource war ej mera, kjeppet fullt af marten började funka, 

eſattningen, de maͤſta förgås, a några hjelpa fig med fimmande. AL 

Negre i tjenft hos Frun oͤfwerger henne intet , han tar henne och 

barn i fina armar och kaſtar 5 Haftet. Dieuna waͤrdiga maͤnniſkan 
wiſar et mod uran like, han ſimmar med all den konſt och all den ſtyrka 
ſom aͤr maͤjelig — Men hans krafter aſtyna, hon maͤrker och hon ſaͤger 
honom det, han will troͤſta henne, men d kan bon ej bedraga ſig at 
icke Negerns boͤrda dr för dryg. Det dv då ſom hela modershiertat dps 
nar ſig. „Min Wan! ſaͤger hon til fin aͤdelmodiga (NT 0 

mera pa mitt lif utan på mitt barns, 
S deß fraͤllaning. J. 
Negren, kyßer fin E 


7 3 . J 
: +) so Cr i 
„alla få orimmeliga fictionerhwardſwer Spekteteurerna gapa, men aldrig kjaͤn⸗ 


beratta en gång för det 


min Herr Föerläggare 2 5 


J. ar et Feuntimmer af boͤrd, min kemille år gammal, och Ändå | 
dwilken Contradiction! fkrifwer jag Er til — Man fall nägon gå 

ftiga ner blott för at ſmaka den Sarisfation och ſtiga opp — Jag Cschẽ- 
zar mitt namn (det bör Ni begripa ) men jag addreflerar mig under ett 
länt til Er en ſak fom kor mitt hjaͤtta .. Min Herre! i Era blad ſom 
andra åt Er ſkrifwa, har jag hoͤrt af mip nådiga Frumor och mina 
nådiga Tanter at daͤr kal någon gång frå find, moraler ſom paß aͤfwen 
för Damerna, „han later förlägga för alla åldrar, alla ſtänd ſaga de, 
war då få god och förlågg åt ung eit råd, et godt råd, burn jag CERN 

: d 


| 5 
i 24 


r 


9 98 127 
te — Jag aͤr nu i den dar Critiſes Adern emellas 14 och 15 År 
2 are 8 „ja Gudſkjelof! jag har twä för en, och Se aͤr mills 
vaͤdig. Naisfäncens wägnar, kan jag zuſt intet reprochera dem, 4 de 
langt ifrån, ej hinna op til min (men få år det ock hela arfwet och hela 
Capiralet jag har) — Jag ſkulle intet wara capable af en mefalliance, nej 
— Herr Forläͤggare! mitt öryderi år endaſt det, den ena ar ſnart 40 ar 
utgammal, aͤr fåledes intet 1 tjenſt, det fdrftår fig, men har CaraAere och 
ar rått waͤlmaͤende, få wida han har ett ſtort Euler fom ej ſtär i Ban- 
qven utan ligger I Wäſtergyün, ar prrcilement intet ful, men fer någor 
matt ut — Den andra åter, 5 år aldre aͤn jag, wacker, raff, men fattig 
och aͤnnu i en loͤnloͤs tjänft, han kallas wal Capitaine, men jag tror at han 
ej har mera an Under⸗Ofheers [ön , , — Ack jag har få når glömr beraͤt⸗ 
ta, hwilket under! at han år Riddare af Swaͤrdsorden — Confrontera nu 
om Ni behagar deßa Lysnings⸗Sedlar, och gif mig ſtrart Ert råd huru 
jag ffall iwålja, och huru jag på det agreableſts wiſet Kall paslera mina 
Aterſtaͤnnde dagar. 8 * 
aj R 1 Daphne. 
988-858-958 
n 
— a til LÄ 
J. juſt 1 conſideration af Er unga Captens jonhet eller hans Rid⸗ 
dare ⸗ Orden, om han ock hade den Franſyſka, utan af helt andra 
ordſaker will jag ge Er följande Rad. Jag har ſkriftolt det i Er Captens 
namn, han ſkriſwer utan twiſtwel en ganſka Mjön prols, men jag gißar at 
han ej kommer få fert i rimm, iy wi ha aͤnnu inga tryckta khaͤrleksbref på 
Vers hår i Swerſe a 3 5 SA 
Hör ſtidna Daftne! hur det går 
Om Du til Mann en Gubbe får, 
Naͤr Solen ſina Facklor taͤnder 
Han Dig Ditt Thé, Ditt Cafte fånder 
Och Dagen om pa Dig anwuͤnder 
8 Alt hwad i hans förmåga ſtaͤr. 
2 Nu Fymningen på tjufet vår Och 


F * * ( + 
1 och wr ner ! Stare ten 
i "28 oa * Sager han för Dig 2 

2 a En Saga om Batblebas bad 
| * — fp 1 | Men Du til fången går altas 
IJ ; hoppet trånfatts yr och glad, 


e 
85 Foraͤn han ſnarkar til: Min ſkatt ! 


I Sof wal. Dur tigger Du — e de : 
| Saur ſall om ſomnens Gud b ge 


JV u ef gate ug bida 2 00 AN Da 
2 Mun Dafne! andra kater gm 5 
0 Sin den en tyckig, dala Mjänkse : 


Men åter, om Din fela Själ 
| Til Man en hurtig Goße wal 8 
er ER 55 Du a a W 
Och natten. Så för war du un 2 
Ann deo Dua ſuckar emma 
man Du har wiſn hag och fk 
3 Sd wins at blott i fifrvets blomma 5 
fr Bui Dogen fll af Nattens wak. : 


* 9 53 (* 


1 Mine e e ee enen e Ar Be 
WE: egennytta, hoͤgmod och afwundsukg, raͤttwiſans och billighetens af 
i ſtwurne ſiender, taltid wägat de häͤftigaſte, faſt ofta fåfänga förför 
at beſtrida nya ſauningars uptäckt, hwaraf ſamhället Fulle tilftpra nyttg och 
ſſermän, är en af alla Secſers erſäreuhet nogſamt beſtyrkt ſanning. Miß⸗ 
dbyenande och a omdoͤmem, wid 
— fnlimulnidhedt därförerinier en 
sat den fdinma-våtivnog grundud, nog werkelig, at blotta egennyttan och 


werlagdt „ JARonymen Dagligt Allehanda No 214 hatare af 
ya uptog, ſaſom bade onödige och onyttige, da gamla wanor och inrätt⸗ 


"gång och kong muff | 
Gun A 00 få litet kunnat undfalla mig, fom 


M ne! 


0 Heſtdt. 


4 ss (KR i 
TEA för d e e eee 
oll för de Februsri dl 3 : SYNTET 
JV. 
fig utan deras ſkadande ej kunna taga prof, har Floberg behörig proftag · 
vtiff medgiſwa Flobergs 


Haraf kan man afwen ſluta, at profitafningen i en Beenden d den 
Er namde tallrick noͤdwaͤndigt m ſte haſwa ſfedt af Floberg s —— 


haͤrtil, då den ar få dgonffentig ? Profwet ſiog zu ut med anſenlig 
derhalt, raͤttfaͤrdigade fålundar Flobergs — ſoͤljackteligen partiſkt. 2 
wid noͤdgas jag göra en erindran ſom lärer min H 
ſanihet. Monn intet Herr Riks⸗Ger illande 1 öfrigt, medelſt sd⸗ 
vocature för Floberg ſnarare utmaͤrker okunnighet om egna ſordelar, an o⸗ 
partiſkhet? Detta underfrålles 8 min Herres uplyſta granſkning. 
uti ſerſtildta anföranden til 


af den grund, at han företedt Får, hwarſoͤre han trodt den pa de z me 
N befictelige förfalfning ej wara werkſtald i Spas, fom likwaͤl Sraf⸗ 


Men 
an framdeles utgiſwande raͤkning torde komma min Herre at flaina 1 


* 


* N K 


ba få 3 ha N en A 2 * 
e fire e amen 
Min Herre finner ſluteligen Hetta” mål bero pa Koͤkmaͤſtaren La Roles, 
e Silſwer betjeningens hörande, ſamt någor mera Silſwers uphaͤm⸗ 
tande ti se aldeles viftigt min Herre Fiere, fom giſwit ſig ut 
r Lagkloke, hafda wal förr inbilla mig, at Kamners⸗Naätten ej Fall dör 
befatta fig med detta mål aunorledes an gt endaſt underſoka waͤrder af 
det Silſtder, ſom enligt Flobergs upgiſt och anſtaͤlde proſwer befunnits. wa⸗ 
ra. underhaltigt, ſedan Kongl. Commerce Collegium til wars ätg'd dert 
mål i nåder bliſwit öͤfwerlaͤmnadt genom underdåniga uätanden af de 
13 Februati ſamt 1 September detta är, 17 85 i det ſoͤrra, at Silßret 
efter Flobergs angifwande warit mer och mindre underhaltigt, och i det 
ſenare at Eloberg medelſt denna uptäckt gjör Kongl. Maj:t och Faͤdernes 
landet en nyttio tjat, ſamt fig ſlunda aſwen förtjent til beloning; men 
regiſwande, langt ift 


ſaͤdant fo ån at“ minſeg det förtroende, fom min 
derres un g och 1 1 förtjenar ; förmår mig endaſt lika med 
min Herre ſörſaͤkra, at utgången af denna ſak är ganfka oſaͤker, få län⸗ 


ſch rärtrotja, 16 min Herre Adagaragt, lärer Er beräͤtteſſe aldrig kun⸗ 

f — 5 förbi 8 W Och då jag efter min ringa 
a ſokt bewiſg, hwad Ni endaſt beraͤttat s jag med ; 

får blifioa anfedt för, e MOND ARNE 
- rtiſt. 


ee Opa 
tilfalen komma at fivårja de Eds⸗orden, Sa ſant 
mig Gud bjelpe til Lif och Själ : 2 —— 


följande uteydning: Hwilken utty ning beſtar af en 
fl Gud ſom en hwar efter aflagd 


Aemaunge, En. i 

ige, Ewige, Råttfårdige och Sanfaͤrdige Gl, „ ilj 

Warelſen och Treſaldig i Perſonerne, GUD N Cor yo 
s Anda 


83 efter La Roles hå ande, detta mål ei ſluteligen år aſ⸗ 


SEE PK | 
nda, Tu fom haſwer ſtopat Himmel och Jord, 

min Skapare g derför 1 a 
fö be e 0 od 91 4 85 15 ll ting: Och ranſa⸗ 
ar 111 98 0 15 10 bac 6 90 wittnar harmed up; 
Ia 18, kilſagt, det 12700 i 


. Imehiing, o . 
A at 0 725 17 0 5 10 Sm | 1250 ahne 1 
menat, 0 0 d 10 få aber 9 f 


e 


en. 
der, Tu wille ÄR 91 20 mitt Wütne, 905 17 7 5 och lla 104 
wid e Men om jag nu, det Gud förbjude, 8 „ „ 


wolter 10 155 och oraͤtt, eller ſwaͤr erfa 
fie 1 had jag loſwat we: Se 
fn 1 pv 0 Oud 10 

11 5 100 1 


eie, eee och 
mig med alla tina be 15 ert 0 i hjäl 
teͤſt J alla; nåder, 10 1 8 ryifine | 5 | 
5 och N ue til 0 1 b 


809 e de e Fal sd 
och doͤd aldrig komma Mig til biet ich 15 Hilige 2 
frolt wika ifrån mig med alla Dia iminetffa 425 och icke wara 
troͤſtelig i minom⸗ söta tima, e) heller i alla ewighet, om det dr ide 
och om jag menar icke få af He fåfom jag nu ſwurit haſwer, 
eller der jag med a wit erliga mi brukat titt 1 55 namn under Eds 
5 Er SE Loͤgn, OM gorde altſck Tig, fannen Ewigon GUD ti Lög⸗ 
„och altſcd til en djefwul, ſem er Lögnent Fader och ſlicktare; 
Fe weißte dla (nd, bewar? mid ſamt hwar och en 15 1 5275 
„ U nn i nu och ald Aen. 
4778 | Tytfel, ne 
= 950 en del N Al fet 6 fär 17 3 
6 AR årg? Aer bråd i torra dinen f. 


Skall laſas 8 = 


Swad åra? — Moler broͤd i torra knen fan 
2 8 utfommer näͤſta Thorsdaz 
TI Ön, Deckt hos Coromislarien P. A, BRODIN, 1765. 


Arket 8. 


Frihelen den Waͤlſignade. 


Stoekhelm d. 13 November 1783. 


N En Alilitairiſi Graſſtriſt 9. 


brd? Wade? — En Femig — fü 1 
3 RER a l himéndanten gqꝗg 4 
a „Och fråga om han infldpt blifiver, 
f Et ſäaͤdant ſwar wid doͤdens tull 
En ſlarſwig Miltwagt plump och ful 
2 At galonerta barnet gifwer. 
. Der fråv wür Mars för fyndens fun 
| Dc erdtösd fig bak drar rifoer. f 
Snart får han Commesdanten fe 
en hin 
N Från Leristans Faſtning wia 
1 a — (höres Commedodanten ffrifa 4 
ge * (fran 
Me RO. aon ner i ns An dp it gammal, 


+) 58 CF 
Ifrän fitt Kopparlagda Tak) 
, „Det de en vog fenlibel kk 
„Men fom Offer Du borde fjelf förfrå det ſamma 
„At hår fins ingen mjölk, ån mindre någon Amma. 


See 


Waͤnſtapen 1). 


Nos hårde jog den wakſamma tuppens gaͤlla roͤſt: han ar en utpoſt fom 
Gud ſkaͤnkt månniffan, för gt upwaͤcka henne om natten; och påminna 
henne at taͤnka pa fitt uphof. Den Safta de oͤga ar oͤpnat d 
wer werlden och mig... ack! huru olycklig fie e ber ming 
oͤgen wattnas af taͤrar ., kal jag lata dem rinna? r ar DÅ 
mit mod? och hwad år männiſegn utan med wer jag id Ds 
wilkor wi undfå tifo ende 
fått 4 ej foͤrtjena fina el 
vi I 


werſattuingen, dwem kan likna en Joung ? Läſare! gran r noga. 
Soͤrlagg. 


2 Gju 
+) Detta wackra, detta Håga flyter år 3 Engelſka, hwariftan jag gjort 
e 


+ ) 5 (* 


gjufma wanſkapt du ſom Himmelen tillåtit ar komma ner pa jerden, 
för at förförma liſwets bitterhet, den neftar fom Biet drager ifrån blom⸗ 
rens balſam år mindre tjufig än du. Nir Saͤllheten waͤrdigas nedſtiga 
och beſoka de doͤdeliga, få wa jer hon en måns broͤſt til fin bone ng. Hon 
gläder fig oͤfwer må hiertan, fom förenade aͤro lkaſom inſoſde i den ack⸗ 
ta waͤlluſten. Hwarken tid eller död kunna utplåna dig. Du dͤſwerlef⸗ 
wer i mit hierta en mån fom icke mera ar ul! den glaͤde du u waͤcker 
ar 1 fipcktig; den ar ewig: Wanſkap! jag troͤrtnar aldrig ſunga 
dit lof. 
Wet du Oreſte! huru wänga fkatter man aͤger ui en, enda mån ? 
Maͤnnſſran erhaͤter därigenom wishet och ſaͤllhet, hwilka naturen förenat, 
och hwilka man icke kan afk utan at ſoͤrſto'ra dem. Kroppen behoͤf⸗ 
wer törelfe för at funna njuta hwilan. Shaͤlarne behoͤfwa er lags une 
gange för at funna taͤnka. Dä wi endaſt göre betracktelſer för oß ſielf⸗ 
ma, få fåfter fig icke tankan, den ledsnar wid at genomlöpa inbilningeng 
widder och förlorar fig ſluteligen i deßa oͤdemarker. Umgaͤnget tyglar och 
råttar hettan och lår den håla fig wid ſörnuſtet. Den ger waͤra tanke 
kraſter ſtörre Drift: En aͤdel taͤflan kommer foͤrſtaͤndet til hjelp, och uttrye⸗ 
ken få daͤrigenem den ſtyrka och de behag fom förrjena mår agening. 
Genom ſteldiga fa u ſanningens fordolda gniſta. Man 
5 Ardre we g mera > för kwenne måns 
ner. ſom ſöka henne tilfammans. Om du äger ingen för hwilken Du 
kan dpna dit hlerta, få blifwa ding enſliga tankar wanſkapeligg. Det 
år genom ſammanblandningen fom de gemenſamt fortplanta hwarannan 
och gifwa hwarannan liflighet. Om tyſtnaden 0 dem faͤngſliga, få 


) 60 ( 
— 5 törelfer, da daͤremot wattnet ruttnar och boriſkaͤms i den bung 
m 


Må wi edda någon gång flita of 9 5 wur enflighet för at upiyfa 
oß af en mång förnuft. Men framför alt maͤſte wi ofta oͤſwergiſwa ens 
ſannheten, for at ſmaka ſällheten uti hans armar. Ack! hwad jag bekla⸗ 
ar den mjältfjuka maͤnn ka fom wil Ifa a deles enſam! Hwad år wis, 
fn annat, aͤn konſten at wara lycklig och ſaͤl ? den wishet ſom 55 
miſte om detta andamäl, ar mera daͤraktig an fj elfwa daͤrſkapen: den age 
inter deß munterhet. Ja, de raͤtta Wiſa haſwa waͤnner. Mån die 
om at underhålla månffapen bland de doͤdeliga, få tvingar naluren 11 
at dela ſaͤlheten. Han ſörjagar den ſamma från den okackſamme ſom wil 

rycka den från fin like ech behålla den för fig ſſelf. Aldrig har naͤgen 

enſam maͤnniſka warit få lycklig fom han kunnat wara Wi haſwa en 
waͤn af nöden, för at wara nöjda med oß ſiellwa. Naͤr vbjels fånfa 
ſtannar i wära hjertan, få ſlocknar den ſaart i brift på ſtyrka och liflighet 
Men om den utbreder och 3 fig i en mång . daͤ finna wi 
rätteligen deß ljuflighet. METE NEN 


Fruckta at mißtaga dig: Den rr wänfkapen år allena upt 
Ware den långt ifrån dig 2 icke D f bd fån från förnuftet ja 00 


. a leſefelh, ersehnt deen hort, o tertar fin förra Grebe. 3 
3 


. kan endaſt upmjuka et hjerta > och afftra fjänflor. fom mara be⸗ 
ſtaͤndigt. Huru wackert År det icke at tilſammans gåra godt , och med 
förenade hjärtan wandta dygdens bana! Denna adſa tåflan ar waͤſka⸗ 
pens ppperſta ſkaͤnk, den upfpfter twä waͤnner til den högſta fullkomlighet: 
De ga tilſammans in i odoͤdlighetens hemmt 


Men hwilken år den doͤdeliga 15 kan aͤrhaͤla waͤnſbapen? För at 
finna den hos andra, boͤr mon odla den hos ſig ſſelf. Ibland de otaliga 
fördomar Wie de ſtorg, aͤr den blinda oͤſwertygelſe uti hwilken de 
aro, den ſwaͤraſte at öwerwinna, at en helgad waͤnſkap år dem få tätt, at 

guldet år för den ſamma en lockebeta, och at uti en Hertigs ſmäleende ar 
et behag fom ingen kan emotſtäͤ. Lika ſom behagfjuta Flickor, utlågga de 
ſina ſnaror för at fånga andras hiertan, utan at naͤgonſin giſwa ſült . 


= + 5 & (4 


Men de böra weta at wi åfmen behålla wärt, och at det. ei åfoerkemnar 
fig på få förackteliga grunder. — Rike Tiggare! J bedragen Eder om J 

räͤknen war tilgſwenhet för Edra perſoner, bland alla Edra flora gods. 
J ſmickren Eder at koͤpa waͤnſkapen med Guld! Obetaͤnkſamma hopp! 
Kaͤrleken endaſt kan betala kaͤrleken. Qwaͤſwen den hoͤgfaͤrd fom fi rleder 
Er. Wiſen Er aga en waͤns hjerta, om Ni toll finna det hos andra. 
Aila koͤpſlaga om denna aren 3 men få wilja giſwa hwad den de 
waͤrd. * 3 


Om den år fmår at arhaͤla, aͤr den Anhu ſwaͤrare at bibehälla, ins 
gen ting år få ömt fom waͤnſkapen. Et intet oroar den. De minſta Es 
kommor kunna blifwa för honom doͤdeliga: Foͤrbehaͤllamhet fårar honom: 
Mißtroende dödar honom, Raͤdſlaͤ med Din Wan ut alt: Men rädſlaͤ 
ſoͤrſt med dig fjelf, för at funna göra et godt wal. Alla de fom wiſa dl 
en waͤns anſigte, funna icke giſwa dig def Hjerta. Lat inter foͤrleda dig | 
utfeendet.  Öfmermwåiga, Fårffåda lange: Gör dit wal laͤngſamt, Men d 
det dr ajocdt , få foͤrſaga alla twifwelsmaͤl. Det ar daͤrſfap at ge ſitt 
hierta för at återtaga det, at taga et beſlut, för at rer fada i wilrdvige 
het. Wala dig en waͤn för hela din liſstid. Detta falkomliga förtroen⸗ 
de hedrar Di an horor, on Du löp e få betaͤnk at 
a, Du ka kepa det dyrt. 


Philander och jag fung Wänſkapens lof. Min naͤrwaro eldade hans 
Faldegäſwa. Bachus, denna hufliga Guden, han ſom år nöjers Far, iſkank⸗ 
te för of glådje och win, med glaſet i hand oͤnſkade jag min mån god 
5 och dygd. Ack! Wänfkapen År lifwets near! Men för at warg fulls 
komlig, bör den äfmen wara något aldrig. Den unga wänſkapen har hwar⸗ 
ken yrka eller behag. Tugu är hade renat och ſtarkt wär J 20 ar 
har jag ſmakat def förtma i Philanders armar.” Ack! hwar ſkall jag aͤ⸗ 
terfinna hans warma böjelfer, hans kaͤnſlofulla ſial och hans adla tankefind 7 
Hans Uprigtiga hjerta kaͤnde ingen falſther. Wälgörandet lyſte i hans an⸗ 
ſigte. Hans Hål war en outöſelig fatt af dygder „med hwad nzjen tjufas 
de han ſcke hjerta under wärt fåta förtroende! Himmelſta fållher, fåne 

et fom år ſä fålfont at finna på jorden, ſag har njurit dig, jag har före 
vat dig! ... Det ar ej mera någon Philander för mig! 19 


2 8 : Alſta / 
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Alfade Win! Kan jag nog begråta Din ſorluſt? Bir jag ſruckta at 
för mycket funna oͤfwerlemna mig åt min ſorg? .. Jag har älſkat honom 
mycket, Jag aͤlſkar honom mera ſedan jag förlorat Honom. Jag har ej 
wetat hwad jag förlorat förr ån jag ſedt honom dd. Det år då han 
filgdes ifrån. mina oͤgon, då han gick in i odoͤdligheten, fom hans fal 
wiſat all fin rikedom och dygd. Hwarföre har han icke lemnat mig fitt 
ſnille, för at måla honom ſaͤdan fom jag ſedt honom på fin doͤdsſaͤng, för 
at ffilora hans ſtora fjäl i detta för månffiigheten forſkraͤckande oͤgnablick! 
Den rörande teckningen af en dygdig månniffa i doͤdens armar, har aͤnnn 
aldrig warit ſorſoͤkt af någon dödlig. Der försjente en Gudomelig hand 
och Anglarne borde föra penſeln. Anglarne haſwa ſedt honom; Glada och 
ſegrande omgoſwo de den dende dygdiga. Men jag, fom endaſt ledes af min 
ömhet, fkulle jag wara nog förmåten at foͤretaga det? ... Nej, ſag ſkal 
intet lata min waͤns ara omkomma i en ſoracktelig gloͤmeg. Jag hoͤr 
hans roͤſt uti mitt hierta. Han befaller mig ffildra , , , Wänſtapen fall 
leda den ., jag wil förfåka ... Gud! Hwilken hemlig ſaſa bemaͤgtigar 
fig mina kaͤnſlor! Jag tror mig komma utür dagens klarhet in i en, 55 
och oͤdſlig Fog, eller nederſtoͤrtas ibland et aue, e ee 
ruiner; eller ock, nederſtigen i doͤdens boning, wid dunkla lampors 
ſken, ffårffåda de dyſtra och oͤfwergifna grafwar, hwareſter Kungarne e 
mera ſmickras. . . Lät oß n et Ög jeförssntikanila.mwära 
tankar. .. Jag gaͤr aͤndteſigen med mårdnad in k den heligdom dar Phi- 
lander bwilar. .. Hwad ſes jag? En doͤdsſaͤng! Nei, det år en Ster 
fång, Se då hans ara; fe huru, menniſkan gor fig odödig. 


Flyn Ni Oondacktiga, eler nalkens blott med haͤpenhet. Det ru 
dår en dygdig ſlutar fitt tif och fina oͤden, aͤr en helgedom. fem leder tik 
Himmelen. Dir blanker ſangingens fackla i al fin flarhet. Hår bortryckes 
Frymtarens ſarf, hår blottas hiertat. Man ſer det fom det aͤr. Det år 
wid graſwens braͤdd fom dygden wiſar fig: baͤſt. Gud ſonderſliter floret 
och wiſar fina waͤnner. Ehuru ſtark ſärg hwarmed hoͤgmodet ſküdrar den 
falffa drans och fåfångang hieltar, få förſwinner har deras laͤnta ſtorhet. 
Dogden enſam bibehåller fitt Mareftår i doͤdens armar. Under denna ty⸗ 
rannens geymma hand blie dygdens hielte annu ſtoͤrre. Alſkade Philander! 
Huru haͤrdt har han ide handierat dig! — | 


Haſtigt 
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ſtigt anfallen, utan at wara hotad: J Din baͤſta aͤlder, i ſaͤuhetens 
fåret eckt från det Du aͤlſkade, lidande i hela Din warelſe, utſtraͤckt på 
en dådgfdng hwareſt en gruſwellg ſmärta förrår alla liſweis band! inter 
uppehåll! Den ſwaga naturens aſmattande och faſa! ſſaͤlens beſtöͤrtning wid 
braͤdden af et okjaͤndt diup! En Sol fom foͤrſwinner! En graf fom oͤp⸗ 
nas! En roͤſt fom ſlocknar; och den ſiſta.. . Huru Fall jag uttrycka der? 
utu fall det begripas? Den fifta . En waͤns emiga tyftnad! +. -. 
en hwad ſaͤger jag? Hwar de denna kaſa, hwar aͤro deßa grufwellga 
plågor, hwar FE den dåendes beſtöͤrtning? .. Jag trodde mig tala om 
en dedeig... Philander war det ei mera. 4 
Hwülka fråtar af glidje blandades icke i hans anſigte med dödens 
ſeuggor, juſt under den aftpnande naturens kaͤmpande! Hwllken koͤld ! 
Hwllken ſtillhet! Ar detta månniffan, denna ſwaga och doͤdeliga woreſſen? 
Nei, Philander 5 redan fwerſkridit mänfklighetens graͤns. Den Als, 
maͤgtiga underhåll honom döende, och tildelade honom fin åra, Det war 
den dende Philander fom upmuntrade fina waͤnner til dygden. Det war 
han fom tröſtade oß och wiſade of eſterdoömmet. Ack! Huru brinnande 
woro icke måra hjertan! Med tyftnad ſtaͤende kring hans fåna, oroͤrliga af 
förundran, med ögonen få wi och greto; Smaͤr⸗ 
ch glädje bkindades I — Det fafeliga ognablicket nal⸗ 
kas. Stor i fin foͤrſtoͤring, med en hoͤghet fom ej koſtade honom någon: 
möda, Awerlemnade han fin dygdiga ſhäl, och aſſlutade i ſtillhet med ſitt 
pr 8 1 Yrken dygden: Tron at det ſins en Gud fom hedrar och 
nar henne. . r 


»Wid den timman då Solen ſaͤnker fig under Horizonren, under det 
ren fom upſtiga, och ffuggorna: 3 6115 betäͤcka de blomſter⸗ 
klaͤdda falten med moͤrker och dagg; fer man det öſwerſta af et torn eller 
petfen af et berg aͤnnu bibehälla den boriſkymde Solens ſiſta ſtraͤlar. Lika 
få i deßa dyſtra oͤgnablick fom ſprida faſa och foͤrfkraͤckelſe i fmå och mans 
liga fjälar, ſaͤg man Philander, tilfredsſtaͤſd och noͤgd, mid et frilla Maſeſtät 
uplyfta fitt ipfande hufwud oͤfwer dödens ſtuggor. Hans färs frid målade 

5 fa 1. be 5 b , i bags ängar oͤrſtoͤrelſen 5 5 hos 
om, on om med ſtraͤlar, och oͤfwerlemnade ig i 
Alsmaͤgtigas hand. b 2 $ 0 — 8 
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Den 


4 „ 
Den Deſßer ata Spelaren. 
n Flicka u behagen 

En fjönhet född uppå Cychere: <> 
Hon ſade til mi ee 

„Ni tappar jan Ert fyel ſis intet bär, 
„Men troͤſta Er och dubbel ſaͤllhet fmaka — 
„uppä en Huſtrus bröſt, i famnen af en maka . > 
ej (froarte jag med haflhe ) 
Maͤ flera bundra Broͤllop ſtiftas 
men geymmare förluft annu jag inter wet 
An wara e uti giftas. e gu- — 


Arket 9 utkommer 2 — mendag kl. 8 om morgonen. 
f — Tryckt ho$-Commislarien-P, X BRODIN, 1783, 
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Lund Filet den Wilfgrode. 


Stockholm d. 17 November 1783. 
CCC TRE RS RDR VARS RIA IANA VAG 


En lied Aybet, 


äfven; i lükhet med ala andra waͤlbeſraͤtta Stås 
pa halſt ark, hwaraf d Bil Re ne 
arp er med Daler Kopparmynt. 
„Med Auktorernas tillätelſe anför jag hår deras Ingrefs fom bådar ei 
aRenaft en munter ſkrifart, utan ock dygdiga ochiraͤtiſkaffens rineiper, och 
jag ſkulle blott oͤnſka at Plan blifwit ſoigd i ſfoͤrſta brader — Sanningen at 
fåga, äro de dår anförda verferna eller Minnet af den 1 November hwar⸗ 


Ifcer eller under medelmättan, de voi mitt rycke ju, medelmqteigt 
king, men lagrelſen qr denna. N 1 


Fiupediue Pranumeranter och Låfare 


| 

Oberes at man den Norra deten af Swerje, få wal fom I den 
Sbdra, kan tänka både dunn och qwickt, bål lågt och högt, at man ar 

i flånd at trycka och laß bade platta och Fullriga-FMillefofter hår > få wal 
än i Stockholm, , Götheborg och Norrköping; ha wi tankt på något, ſom 
Aacmaͤnheten ſkulle få föpa och laͤſa: Icke få dyrt fom Herveys 3 5 
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fer, ſcke få wycket fom Stockholms Awwiſorng, icke ſa Polltickt fom IBålfigs 
nade Teyckfriheten ) och icke få fimufigt fom Muſernas Foͤrſök. 1 


Del aͤr detts och efterföljande Blad, bwarmed man, arnar rea, och 
få mycket möjellgt ar, gagna Låfarg af alla flag. Waͤra blad kunna fåte' 
des wäͤnta det allmånna ödet, at tadlas och beroͤmmas; men waͤr nit at 
ſtriſwa och krycka Mal icke minſkas daͤrgenom Det aͤr laͤttare at ſaͤga 
hwad fom l dem icke ſörekommer, an hwad fom förtkommer. Aldraminſt 
ar man ſinnad, at förferifoa ofanningar Ifrån Tyfkland, för at hår praͤng. 
la ut dem ibland Allmänheten; inbüſka Utlänningar ha laͤnge nog ſatt 
taͤnder och glasdgon på de laͤmtrogng. Men Fulle då och da naͤgre Hi 
ftovier förekomma, få förfåkrag at de flifte fkela blifwa af ortens egna 
Produ&ter, De Satiter fom ſyßloſätta fig endaſt med daͤrſkapen ſtola 
hedra wåra blad; men de ofynniga fom angripa maͤnniſkor, wara emigt 
härifrän bandlyſte. Wi fkulle ej anſe bår möda obetald, om wi efter de 
Stora Maͤns exempel, e fnille warit lika wärkſamme dil 
mänſklighetens heder och ſaͤllhet, kunde i någon mon bota de refwor, om 
den wäxande fåfångan gjordt och dagellgen gör på Dygd 1 Religion? 

0 0 år 


men wi kaͤnne wår wanmagt och kunna med nog ſpaͤ, at a 
förfök torde mifilyckas i den wägen: wi ſkole dock bjuda til at måla. fås 
kerna med fina tilbörliga 12 8 ſkola wara alfwarſaume broar Av 

funna, och le da det behoͤfs. haͤlle lätta rån 


as e „at oͤfwe 
främmande ede, bad ſen ffnntg mål tånft och wal fErifrolt. 


uUttåndföa Nyheter ſaknas naͤſtan aldeles i waͤra blad: ſaͤ at, den fom 
ar intreſſerad at weta om Prinſen af Wallis får nya byror, at Nyſka 
Aumbaſſadeurens Fru fått en ny Pals, at Marqvifionan De - legat i barn⸗ 
fång eller at Don Solano fått en ny Spanſkroͤr, wuͤntar foͤrgaͤſwes få be⸗ 
tydliga underräͤttelſer af of, Men de Artiklar, fom intaga få betydligt rum 
uti alla Awiſor, naͤmligen: Allehanda waror fom inkomma, fåljas. tappas, 
ittas och ftjälas, fkola ockſa hår få fit tilbårliga Tum. Sådan blir be⸗ 
affenheten af detta blad, för hwars ſoriſättande och ſulltryckande, Utgifs 
waren förbinder fig at anfmara. : & 


6) Ya mina Herter! J. LOÅlfignade Tryckfeiheren- wort mina IFafindare He ; 
Politifka,- men i TryTfriberen den Walſignade om Herrarna giorde Rör 
läggaren den åran och låfte den, fåra de ei funna fåga-at han Politiverat. — Den 

na Wetenffapen år nu ſä litet fonftig at alla fånna den. Och det fom År 


I läſas eller koͤpas. 
fört lar bwarken läſas eber Töpa e 


| 


; 
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å — til Relpektive Warelſet, fom fårt förmågan at tänka och ferif, 
wa! Både Prenumeranter och Utgifmare haͤlſa Eder påder foͤrbindellgaſte, 
at Ni täcktes anwaͤnda Edra pund, få ſtora aller fmå de ock kunna wara, 
il Edra medmånniffors upipsning euer förnöjelfe; dock få, at icke Edra 
ſoſter wanhedra Edra hiertan. Eder kunſkap förbinder Eder til denna 
föyldigheten, få framt Mi icke riljen anſes fom de lampor, hwilka innefluts 
ne i de doͤdas grifter Infa och foͤrtäras för ingen. Der behåfs ock, för at 
öſwerbewiſa deras willfarelſe, fom måga paͤſta at hwarken ſnille eller lårs 
dom ſins hår å orten. 


Projectmakare och Foͤrſdkare både i Oeconomilk och Moraliſſe måtto! 
kunſkapsidkare af alla flag! gifwen prof af Eder flit! Suckande alfkare ; 
dyrkande, locklige eller förgåtne fkola wara waͤlkomne med ſina kaͤnſlors al⸗ 
fler > dock med förbehåll; at de äro nog dumma, eller nog qwicka, medel⸗ 
måttan annars ſä förtråflig, blir odugliga J omma hiertanl J maͤnniſko⸗ 
waͤnner! fom endaſt pryda jorden, unnen wära blad den hedren, at wittna 
om Sdra guda kaͤnſlor! unnen de rärtfinre den ſällheten at laſa, roͤras och 
doͤgakta! Critic, Ordwrängore och Löjlggörare åro äfwen vändeligen mål 
komge; Edra blådhornd Färmoßtage torde roa allmänheten, icke mindre 


litiſka Stockfifkar. Lycka til hwar och en i fin fa, både Skeifware! Uts 
giſware! och Laſare! Aa 


. Epigramme. 
Mår Kallvus i de långa bref 
Som han fin Skjong ofta ſkref 
Fe e all ſin Kaͤrlek gjutit 
| r ifraͤn Chloes wackra hand 
. e ibland 
Som ſtän et muntert ſnille fut ör 
= 4 Bå-får han — Himmel! Ackl et ſwar * 
SEN ifrån Cammar-Jungfeum war) 
m 
Och 


1 n Nå 


34 


de förfall fom Fröken har 
2 torde långe an förblifma . . 
885 Hwad då? — Jo det — hon kan ej laͤſa eller ſkrifwa. 


Eſter 
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„a Nova Zembls fjäll, i -Cejlons branda dalar, 1 
war helſt en usling ſins, ar han min Wän, mia Bror. 

„Da jag hans öde hör, med tårar jag betala n 

„Den fkatt, jag ſkyldig dr, Natur! Dig, allas Mor! 

„Nei, Himmell icke jag Dit delningsſaet anklager. 

„Pa blomman af min War, Du Hagelſkurar unt; 
„Men om jag tålja fått en mångd af fålla dagar, 

„At jag et hjerta har, jag kanſtje an ej kant. 


„ Bland oͤdens ebb och flod mn liſtads Jule kaſt m mw ; 


Antelgen tiltalar han ſig fjelf : 


„Du ej den enda år! — Troͤſt för et Tiger hietta? 
„Barbariſk troͤſt! ; 8 3 


AG! om de mågtlga, de Rifa på jorden en adde dag pråfioar 
motgångars bitterhet, fäkert fule derag fålta Palatſer, ofta laſtens 
te: ene e ee e. deze pas an ln aß 
te en beta rgaͤfwes. — et. g a 

dorden af Din tånfla ? . ser äger 


* 
: * * 6 (* 
„Jag I et afgrunds djup mig ſkulle lcklig kala. 
„Om ingen doͤdlig fans olycklig mer Ån jag. 
Laͤſaren fåt utan twiſwel dra en fuck wid deßa orden: 


„Jag kan ej fån i Himlen wata, | 
| „Om der jag jordens klagan hoͤr, m m. 


Sidan år Ingreſſen — Gamma dag, då en faſlig fördbåfnirg 
upflöf hela Neſlina, ſtod Greſwinnan Spaltera, innan härjwingen 
2 wid fin enda Sons wagga och omſamnades af fin Ge 
mål, CS 


f hen blott en Fänfld bar, fom juft på Granſen Mår 
„Imelan Mor och Alfkarinna 


Z Defa haͤnrpckande ögnablſck 
| „ Maͤrſigt oß Nattens djup belaͤcker. 


Der ollka werhlag Författaren wid detta tilſalle brukat, har jag 
hört både laſtas och beroͤmmas; men uphöjes ej filen tifligare 
wid deßa, an de flaͤpande Alexandiinike verlerne? Låfaren m 
doͤmma. 10 1 ; : N 
„Men det bliptrar! Hwilka gniftror I De ſpritta, de ſpraka, 5 
„Waſande Swaſwel regn ſtoͤrta fig ner 53 
„ Darrande jordens inåtfiwor braka. 
„Diß grundwalar aka! 


s N 


* 
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„Et ſkrall, ån et föra, Palatſen förfroinna, 
„J remnade jorden begrafwa de fig . 
„Gud! Näͤdig, Barmhertig, Foͤrbarma dock Dig! 2 
Spaſtara dånar, då Författaren frågar hennes man: 
„Hwad gör Du oͤma Haͤlſil utaf et ångla hjerta? 
Ne &Botse ti ri oMg 
„Det Marmor kaͤnſla får, uppå hwars Hål hon hwilar, 
„Sjelf kaͤnſloloͤs och ſtum. 5 5 
Ach! nu kommer andra Jordbaͤfningen: 
„Halt, Aumagts Gud! Dit waͤrk Du ſwurlt hen, 
„Wi tilbe Dina dolda under: 5 8 
„Men aͤr Du mera ſtor i dunder - —. 
„An i de rika Sommarreggg g. 
1 
„CC 
dch Skalden eiltalar honom; W 
„Foͤrmame Straͤle !“ Hwad! Du dygden ſtoͤrta wil! 
„Wet, hennes död kan twinga oß at frag 
„Monn Gudanad och rått är til?“ 2 
Anteligen waknar Spaftara. Naturen wäͤckte Modten; 
„Di wiggen i de murar lopp, > 8 8 
„Som hyſte hennes Son, deß dagars dina hopp. 
Huſet brinner: * 
„Men ingen eld få Fark, fom Moderslaͤgan ae. 8 
=" Hon hinner nu waggan der hennes Barn tigger: 
„Hon det i köͤtet bår, ſoͤr andra gången Mor. 


9 n ESA 


Af 
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Af glädje droͤmmer hon endaſt om en tydlig bårgning: 
„Den Gud, fom fört mig Hit, ſtal an förbarma fig, ; 
„At oß igenom lågor föra. 
; Hon rufar ut; men ån en Fordbåfning Hon hlnner ut . 
pan, daͤ den i famma- oͤgnablick ramlar ner. 
„Der får hon! — Gud! : 5 


Au&orn, ſoſm fölgdt denna olyckliga Modren i 8 många laͤrars waͤr⸗ 
da Situstioner ſöriftar fia, ock til aͤſwentyrs felar mot den woͤrdnod man 
ar 1 92 det Hoͤgſta Waͤſendet; men jag finner i alla hans wildhe⸗ 
ter få mycket Genie, at jag med honom Delar brett och man at hesite- 
ra inſoͤrer hans utrop til Gud! 


„Nog Dina Wiggar kroßa kunna; 
„Men monn det derfoͤr år, fom Du mit Slate gor? ; 


0 


„Foͤrlaͤ — men ach! 9 dern donablck É . 
Giv! Jag förgåter mig — når hennes tårar ſthtga 

„Med Dig — faft jag Din Himmel fick; 

„Jag wille icke kaͤnſla byta. 

„ Spaſtate wänder om, bryter fig genom elden, 0 kommer til en Balea. 


Od mikar hen fist Barn och Höjer up fin råft. 

Men i en allmaͤn fara dr al medöͤmkan får andra doͤf. err 
Lidner önſkar fig wid detta tilfdle ha warit i Meſſina, han ſwaͤr 
. kaͤnflor, wid a helga ſtoſt at han fule trotſat eld 


„Och fast en Pngling ån: Won Jag ej leſwat nog, 
„Om för at frålfa Dig, jag under lågor frupar? 
„Mer Arerikt en Hjelte aldrig dog. 


Det hiffrliga Bgnoblick nalkas, da Tote faller ner, 8 detta olyck⸗ 
liga offer for moderlſg kaͤrlek kloßas i lagern Harn 12 fut barn s 
fom: hoj bår i gens 5 

” 
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„Du Enwälds magt! en wink det koſtat Dig, — 
„Hur waͤrdig ej Din Lag, Din Ata? 
„Du låter flammor dem ſoͤrtaͤra: 5 
„Och fordrar kaͤrlek utaf mig! 9 „ ENE 
„O Doͤdeligas Gud! Du wille Sodom förvar 
„Om blott der ſunnos fem, fom diffade Din Bud 
„Owad brot et menloͤſt barn? Hwad gjorde Dig Spaftara? 
De kroßas! — Abraham! och detta ar Din Gud! 
Ingen af mina Laͤſare lar blifwa otålig, at tåfa 2 85 
„Ach! naͤr få grymt oß oͤdet fårar: - : 
„Hwar finnes troͤſt? — 3 tårar! tårar I 
„Den Nigten dörr fegrar lat? 


„Men Dygden juſt då dundren Enalla, — - * dens 
„On offuld kan til Renmerkola, e PR 
„Och Himkep da r fala , 2 
„Skal raͤdna för fin oförrått. 
Båda år Grefroin „ fiungen vå en ff 
Mille och hjerta. N 15 org Lang på et ark 1 Cd 


läge inbundet för 3 fk. i dae? skära 15 Sarg Nögeran. 


2 Snför de Relpeki en 5 laͤngre bort belågne Stader och 
FER oe fom tagit 97 pckſtihern den Waͤlſignade med det 
förord (för at undwika et of orte) at få ofta lägenhet gifwes, få ars 
ken ifrån Stockholm åfrö til Den fom aͤtagit fig moͤdan med utdels 
ringen, ſoͤrſakras hårigenam at mitt giſna, Aa fan heligt -opfyllag. — 
Jag ffulle ej årg glömma 20 F a0 


Aker 10 8 mmer naſta I Thowdag k. Fl. 8 om morgonen. 
9 Tepckt hos Commiskrien F. A, BRODIN, 7752 


Arket 10. 


Erh Ftihtten den Bilfigndd 


Stockholm 4 20 November 1783. 
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Ci Sårlåggaren af Tryd > riheten den Waͤſgnade. 


2 det naͤgon Fulle fattas min Herre NManuleripter, torde debe re · 
ferioner, denne Bae int, eller broad Ni behagar kalla efterföljande tan⸗ 


Far, tjena i et af Edra ark. Det kan ju wara lika mycker om det ar 
oͤfwerſaͤttning, eller egna tankar af en Lycklig Swenſt!t ) 


M. w en od 0 mening, 
man talar om Sriher, om 2 20. och på t på ele hwad 


idee man e par med deße ord? Skulle tuſende icke funna giſwa et 
något få når nå jadtigt ſwar. — SSA deße ord dr åfroen det ſnart fems 
tuſende år nyttjade uttryck: Swad för en foͤrdaͤrfwad! Swad för en 


ond rid! En Gubbe, fom med ledsnad berracktar Ungdomens. lekar; em 


Nit fom tycker fig ej bliſwit nog beloͤnt för fina literaira förtjenfter 

in han altid ſer igenom daieroſcop, klagar öfwer en ond en 1 

18 et ord, få ſnart et individuum (dr, tror han fig 12 3 4 

Fraga öſwer det hela. Kännetecknen på en fordaͤrſwad rid aͤro likwal 

gng: 0 — och man kan goͤra på dem en få noga beſkriſning, fom nåtts 
veur på telle fauſſe? Det ar hwad jag will förföka. 

n et land daͤr fördårfrost tagit oͤſwerhanden, ar . til aͤran 

null 10 ag menar e den blodige, at på befallning: rut til mord; nej 

den fanna, den uflige, ſom beftår Ati, at leda den föagar at N en 

allne, 

J cn km vel bar jag briſt va ſädane Afhagblingar före bena, och önfar. det ei 

dle den fid 1 — f are någon gång Selige. : 

Soͤrlaͤggare. 


40) 1 


at troͤſta och hielpa den uſle och ſoͤrtryckte, den med et ord, fom ris 
igenom wäͤlgaeningar emot mer⸗männiſkor: Denne åra, künnes ide 
u den uplſftoar icke någor broͤſt med en Helig ed 1 en Aidan tiv” 

brear och en gjort fig self til fin egen Afgud, da alla uttryck ſpſta på 
gen nytta och egen winſt, och daͤr den tros fota naͤdt hoͤgſta lycka, fom 
igenom anſeende eller penningar, kunnat förwaͤrfwa den wederſtyggeliga 
magten at oſtraffad trampa den dygdige, den flitige, ſom icke har annat 
förſwar, an otydlige och utan sylteme ſemmanrafſade lagar, ſannt den rått 
wiſa, fom ar grundad pa Natur och billighet — Hwilkn ſwaga och hjelps 
föfe waͤrn emot waͤldſamme och ſamwetsloͤſe Foͤrtryckange! * 


1 
Föͤſaͤngt ſoker man i et fådant Land, de hoͤga och ſtarka Söalar ſe 
kite til Fåöreneslander, och en dla dez wont e fte ägt, 


igenom bedrägerier. Akerbruket denne enda och råtta Fållan til et ſäkert 
och ſtadigt waͤlſtaͤnd raͤkar i foͤrackt, då ingen ting doͤmmes efter hak > 
keliga wärdet; man stall gjöra fig en heder af at dvifma gäck mid de 
aden ac de a 
ckar med loͤften o 3 och det fom borde wara den uſlas 0938 
rwandlat af deilfluga i et ok, [4 mycket farligare, fom de fortryckte e 
funna: fe de maͤnga kilſäͤllen daͤr Gudomlige ſaker den wrängde för at fån 
hjelp aͤt den fallſka Politiqvens aulaͤggningar. Den arofulla rättigheten at 
dö för Fäderneslandet, fall bortgiſtwas, kanſke ockſc borrfåljas, ät oduglige 
och föracktlige perſoner, fom på intet annat fått fkola ſkiljas i ån de onyt⸗ 
tigafte medborgare ån igenom mera ſoͤrdaͤrfwade ſeder, och mera daͤrſka⸗ 
per. Dolſt efter Guld och raſeri at ſorwaͤrſwa anſeende, upfylla i et fås 
- dant: land det ſtaͤlle fom borde wara helgat at Äran och Tärtefen til Foſter⸗ 
landet. De lägſte och nedrigaſte wågar anſes för de båfta få ſuart de 
ſtigt leda til anſeende och Rikedom: Den fom År agare af deba twänge 
r, kan måga abt ting utan blygd; han kan uphöja laſten, goͤra aͤtloͤſe 
- af dygden, alla fkolg goͤra ſig en heder af at följa eng i 2 „ alla 
wördnadsbetygelſer kola (låfas på honom, då ſörackt och förfmådelfe blif 
wer dens lott, ſom for ſtolt, at wilfa lyſa af annat ſken aͤn det dygden 
wer, ſöracktar lyckan och def låga Gunſtlinga r. 


i 
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Diße kaͤnnetecken aͤro allmaͤnna i alla Samhaͤllen. J en Republique, 
eller en limiterad Nionarehie dår Folket annu ej hunnit YT den hoͤgd af 
feghet, at de för et owißt hopp bortgiſwit eller af en raͤdd öſwerilnlüg uran 
motfågelfe läͤtit bortroͤfwa fin frihet, eller raͤttare fkuggan daͤraf (ty ingen 
ſtihet giſwes utan goda ſeder) i ſädane flags: ſamhaͤllen fer man Huru 
artier och tavedrågr utarma Landet, Lagar fiftas för at aͤter brytag, Waͤn⸗ 
Feaaps⸗ och Blods⸗band ſlites, man twiſtar med en bedroͤſig iwer om deta. 
ſom på intet fått roͤrer Aumäanheten utan endaſt några Hufwudmaͤn, får 
| bigge partierne ; denna frållning ar utan twiſwel ſaſelg, men den ſkugga 
af frihet, fom ibland kan dana någon håg och fars Mål, hwilken ſtundom. 
Fynda ſin flora dygd (Sublime Virtue) uppehåller det 1 Sjaltaͤg liggan⸗ 
de Samhaͤllet, foͤrſwinner ſluteligen, daͤ en ſadan Republiqve eller Menar, 
chie merendelg ; fmåningom eller igenom någon uppenbar waͤldfam haͤndel⸗ 
fö degenererar, til den unit oinſkraͤnkte Delporisme, 


Dit år då alla de plågor, fom på en gång kunna oͤfwerſwaͤmma et 
olyckligt land: För en endas nocker upofras Milſzaners walt Nya Ultlagor 
—— den foͤrut fattige arbetaren, och han haͤpnar 17 ſe 120 . 17 105 

as, et r watt bröd, . pa hans hungrige barn, 
| kelige Summor, hwarmer Delpoten underhåller ſin och fina Ounſtlüngars 
pragt, ſamt en maͤngd onyitige Hoftjenares loſande oͤfwerſloͤd och hwarmed 
han ſynes likſom wilja jolulters allmaͤnna elaͤndet. En ſaͤker agande rått 
Erbe propriety) fom jemte friheten utgår de ſtoͤrſta waͤlſignelſer Medhorga⸗ 
kunna ſörwänta i dodligheten ar da okaud; når Akerbrukaren beſär fin 
FJoerdtorſtwa, ar han oſäker at daͤraf upſkarg feuckten, da Deſpoten beh. 
Wer alt til fina ſſelfgjorda behof (bis imeginary vanis) dar en haus wink 
ar Lag, och daͤr han eſter behag: kan uphäſwa eller ſörtydg, de minſt trots > 
pdigſ Lagar, hwarpå; Agande⸗ och Beſittningsraͤtten wart grundad. Uts 
loten ſom Barbariſke ſtraff aldrig funna hindra, maͤſte haͤr nodwaͤn⸗ 
digt ſke. Lender blifmer ſörwandlat i en Olen, och utom, Hef, Folket gif: 
wes ingen, fom icke får. Fånna tyngden af et förhateligt tif: Skulle någon 
Annu haſwa tilvåcteligt lifs Uppehålle, minkas det igenom ohörda Monopo⸗ 
lier ſädane fom inrättades i Rom, då Kejſaren Helf anlade Bodar och 2 
boͤd at handla annorſtaͤdes. Bandet emellan den Regerande och deß un⸗ 
derſätare, fom borde warg knutit af Kärlek, Rauwiſa och förtroende mär⸗ 
kes ej, utan i det frållet are Fjedjör, ſmidde af en grym kaͤnſloloshet, för 
at 
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ät igenom frucktan gtwarhälla Slaſwarne under det ok, de tuſende gånger 
ſörbanna. Under et ſädant allmaͤnt elaͤnde höres fega loffänger fom ups 
höja Delpoten för at gjöra af honom en Half⸗Gud, intet beroͤm få laͤgt, in. 
ter ſmicker få krypande, at det ej giſwes honom; man tackar Himmelen ſom 
giſwit Lander en få for Regent, man beder Gud förrånga et ſa dort tif 
och Delpoten trer deße fega deße nedriga arebewisningar, faſtan han kan⸗ 
e wet, at Lucanus, ſem wanhedrade ſitt ſnille, den krypande Lucanus 
ſmickrade Nero, och faftån Romerſka Folket efter Agrippinas mold, ohelga⸗ 
de Templen med fina Förboͤner och Tackſaͤgelſer, för oͤrdarens waͤ gang 
den de i ſitt hjerta burd afffy före. Och aͤndaͤ tros ſmickrets röͤſt, ſedan 
det uphoͤht fig, för en ſaͤdan, fom fatt igenom fin magt oͤfwer Lagarne, 
mördade fin Mor, fine Ungdems ledgre fom wigde fig med wenne af fis 
ne Hofmaͤn. ) Himmel! huru långt går icke en Delpote i foͤrdaͤrf! Om 
den Regexandes basſſon ej är, fom detta willdjurets, at utgjuta blod, pris 

ag Hans nåd och Hans mildhet. lükſom det ej wore låttare, at dd under 
oͤdelspran, ån at fmåningom förfmågra under en ſwag Tyrann, och lik⸗ 

fom den uſla förmån, at fiegde ibland de ſiſta, wore waͤrd at kjoͤpas ige⸗ 

nom et foͤrnedrande och krypande ſmicker. ÄRLA 0 TR 
—— 


Blindheten hos Delpoten, fom i en foͤrdaͤrfwad tid al 
dem, fom daͤrwid winna, går Då til all n , E bewiſa 
at twungne ſroͤgderop dro uttryck af tackſamme hiertan, och at alt ſtaͤr 
waͤl ul: Stundom waͤrkar likwaͤl ſanningen på Deſpotens ſamwete. Sås 
ledes om någon beroͤmmer Marcus Aurelius, I itus, Trajanus Kc, anſer han 
det fom emot fig, ty han kaͤnner någon gång inom fig at Folket ar ſkyl⸗ 
digt honom få mycket hat, ſom deße fåt upricktige waͤlſignelſer och loſord: 
Wiſar man de laſtfulla Keiſare från Rom i fin råtta dag, tror han fig 
wara utpekad; naͤmner man Nareisſus, Pallas och Sejenus, tror han fina 
Miniſtrar och Gunſtlingar daͤrmed menas: Priſar vågon Catos och Bruti 
dygd, anſer han det fom en Stormklocka til upror, med et ord, han bår 

a ſädant fått ojäfackrigt wittnesbörd om fig self; men daͤrſore hwarken 
bättrar han fig eller aͤndrar hwad fom år gjordt. 


För at fluta. maͤlningen paͤ en foͤrdaͤrfwad rid under en Deſpotiſſe ue 
ring, få låtom inbilla of, at någon Medborgare funnes nog modig och 
nog dierſ, för at måga tala ſanning; Han fule kanſke ſaga tif Delpoten. 


» Sporus och Diophorna, 


: 2 7 7 = 


Den raͤtt hwarigenom du Lover ſpiran, år intet på annat grundad, aͤn 

” - 

„en Iſwerenskommelſe med Folket, fom på ena föds förbinder Dig at 
befrämja deras wal, och bereda dem et tif, få fåne det kunde blifwa, fås 
vant är det wilkor hwarigenom du beſitter Thronen, fådant år det Con- 
Du eller Dine Företrädare ingaͤdt; io wet at den Hoͤgſte ej Mar 
„pat Millioner månniffor, for at like fånad drifmas efter dit wälbehag och 
„Dina nycker. > På ſin ſida har ſolket utſaͤſt, at Alfa och mörda Dig, 
„och at do för Dig em det frulle behoͤfwas. Hurn har Du upſyllt hwad 
„Du på ſädant fött förbundit Dig til emot lika aͤdla waͤſenden, fom Du 
„helf? Granſkg Din leſuad och rys! Det år til bekymmerſamme omſor⸗ 
„ger Du år (odd, icke til daͤracktiga noͤſen och pragt, owaͤrdige den mins 
„ta ibland Dina Undecfårare, ännu owärdigare Dig, fom hae heligare 
„örbindelſer at upfplla. Du år ju äregirig? —. Tro ej at rum i drang 
„Sal winnes igenom wekllohet, och war ſaker, at da Dit namn nämnes 
af eſterkommande ſättes det ihop med de Tyranners, ſom Du liknat. 
„t ej iabila Dig, ar Dina ſmickrares loford funna fradga eſterwerldens 
„tankar om Din Perſon: Ni) ſanningens röͤſt fall efter foͤrſlurne Seclet 
„hoͤras och fordomma Dig, fom utarmat 2 . i fin 2 
„ning, anſedt Di en waͤlg rande ni rtrodt alt i Di 
r ene har Du git, doͤm hwad nam de boͤra 
nia Dig. — Men ånnu kan Du förbättra hwad fom år ſelat, bea 

„Dig då, Dit ſuckande ſolk til hjutp, fom ej tdras wiſa fin nöd och fina 

 utårar af ſrucktan för nedriga Spioner, låna” ej dronen ät Smickrare, 

nde bedraga Dig; aſſkjeda Dina olpckliga Raͤdgihware, de förs 

F dig och fe endaſt på egen fördel, och war öſwertygad om den fans 
ing alla tiders Hiſtorier befråfta, at deße Eule alla lämna Dig i nd 
„dens tid til offer för et upretat folks, om de trodde ſig kunna ſaͤtta fina 

brott pa Din raͤkning och 1 undwika haͤmden, eller om de ige⸗ 

nom Dit fall, kunde winna Mårre förddar. Birk detta? Di Du ej 

Vupeyt Dina ſorbindeiſer ar Contraktet bymir, och Din rant ) annar an 

den fö magt en ſtark utöſwar emor den ſwaga. Men rade! En 

„Regering fore brott år 1 pa ran och wäld kan ej hafwa beſtänd, 

roch wet, at om Dit Folk låter fin ſört viflan råda om de wägra Dig 

„den ſodnad Du ef mera har rat at fordra, få år Du der uſlaſte voåfens 

„de, man kan inbilla fig, Du fom af wekligheten bliſwit wand wid tuſen⸗ 

2e behof hwaraf Du Dig ſieif lamnad ej kan ſöͤrſkaſfa Dig et endg. 

somna dygdiga medborgare fkulle ſaͤga dplikt och mycket mera, om —— 


Gud 


åta! de 


N 11 
. fin tala, men de, hwats nytta det ar at Regenten hals i mörker, 
lle aldrig tillåta det. Han Fulle gripas, anklagas för Hoͤgmäls bron 
af en koͤpt Slaf, och doͤmmas til en nig doͤd af ſega nidin gar med 
Domare namn, hwilka ſkulle taͤfa, at wiſa Delpoten, fin undergiſwenhet 
ans blod skulle vinna om det kunde waͤgas, utan at foͤrmycket uprera 
lket hwars rått han yrkat, men i alla händelſer fkulle den förnuftiga AL 
mänheten wörda och aͤſka minnet af en man, ſom fule haſwa råddar 
Faäͤderneslandet i fall det framalſtrat fiera hans likar. - Cd 


Denne målning på en fårdårfivad rid har ej blifwit giord efter en 
ſorgſen inbillning: (Gud ſkje loſ! deßa tidehwarſwen aͤrd fördi) men Din 
fom laͤſt Tacitus, Suetonius och Salluſtius, kan doͤmma baͤſt om denna be 
frifning på något. fått ar driſwen for langt. 


Den Lyckliga Scbol - Goßen 9 


i In dum Ma Gare loft e 
an Lagrar ragar scher! 
. Scholan han ger lof, 
Den aldraſkoͤnſta Goße waͤljer d 
NRaſk, munter, Futton år och gwick e mg 
Juſt den han til fin. Chloe ſaͤnder 2 Rett 
- „Gif Detra bref i 1 haͤnder 0 8 
„Da hon det tar: Maͤrk hennes blick 5 
„Wiß ( en ſtrut mid Saͤcker Candi! 
Får du et ſwar ſom jag begaͤrt. 
ck wel Ovidiars Amandi a 
Du illa explicera lart, hå 126 
vad haͤnder? Mår Adonis ſtyndar 
At ſkaffa fin Magiſter froar, 75. 
Men då han an på wagen war 85 
Sig kaͤrlek med hans blick befryndar. é 


) Jeſiadt. 8 X 


6 


Så Adonis darrar, ſwettas, fryſe ſer 


+) 79 € + NE 
Den ungar Cloe fivet, får ) é 
Men minor 110 wad deri ſtar 
An på den biick fom W lägar 
ån den, år henne bre 
Tils darrande hon honom 19 55 : 
Om aͤn han wet hwad kaͤrlek ar? 


O J porſlutne fålla dagar I 
Jag mins hur tjuflig war min lott ? 
Knapt jag Adonis Alder NÅN 

Fran i alla Altrilds lagar 

g ſtraͤng examen undergått. 
Om ſamma ſraͤga man mig giſwolt 
fom föreftåld af Clos bliſwit 
Hon ſwar i inpromtu ſkulle fat. 


Nu paͤ hans kind dar haͤllſan lpſes 
En Purprad oſkulld höjer fig 


aͤturen ſſelf förklarar erg. 

Han fer de hwita Glober fans 
Uti en alabafter ſamm | 
Och hennes milda dgon bünma J 
Med ſtjaͤrnans prackt en mir natts ee 7 ; 
(Owad ſaͤllt! at hinna nåjers hamn) 
Den aſwundswärde ahnlig haſtar 
Dil Cloes knaͤn, tar dean hand 

Och nu — At nul en blick hon kaſtar 
Pa fången .. noͤjets Foſterland 0 
En arm fring hennes tif han wrider 


Den andra fpåda fruckter fkjaͤr 


Daͤr 3 et aͤnnu ar, 
VE få I til fången Kr . 9 
Magifterns- Chloe där. — 
wad waͤlluſt ifrån Adams tider 5 5 
om haͤr pa jorden warar 1 : 
„Men jag drat Sångsgardin igån, 


* 1 80 ( 
= Hår fall jag på en tråftok- 
8 om ſaͤ nete file feta 
At alla hjärtats pullſar ſpritta 
aft gen "egen jag roͤnt. 
öran jag doͤd af ämnet bliver 
ag flutar fragt > > och blott beſkriſwer 
r Gofen fyndar hem fin måg 
ch Heer Msgilteru ſkriker „Sag 
„Hwi har du före ej dterhunnit 7 
„Ae hopp och långtan har jag brunnit 
„Sag fåra Goße Fick Du ſwar ? 
„Ack! til förtwiflan mig ei twinga « 
* Brefwet jag til Chloe bar 


en ſwaret? — Det få oͤmſint war, „ 


| At jag det oj kan aͤterbringa. 


Aker ar utkommer nåfta mondag kl. 8 om mor genen. 


— 
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Atte 1. . 
Sthck⸗ Ftiheten den Bålfignade, 


Stockholm d. 24 November 1783. 


ny. 


och aͤntellgen 


Regering fom den nu warande. — Och Du mitt fålla Fådernestand! når 
Du mid dpna dgon fer framför Dig Din Telemaqve, få kaſta någon 
2 blick ilbakars på den Mentor fom jämte fin Like et lefwande witt > 
ftor 


til fit 


| 


dar mig då at utur denna ſoͤrtraͤffeliga Breſſamling fom nu 


ar ut och hwarom jag hår i förhand averterar enligt Reglementer, 

at jag än 0 denar oplaͤgga med all den Typografiſea ſtät ſom i Swaͤrje 

ar möjlig ar den mårdig, en Pendant til en von Dolins nyligen utgifna 
itterhe:s Men om widloftigare i en utkommande Pro- 


| d 
Feast —Jag fyndar mig då fåger Fa, at i Detta och flera ark utdraga 
någ na 5 för at opwaͤcka en iſwer 


trångtån och n 000 mig tufendrals Subleribenter på 
e ES 20 


* 


rön 
. fuft och Sorgeſpel dels på Drottningholm dets på UTC al. Uian iwf, 


"”uffade jag wid de Franka Skäͤdeſpilen: t ena at Dygden mätte me 
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Ke 1753 ankom en Franſk Theater nouppe hit til Swätje, denſamma 
ſom blef anden wid wär Konungs antraͤde pa en, hwilken upforde 


— 


wel daͤraf tog Herr Greſwe Tesſin fig tillåle at ſkeifwa det Bre jag nu 

recenlerar — Naſtan dfwer alt nyrtjar ſag den oplyſta nitiffa Foͤrſatkartns 

egna ord, fom aldrig behöfde ligneras om jcke et gammalt bru? Auktoriſe. 
e det. 2 — 1 


Comedier åro- ifrån de aldraäldſta tider och ibland alla Soflag:de 
fanta, „hinelerna haftva Comedier, fom effenteligen Tpetad på oͤpng Fa 
spor, och uti du Haldes Biſkeilfning finnas pågra af dem, forn litet unders 
ehulpne kunde få både ſkapnad och ſmak.“ Redan wid Chriſtendomens 
början föreftälteg åsföiliga Biblilka- Hiftorler; men på et hoͤgſt forargeligt 
wis. De blefwo förbudna, da det haͤnde, fom-gemsnligen plär ſke; en 
ofunndg menighet faller från den ena pterligheten til din andra; ip ſnart 
upfördes "de groſwaſte laſter med oſkraͤdda ord och med „ än 
fom ann i denna dag uti Årföiliga Angeiſka och Italtenſka råd 
„igt ar. Av Moliere war den förſta, fom ſtadade den Comiſſes T 
sMoliere, år och blifwer en Fran 
rentius. ““ N * 820 

8 * | W. 8 12 

Herr Greſwe Tesſine ſpoͤdom, at den; få 0 Genre Larmof'nt, 
tom "tyckes wiha trånga fig millan Tragedier och jedier ej föulle ha 
beftånd, ar ei upfyld, Paris ſtormar aͤnnu gu Comedie Francoife, da Le Pe 
7e de Famille af Herr Dideror upföres. Aro ej Männiftans dan en bla, 
ning af fålhet och plågor 2" Skakeſpear har i denna delen närmaſt följt 
Naluten, faft man ej.gjerna fer Didgråfrarna fupa Bråmvin i Sorgeſpe⸗ 
let Hamlet, dä de tilteda den olyckliga Orpbellas Graf. Twaͤnne ting d 


„ſamma flit föreftållag, ſom tafterna afmaͤlas; ty det År ei nog, at ej 
ra laſtbar, man maͤſte wara dygdig ... Det andra, ſom i mitt ich 
kunde tara batte, års om den myckna och oftaft undtta karleken fatt 
„äͤſtdo, och om 1 Tragedier Hiltorien nårmare och omſtäͤndigart foͤlgdes. 
Athalie och Merope hafwa upfpt Herr Greſwens önſkan. 2 


* ) 83 (+ 


Fir mer An et bundrade år fidan reftefig et ſpoͤke på Theatren; Jag 
menar den få kallade Uaireten En Action ffall ei långre raͤcka, an 24 
tiamar, och der NB. innom et Ston eller hus. Se oårföve, hwarſore 

anſoſen, den eſterapande Franſoſen fördommer den ſtapande Skakeſpear, 
1 foͤrſta Acten föͤreſtaͤller Cetar i Rom, och i den aidra wiſar Brutus 
Hans hotande ftugga i Theffalien. Men jag frågar, vå er Skaͤdeſpel hoͤgſt 
råder trenne timmar; och Action likwal får warg tiugufgra timmar: Kan 
jag ej i första A&en preſentefa Drottningholm, i andra Stockholm, i tredje 
Ulricksdal ; få ſnart det aͤr möjligt, at jag innom es dpgn kan reſa til alla 
dia tie ſtällen: Men g friſwer en Tesa. 


Jag wet huru angelaͤgen den få kallade Unteren anſes, hwülken ins 


kraͤnker för! i wiß tid och wißa rum: men fom ſaͤdanz endaſt 
fer, at DID: lnneen; få ſkulle jag tro den waͤl tåla något ins” 


"brott twid et tilſälle, da alla ting oͤfweriyga mig, ar hwad, fom förehafs —- 


"meg ar en dige Ho kan tro, at Franſpſka Thbestren ar Romerſfa Råde 
”hufet, Ho kan inbilla. fig, at en ſtor Franſſk Peruqne och en Addeurs 
e Kej n Ho ar få blind, fom ie 


„Stoſkfortel år en Romerfé 4 0 8 

4 : finner, at Vigler och Mi ; il en - eig 

rtagelte? Med wolda mera, (Or mmer 125 1 intet gör alt hwad 

igenom den ſa kallade Uniteron winnas kan.“ a 
SE: i i 


"1 Hspeftäcler, fager wår Swenſke Ariſſices ar et land nyttigt, det före 


ehöter tioen för dem, fom wid fåfånga wane äro, på loſligare fårt ; an 
lalucktande Källare, och Poſieiſſen Coffe hus, och de wedergwicka deras 
„ ſom under alfwarſalumare ſpſlor och hiernebry burit dagens 


. 


At biwiſta Skaͤdeſpelen anſtaͤr därföre" en Monark ; ju beſwaͤrligare 

E ju 8 * men 17 5. Han 5 505 ſkuld 
en dyrare plickt? Om speckzclet börjas klockan fig och juſt på 

famma timma en nödſvande af Hans Underfårare 3 Honom en 
A ek lat da e en Tirus åter til ür Cabinen? Och monne tufende af 
a Spectscler künna ſwata emot det, daͤr en Konung. agerar förſta Rolen 


semligen raͤdda en-olydtig? A ſkydda den oſtyldiga. 


„l, — 


* 
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„Aldeig har man aͤnnu laſtat en Furſte för det han ii gått pa Co- 
„niedien, ej heller finnes nägonſtädes uri Eiſtorien, wara übland en Herres 
„Hedersgarningar infört, at han dageligen der warit; utan haͤr handlag 
„endaſt om et lofligt och nyttigt nöje , naͤr det på fått och wis, fom wid 
„Deras Kongl. Maj:ts Hof Fer, maͤtteligen brukas. eim 
1 


Swor till Förläggaren ifrån hans Björnar; 
Fer detta Manbaftig Ger Dez“ 


M. fer grant at Ni tjent i Krig ſaſtaͤn Ni intet år Riddg 
ſoͤrſtaͤr Er få beſatt på s 9 — rig 
få afkladd man, år det qwickt nog at tft et Rim opium ſänka fina 
Björnar i den djupafte nat? — Men wet Ni, at ehuru tungt mi-tyckes 
ſoſwa, få kunde det haͤnda at Wi waknade, och Då Slotte Canclit 
Gillſtuga, Wackt, 8 ſtyfwer om dagen. . darrar Ni inter? + «> 
Nej nej — Wi ha ända någon meddmkan — til Wze egen ada [Wi 
dro Björnar af nya Seen] ffa Wi hjelpa Er. Hade Ni min Herr 
örläggare! J ſtället för et Skalldebref fkriſwit en ock packa likſom et 

orgeſpel . ja da. ja dl. 1 ; 


Las 


„ Et ord i enrum! det faller mig nu in — utan twifwel lära ala Era Biärnar min 
errek tvära Swänſtor, Hwarſäre brufar Ri då få många Franka ord 1 Era ark, 
m Celebte, Senſible, Iafpirera &c. fmickrar Ni Er på älderdomen at få enen 
ur deg Fond fom år Kongl. Frauſka Trouppens aſſtjedstagande Ledamåter eilſla⸗ 
zen? — Jag ful duffa det för wär gemenfamma-nytta. — Men Herre! Deras 
förrjånfter och Erg... Hwad inbilgr Nl Er 2 


* 9 8 ( + 
eis denna Fabel. 323 
„Ej bön; ej fång, Marie Hamn 
„Jag med Kung David må beklaga 56. 
ur Demons tum har kunnat jaga 
En ſpoͤkande förfårlig hamn 


Ack nej! Da midnattsklockan flår — 
Det lik en Bock til Damon går. 
Sen Luther ſlogs med Leviathan 
Man aldrig få foͤrfkraͤckligt hort.. 
Nej inga Waben har Jag fört 


Exot den leda armen Seta n 


Mig har han daͤrfoͤr aldrig rört: 7 
Men juſt fom Luther Damon dundrar 
J det han med fin Bibel geck 
Jag ſraͤgar då: Hoem aͤr ſom undrar 
At han i fred ej twara ſeck? 

Jag wet mig eſter tiden fia 

Blott jag kan ha en wacker flida 

Och jag har mat, och jag har dricka, 
Owad bry mig ſpoͤken, Haf, och Ford? 
Nr vufig jag til fången föreg 


Jag 


5 
Jag ej af Tomte⸗Gubbar ſtoͤres * 8 
Ob . han ſag r ei et erd. 28 
En våt Ten klockan alſwa flit 

Slår en Poet Hå Damons port r ee e 
Slaͤpps in, och wiſar at han tagit 

Med fig et Sorgeſpel han glort. BT 

Owad wånffaps prof i Skallders-tycke ! 

Suft derför höres Damon be 
Sitt ner på denng r Ar 
Och laͤs Ert ſtora waere. 
Knapt foͤrſta Scenen aͤndad aͤr 


Hans ögonpar fig; lydigt Mara = 2 
Kann aͤfwen Rimmarn ſuta tår? 2 
Ack nej! Han ſkriker dubbelt hart 

Nu höres midnattstimman klaͤmta, 

J doͤrren börjar ſpoͤket ſiaͤmta, 

Hår några Vers — och ſpringer bort. 


Mil tänkte Demon ſom juft waknat 
Ar! kan jag bäemed jaga dg 
För vers deri man tankar ſaknat 


= 4 ) 87 (+ 
Monn fjelf i 7 Onda grufivat fig?” a 


* 8 i „Bra, ropar Damon och fig waͤnder 


Qu wat Pott med öpna händer 
wor god, ge detta work åt mig ngr 


Af idel glådje Skalden gråter 
Och jakande från. honom går . 
Men Spöket fom det ee ö 
Dil Damon lar baftigt ter 


3 


— 5 
| Som genaſt eld mot flintan ſlaͤr 
Och nu daͤ huſet redan brinner 85 it I 
Han efter 2 n fer, FASTER 5 


få öpng den med en 5 1 Vers, hüldſt af Er e Fa 


Foͤrn fodket frodrjande fårfrolaner . j 

Och tänk! — det ſpntes aldrig. mer. 5 
e Du af Of e björnad ü? 

Hwad ligger waͤl för konſt deri ? 

Skrif, ſkrif — Ack! ifrens icke fkallder! 

tri tjockt. och longt fom, ia 5 „ 


Sum n ſkulle jag icke 23 5 at på vers beſwarg Ett tua o om 
jag el efter en h mas blaͤddrande alle Rimm⸗Lexica, kunde hitta på 
imm emot Skallder „Lika mycket, få ſnart vå Fappar Lie Er doͤrr, 
5 org 
r a0 2 5 % ken 18813 


4 K E. 4 SM 
S Er recitera et lo, 
ſiycke ſöran han hinner hallſa — War fåfer at om han 1 en . 
om han kommer A 9 0 i werlden . tredje . 
2 öd 1 ür Far u tif ir Gamma lad . 

—— 1 * - 2 | 
äldre an Adertonde Seculum, „ „ „ — 


2 


Sörlåggare! Hör hur det går 

Om Ni til Fru en kaͤring får . . 

Når Solen fina Facklor taͤnder « 

Hwad då? — Soͤrlaͤggare! jag ſpaͤr 
Hon er för tufend bödlar fånder 


— * 


Som mot def hopp ej mer förmår: - eQ 
Men om en Flicka at bib SSANG 
Ni kunde kanſke .. dock jag ſwaͤr — 
6 Fi n ee e e 
Den redan få eiſſetad år. 
emedelft förblifiva wi aldrig mera 1 
Ha ſt ſorblif 9 me Edra Biscnar )) 


9) Tack —— ffa wa, v. word de ble, aun h. don beta Beha ar Bra 


Picqvante cot 


es Då. 
te 72 dee te 8. S580 74800 71 2 om e 


— a pet hos Commisſerien F. A, den F. A, BRODIN, 1783. 


2 5 Arket 12, 2 
Tuhck⸗ Friheten den Walſignade. 
5 Stockholm d. 2½ November 9 
aaa e m b b 


| 


4 


„ 7o:de Brefwet. 


ute det wal wara aſwaͤga för en Furſte och Prins, at under 

S lediga runder förnåja fig med Landtbruket , Han frå ar Here 

Greſwe T. skin fin H De e ad t 2 2 
åt . ter fin ning förbunden , at et 


helt dygn plöja jorden. Ifraͤn Purpurn til Walmarn mäſte alla börja 
fia Sidatregifter från plogens ſyckliga Idkare. Pa en tid, då yppighet 
och deg ſaͤk ra följeflagare Armod tagit öfwerhand, foͤracktas deßa naͤran⸗ 
de lemmar i Samhaͤllet, hwilka ofta nog kaſtat ſpadan och gripit Swaͤr⸗ 
det för at med ſitt blod ſoͤrſwara fin Kung och rap da ſitt Faͤdernesland. 


Ferran ar ifean min tanke, at wilſa förmandla en Futſte i en 
8 SM ſoͤrras hy bör braͤnnas i ſpeiſen af Deß n och den 
„ ſenopes haͤnder haͤrdas wid plogen, och ſwarina af et weptgifwande mår 
uderffiſte; men når Lande, Herten fjelf odlar mark; få hedrar han et ſtaͤnd, 
„hwilket i fig ſelft ar det alta, och altid för hederwärdt kalladt bliſwit, 
vintil deg 3 otidiga traͤngtan 0 högre ting giort, ar ljs 


koſom en rödfårgad grind förebådar en Herre Gard; menar ſig en Fas 
„der til ara uphöjd, når def Barn bara waͤrja ellet kraga , — O mer 
an locklig tid! da den war måft acktad, fom må gagnade. Samma hand 
om genom ſegrande wapen uplyſte Rom til Spitfen af Ata och walde; 
amma hand ploͤgde ſtraxt därpå fina Foͤrſaͤders jord med egna Dyer 


* 


4E * * 


85 unen wal, fade den ſegrande Qurius, åt fin öſwerwundne ſiendes Am 
afladeurery hwüka budo honom ſtickvengar, juſt då han fart på en laͤrſwa 
och fFatade rofwer, — J finnen wal, at den föragtar Gull, ſom 
nͤjer ſig med rofwor⸗ Det ſwickrar mig mer, at befalla oͤfwer r 
ka, ån ſſelf beſitra ſtora Agodelar. — Men haſtom til wär ofoͤrlikneſß, 
ga Foͤrſattare: Upmuntrar han ſin Prins til manliga arbeten; wil Han 
dock ej förbittra deß noͤhen. ; 2 0 
„Jag kunde waͤrdigt tala eim Comedier, Höglider „ lek och dans; 
„Jag har warit en flitig och laͤrgirig Yngling i Defa fåfångang ppper 
„Scholar : Jag År ock Annu, fom de urgamla Kuſkar, ſom awickna wit 
„ piſkeſmall = Lifstiden år lång, ſärdeles för hwem den rätteligen nyttja 
„laͤrdt + „En for åtffilnad ar, imellan fiygriga och nyttiga nöjen + 
„Mina Breſ ard ej ſtreſne för: mina jämnåriga, utan för en Prins, fo 
heſter zo aͤrs mer eller mindre förfök igenom ſig shelf o. wifwelackligt oͤfwe 
utygas om uprigtigheten och ſanningen af deras innehåll, , == 


Ditt hopp har ei ſlaglt felt, Techn! dugh hercffe Din Gran mi. Dh 
redlighet beloͤnas med de Tackſamhets ſuckar, hwilka GUSTAF; Mann 
ſtjoſlaͤgtets waͤlluſt, åt Dit minne helgar. — 

—— r 3 


e 


Swad aͤr en wacker Flicka? AE 7 


3 S millanting af Folk och djur, 3 
Som kan ſig med en laͤt Natur | g 
J lugn och ſtormar kicka, 
Hon ler och gråter när hon wil, 
Som Regn och Solſken 1 April 
Och för at manſolk ra: ? 


» Infddk. 


S +) HN 4 
Hur kan hon apa miner til, 
NAN Frtjufta ; kaͤra, ſura? 
så Om modren an et laͤs af Nåt 
„For hennes Förmat ſätler; 

Så oͤpnar hon fur nyckelhaͤl 

Och ſpoͤkar alla naͤtter, 
det aj Som en Magnet kan järnet dra; 
. SÅ kan hon mig regera; 
i Wen ſen hon fått hwad hon wil ha: 
f 5 Da heter det; Merchera! 

Dock hål Står ide klockan fju? 
a 5 Halt op! Halt op, ge Dricka! 
ö Min muntra: Daffde] Det ar Du, 
een te fen ue n 


Swad år en wacker Slicka 2 


Se 


Gfwerſaͤttning ur Lettres Per(annes "). 


wad kan wara ordſaken til den omotteliga frikoſtighet, hwarmed 

on gång Regerande Hetrrar oͤfwerhopa fina Gunſtlingar? Wi⸗ 
ja De därigenom göra dem fig bewaͤgne? De 40 —5 redan foͤrſkoffat dem 
få mycket at ve funna wara det: Och om de gåra någre få fine Unders 
fårare fi få A daͤrigenom at de fjöpa 95 maͤſte de af ſamma ans 
ledning ädraga fig kjöld och kanſke hat, af et oaͤndeligt antal andra, fom 
dårigenom bliſwa fa fattiga. 9 0 

ag 


9 Sofånde af r. 


. 


Jag kan ſcke annat än beklaga Konungarne, Få ofta jag påminner 
mig dem omgiſne af en hop ſnaͤla, aͤregirige och ofortjenta månniftor , 
hwilkas begår icke frå at maͤtta; och jag beklagar dem Ännu mer, då de 
5 175 nog ſtyrka at afflaͤ en nåd, fom blott betungar dem fom icke bi⸗ 
gaͤra något. ö a 

Jag hoͤrer aldrig deras gaͤſwor, deras berviljade anfåfningar , Derag 
naͤdebewisningar omralag, med mindre tufende reflexioner förefomma mig, 
och tyder mig höra följande Förordning afkunnas. i 


„Som Kongl. Maj:t. utan uppeholl warit plågad af naͤgre wißa mås 
ra kara Underſatares makaloſa entraͤgenhet at i underdaͤn ghet begaͤra, haſ⸗ 
wa Wi aͤnteligen maͤſt wiea för myckenheten af därom ingifna Supliqver 
hwilka hittils warit bland 9 5 ſtoͤrſta beſwaͤr. Deße ſoͤkande haſwa 
andragit, huru de alt fen waͤrt tiltvåde til Regeringen, icke en enda gång 
ſoͤrſummat gt infinna fig wid Wär Levé, at Wi altid fett dem fåfom oroͤr, 
liga raͤmarken, hwar fom haͤlſt Wi gått ſörbi, och at de, det måfta fom 
möjeligit marit; ſtraͤckt ut fig, för at oͤſwer de framföre ſtaͤendes arlar 
ſkaͤda Wärt Mujeftåt. — Wi haſtoc åfroen arhäͤllit flere ien af det 
läcka Fjönet, fom bedt Of hafwa Deras froåra omſtaͤndigherer l naͤdig d. 
tanka; afwen några oͤfwerärlge hafwa med runkande hufwuden låtit Oß 
foͤrſtaͤ, at de warit Heſwets prydnad, under Konungarnes wäre 
dares lid, och om Waͤr Arme gjort Nationen frucktansw. | 
pechet, hafwa de gjort Hofwet ſcke mindre lyſande OM intriger. 
ledes, och i-upfåt at funna wara de förande til wiljes, beſalla Wi 
följer: 2 n 

10 At hwarſe Jordbrukare fom har fem barn, dageligen beſpar fen 
tedelen af det bråd han beſtaͤtt dem, alggandes 6 e at goͤra den⸗ 
na indragning för, hwar och en af barnen, få lika fom möjeligt ar. 


2·0 Foͤrbjuda wi alla dem ſom aͤrſt några Egendomar, at d dem 
goͤra reparationer: eller forbaͤttringar, af hwad namn de wara maͤ. 


30 Foͤrbjuda wi alla dem, ſom ſpſelſatta fig med ringa Mechanifka 
Handiwark, och aldrig bewiftat wärt Kongl. Slot; at köpa kläder at ſig 
ſſelfwe, fine Huſtrur och Barn, mer ån hwart fierde aͤr; förbjudandes 
deßutom ſtrangeligen de (må Colos, de warit wane ar beftår fig , de frörce. 
Högeiderne om aͤret; och fom Wi i A 


40 


2 00 2 
4400 Komtalt i drfarenhet daͤrom, at Mårre delen af Staͤdernes Bors. 
f geri aber daͤrhaͤn, at med någon hemgift funna i tid borigiſta fine 

Dottcar, fom blott genom en ledig alſwarſamhet gjort ſig kaͤnde i Sta⸗ 
ten; befalla Wi, at med deßa Giſtermaͤl må upffjuras, tils de eſter Lag är 
to twungne daͤrtil. NS * 


5 8 720 Joͤrbjudas wäre Ämbetsmån at giſwa ſine barn naͤgon koſtſam 
upfoſtran. ; 


eee 
5 Tyſtnaden Ode +), 
T firad. jämnårig med Ewigheten! Du war för Naturen och alt det 
fom en gn fn dri 


ulle få we De nad en tung ſonm i Ditt tote. 


— 2 7 N * 
| Du regerade innan Himlarne och Jorden bereddes, innan det frugts 
bärande Ordet fom ſkulle frambringa alt, war uttalt. 


Oda förenades innom et befonnerligt Djur de aͤtſkluiga grundaͤmnen „ 
mot Dig, och det oroliga menniſtoſlaͤgtet alſtrades. = 


= Gungan började då genaft at råra fig, men ſagta, och talte lågt "tt 
deß den traͤſamma wettenſkapen och den -falffa toitterheten förmådde den 
famima at gåra buller. 2 


Dock forſoka deßa bedragare fåfångt at ibland öſwergifwa Dig ſe⸗ 
dan de förlorat fig uti et haf af ord, raͤkna de det för en ſtor lycka at få 
komma til Dig tilbaka. 


t plågat af waͤdſamma ål finne en findring af Din na 
och d eſter 838 fåler tilflpgt hs Dig. 8 
; Du 


* Jnſäadt. 


4 0 * (FR | 
Du laͤnar den beſkedſiga dumherén en tankful upfon och bedrager alt 
Wiſa derigenom ar Du lårer daten tiga, = > 3 
Dock bliſwda de Dig ymſom ſorbundne, ty om Du blottar dirk 
pin, få ar det ock endaſt hos Dig ſom wisheten finner lugn. 
Du balewa Mauniſkeflͤgtere oͤnan Eyſtnad! Du förhindrar 
0 ſiygtig huſtiu ej bür för mycket kjaͤnd, och mißdaͤdaren ej berhekl 
r wida. - 


Den tungan fom nu pladdrar .. . Om Du tådtes bemaͤcktig 

Dig den famma , hwilken ijaſt gjorde Du icke är Staten och Korkan 
Och huru waͤlkom nen ſkulle Du ej wara under de wigtigaſte Oſwerlaͤg 
ningar och wid Domſtolen? a : 


Man mördar daͤrſſades Tyſtnaden, ſom aldrig år högtidligare dn 
dna den fattigas ſak och Underſaͤtarens rått foͤrehafwes, 2 


En waͤns gjorda tjänfter, deras goda gſärningar, fom man ei mera 


ar. — 


Det ſom tingar -Århål 
förmifas dl Bie win Ne eh wih 


En Kipwans eegennytta , en Lindt Junkares ſnille, en Hofman 
lårdom och en Djeknes beleſwenhet Iyfa aldrig båtiré an hos Dig. 


Earoſtolens Prat, Domſtolens ſörſwädelſer och Tyrannernas nycet Mur 
12 fig ala i Dig, alla hwila fig ſtuteligen hos Dig och fäſwa får ewig 
tid. 5 , 2 


Sede, 


sel 


+ Nei + SA 
Coe *). — 8 — 
Na nio 1 0 ren ſorſwunnit 
Sen Hy mens klara fackla brunnit; 
Den unga Chloe hon blir mor, ; 8 3 
Men ack! Hur aͤr deß waͤnda ſtor? .. 
Dock Hvika ſmaͤrtor henne flitit: 
Ej någon Chriſten klandra får , 
2 Der aͤr ju knapt fem tuſend är 
b 0 „Sen Eva I er Apple bitit. 
TR d fången Cloes mata frår 
Hoͤr henne plaͤgans ſuckar ſaͤnda 
Ack! ropar han „ſag heligt ſwaͤr 
| 8 ſkall ej flera gånger hända, 
ä — „Jag will min hela makt anwanda — 
- „At kuſwa waͤrldenes begjaͤr 
„Som funna Dina dagar Ända. 


Den ſiuka Clos waͤnder fig 
OR „Ack! (Dalar hor) Ack! Tro Du mig 
„Sd ondt kan det wal icke gåta 
„Som jag nog ofta ſkrika får 
„Jag hoppas ſnart „, jag baͤttre mår 3 
„Deßutom wet hwad jag får höra 
„Noß Faſter hwiſkade i dra 
Det förfta Barnfång blott aͤr ſwaͤr. 
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Lard Nyhet. 


J bland Huftoudſtadens Ser. Lectute ha wi hittils alla ſockendagar ſaͤtt låfe 
Morgonblad, undantagandes Mondags och Torsdagsaſtnar da Avilorna 
utkommit, men nu ar of af et Sällſkap i Stockholm lofwadt Aftonbla⸗ 
der eller halft ark hwarſe afton, då ej helgedag infaller, hwaraf N:o 1 år 
utfommit fom Profblad, och koſtar intet. At Muta både af Dedication til 
den Opartifke, och Artielen Religion och Medbor erlighet, fom daͤr af: 
handlag, bör något hwar önſka at det ej blir tiltankt utan waͤrkſtaͤlt, et 
Blad af denna beſkaffenhet ſom uplyſer Medborgaren om fina ſkyldigheter, blir 
altid noͤdwaͤndigt och nyttigt i det land daͤr han få niutec fina rättigheter 
— Men jag ſaͤger aͤnnu en gång, at detta Afronbladet fås för intet och 
jag twiflar ej at det icke blir nog förfåldr, följackteligen kjant — Tryck 
och papper år wackert, och Prenumeration för de frige Numren 5 plåtar, 


t 


. 


O Eleulap! Såg hwad Du tänker : 
Som mig uti DecoAer draͤnker — 
Och mattar en förfdljp Nau ?: 
Skall jag ſom fiuk då fluta frifiva ? 

Ej har jag någon Tupp at gifwa 

Hwars Lif Ditt Offer kunde blifwa 

Ty en Poet... Hvad fattigt djur 1 

Men wil Du mina plaͤgor aͤnda 

Sal pa Dit Altar jag optaͤnda 

Twaͤhundra Ris Maculatur. 


* 


Arket 13 utkommer nåfta mondag kl. 8 om morgonen." 
Stockholm, Trpckt os Commisfarien P. A, BRODIN, 1783. — - 


Arket 15. 


Tu yds Brileten den Wolf ne. 


* Stockholm d. 1 December 1783. 4 
Skaͤl D. : 


Fun fådda, at aka och fjunga, = 
— 2 il kälan och läſka ſin tunga 2 


Wolmnas e traͤdet; man frucktar def lott: 
Al Naturen förgås uran watt. 
es. Och jag, fom ar Maͤnnſka. . Jag ſkulle ej dricka? 
Drar ſeſſwa Soten ej waͤttfkor til ſig 
geſwe Kung GUSTAF , jag fjälf och min Flicka! 
Kung GUSTAF för alla, min Flicka för mig! 


ee esd 


9) Safånde af E ra, 


A 


Beſkriſ⸗ 


* * ( + 


Beſtrifning pa de uti analen i Stockbolm befintliga 
8 f 


örnaͤmſta maͤrkwaͤrdiga Saker. 
f De nedre Rummen, : 


N:o . maͤſta i detta Rummet war Ridſadlar, island hwilka den 
förnåmfta war GUSTAF ADOLPHS, fom han fådt til kaͤnks 


| af en Furſte i Siebenburgen, wid namn Bethlehem Gabor, 5 


K. CARL den 91s och 1018 Ridſadlar, ſamt Drottning CHRIS TL. 
NAS, på hwilken hon red med knäet framöſwer på Paͤlſet maner. 


K. CARL den 11:8 alla Sadlar upwiſtes til en ſtor myckenhet. 


En Turkifk Haͤftſwants, fom aͤr en helgedom hos dem, beſaͤgs aͤf⸗ 
wen, och tycktes na manshaͤr, men "mycket långt: En ſaͤdan Roß⸗ 
ſchweiff är Turkens laſigns eller Wap en. * 5 


En Trophé och en Sadel, eröͤfrade uti Ofen i Ungern 1685. 
— 


Ål cken! med . af ſwart Sammet 7 
Suns pense 1 —— N 8 


Konung ADOLPH FRIEDRICHS Kroͤnings⸗Sadel upwiſtes ur et 
ffåp, med Betſel, Stegbbyglar och alt tilbehoͤr, af ſüſwer, med ſoͤrgyll⸗ 
ning. Plümerna brukade wid Kroͤningen, word Struts - fjädrar, med förs 
gylta Silfwer⸗Beſlag. 

K. CARL den 1018 och 1128 Keönings⸗ Sadlar fåg man ock i fame 
ma Skåp, fom word med Diamanter och äckta Paͤrlor i råde Sammet 
broderadt, jamie Guld Stegbyglar med adla ſtenar beſatte. 


8 * * 

K. CARL den 1228 Rid, Sadlar och tilbehoͤr af groft jaͤnſwärtat 
och Swenſkt Lader, rätt och Mått gjorde, mer k gagn an namn: Hans 
KRidfadel, da han war Prins, kulle an teligen wara beklädd med litet 
dlaͤt Sammet i fåret, men reſten war af tjockt laͤder ſamt järn eller ſtaͤl. 

Naͤ⸗ 
MN vptecknad af en, fom dem för några år ſedan beſedt. RK 


sb ) „ (1 Är 


galgra Tomer-Sadlar upwiſtes ock med fina Enhoͤrnings⸗ Horn daͤr⸗ 
60 gjorde af Maßing, at hafwa ſram i pannan på båften, 5 . 5 


K. CARL. den 1eis Krönngs⸗gebsbesel med akta Pütlor och Jou. 


er. t 
De Plumer, ſom GUSTAF ADOLPH hade på fin håft wid Kröͤnin, 
„med acne ſtora Topafer och andra ackta ſtenar. Fiaͤdrarna woro meſt 


ünötte af alder. s 1 
N:o 3. 8 ſthck. Konung ADOLPH FREDRICHS Kroͤnings Sadlar 


Ne 3 
af blått Sammet med Silfwer brodering. 


vel 


Manga andra Seltyg brukade wid äͤtſkilliga tilſaͤllen 


NMeäͤgre Portraiter och Schilderier » ſaͤſem K. GUSTAF den 1:$ i L% 
beus⸗groͤße, med flera. 5 


N:o 3. Dar woro allehanda Sorge⸗Don, brukade wid Begrafnin⸗ 
gar och andra tilfållen : En Sorge⸗Fana ifrån hwart Landſkap, a maͤn⸗ 
ga som Wi fordom wart ägare raf. r 
Gs TAF ADOLPHS Bröſtblld af Metall, tått tjock och maßio. 

J et Skåp beſags alla Kung CARL den 12:8 Klåder, fom han haft på 
fig, dä dan blef uten wid Feedrickshall. Harten upoiftes med hålet , 


fom den olycklga kulan gick ut igenom. Sandſkarna med fina ſtora kra⸗ 
Se den hoͤgra annu blodig, af det Han tog efter fkottet. Raͤcken och 
en 


„af famma Kläde til Foder, och fåra aͤßings⸗knappar foͤrgylda. 
oͤrorna woro oſodrade. 3 fåg man annu blodigt , efter der 
Lans Högſtſal. Majeftåt tagit i Warzeſaſtet. Skiortan ockfå blodig , 
war jut wer af det finaſte Helſinge⸗Faͤrſt. Stoͤflarna woro rått ſtora, 
tocka och hade Spairrarna på fig af gommalt godt jaͤen. Traͤklackarna 
hade ſwaͤrtan nu aldeler öfwergiſoit. Samma Konungs Mößa ſag man 
ock, fom brukades 1 Bender, och ſyntes Sabel hugget aͤnnu, ſom han ſick, 
då Turkarna, öſwerföllo Honam. Den bruna och långhåriga Peruk war 
ET 
han med Gref During begaf fig til Sikalſünd 1714, ifrån Demorica, 


2 | i 
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K. FREDRIKS Kläber, Räck, Wäſt och Böror, fordrade tner Si 


dentyg; och ſyntes aunn bloden eſter Kottes, fom han fick i Lare, och 
let efter Kulan, på Böxorna: Detta fiedde i Norrige 718. 


Nögra af K. GUSTAF ADOLPHS Råder, ſaſom Bororna af grått 
Spanſkt klade, gjorde med band och mängs (må knappge wid Enåna, och 
hafwa fultkomligen ſamma widd, fom Noreboarnas pa Hund. Skjortan, 
fom han hade på fig, da Han ſtupade wid kützen, ſynes annu blodig och 
ar nu ungefär 1 20 är gammal. 


N:o 5. K. GUSTAF ADOLFS Halt, fom han red på, da han blef 
ffuten, war hår upſtalld, med två eller papp innan för huden. På långt 
håll ſynes denng roͤdbrun och waͤlwaͤrte Klipparen icke wara ſtor, men 
håller dock Nyttarmaͤl. Ar 1639 d. 7 September dog ſamma kreqtur. 
Pa Haͤſten ligger ſamma Sadel och ſamma Piſtol, ſom denne ſtore Ko⸗ 
nungen ſidſta gången betjäͤnte fig af wid Lützen. 


Johan Gyllenſtjerna ſag man ockſc i detta umme tr i kropys 
ſtorlek. Denne har warit mycket ſtark, och naͤſtan makaloͤs. Om henom 
beraͤttas många haͤndelſer. g — 


Sabin ach öötet, Mint ae ere 


war. 5 . 
N:o 7. Hari war war Naͤdige Konungs (fom Kron, Prins) Hele 
Artillerie, vått fmått och nått giordt af Malm med alt tilbehoͤr .. 


Hans K. Hoͤghet Prins CARLS, Stor⸗Amivalens, Galere, fom Han 
ſaͤdt af en Skeps Byggmaͤſtare i Nyköping, a — 


Hår fåg man ock Harneſk, fom man fordom brukat på Haͤſtar, ſanm 
samla Fansr, Tropheer > med mera. ; j 
N:o g. Puk⸗Docken, Fanor och Nyffa Trophest: tagne i K. CARL 
ven 128 tid. 5 7 
Den ſtore Ryſka Province-Fanan. 3 


. * bärga 
Zar Peter Alexievits Sadel, fom Stenbocken med — hand tasit. 
N:o 
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N. 9. Et fkottfritt 8 fom K. GUSTAF ADOLPH 
Luft på fia, hroari ſyntes et djupt åre efter kulan. ' a 


f Dalekarlarnes Trumma, rått liten och elåndig > fom de brukade wid 
uproret 1743, ſamt Fanan af hwitt Laͤrft. och med Oljefårg maͤladt Wa⸗ 
pen, och Staden Saͤters namn på. Denna Fang blef i bemalte Stad i 

förfta haft daͤrtil gjord. 


75 Et inneliggande Gewaͤr med ſitt foder, låg och nyckel, har mår näs 
dige Kung d. 4 November 1752, ſtaͤnkt til Arlenslen, at til äminnelſe 
dar foͤrwaras: År en liten nått Boͤßa, icke längre ån et finger, med alt 
üllbehoͤr och flinta fom tar eld, alt i proportion, Det obſerveras, at detta 
| Gewar hade ändå förre haͤl i mynningen, ån Drottning CHRISTINAS 
lila Boͤßa, och war ungefär alns lång, a 


J detta rumm haͤngde ock Prof af allehanda Spador, Hackor och 
Bilor, brukeliga i Krig. i 
N:o-10. War en oraͤknelig myckenhet med Fanor, och ſaͤgs aͤſwen 
> RKåjfar FERDINAND den 318 Portrait, med hwülken lifstiden GUSTAF 


ite Pie Turkiſka, Ryſka och flera Kruthorn och Krutprof⸗ 
ware. 

K. CARL den 12.8 Waͤrja, fom han ſtaͤndigt brukade, war den 
luaͤngſta af alla. : 
K. CARL den 11:$' Commendear-Waͤrja, fom han brukade uti Sla⸗ 


get wid Lund. 
K. GUSTAF ADOLPHS och K. GUSTAF den 1:8 Klingor ſagos ock. 


Samma Gran Kapp upwiſtes haͤr, ur D. SARL den vo. kohe 1 
handen, då han fick det olyckliga octzel, ech låt ſedan K. FREDRIK med 
Eliheev. eqn, de Kön, wied en Silfwer⸗Krona til Knapp, och utgraf⸗ 
wa följande Inleription Magnus & inviktus Heros Carolus XII. Svecorum 
Rex 12 Fredrieshall d. 30 Noy. 1718. occumbens hunece ſcipionem menu 
gerebat. å 
K. CARL den 9:$ Kapp med en Wärja uti, ſom han hade uti 
Slaget wid Stångebro, ſamma gång då Sigismund fick Orftlen. 


8 3 en 
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en del af Stocken på ſamma Bö om crevetgde 1720 Fänberna 
på Konung FREDRIK, utan at frada, då han ſkulle ffjuta en Hjorr. 


K. LUDVIK den 14 5 Bößa, ſaſem prelent til K. CARL den rite, 


utan. tmwifel den raraſte man wet i Sperige. 
En Boͤßa, at fjuta geſoinda Mott” med, war gjord med gångjä 
wid ſelſwa ſtocken, och dår-pipan flutar nerwid, med en oͤpning daͤrſtaͤ⸗ 


des, at kaſta i Patronen. a 
Drotining CriR Is TIN As Böͤßa, fom blifwit henne ſkaͤnkt, med et 


hål i pipan, icke frörre an en Snappnåls.Enapp. . Såges på ſkaͤmt, at 
hon med denna Boͤhg ſtutit L.. x. d 
Samma Brynften fågs Hår, hwilken K. ALBREKT af Swerige 
GARETA, at bryna fina Naͤlar på, da hen tik 


fånkte Drottning MAR 
baka fickade honom en Fang af ſitt Nattlindyg, fom det ſages ) 


De oͤfre Rummen. 
Soͤrſtugan. 


med Fade peel ert från e e A e r 
utan Segel, Compals och ſtyre. 


Uti andra Rummen. 


Allebandg Håftar I Papp med fina Harneſk och uteuſtningar i ford⸗ 
na dar, 92 5 axlarna daͤrußpa“ En hop Ryſka Skaumaͤßor. 5 
K. CARL den ratte fande Staden SIE ortnucktar hit til Swe⸗ 
elge, Då han tog in den ſamma, och deßa upwiſas paͤr, fom ock MY 
klarna til Elbingen. 

Schamploun af Dockan i Cartserons, fom år igventerad af Polhem 

och raͤknas af alla för. något owanligt. Ne 
s Man 


af Drottning MARGARETA och Kon. 


e) Dylik Bi ana, aͤmſom gifne 
derer“ E oda ibland de i Upfala Domkyrka befintleliga ra- 
siteter, 8 * 


— 
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Man fer ock hår Modell af det foͤrſta Skepp, fom blef repareradt i 
famma Docka, och kauades Enigheten; det war af 60 Kanoner. Gil 
dert Scheſdon hoe ædifcavit modelſum 4:0 1734 ſtaͤr daͤrpaͤ at laͤſa. 

Uti en Kammare wiſes K. CARL den des alla Tropheer, ſom han 
croͤfrat. ; * 
En Fana, fom Pontus de la Gardie tagit wid Novogorod. 

Ui et annat rum fåg man en Lapp med ſin Trumma och Taffa 
med pipa ech ſked uti, fom ſatt pa fin ſlaͤda, och hade en Ren ſoͤrſpaͤnd. 

Det ſamma Lejon, fom K. FREDRIK fick til ſkaͤnks af Algiererna för 
många ar tilbaka, fans hår upſtoppadt. 

Den Björnen ſtod ock hår upſtoppad, fom K. CARL den 1iite war 
i lifsfara före, på Skogen Kaͤglan, imellan Orebro ock Arboga, 

En Sjohaͤſt och Skaͤlſkius hud, rått oſantelige: Deße tillifa med gam⸗ 
la reliqvier af ben och annat, åro ſundne u det hus hår i Srocholm, fom 
för laͤnglig tid blifwit kallgdt Tre Kronor: Detta huſet har K. JOHAN 
den 3:dje låtit bygga, icke långt iirån der gamſa banqven aͤr. 

K. CARL den ois Nid⸗Sadel, fom hår är, hålls för den aͤldſta. 

Foͤrutan alt detta, fom hår. finnes, ard AS ERS och 2 

e Tyger, 5 ſamt Kroͤnings Baner, » 
ae wn fe wid fådana til alen. 

En Aloe, fom år afritad, hwüken blomſtrat i Gottorp 1704, och haft 
många tuſende blommor. : 

Atſkilliga Schamplouner, Modeller och Machiner, Schilderier och Por: 
walter, af Kungar och Prinſar kunna ockſä hår beſes: Aſwen Borrämare” 
nar til Gewaͤr, Qwarn at bruka i Faͤlt, at mata mjöl med: Faͤlckiſtor 


for Medici, at haſwa i Falt med fina flaſkor och många waͤl inraͤttade 


rumm, jaͤmte mycket annat, fom i haft icke kunnat uptecknat. 
Zar Pemer den ziſtas Bät, fom han med egen hand bygt i Amſter⸗ 
dam, eråfrad al Swenſka fkepp. g 
Et litet Stycke af Metall, fom Baron Lieven gjort til Modell, at 
Kjuta til måls med. 
Et Erucifix, jaͤmte en bild af en Riddare, fom warit Landsfoͤrraͤda⸗ 
ve och bliſwit nedgraſwen lefwande:; ſundne i huſet, 3 Kronor kalladt. 


Drin ⸗ 


0 * 
J 5 — 
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5 Drinkaren. 
En Bachi Son, fom fuk af Drufmans fafter (ås 
(Natur! Hwi Fall man ſjuk af Dina gaͤſwor bibo 
Sa ſnart han doͤden nalkas gag, 
PENN Befalte fin Betjent ſig et glas matten giſwg: 
Hans mån, fom ſtod bredwid, i föje briſter nu: 
„Du dricka watten Du? Hwem? Du? 
„Du ſakert gaͤck med oß wil driſwa. 
Ni, Drinkaren man ſwara hör 
Wel för at få den ſtora Liſſens Krona. 
Sig hwarje Chriſten Fal och bör, 
0 El Aunablic han doͤr 


. Ae e dn —— 8 
ed fina. fiender : förfona . 


1 1 8 
i RA 
| — — ===", .. ES Ka 
Acket 14 utfommer nåfta a Worsdag fl. 8 om wergonen. 


ape, , Tryckt hos Commislarica F. A. BRODIN, 1783. 


Svyd-Srifeten den Bålfignade. 


* Stockholm d. 4 Decembet 1783. 


8 
2 A. emot aſwund och nedriga förfåt, Ware I tryckta riſter, tal eller gaͤrning, 
beſkydda den redlige Denaren, den gagnande Midborgaren, År ſäkert 
watje Konungs heliga pligt. Men hår gifwas maͤnniſkor fom liena tjufwar, 
bbwilka då de af eget interelke eller andra . ej N . Oß un 
dig waͤr 19 0 ſedan Wi inſtaͤngde innom en 
trång graf, ef mer funna för e A k få talar en Tesfio . 
„En tjuf paßar uppå når huſet bliſwer tomt: En Areſkaͤnd are ſyſtrar efter, 
"hår Andan, fom år kroppens Husbonde utgaͤtt „. En tjuf agtar fig 
intil def han maͤrker at han inter motſtaͤnd har at ſruckta: En hedersſtö⸗ 
tare lika få, han tager fig granneligen til warg, at ej angripa den, fom 
„ar munter och bewapnad — O! Huru få åre de, fom waͤla fig om ans 
drag heders förfioar. Dock, ju mindre deras antal År, ju högre åligger 
zen Eiwerhez, at antaga fig den döͤdas hand, och at waͤnnſas wid Des 
„tas könne, fom oroa murknade ben. ++ War fifan dr ju ej wida 
trat: Hon går ei längre, ån til den förgångliga tiden, (bår menos ſikan 


* 


„der förta, och alt wanſkligt timmeligt minne uphörer. 
„En Oſcerhets zma pligt ar, ar ydda de mentdfag oſkuld, och at 
„ej doͤmma NÅGON ohoͤrdan. Ho kan wara mera ſwarsloͤs, Ån den fin 
„dor igenlyckt, och ingått. i de tyfta boningar? Bedrifter och förfluten 
„leſnad hafva deß frågd fadgat, och da deo alla förföf , fom en Gallſu⸗ 
dare anſtaller, endaſt betpis af dej egit elaka och ſoͤrhateliga hjerta. 8 

: t 


”utvångee 1 , Min Hboftålffade Herre! Befliten Eder ftådfe om, at was 
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Det år altid förlåtligare om en hum wan med Bakfinnighet tar min 
ſak an, då jag ännu leſwer. Jag aͤr då i ſtaͤnd, at ſielf bewiſa nedrigheten 
af Belackarens förtal och anlaͤgningar; „men kunde min affa haͤmnas, få 
ntÅDeS jag, det jag wore oförſonlig emot den isfrusna waͤnnen, fom lemna, 
de mitt minne til ofkyddat rof åt haͤmdgiriga fiender. 


Ey Furſte, fom ill aͤdelt fått waͤddar de aſlednas waͤlſignade Hamn , 
drar Äfven dåraf en maͤrkelig winſt; ty, „naͤr de lefwande fe, at en Adels 
ſint Prins ej foͤr nedrigt Fattar, at waka oͤſwer deras Foͤrfaͤders Griſter 
„och Nygte; hwaͤßer ſaͤdan huld omſorg deras hug, deras nit, deras åtrå, 
„deras tro och deras tilgifrenhet. > „ Mit Teſtamente År redan gjort. 
„Min Anda antwardar jag uti Liſſens Land: Mina egodelars ſtam åt mis 
„na gaͤldenaͤrer: De gwarliggande grenar åt mina Arftagare: Mit Grift⸗ 
„tale ware wid min Herres ſötter, det år uti Swenſk Hus⸗Herres jord: 
„Mit minne hedre Eders Kongl. 1 f Naͤd och waͤrde mina waͤnners 
naͤtanka! Aldrig bilfwer min Graf få trång, at ju Werlden warit mig 


„ra en Omfint männiſtowän, och at ej fåra deras hjertan, fom Eder magt 
„undergifne aͤro. 


Sant år, at hwarje fri månnifa aͤger t D 
fom ej onſtaͤr honom 3 men hur oftg an ſcke igenom fattigs 
dom, Famille och tuſende omfråndigheter 2" „Enäaͤr jag uti öſwerllning rå 
„kar bedtoͤfwa någon af mina Beljenter, går det mig ondt; ehuru han ca 
„met mit wald äger den undanflygren, at funna winna fin N och up⸗ 
u ſaͤga fin tjenft: Huru mycker mer boͤr och maͤſte det ömma en Ofwerhet, 
wenaͤr han illa handterar en Underſaͤte, fom emot def bitterhet ei aͤger ans 
„nat wärn, an en tyſt olkuld, och hwars Ed och belägenhet ejtilftådja Hos. 
„nom, at fiſta och oͤmſa ode! : 3 | 


BRA 
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Sur le 15 me TAout ). 

ie depuis longtems, nourrie dene les pleurs, 
Rerxeille tei enün, Ceſt trop etre asloupie ; 
Voici le jour fatal, ou je perdois Pamie, 
Dent Pexiftanee Scule artisfoit mon bonheur: 
Reprend done ton metier, aigile bien tes Armes, 
Aux coeurs comme le mien alle donner, allarme, 
Ou du moins par tes vers, foibles et mal cousſus, 
Rinimens nos regrets: Helas! ROSE meſt plus. 
Les biens et les homneurs, Sont des dons du hazard, + 


Mais un Ami conſtant, Sage, dileret et tendte, 


Et dont Pinterieur n'admer point de fard, 

f Ceſt la ce qu'on appelle un don vraiment eeleſte; 
(Amitié don du Ciel 1 — dv dt on belein de teſte ) 
Ten avois une à moi, enfin je rå perdu, : 


On ne peut trop le dire, Helas! ROSE welt plus. 


Amants touljours tranſis! oübliez vos tourments 


Et ne vous pluignez point de perdte vos · Vlaitreſſos, 

9 För mellankommande binder ej för kunnat införas. Et få zmt och w tt Qwüde 

förtjenar en Swinſt öfwerfzttning, och Den Fal följa. allae 3 Cane 
Soͤrlaͤggaren. . 


2 
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vous be perder que ce, quon reirouve fans oesle, 
g Et tout vötre bonheur ne flattoit que les Sens: 


| Mais plaignez un Ami, qvi perd Sa tendre Amie i; 
Et men retrouvers, peut åtre en cette vie, 
Voila mon eis, voila le coup, que Jai regu 


* Et dont mon coeur gemit, Helas! ROSE n'eft plus. 


. Chere Ombre! St malgrés ton Sort tout glorieux, 


i 8 Les choſes d'ici bas peuvent te ſatisfaire, 
-Repais toi å loifir de mes regrets Sinceres 

Et regois en ee jour mes eternels a Dieunx:; 
Ce triſte jour jamais ne ſort de ma memoire, . 
II nourrit ma douleur er je m'en fais gloire; —— 
Le tems, qui eſt dailleurs un zemede ablelu s, 

Ne pourna rien fur moi, Helas ! ROSE n'eft plus, 


Foͤhhande båndetfe de utaf det flaget, fom jag önſkade, at man flitigare ups > 
tecknade i Hiſtorien ). 7 


F.. längre tid war det for briſt på Lifs⸗medel uti Paris. En Som⸗ i 

* „maraſton, daͤ Herr de Salo, Ledamot af Parlamentet, ffulle gå hem 

» från en liten Spatſer gang, och hade allenaſt en Drang med ſig, I 
1 59 vs 


3) Snfåndt. — 
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sawarhållen af en maͤnniſka, ſom ſatte honom Piſtolen pa Bröͤſtet, och begaͤrde 
„hans Guld böͤrs, alt likwaͤl med en darrande hand, och en förvirring, fom 
„haf tilkaͤnna at han icke långe oͤfwat det handtwerketl „Ni tar miſte, fvas 
„rade Herr Salo, af mig blifwen J icke rik; Jag har allenaſt 8 Ducarer, 
»hivilfa jag gårna ger Er. Han tog dem och geck bort utan at begaͤra 
„mera. ,, Foͤlg ſtraxt den maͤnniſkan, fade Herr Salo til fin Draͤng, och fe 
Ai at Du kan finna hwar han bor. 8 giorde efter befallning, och 
« »fölgde mißdaͤdaren igenom 3 eller 4 fmå gränder, då han omſider fåg hos 
nom gå in bos en Bagare, hwareſt han koͤpte et Bröd af 11 eller 12 
„markers wigt, och wärlade en af fina dueater. Tio eller tolf hus daͤri⸗ 
från geck han in i en farſtuga: ſteg up wi ſſerde wäningen, och då han 
„kom i fin Kammare, daͤr intet annat hus war ån Månens ſken, kaſtade 
han Brödet mid: på golfwer, och fade gråtande til fin Huſtru och fina 
„Barn: „Aten, daͤr hafwen J Broͤd, jag har dyrt nog betalt det, måtten 
„Eder, och plaͤgen mig icke mera fom förut. Jag torde ſnart nog bliſwa 
„hängd, och då åren J orſaken daͤrtil Hans huſtru, fom ockf gret, ſtaͤll⸗ 


»föra Såg fom fn förfmåcktade af . 2 a 28. 155 
„detta, geck han ofoͤr t 5 ; | eraͤtta⸗ 
e ; an hade e hoͤrt, wet Du wit war han 
bor, frågade Herr Salo, och kan Du föra mig dit i morgon? Ja Herre, 
„ſwarade han, det dr på den och den gatan, och jag finner fått igen hu⸗ 
aft. Dagen därefter, klockan 5 om morgonen, get Herr Salo dit, och 
fann utan för huſet arne af Grannarnes pigor, fom ſopade gåtan. Han 
frågade den eng af dem, hwad det war för en man, fom bodde i oͤſwerſta 
„Wäningin af huſet. Det år en Skomakare, ſwarade hon, en god års 
„dig karl, men han har et ſtort hushaͤll, och ar få fattig, at det icke ſtaͤr 
»beſktiſa. Han gjorde ſamma fråga til den andra, och hon ſwarade ho⸗ 
„nom näſtan på ſamma fått. Daͤrpaͤ geck han up til Mannen, fom han 
„ſökte och klappade på doͤrren. Denna olyckliga, fom i en haſt kaſtade 
»naͤgra gamla klaͤder på fis, uplaͤſte fjelf dörren, och kaͤnde då ſtrayt at han 
„war den Perſon fom han aftonen förut hade plundrat. En hwar kan 
alått föreſtaͤlla fig hueu förföråkt han blef; han kaſtade fig ned för Herr 
»Salos fötter, bad honom om förlåtelfe, och at han icke wille göra honom 
volpcklig. „Goͤr intet buller, fade Herr Salo, jag kommer ſcke därföre til 
„Ek. J haften begynt et mycket ſtemt handtwerk, fade han widare, 
noch om Ni ſortſäͤtten det laͤngre, blifwen I ſluteligen daͤrmed olycklig, om 
500 


de honom tilfrids det baͤſta hon kunde, och delade Broͤdet imellan fina” 


. 


beweka hjerta, fom inbiülningskraſten allena icke förmår at giſwa den 


+ 110 * — 
»ock ingen angaf Eder. Jag wet, at Ni år en Skomakare, hår har Ni 
»50 Ducner, köp Er Lader därföre , och arbeta, för at förtjena födan. åt 
„Edra Barn ; SA 5 ; 
Huru mycket rårande finna wi intet i denna Borta haͤndelſen, fådan fom 
den beraͤttas af Herr Bourlault, 1 hans Bref 7 Den förlorar. inter af den 
enfaldiga ſtil, i hwilken den år klaͤdd, och ſanningen ger den en kraft at 


konſtigaſte Fabel. Fattigdomen i huſet, noͤdgar en oͤm Fars hierta, at bes 
ga en mißgaͤrning, för at ſtilla fina omyndigas hunger och ſkrik! Den 
naturliga kärleken ſtrider med dygden, och dygden i det nedrigaſte ſtaͤndet 
år ſtark nog, at intet ge wika utan för den ptterſta nöd! Deße darrande 
haͤnderna, ſom han Utſtraͤctkte för at bega en gjaͤrning, fom Noͤds; ratten 
feulle kunna urſaͤckta! Doße ſörebräelſer, fom han gjorde ſig ſſelf därefter 
och då han redan war i ſäkerhet! Dee tårar, ſom en får Huſtru after, 
fade! Skulle frucktan för de werloeliga faen allena: wara orſaken til alt 
detta? En Man ſom dageligen behoͤfde ftuckta, at fe fin Huſtru med fora 
fmå Barn dd i fina armar af hunger; hwilket kroppsſtraff ſkulle för hor 
nom wara ſwärare ån denna frucktan? De naturliga kaͤnſlorna af raͤtt och 
ordͤtt, fom äro en omedelbar foͤlgd af förnuftets. bruk, och fom utan. wid⸗ 
yftiga bewis påminna hwart och et hjerta, ſom aͤnnu intet år 

N 8, de 


allena kunde utpräßa tårar af onom i det oͤgnablicket, da Religionen ſielf mes 
ra måtte tråfta an ſörſkraͤckg honom, och då han kunde waͤnta ſig en laͤngt 
mildare dom af alla wäſenders Fader, ſom kaͤnde både hans nåd och hans 


utaf fina rika Medborgare, ty en man med få oͤmt ſamzoete, har wißerli⸗ 
gen både tilbedit dem fin tjenſt, och bett om Allmoſa, foͤrraͤn han beſluta⸗ 
de at plundra, utan twifwel har han ſökt „at beweka fina foͤrmoͤgne 
Medborgare til medlidande, före ån han ſatte Piſtolen på Broͤſtet, för at 
aftminga dem det, ſom hans eget hiecta ſade honom wara en kaͤrleks. plicktz 


ena huſet til det andra, en rik man, 

en Nagiſtrats-Perſon, en Domare, fom war aͤdelmodig nog, at icke alleng 

ülgiſwa honom den mißgaͤrning, fom han hade utöſwat, utan. och e 
ono 
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fonom i hans nöd! Han fann en Salo och denna haͤndelſe Mulle den wara 
en blott ſlump? eller bora wi anſe den, ſom en weaͤtkan af en högre hand, 
fom låt deßa twä Perſoner möta hwarandra; för at raͤdda den enas os 
fuld och ge den andra tilſälle at öſwa den ſtoͤrſta dygd, fom en Medborga⸗ 
re, en Chriſten kan oͤfwa? Hade han icke förut haft all den foͤrtroͤſtan tik 
ſtſynen, fom kan bewara en maͤnniſka, äfwen i den ptterſta nåd, fraͤn 
e, huru maͤtte Då icke denna haͤndelſen foͤrſaͤkrat honom om det bis 
flånd, fom dygden har at waͤnta af det Synliga Waͤſendet, fom regerar 
A ting? Och huru mycket wißare hade han kunnat lita på detta waͤſen⸗ 
des ſtyrelſe, om han helt och haͤllit hade ͤfwerlaͤmnat fig til det, utan at 
en gang begå den ſwagheten, at urfträcka fin hand får at oͤfwa en mißgaͤr⸗ 
ning, hwaruti hans hierta hade få liten del? Skulle ſädang haͤndelſer icke 
ſörtjeng at föreſtällas på Thestren? Borde det icke mara en af deß mike 
tigafte aſſickter, at lära de Rike och foͤrmoͤgne at kaͤnna deßa Scener af lif⸗ 
wet ſom åro alt för roͤrande at icke beweka de härdaſte hiertan til medli⸗ 
dande? Men hwarfoͤre kaͤnna de förmögne få fållan deßa bewekelſer? om 
icke därföre, at lifwets elaͤnden does för dem? Den husſattige, den rått 


hoͤdlidande år ofta för raͤdd för foͤrſynt at föfa de Rika, och det wore för 
mycket at waͤnta ät de fe 0 der oma, fom Herr Salo, 
1 b 0 Fi ngen, för at upleta fattiga fom ere med 


ten gifmildhet kunde raͤddas från laſter och nod. Gif dem ſtundom 
fådana ſyner på Theatren; och hwacken ſtolthet eller girighet ſkulle wara 
ſtacka nog at undertrycka de bewekelſer, fom åro få naturliga fölgder af 
mänackligheten. De Fulle Fiada trogna tjenare dit, hwareſt de ſſelfwa icke 
ga, och om naͤgre icke Mulle wara menſklige nog at anwaͤnda en liten del 
den ſumman, fom de förfpila på prackt och på dfrmerflöd, til den traͤn⸗ 
gande naͤſtans help, ue de ſikafullt åpna några af fina doͤda ſkatter, för 


den har mera del daͤruti an hlertat, och denna noͤd, ſom drifwer naͤg⸗ 
SR 8 te at 


. 


ve at ända et eländigt Kf med en Mamlig, död, huru ofta 
waͤrkan of andras e eee ie e ee 


„ Juſdade. 


—— — r — ————— 
Alke 15 -utbommes asia mondag El. 8 om morgonen. 
Stockholm, Tryckt hos Commisferien P. X. BRODIN, 1783. 


S 
* J 112 ( 


Iris V. 
Forndgd gick Iris i det groͤna, 
At daͤr Naturens under fe; 
Då alt det fina och det ſkoͤng 
Ni Iris tycktes Offer ge 
Sör haͤnnes fot fig blomman boͤgde, 
Och knoppen med fin mognad droͤgde, 
At til de andra roſors harm . 
Så ſpricka ut i iris bam, 
Hon til en Nattviol fond ia , * 
Och mißlynt talar haͤnne til; — 


Tro ej, t blacka 8 S — 
Den So njuta, får te 2 


Du blott i moͤrkret nytta går, . 
Och når, ſom ſolen på Dig brinner? 
Din faͤgring nog mit oͤga rdr: 

Men ſaͤlen ingen kaͤnſla finner. 

Den dierſwa blomman ſwarar fritt: 
„Jag blott för Natten ffapad blifmits 
„Men daͤ mit Waͤſend Du beſkrifwit: 
„Vefktef Du z tilita Dit? 


— 


* Arket 15. 


Trhck⸗ Friheten den Walſſgnade. 


Stockholm d. 8 December 1783. 
PP 


.. Och wet min Wan! 

At den fom kan fin oͤmhet ſpars 
Wid annars fall oroͤrlig wara 
Den kjaͤnner ej fin ſwaghet ån. 


0 2 — — 3 Witterheis Acad, * 
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osen ting föradlar et hjerta mer, ingen rdvelfe uphåjer det naͤrmre fitt 
daͤndeliga Uphof, an et oͤmt deltagande i andras nåd: och förtryck, 
hwarigenom medlidandets och hielpſamhetens tårar blandas med behofwets. 
5 Maͤnſklighet! Du adlar kojan och foͤrwandlar de maͤgtigas Palatſer 
Himmel⸗Riken. Huru Iyfa ei de ſruckter, Dina waͤlgörande kaͤnſlor uts 
frida 1 Och huru ſörlätſiga blifwa ej igenom Dig de fuckar, fom Hel, 
en i fina Wapen jämte åran noͤdgas ſkoͤrda. At Alexander gråt öfwer 
fin Faders ſtotwaͤrk, war barnſlighet; men de tårar Celar fålde på Pom. 
ef graf, förewigade honom mer an alla hans åråfringar på de Thelfalilce 
Fllen — Teſſin! da Du Ditt Foſterland juſt ei til den ſtoͤrſta heder lik 
en Axiſtides, en Belilaire, naſtan ! fattigdom oͤfwerlefde wintren af Din låns 
75 och nyttiga alder, roͤnte Du förmycket den inre belöͤningen af Dina uts 
zſwade waͤlgarningar, at ej aſwen i Din få högt alſkade Furſtes hjerta 
ned de frön til maͤnſklighet, hwars fruckter få bittida mognat! „„, 
mes ſielſwa breſwet. 


„Ar 
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„Ar 1686 d. $ Jogi upbrann hela Norrmalms Oſteg del ige 

en grufwelig waͤdeld. Ir 1751 den 8 Junii brinner den Waſtra delen 
ſamma Malm „Jag har få ofta fökt, at rea Svets Kongl. Höghet, 
»tilldt mig i dag, at ag må ſöka uüpwacka hos Eder en tig bedrüß 
„ welſe t några tuſende maͤnniſkors ymkeliga ode. ngfaldige Ibland 
„Oß ſakna hus, hemwiſt, brådföda och näring. Wi andra fom Gun 
„hand ſkont, blanda waͤra tårar med wåra waͤnners. Det ar en um 
„men pligtig ſkatt Wi dem ſeylelge dro — (Ja den Fart år tung, för 

alydlige fom betala den med tårar.) „Talar nu Wänſkapen få hoͤgt 
„waͤnners hiertan, huru mycker högre bör def ljud rånas Hos föråldr 
för fina Barn? Hwad år Ofrotchers Perfoner? Jd Fader och mode 
»för fina Underſaͤtare.—— — ——-—:ñlr‚.ä :. 
„Manligare ålder och friare omwardnad unnar Eder fnart det ofattbar 
vnd et; at ONE el nfåfa , och at bryta den hungriga Edert bröd! 
„Gören J det; fal dra ſbrraͤd aldrig tryta, och waͤlſignelſer jaͤmt för 
ja de fjät, fom J under få mängtaliga börjat wandra. En Herre d 
„ſtor, ſom med tappert. mod möter Rikets fiender: En Herre år mågtig 
„ſonm räder oͤfwer många Laͤnder: Men den Herren ar ſtoͤrſt, fom barm 
„hertighet öſwar. — — 


Af Tenons fälla Hjaͤltemod 
Och haͤdiſkt ler, då taͤrars flod 
Ifraͤn foͤrtrycktas oͤgon flyter, 


+ A5 
Når blljan af föruviftan Tyrer 
Hon genom hårda Flippan bryter ; 


Och ſmaͤltes icke ſſelfwa ſkyn? 
g Men Du når tuſen tårar falla ; 


Står oroͤrd wid den oͤmſta ſyn, 
Och wöͤgar fjälens ſtyrks kala 


Den grymma Pånfla i Dit broͤſt 


Som blott fin egen ſtorhet Eoͤten 
Och doͤf för maͤnfklighetens röͤſt 


Din like ſom en maik bemoͤter. 


Do mer ſoͤrhaͤrdad ån Du er 
Din Huftru + . Pente ågon wii? 
Ack nej! Af glådje MAN hon gråta 
Din ddd år Dina Barns begår 
Wet, på Din Graf ſkal wandrarn ſtanna 
Och där Dit ſtoſt, ſom iiflar bår 
Med hemſk och bortwaͤnd ſyn foͤrbanna⸗ 
Ei något Traͤd kal ſrodas daͤr, 
J hela nejden Ulſwar tjuta; 5 
Din fkugga ingen hwila fa; , 
Men i moras bland ſpoͤken ga 
Och blott foͤrtwiſtans ſuckar gjuta. 

? Men 


: 
; 
| 
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Men Du! Ack! Du! Som roͤnt det wal, 
Som warit waͤrd det nåjet ſmaka, 3 
At aͤlſkas af en dyrbar Maka - 
Och aͤlſka med en trogen Själ: 
Du, fom wid hwarje Pulsſlag kaͤnner 
Owad låga Dina Sinnen braͤnner 
Når Du en uſlings oͤde hör, 
Med blixtens fart til honom ilar 
Och honom godt i tyſthet går 
Daͤr han på ftrå bland ſtormar hwilar 
Den Mantel, fom Dig waͤrma bordt 
Uppaͤ hans ſtela kropp Du kaſtar, 
Flyr hem — Med Bröd til henom hasta 
Slor bort — Och glömmer hwad Du gjört. 
Ack! Saͤlhet ffa Dig oͤfwerhopa 
Och Liljor le i Dina ſpaͤr! 
At Himlen hör, då hiertan ropa, 
Du al Din lifstid råna får, 
Din Graf, en Dygdens ſriſtad blifwer 
Den ingen redlig går foͤrbi 
Som icke taͤrar aͤt Dig gifwer 
Och oͤnſkar ar Din like bli, 

en 
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En kuttrande och oͤmſint Duſwa 
Skall wid Din Graf, uppå en tuſwa 
Foͤrgaͤta liſwets uſla lott. 

J waͤnſkor! Hwad kan hjertat baͤtg? 
Om icke det af Himlen faͤtt 

Den Guda⸗Raͤtt, at Föra godt, 
At aͤlſta, oͤma, och at graͤta? 


Serr Foͤrlaͤggare! E 


J 8 å rad 1710 Ni 8 —— of 8 e 7 
tror Ni intet at wi läſe—jo, an mer, jag 0 at jag wißt kaͤnner 
vå Ofticerare fot Böpa Era arg och t r intet ſtoͤta Er med dem — 
Jag fånder Er något om Comte de Saxe, utan twifwel aͤro hans krigs⸗ 
edriſter, hans Batailler få kaͤnda, få ſtuderade, til och med eriticerade af 
mina unga och muntra Camerater, få at det intet ſkule behaga dem at 
låfa om — Jag har derſoͤre ſamlat det fom torde wara mindre bekant 
och fom rår ſamma Herres enſkilta lefnad, dygder och tankeſatt. 5 
Han war en hoͤgtaͤnkt och aͤdelmodig Herre, Spioner; och Marodeuret 
fom efter krigslagar fällan böra få pardon ſtraffadz han afdrig til Lifwet, 
han behoͤlt dem i arrefte til Campagnens ſlut. Ingen General i werlden 
e få ſpart fina Solldaters lif, Til forcerade attaquer daͤr efter utſigten 
mycket blod fule rinna, bewiljade han ſällan, utan den ppperſta noͤdwaͤn⸗ 
dighet „haͤldre waͤnta några dagar ſade han, ån miſta en Grenadier fom 
ybehoͤfwer tjugu år at kormeras. 5 
För en af hans Adjutanter Valfonds blefwo i baraillen wid Lavfeld > 
ung 2:ne” håftar, få ſnart Faͤlt⸗Marcbalken, ſaͤg honom ſidſta gången 
komma gående ifrån faͤltet, fade han, jag tror det dår folket ger Er 
Lebdioner i Manegen, tag minn Africanare, det war en Spanſk ſaͤker och 
- aff haͤſt form han altid npttjade en jour d affaire — DÅ Valfonds oe 
- g 7 de 


2 
2 
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i > fråde Greſwen at Han borde fetf rida den ſamma, fade han nej nej , i 
| dag föreftållerv Ni min perſon. 8 ' 
Wär Hjelte fade at han aͤgde tre flags Waͤnner — Saͤllſkaps⸗ 
| waͤnner på hwilfa han aldeles inket raͤknade, Arbetswaͤnner ſom deltoge 
N i hans gjöromål och behofwer, på hwilka han ganſka mycket raͤknade, 
é tredje ſlaget war Folk af dra och tapperhet, det war om deßa waͤnner 
— han fade de funna wara få ſakra pa mig fom fits ſjelfwa. 
En gång då han kom hem, ſedan han atit middag. hos Kejferliga 
ö Generalen Seckendorf, fet han weta at hans penningeſkrin wart bortſtu⸗ 
4 lit, utan minſta wiede fade han, det år foͤrſta gången jag haft pengar, 
och de åro bortſtulna. Aldrig ſkulle han naͤmna et ord derom mesa. 
2 En Officer klädd i en Uniform af Siden upwacktade på Hans Cour. 
; eSå ſnart Greſwen feck fe Honom i hopen, trängde han fig dit och frågar 
De, Masqve! Swar hålles Wasqwerad.BHalen i afton? 
; En dag kallade Faͤltmarſkalken til fig en Haͤfman fom tillika hade 
Regemente, daͤruti Soldaterna bedrifwit exceller och marauderat. „Herrt! 
| fade han, Ni år ung och aldeles utan förfarenher, Ni kaͤnner fåledes hmar: 
a ken tjänft eller dileiplin, men jag ffall-berdtta Er hwad fom haͤndt mig 
| ſſelf. Wid 16 års ålder feck jag tülſtaͤnd af Konnngeni Polen upfåtta 
1 mit egit Regemente, få ſnart det war fårdigt, kom jag at få under en 
gammal Generals Ordres. J mentet haͤnde da någor dpukt fom för 
| | Er denna gangen, iag arrefterades och 1 4 dagar blef jag tillika med de 
i andra fängarna under betäckning förd mid arriergardet af Regementet, jag 
war likwaͤl en Konungs Son och fom war aͤlſkad af fin Far. Derlge⸗ 


I 2 nom ſeck jag fåra at en General Fånner inga andra ån Cheferna och at de 
| endaſt böra wara honom anſwarige. 
IH Greſwen likſem Ceſar tilftod fig wara ſwag får koͤnet, men derföre 


1 uppenbarade han aldrig ſaker af warde eller ſina Operationer; Under en 
1 ſſukdom fatt en af hans fickor ſtaͤndigt på fången och war ganſka dm och 
i familiere — Jag feck ſedan weta fade han, huru hon ſkroͤt at jag frås 
gade henne d alt och inhaͤmtade hennes råd, jag tog ſtrart mit parti 
cCch under en konett pretext afſkedade henne. 
1 8 En Marquis Codrtivren ſom blef utfånd med några få Tronpper at 
N secögnolcera et befåftat flott, rapportecade, at dår war inkaſtat mycker folk 
til ſoͤſwar —Greſwen ſwarade på en kortlapp: jag Forn Hans Ordåret 
woro ofta ſörfattade i en fådan Mil, en annan gang föref han: för kjaͤckt 
föll korta ord: flåf— > 5 70 


| 


her gjorde a klaͤkt. 
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„Til ſtut wil jag anföra några ord utur en Sermon, hallen af Herr 


- Blesfiog I Strasburg Åt 1777 wid det tifåner denng Hjures Lik blef ſlottat 


iſtaͤn Temple neuf til: S. Themes hwaxeſt fom bekant år, hans peägtiga 
grafwärd ar upreſt — en Sermon ſom ſoörorſakade näſtan en Their: 
fenfation få dt ſolket klappadt. Läſaren ma doͤmma af foͤljande den unga 
raͤſtens deelamation „Man har ohel at Talekonſten alla lidehwarſ. Man 
har ſedt den nedriga Smickraren krypa wid Thronens fötikr, och den 
gde Panegyriſten frambüära et owärdigt offer för den maͤgtiga Laſten, 
jod) på det maͤttet af nedrighet matte blifwa fullkomligt, hafiwa ſjelſwa 
Templen deßa ſanningens tterſta friſtaͤder hundrade gånger giſwit cr 
ljud af Låfrord Möfade på blodiga Sptanner och locktige brottſliga — äs 
„gen mine Ahoͤrare! boͤr jag från detta rum tolka Marchalkens af Saxen 
„leford? Folkſlag dem han öfwerwungit! Frankrike ſom uptaglt honom! 


„Krigare dem han danat til ſegren — Swaren! är Nlauriz en ſtor men⸗ 


„niſka? Jag hoͤr bifallet ifrån baͤgge ſtraͤnderna af Rhenſtroͤmmen — Din 

tapperhet ſkyddade war egendom; förfåkrade oß om arf eſter waͤrg faͤder, 

„tilbakahoͤlt fiendens raſerf — ſädant år” ropet från wåra ſtraͤnder — 

„Du war mår owaͤn ſwargs från ſtranden gent emo, men du woͤrdade 
N vw Va ra 6 


e och da a ſökte mild Beigerd” beſwarughe⸗ 


Til Foͤrlaͤggaren. 


Jag kan ej laͤngre ddtja min harm deröͤſwer, M. H. ſom (ehuru ganffa 


fällan] emretenerar allmänheten med poliiffa reflettioner, Akwäl förtiger de 
förträffliga och waͤlgoͤrande se och Inrattningar, hwarmed den Gus 
domlige Monarchen Joſeph den N, kſom börjat et nytt üdehwarf I hela 
werlden, och lätit en blidare fot uplpfa for maͤnniſkoſdäͤgtets lyckſalighit. Wi 
läſe knapt någon Polt. Tidning fom ej faͤgnar och föriſuur oß med beraͤt⸗ 
telſe om ne nya förordningar, hwarefter alla policerade folkſlag i flere 
Seclér fucfat, och hwilka Philolopherhe hittils försdfives paͤhrkat, GSM 


Titus, Träjanus och Marcus Aurelius för 15» eller 1600:0e Ir ilbakg gur 


de Roms och werldenes öden, ſamt utgiorde deß wälluſt: Få ſynes ej når 
gon Regent haſwa wiſat få mycken Böjelfé och werkſtaͤllighet til befor drande 
af ſine underſktares gemenſamma baͤſta, naͤſt liewaͤl war egen Stoke or 
nung, hwilken genom fine Lagar, om doͤdsſtraffens afſkaſfande, Keligions 
frlhetens antagande, barnamords förekommande SY fri tilla⸗ 
telſe, Pinlige förhöra förbludande och en fei Spannm in m. 
föregått. med exempel til de ürg och enahanda författningar, ſom Keſſaren 
i ſamma ämnen ſedermera utſrdat. Det år wal möjeligt at en re 


&, 


= +) , f 
fom månniffa i andre Stadgar fig mißtagit, fåfom angäͤende ofraͤlſemaͤns 
beſordringsſätt lika med Adelen endaſt efter förtjenſt och ſkicklighet, Strå 
ordningarnes uphaͤfwande, Recepters författande paͤ modersmålet, Kyrkogaͤr, 
dars urflytening utur ſtaͤderne och från Kyrkorne, indragne Kloſters inraͤt⸗ 
tande til Barnhus, Fiolpiteler och Lazareiter, förbud mot betalning til Prås 
fter för MNattrvardsgång och Barndop, Domſtolarnes tilſtaͤnd til giftermaͤl 
i ſtaͤllet för lysningar, *» Men emedlertid utmärker ale detta en beroͤmlig wilja, 
om ock deße poliriſka förfök fulle mißlyckas och paͤfoͤgderne ej ſwara emot 


aͤndamaͤlet. J alla fall aͤro Wi nu lefwande at gratolera, fom ti kommit uti 


en lid, da Jordens Herrar tåfla med hwarannan at goͤra fine Unders 
fåtare fria, ſäkre, dygdige och lycklige Himmelen beware och foͤrlaͤnge jaͤmwaͤl 
denne männiſkoſlaͤgtets Waͤlgörares tif, fom för hela werlden år få dyrbart! Daͤ 
Han ej kan bliſwa ewig på jorden, måtte Han ätminſtone öſwerlefwa den 
tid, tils Han fullbordat den jaͤllſynta relormation och det ſtorwaͤrk, Han 


paͤbegynt, och til def at Han med Sina lyſande eſterdomen fått laͤra och 


twinga de angraͤntſande AGarilka Deſpoter, at icke Infa med gyckelwaͤrk och 
en bedraͤgelig politiqve, at med mera ömhet och maͤnſklighet bandtera fine. 
Underſäͤtare, at ika ſom Han upreſa fin Thron uti deras Hjertan, at ſtad⸗ 
ga fir wälde på Deras kjaͤrlek, och fåledeg bereda fig ewiga areſtoder och 
loſſaͤnger bland ſamtida och tukommande ſlaͤgter! ... Men min penna aͤr 
för 3 8 2 den 288 SÅ förtjusning, e 2 af hela . 4 
jort eraͤttigad! Min aſſigt går ock egenteli ut at endaſt ans 
2005 Er Min Herre at antingen i Era ark då och Då infora de förfatenins 
ningar fom från början af Keſſarens Regering utkommit, eller ock, fom jag 
haͤlre ſkulle oͤnſka, at dem alleſammans införferifa och öſwerſaͤtta, ſamt uns 
der en fårffilt rubriqve til trycket beſordra. Jag wit at få nyttiga papper icke 
förbjudas på något ſtaͤlle, aldraminſt ! Swerige, affåttningen kan ej fela, for 
min del anſwarar jag Prenumeration: på: flera Exemplar, ty jag känner 
få manga fom ard npfikne at jämföra dem med waͤre egne i lika aͤmnen ut⸗ 
komne waͤlgoͤrande förordningar. 8 
Coſmopolite +). 


p. S. Om något” af den nya Americanfka Regeringsformen och Lagboken, kunde 
ef m. H. warda utgifwit, få gifar jag at det ſtuſle köpas med begårlighet. K 
5 Jag lackar * förtroendet och Tåfte at befordra afſättaingen Samma pofidag jag 


inhåndigade detta mi bi itterade j t til min Bokhandels Com- 
—4 7 — 1 Fee — Paris. förfålelagar 0 löften om betalning st op⸗ 
koͤpande få af en JOSE) 8 fem Waslhingtons eller Congresfens nya Lagar och Förs. 


erdningar. 5 
8 Soͤrlaͤggaren. 
Nett 16 utkommer naſta Thorsdag kl. 8 om mergonen. 
tockholm, Tryckt hos Commistaricn F. A. BRODIN, 1783, 


1 


Arket 16. 


Trhck Friheten den Wälſgnade. 


Stockholm d. 11 December 1783. 

5 Fw 
Til min Mors Skugga ). 

K. Maͤnan fig i Hafwet ſaͤnker, 


ER Wod trädens fus och boͤjors fiwall: = 
a Straxt pa Din graf, min Mor! Jag tänker, 

Willraͤdig hwart jag ira fall. 

Imellan Skogens gleſa Lindar 

Jag då Din ma ſkugga fer 

De fuskar, Du mitt oͤde ger, 

Foͤrroͤdas uraf Weſtan windar. 

Fot branta Berg jag klettrar opp, 

Mot tdknor matta armar ſtraͤcker, 

Ej Himlens .. Echos ömkan waͤcker; 
. Men hjertat ſtprks af minſta hopp. 


Ir å * 


r 
18 
| 
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had 
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23 tufend wida kinos yra 


Jag raſar ner i naͤrmſta dal; 
Dar möter mig en Rådtergal , 3 


2 Jag oͤpnar Floret kring min lyra; 


Och begge tolka: Hjertats qwal. 

Då börja tjufma tårar ſttoͤmma — 
Ol Minne af förflutna dar! s 
En tid jag lycklig lefmar har + 

Men hwarför ej en tid gene 
Hwaraf jag blott har ſaknad . 
Och nu, Och nu jag fkaͤdar Dig, 
Som i Din ſamn mig inneſluter, 
Dit Modershjerta waͤlluſt njuter 
Wid hwarje blick, Du får af mig. 


Dur har en Gudy fom, r min int 


Ej minſta ͤmkan för mig bår: 

Hur har Han kunnat ſkapt Dit Herta? 
Då Hans få obeweklgt dr? — 
Nej / nej! Jag glömmer ſaͤlla tiders 

Din leſnads ſol til bergning ffrider, 


| Då lyckans ſol mig öͤſwerger, 


d hennes nedgång Du Dig döljer : 
J Moln ſitt hufſwud Mönan hoher, 
Når ſtormarna han nalkas ſer, 

Du ſeger oͤfwer oͤden winner: 


Mm ac! för mig e) lugn, ej ro 


— 


Om 


+ ) 223 (+ 


Om jag til Templet flygta hinner, 
Jag dock ej någon ſeiſtad finner, 
Faſt Swalor bygga der ſut bo. 
Och deßa qwal fal hoppet lata? 
Den ej begriper, maͤſte tro 
Och fin foͤrtroͤſtan därpå ſaͤtta, 

At bliſwa ſycklig efter detta 
Då han har upſylt Liſwets lopp. 
Så fynda då Du ſwaga hopp! > 7 
Och ma Mor! Jag warſe blifwer, 
Jag warſe blir Din fela hamm, 
En 2 Din enda GER Du giſwer: 


Ej någon jord på titan rd 
Men från min graf med faſa haſtar 2 
Och full af fördom korßar fig: 
Blott Samariten dar fig ſtalet 
Och tårar, tårar, tårar faͤter. 


NN SR > 3 5 Sit 
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För at Prelentera wära ſwäͤnſka Artiſter intet juſt ett Model, men ſnara⸗ 


re en deras like, torde det tilldrag mig anföra följande om MICHEL ANR 


BUONARROTTI Målare, Sculpteur och Architekte i Florens. 


Det wore en olycka för Konfterna, om icke Hans namn ſkulle wara 
kändt, om man intet wiſte at hans fådfer war äfven få aͤdel fom hans 
förtjänft. Ifraͤn at han war 8 år gammal, påmint af fin boͤjelſe och ſitt 


geni gjorde han ej annat ån ritade, Sans Foͤraͤldrar fom någon gång kommo 


i håg fina anor, frucktade at han fom Arif ej ffulle winng den åra fom 
Famillen fordrade, man bad henom, man bannade honom; man ſtraffade 
honom — Men fåfångt, det ar lättare at förfölja ett ſnille an at gwåfwa 
det, och Michel Ange em han et oͤgnableck laͤmnade Bloarspennan tog 
ſtraxt Penſeln. 


Hans ſoͤrſta förfök war andras maſterſtycke, han Copierade et huf⸗ 
wud få wal, at hans Laͤromaͤſtare Dominique de Gherlandajo en ganſka Ce- 
lebre Målare anfåg det för Original — äſtan på famma tid företog han 
fig utan Råd eller hjelp en ſtor tafla fom föreftåtte fin Laͤremaͤſtare fitta. 
måla tillifa' med alla fina Klever, den war ſaͤ wacker och få förundrangs 
waͤrd qt Dominique utan ſwaͤrighel tilſtod ſig wara oͤſwertraͤffad af fin 
Dileipel fom då war 13 ar gammal. 8 


29 år gammal blef han kallad til Rom of Påfmen luljus den andra 
fom wine Tåta hugga fin graf, Michel Ange war lika förtråffetig Seulpteur 
fom Målare ) han nidt i boͤrjan både waͤnſkap och heder af TIulius, men 
omſider rådde hans afwundsmaͤn och eſter gamla Haͤfwanan ſoͤrlorades 
Faveuren, til och med den, at danmaͤld flippa in i Paͤwens ſaͤngkammare, 


Wär Artilt förtretad reſte ftrapt ifrån Rom til Florence med tllſaͤgelſe at 


wille Paͤſwen ha honom tülbakars, fule han faͤ ſoka honom, 


Det war dår han målade Rͤdsſalen ſom har bliſwit et Siudium för 
alla Fjännare och sAmareurer, Päfwen fom omſider märkte hwad han förs 


forat I denna Stora Mannen, kkref 2 gånger efter honom, och loſwade före 
klara Florence krig om ej Michel Ange utlaͤmnades, han beflöt då at fjelfs 


willigt reſa tülbakars och blef i början mottagen med en utmaͤrkt kallſin⸗ 
nighet, han urſäcktade fig få godt han kunde wid Paͤfwens föͤtter, och Ju⸗ 
is fwarade alldrig ett ord. En Erelat fom naͤrwarande wille . 

ſaken 


— 


FE 


ſaken, trodde at Haus Helighet borde få mycket ſnarare tilgifma Honom fo f 
han lika med alla Målare blott kommit at fela af enfaldighet: Paͤfwen fo 

förtråt at en få ſtor Konſtnaͤr kunde urſacktas få illa, ſwarade med wre⸗ 

de „Det år Ni fom år enfalldig, och ga ut. Pirlaten upbar hela 
ondſkan, och Michel Ange ſeck tilgift och geck tülbakars til Furſtens fordna 

ynneſt, Han arbetade ſedan på Paͤſwens Bälte, och då han under model 
jaingen frågade om han finge oecupers waͤnſtra handen med en Bok — 

En Bok ſwarade Paͤfwen, nej — en Waͤrja, jag tror mig om at 
funna föra den baͤttre. 


At opråkna denna Under-maͤnniſkans arbeten, more aͤmne för en bob 
men ej får et blad, nog af, Han excellerade äfwen fom Architecte, hvars 
af i Rom på St. Petri Kyrka aro flera waͤdermaͤlen. Som Målare hade 
han mera energie faft mindre ſmak an Raphael, och framför alt mera dri 
fig och vaſte i fin teckning men foͤrſummade Coloriten. 


Han arbelade med lika ſiyrka ifrån fin barndom til den hoͤgſta aͤlder, 


ty han dog 90 år gammal, och hans ſkopande ſnille oͤßwergaf honom ei 
foͤraͤn i Grafen. Been e 1 honom waͤrdig, Konſterna fis 
rade den, all annan prackt war oſynlig, Geniet borde hedra Geniet. 


Michel Ange war i anſeende til W egenſkaper ej mindre akt⸗ 
ningswaͤrd, Hans Själ war ſtolt och håg, och ehuru Han hade Regenter 
och Furſtar til fina Beſkyddare, koͤpte Han dem aldrig genom et owaͤr⸗ 
digt och krypande ſmicker. Han wiſte aͤrkaͤnna waͤlgaͤrningar, men Han 
taͤlte intet oraͤttwiſa och Tyranni — Han war j hoͤgſta grad ſenſible, hvars 
pa ſwaret til en Sin Waͤn bår det oaͤfacktigaſte würne, ſamma Waͤn 
hade beklagat Hans gamla och trogna Draͤngs dod. 


5 „Min Wan; Ehuru jag ſkrifwer illa och ogjaͤrna, maͤſte jag dock 
„ſwara. Du met huru Urbin ar doͤd, Gud har gjort mig en for wat, 
„gaͤrning och tillifa ſtraffat mig hårt. Denna hederliga maͤnniſkan fom” 1 
win lifstid waͤrdade fig om mig har aͤſwen i ſitt ſidſta oͤgonbleck tent 
„med fin Lärdom icke allenaſt at dd, utan afwen at laͤngta do, han 
„warit i 26 aͤrs td tüſammans med mig, det mar en årlig och ſaͤllſynt tjes 
ynare,, och juſt då jag lämnar honom någon beloͤning och trodde at 
ufinng i honom min aͤlderdomstroͤſt, miſte jag honom utan annat hopp 5 

lt 


i 8 
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N 5ĩſe honom förån i andra waͤrlden. Hans doͤdsſätt öſcpertygade mig om 
„„ ans lyckſalighet, ockſaͤ, war han ej bedroͤſwad at lemna et liſ, men waͤl 
h „däröfwer, at låmna mig allena gammal och ſwag i en ond och förförift 
HH „waͤrld. Det år fant, den baͤſta delen af mig ſſelf har redan fölgt honom, 
kl 2 det jag har gwar, ar eſannat ån uſelhet- och plågor. Farwäl baͤſta 

n. 3 3 . 


Man fer i hela det brefwet ingen ſtuderad ſorg, hiertat talar okonſt⸗ 
lat och naturligt. Til den daͤr Urbin fom han förde och ſakpade, fade 
1 han en gäng, om jag dor hwart ſkulle Du ta wägen? — Jag ſkul⸗ 
| le åter tjena fade Deaͤngen. Min Wan! ſwarade Michel Ange och 
a omfamnade Honom, Du ſkall aldrig bli få olycklig, och på en gång 
ſtjaͤnkte Han honom Et Tuſend Ducarer, 


Oacktadt denna ſrikoſtigheten, oacktad at Han ſnart aͤrligen gaf en 
ſin Sligtinge Leonard Buonarotti 10 tuſend Livres, backtad at han pen. 
fionerade fattiga ynglingar och Konſtnärer fom gaſwo hopp om ſig, dack⸗ 
| tadt fåger jag, at han gaf anfenliga hemgifter kil Flickor fom daͤrigenom 
bleſwo gifta, få uſpridde ondſka och tågn ar Han more girig, Då DE ej 
N kunde antaſta Hans genie och Haus kundſkaper, Mulle de noͤdwaͤndigt 

klandra denna odoͤdliga Mannens ſeder. 3 f 


e e 


Utdrag ur et Bref darerat Jamaica DQ. 


5 ag kan intet förnefa mitt hjärta at vppa den faſligaſte grymhet hwar⸗ 
| på en Colonift hår i granfkapet wiſar oß få ofta de olyckligaſte bewis 
och hwaraf Wi aͤro äſpna wittnen. Menſkligheten anropar Lagar och raͤtt⸗ 

5 wiſa emot et få barbariftt nidingswaͤrk. Ni kaͤnner Herr SCR 


9 + Ynfånde ifrån en Grosfeur i Sperige fom Corrtsponderar på America angående fa 
Handel. 2 
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Hm, denna ftåfta, denna faͤfaͤnga, denna bondhoͤgfaͤrdiga maͤnniſkan ſom 
opfunnit den förbannade invention at lata ſpaͤnna foͤr fin wagn et dußin 
eller 6 par Negrer, hwilka Han twingar at loͤpa med ſamma haſtighet 
fom Håftar. Jag mäſte tilftå det wara en ful fon når denna Herrn ås 


fer på Detta fårret i ſtarkaſte waͤeman med fin Ftu ech 2 Barn F£ mil 


+) i timmen, ofta i det wärſta waͤglag — Tro mig, jag har fedr deßa 
nanniſkor fom biifwoit förwandlade til Haͤſtar få uttråttade, få flaͤſande och 
få kullcoͤrtade likſom på en marknad dar man byter Häſtar. eS 


fart Kuſkpiſkan ſmaͤller, måfte de opp och fortſaͤtta fitt lopp, blodsdrop⸗ 


baraa fruſta ur naͤſan och blanda fig med fraggan och ſwett. Denna 
barbarn eller ſnarare Detta wildjuret Fiör fjelf och ännu har ingen Herr⸗ 
Kapskuſk få plågat Bondhåftar fom denna plågar männiſkor longt förnufs 
tigare och ädlare waxelſer ån han fjetf — Men til. lycka Hans exempel 
kan aldrig bli följor, nej intet en gång af de maͤſt hårda — Ni lår ha 
fmårighet at tro denna beräͤttelſen, den år lkwal ſann och ej det minſta oͤf⸗ 
werdrifwen, jag har warlt noͤdſakad få ofta at fe det mid egna ögon ehu⸗ 
ru det fmårtat mig in i hiertat. Huru ofta har jag icke ſedt Faͤltſkjaͤren 
i N — 3 får, 4 är hans 1 SG 5 5 
LI „ ſkrik fom ut af ſwedan da fåret twattas med Win tlicka, 
5 jag, ſwafwar ffaͤndigt lie on och rör mig in i 
fjälen „„, Men ſag har redan ſkifwit för långe i et aͤmne få onalurligt 


få afffygmårdr, Ater igen eil Swaͤnſka Handeln.... 
| Usde en lång refa fom Ariſt gjorde, war Solen ſtaͤndigt undangömd af 
Tocken och Dimma, ofta winade ſtormwaͤdren i den oroande ſuſten, och 


gat ſtormen lade ſig, kom et håftigt ſlagraͤgn och föll med buller på den 
bäͤfwande jorden, Arifts Själ war äfwen få moͤrk fom luſten, han hoppa⸗ 


G 


d 
Saga af Herr von Kleif 55. 


des til flut-fåfångt at mera få fe Solen pa Hmiarymden fom ee 
5 5 fom: 


N. 1 
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ſom wara foͤrſwunnen iſraͤn den ſamma och klagade med otålighet på Förs 
ſynen fom ſnart förbrånner och åter foͤrdraͤnker waͤrden. .. Men haſtigt 
kom en Pil farande och ſtog ned i jorden för Hans fötter. „Daͤrel ropar 
de en roͤſt af Himmelen, hwarfoͤre beklagar Du Dig? Denna pil hade 
traͤffat Dig om icke ſtraͤngen på bågan blifwit flapp af raͤgnet. Du år 
ſwag, tadla ej därföre få dierſt det fom ſkjer i Waͤrlden, och huru will 
Du med Mullwadsogon fe igenom Himmelen, den fom Du hoͤrer i ſtorm⸗ 
waͤdret och i blixtens eld ſoͤrjer för Dig. 


88-88 


Alt år faͤfaͤngligt hår på jorden 
Min Wan! Du icke undra bor, 
At Salomon ſagt deßa orden. 

Om det mig Hans like gör, 

Och mig ſexhundra Huſtrur giſwer 
Maitresſer til på Extra ſtat; 

Om Kungligt Jag Serverad bliftoer 

J Primo Win, Seeundo Mat 

Naͤr ſen jag aͤr omringad worden 

Af nakna fmå i Noͤjets Land 

Sal mid Bouteilen uti hand 

Jag aͤfwen ſunga deßa orden: 
Alt aͤr faͤfaͤngligt hår pa Jorden, 

) Juſaͤndt. K . 


Arket 17 utkommer naſta mondag kl. 8 om morgonen. 
Stockholm, Trycket dos Commisfuien F. A. BRODIN, 1722 
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Trhck⸗Friheten den Wlſignade. 


Stockkolm d. 15 December 1783. 
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i Oſwerſaͤttning ; 
a den Franſyſta 1 785 * 15 dr. införd 
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u fom från laͤngre tiv Dig blott af tårar nåvt 
At gjuta nya ur, O ſang Gudinna! Wakna, 
Se detta år den dag en Waͤn jag måfte ana 
Hwats Lif min fålhet war, odödligheten waͤrdt, 
De ſorgsna toner ſtaͤm fom tårar år Dig råka 
3 Hjertan lika mitt, fig nu gt haͤpnad waͤcka 
Och genom matta flag där fig min ſwaghet ter 
Förena allas ſorg ... Ack! Dafne aͤr ej mer, 


Man 


4 1 
Man Rikedom och Rang af Lyckans hugſkaͤtt får 
Eit intet kan dem ge — Et intet återtaga, - 
Men en beſtandig Wan, ej ſkapad at bidraga 
Om, wis, hvars rena Själ fig på KN förfår 
Ack! Detta aͤr en fjänk fom man kan Himmelſk falla 
(Owad äterſtaͤr för den fom Himlen waͤnner ger 7) 
O Gud! Jag aͤgde en ... Men mina tårar ſwalla 
Jag kan ej ſucka nog: Ack! Dafne aͤr ej mer. 


Nei, Alſkare! Hor opp at mer beklaga Dig 
Om Döden tycker bort Din Kong Alſkarinna 
Ei annat miſter Du ån hwad Du fått kan finna 
Din fjånfla år en ſtorm fom fart lat Milla i 
Men gråt den ſlagne Wan fom fin i Graſwen fer 
Och ingen återfår. til lindring fö ſoͤr fin ſmaͤrta 
1 denna wiggen ar fom frågat har mitt hiärta 
( Sdaraf det ropar jämt : Ack! Dafne ar Amer. 
O ffugga af min Mån! J fall Din fålla Själ 
Af det på jorden fjer fig ſtundom kan förnåja, 
Min ſaknad och mit qwal låt mina tårar röja 
Och hör på denna ſtund mit ewiga Farwäl 
Nej, aldrig denna dag ur minner fall förfwinna 
Det år min Aras höjd at mig Din död paͤminna 


+ 
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Och nden wanligt wis, for någon lindelng ger 
Skall magtios bil hos mig. Ackl Dafne ar ej mer. 


— 


Sedan jag på flutet af mitt förra arbete eller den Waͤlſignade 
Tryck⸗Sriheten omfider ſeck årfara-hwad fom behagade Allmaͤnheten, nem⸗ 
ligen Bo/tillen i Paris, hwarmed jag fyllde N:o 90-06 9 1 hwilka aͤnnu i 

dag efterfrågas för en plät Arket ehuru längeſedan utgångna, ſedan Lin- 
| guers Annaler om ſamma Slott åro öfwerſatte på alla fpråk och med bes 
gaͤrlighet koͤpta, utan twiſwel får at fe huru longt en Frondeur kan gå i ſin 
> Feclamarande arghet, och huru ſtora, huru ſogliga, huru uplyſta Miniſtrar 
och Regering i Europa nu finnas, fom aldrig utan ytterſta noͤdwaͤndighet 
förbjuda någon: bok, de meta mycket waͤl ar arghet, ondſka och lågn om 
fådant finnes i fkrifter, wederlaͤgger fig fjelf , och at Autoren får den 


at an Baftillen ſom roar och ſom Föpg, få har jag utifraͤn med 
ne omkoſtnad fkoffar mig . 5 14 omid 
Aplagd i London och laͤſes i hela Paris, tifmål blott hos de Foͤrnaͤma och Rika 
i anfeende daͤrtil at den år aͤnnu få oͤſwermättan dyr och koſtar ſnart få 
mycket fom nya omarbetade. Encyelopedien. Denna år ockſaͤ redigare, wid⸗ 
löſtigare och kanſke fannare an Herr Lingvets fom med någon hetta talar 
maͤſt om fig ſielf. Jag har noga undwikit at anföra hwad Laͤſaren förs 
ut fått weta af bemalte Advocar, . 8 
. Saͤ haͤr ljuger den Anonyma Auftoren 1 utdrag, iy hem: begriper 
icke at det maͤſta är oſanning, utom hwad Han talar om en ſtor LUD- 
Vid XVI och Hans wiſa Regering. 
„Af alla de ſtraff fom maͤnniſkorna uphittadt för at plåga fina likar, ar et 
längwarigt faͤngelſe onekeligen det ſtraͤngaſte och maͤſt odraͤgeliga. Foͤrlu⸗ 
ſten af (in frihet, owißheten om ſitt öde, et ſtaͤndigt aſkaͤdande af weder⸗ 
flyggeliga föremål, och et föråfat elakt bemötande af barbariſka warelſer 
fom finna et omaͤnſkeligt ndje iat öka de olyckligas plågor, aro ſtoͤrre ſtraff 
an man kan föreftålla fig, och om hwilka arſarenheten enſam kan gifwra 
en fullkomlig öͤfweriggelſe. Saͤdane aͤre likwaͤl de minſta plågor fom man 
ulſtaͤr på Baſtillen. D 80 8 
5 g 10 
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Idrackt får alla mäͤnfkliga lagar ſynes daͤr tara wedertagen med den ſtraͤn⸗ 
gaſte efterfyn , med de maſt foͤrodmjukande förfi gtighets feg förknippar 
man Det ofnyggafte förhållande i matlagningen , det ſwartaſte frymteri i 
tilbudna tjenfter, den mäſt bitande falſkhet uti konſten at utlågga ſnaror, 
den oförlåteligafte waͤrdslöhet och koͤdd emot De ſiukdomar fom detta nås 
ſtets förgiftade luft förorfafar, til och med den nedrigafte irenie mot fuckar 
fors långe blifwit qwåfda af frucktan; med et ord, alt det-fafeliga ſom man 
kan uptånfa för en maͤnniſka år hår ſamat, oftaſt foͤr at plaͤga den minſt 
brottsliga, utt deßa namnkunniga korn, fom den wekliga Pariſarn med et 
kallſinnigt öga ffådar wid ena aändan af fin Hufwudſtad. 

Detta fångelfe, hwilket vacktadt fin titel af Kungeligt Slott, utgoͤr 
juſt intet något Rikes ära, år belågit på högra ſidan om seine ſtroͤmmen 
bredewid Arlenalen. Ingaͤngen år til hoͤger wid ändan af Gatan St. An- 
toine. Maͤgva ſteg framföre porten år et utbygt Corps de Garde, och en 
utpoft fom wakar natt och dag. Bredewid detta Corps de Garde dr en 
Windbrygga med en ganſka hög och ſtark port, och en annan lortie port 
fom leder in til gården wid Gouverneurens Hotel, hwilbet ar en modern 
byggnad ſom fkiljes från detta Slottet genom en graf, oͤſwer hwilken år 
en windbrygga fom man maͤſte paßera för at komma in på en annan 

ard, hwareſt aͤro tmå nya portar och et annat Corps de Garde. Sedan 
en mycket håg järndorr fom ſeiljer Corps de Garde från ſtora gården. 

Man finner ſäledes at innan man kan komma in på denna gården 
Fall man noͤdwaͤndigt paßera twä windbryggor och fem portar , hwilka 
alla hafwa fina wackter, och beſtaͤndigt aro tilluma med bommar och 
tjocka jaͤrnkedjor. C 2 

Man kan wal hwila fig hår en fund och fråga: For hwilka aͤro deßa 
ſaſeliga portar aͤmnade? Hwilka wilddiur, hwilka ſkaͤlmar fFola daͤr ſkiljas 
från den dfriga delen af maͤnniſtoſlaͤgtet? Hwem kan förtjena at hoͤta deßa 
förfärliga bommar och fördubblade läs igenreglas om ſig? ... Ack! mis 
na låfare! Tre ſſerdedelar Atminſtone aͤro hederligt folk, uprigtiga och ho · 


netta fjälar, gamla trogna Tjenare, oftaſt endaſt daͤruti brottsliga at de 


handlat för wal, obeſtuckna och raͤttwiſg Magiſtrats-perſoner, maͤnner fom 
ide welat dela fina huſtrurs otro, Auktorer fom aldrig ſmickeat och ljugit, 
Männikkor, hwilkas naͤrwaro år et hinder i någon förnåms förflager, och 
fom et Lettre de Cachet Filſer från ſamhaͤllet: Fraͤmlingar, ſom ej weta 
hwarken hwad man wil dem eller hwad de giordt + = Kort ſagt: hwad 
ſkall jag ſäga? Roſen med mig, då Ni genomwandren detta huſets förs. 
kkraͤckande haͤſor; och om den förnedrade maͤnſkligheien utpraͤßar Edra taͤ⸗ 
rar 
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rar, få emottagen aͤtminſtone någon troͤſt Då Ni får hoͤrg, at en mera ups 
lpſt, mera wis, mera ſtor, mera dm Konung nu jyſlelſtter fig med den 
nödwändiga underſoͤkning om hwad fom föreldper innom deßa bedråfmels 
ſens murar, och at kan haͤnda den dagen ſnart torde ſramlyſa, då ilffan 
ſkall blekna får fina dolda nidingswark, och undergå det raff fom en rätts 
wis NMonarqve bor aͤlaͤgga dem hwilka mißbrukat Hans Foͤreiradares förs 
troende, 1 fådane mål. 

j Uti foͤrſtugan af den byggnad ſom ſkiljer baͤgge gårdarne , er det 
rummet dår Lieutenant de Police, eller wißa daͤrtil urnamda Commilla- 
rier ſöthoͤra Arreſtanterna, Detta rummet kallas Salle du Confeil, men 
borde före heta Salle de la delolation. Det år daͤr fom någon gång en 
liſtig och tiltagſen, klaͤdd uti en Dommares hedrande draͤgt, kommer för 
at med inbundna frågor föͤrwirra en af alla deßa faſeliga anſtalter redan 
”förffråmd maͤnniſka, och ſoͤker at aftwinga honem bekaͤnnelſer fom endaft 
haͤnleda fig från hans ſrucktan, eller det falfta hopp hwarmed han ſmick⸗ 
rad. Det år daͤr fom laſten uppenbart kommer för at med owaͤrdiga hos 
telſer twinga en ſwag och foͤrſkraͤmd fjål, at falſkeligen anklaga en annan 
fom man wil ſtoͤrta, och at underſkriſwa et orättwiſt witnesboͤrd på fule 
man wil bygga en Rivals eller en medtåflares fan; fort ſagt, der ar daͤr 
ſom den blyga och darrande offulden ſtar ſtum framför en ſtraͤng Dom⸗ 
mare, hwars biſtra upſyn målar för hans oͤgon plågor, boͤlar, och alt 
hwad ſaſeligt kan uptaͤnkas. 

Det år uti denna Salle de Conſeil fom Atreſtanterna få emottaga ſraͤm⸗ 
mandes vifiter naͤr de daͤrtil få tilftånd, hwilket år ganſka fållfont, eller råte 
tare ſagt ſwaͤrligen haͤnder. Wid andan år et ganſka fort rum hwareſt 
de ſaker och papper laͤggas ſom wid ſaͤngarnes arrellering afhaͤndes dem, och 
fom de oſtaſt aldrig få igen, med mindre den Arreſtersde icke År en nog 
betydande man. 

Bakom denna ſalen på ſidan åt gården Aror några rum, för Porte⸗ 
Clefs, eller Wagtmaͤſtrarne, hwilka betjena fångarna och bara til dem 
mat eic. Deras ſpßla imporierar dem ungefaͤr 900 livres om aͤret, hwilken 
inkomſt de ſöroͤka genom de ſtoͤlder och ſkinnerſer fom de utoͤſwa mot de os 
lockliga fom de falla fina Dufungar. De aͤro wanligt wis gamla La- 
qvejer fom tjent hos Gouverneuren; fåledeg ar det för at belåna dem fom 
de göras til en ſlags boͤdlar; men de undfå liwäl ei för intet Denna frame 
liga ſruckten af fina förra farigver, iy knapt ar det en enda fom icke ar 
— at giſwa en wiß lösen eller en areſtjaͤnk, då de tiltraͤda tjäns 
fen. 3 Å 


Bar 


bor ej på Slottet; Han logerar wid Thuilleries, det wil fåga en mil ifrån 
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Baftillens Etat Mejor eller Styrelſe⸗Waͤrk beſtaͤr uti en Gouverneur, 
hwars ſoßla importerar öͤfwer 60000 livres fom han winner, eller raͤttare 
ſagt fom han tager fig pa faͤngarnes tractamente ). Cu Lieutenant du Roi, 
fom årtigen drager dåraf 3000 Francs. En Major med 4000 livres fån; 
en Aide- Major med 1 500 livres, och en Faͤliſchaͤr med 1200 Livres. Den: 
na ſiſta profiterar oandeligen på Album grecum; et Medicament fom han 
nyttjar I alla ſukdomar och hwilket betalas ganſka dyrt af Ststen. Doktotn 


Baftillen; och man kan wal taͤnka at Doktorn år en för mycket betydande 
man, för at feåga ſtort efter ſin ſyßla. Han har finaaffairer, fina nåjen, 
fina vilirer; hans fyfla år blott en titel, hwars göromål han föga bryr 
fig om, och då en Arreltant år sue, få finner han altid at det aͤr af föga 
belydlighet, för at ſlippa föråfa fina beſok, hwilfag antal icke gåra hös 
nom rikare, få wida han betalas för hela året. Baſtillen har 8 torn, nem 
ligen: Tour de la Comie, Tour du Frelor, Tour de la Baſiniere, Tout de 
u Chappelle, Tour de la Liberté, Tour de la Bertaudiere, Tour du Puits, 
och Tour du Coin, 7 ER 

Det år utan twiſwel oͤfwerfloͤdigt at fåga, det hwardera af deßa torn 
år tilſlutit med ſtora igenbommade jaͤrnportar, Men hwad man med mo | 
da kan tro, år det, at alla deßa portar aͤro dubbla, och oͤpnas twaͤrt emot 
hwarannan: ſä at en Arreftant fom år inneſluten uti en af hälorne utt Ea 
tour du Coin, fkulle åtminftone bryta ſig igenom 20 portar innan han kom⸗ 
me til den ſidſta. En half uma förflår knapt at oͤpng alla de ſtaͤngſel 
ſom kringgifwa honom; hwilket är et för ledſamt goͤromal för Gouverneu- 


ren eller någon: af betjeningen fom ofta ſkulle beſoͤka ſina bedroͤfwade gaͤſter 


+) Utan twifwel laͤra de wara på Pasferolance 


ockſa gifwa Defa få mål loͤnta Herrar fig ſaͤlan denna moͤdan, och fi 

mycket wätre for den ſtackars Atreſtanten om han blir utfart för någon ny 
8 eller faſinar i en ſſuk dom, fom fordrar fnar hjelp och no⸗ 
a tilſyn. 

J fjelfwa olyckans och ſortryckelſens ſeöte, waͤnſer aldrig et hoͤgmodigt 
och känſlofult hjerta fig wid oraͤttwiſan. Defa beſalhafwande tralars någ: 
wisheter, nycker och grymheter upwaͤcka hans aſſky; han kan med moͤda til · 
bakahaͤlla fit ös förakt ; aͤndteligen framftappla hang wißna laͤppar något 
klagomaͤl ... p. ſtunden ſwarar den titrerade ſom waͤnt fig wid grym⸗ 
heter, med deßa orden: i faͤngelſe, i faͤngelſe, hwilka beledſagas af et bi⸗ 


tande ſmaͤleende, och ſtraxt dåpa 3 eller 4 af de waͤrdiga W 8 
olyck⸗ 


Soͤrlaͤggaren. 
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delyckliga offret, hwilket förgåfreg ropar alt hwad heligt ar til wittne om 


in oſkuld. 

f Defa hålor dro nåften för ddlor, råttor, grodor och Fvindlar af en 
förferdefande ſtorlek. Den ſtinkande fucktighet fom där haͤrfkar, angriper 
ſnart alla Orgener, Adrorna upfmåla, bloden kan ej eirevlera, och de far 
ſtligaſte ſſukdommar aro oundwikelſga fölgder af wiſtandet i deßa hålor. 


Uti ena hornet ar en tåltfång, formerad af inmurade jaͤrnſtaͤnger, och nås 


gra plankor på hwilka laͤggas litet halm, hwüken aldrig ombptes förr an 
den är aldeles rutinad. Twenne portar af 8 tums ijocklek hwardera, ins 
neſtaͤnga deßa moͤrka hålor. | 7 

Det år i deßn fafeliga nåften, hos et folkſlag fom år uplpſt, under 


en regering hwars mildhet beroͤmmes och bör beroͤmmas, fom maͤnniſkor, 


fika hwarken aͤro mördare, kaͤttare, mordbraͤnnare eller Förrådare emot 
fin Kung och ſüt Faͤdernesland maͤſte lida, fådana gromheter; maͤnniſkor, 
bwilfag hela olycka år at mißhaga, och hwilkas klagan man wil ſoͤrawaͤf⸗ 
wa genom nytt tyranni.) d 
Hwad klaͤderna angår, ar det en ganffa ſtor tycka at wara mål 
flådd då man blir arrefterad ; eljeft löper. man fara at fryfa om wintern. 
gaͤſwes be in ſing inne, ſin nattraͤck; ingen ting utlemnas 


Foͤrgaͤfwes begår man fina klaͤder, ſit! 4 
> utan pa Minifterns befallning, o. er waͤl annat at göra an at taͤn⸗ 


ka pd Er Garde Robe. 8 a 9 månader foͤrlida innan man får hwad man 
begår; och det år ändå en ſtor lycka at naͤgonſin få det; de klaͤder ſom 
man med ifwer begaͤrdt wid winterns början, komma förft i Juni månad. 

dr at winna denna ſaken, addreſſerar Arreſtanten fig til den Porte 
Clef fom ger honom mat, ty han fer aldrig någon annan. Denna, fom 
ofta fått ſnaͤſor af fina Förmån, går fig ej brått om och glömmer det flutes 


ligen. Arreſtanten påminner honom: Han bedutar aͤndteligen at göra ho⸗ 


nom til wiljes, ſynnerligen om han fer fig winna något daͤrwid. Men hans Förs 
mån fkola icke allenaſt traͤffas, de böra åfmen hafwa tid at aſhoͤra honom. 
Den ena kan intet, han Kall klaͤda fig för at gå ut; en annan har gjort 
parti med ſing Maitreffer; den tredje har fraͤmmande, den fjerde har goro⸗ 
mål. a 3 weckor ſörlida innan han kan få Audience. Andteligen träſſas 
det lyckliga ögnablick: Supliquen prelenteris, — det ar ganſka godt: — 
Gud wel når wi nu få höra talas daͤrom. Det fordras hemlgheter, få 
mydet loͤp, at man bör fatta fig för lycklig ar efter ei par månader 


winna ſin oͤnſkan. 


Frucktan at bliſwa ſoͤrgifwen, år en af de fasligaſte plågor fom den 
maͤſte uf hwilken har den olyckan at. wara -innefluten på Baftillen, 1 förs. 
ner⸗ 
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| u rhet om han ei wet Ra wara brottslig, och endaft faͤngſtad för det bau har den 2. 

Ian at tvära föremål för någon mägtig Mans haͤmd: och wißerligen år denna fruck 

* tan icke aldeles chimeriqve. 

Hwem kan i ſielfwa märket hindra deßa waͤrktyg, at genom hemliga medel gåra 

i Fö ef med en fånge, hwars död år nådmåudig för den eller den? Skulle det wara a. 
ran ? Wißerligen har detta Folket ingen: Skulle det wara ſamwetsagg? Wanda wid | 

| barbari och grymbeter, Håra de ej mera ſamwetets råft; Et brott mer eller mindre år 

| en 0 kulle det wara frucktan at Hemligheten ſkulle bli aptäckt? De weta gan 

4 ſta wal motfattfen : Baftillens faſeliga hemfigheter, årg ogenomtrångeltga; = 


Hwem kan fåledes tilfredsfiåta en olycklig, fom wel at han har alt at fructa af 
fina fiender, och at hans död är hwad de målt efterſteafwa, emedan den ſtulle bemantla 
I deras ſkälmſipcken? Kordna Minikteren tycks fielf hafwa infedt möåjeligheten af detta 
I brott, och dårfåre förordnat at en Soldat ſtulle wara pa wackt uti köket, för at efterfe 
| at alt går i fid ordning och at-Fockarne göra fin ſkyldighet. Nu har denna Gouver. 

neuren haft nog. credit för at låta återkalla denna incommoda magtfarlen : och den 
] — 2 kokspolke fom blir -förledd af några Louisdorer, fan lågga hwad han will i 
i war portion. 
4 En Arreftent begår en ſpegel — firar ſwaras: Det brukas icke: — Men gör man 
brecher bryter man opp dörrar med en ſpegel? — Lika godt, man kan Correiſponde- 
t ra — Men med hwem ? Mit fönſter år igentåpt: jag fer nåftan blott. fijernorna. — 
M Det bruͤkas icke. — Men fåft honom wid muren, o sif mig 1 liten ni wil 
| 5 55 Nl ide — Men min Herre ... — Det brufas icke, och daͤrwid går 
an ifrån 2 * 
Det haͤnder at en Arreſtant ofta ej har det noͤdwaͤndiga? Kan hända felas det 
honom firumpor, eler ſtor? Pwarföre ger man honom intet det han kan nyttja utan 
fara för fitt fängelſe? — Men man m ſte göra et Inventariam. — Hwartil tjenare 
et Inventerium? Kan man bli beſtulen uli et få will 125 rum? — Bruket, min 
Herre! bruket, ordningen, redligheten, åran! — NÅ wal, det kan ju ej 99 få många 
timmar til-at fåtta opp et Inventariom? .. Timmar! månader förſiä intet. Er Cotfert 
ar igenlåft, den måfie brytas opp. = NÅ wäl, låt falla en Smed at brota op den— 
morgon, nåfta wecka: man får tvål ha tid at ſoßelſätta fig med Edra fantaifier i en 
vila fom fordrar få många omſorger, hwareſt man måfte arbeta ſtundeligen — Huru 
arbeta? och jag trodde at af alla ſoßlor dr det den måft ſyßloloſa — d ſtal 
man icke wara i Paris? wid Hofwet? obflervera, proponers, adra raͤkning „ oͤfwerlaͤgga 
med Miniftrarna — Låt ward, men likwäl år den eler den fången8 klader aldeles kra⸗ 
figa? — Lika godt, fer ban nägon? — Ack nei! men man wil, gaͤrna wara klädd, 
intet fryfa, wara propre — Ja, man får fe .. Ack når? Gud ja Gud endaſt wet det ). 


Med det få i fortfåttning följ Di wil fjöpa Original: Piecen 
2 da L N 8 am i Boll — wid Riddarhus 
0 Torget. 4 
Yrket 18 utfommer nåfta Thorsdag kl. 8 om morgonen. - 
Sichem, Tvycdt hos Commistarien P. A. BRODIN, 1783. | 


Arket 18. 


Tihck⸗ Friheten den sBölfgnade, 


Stockholm d. 18 December 1783. 
. — 


Conplimente. Stef til Prenumeranter, Inſaͤndare och | 
Bjöpare ifrån Helaggaren vs 


J.. oͤdet ware lot Sean Büren ir jag 1 
Nu fåge den fom tors: Swad med Din Poe 
Will Du i Swaͤrje lycklig bli? 
ar Du foͤrnoͤſd med Broͤd och Watten 
Foͤr det Du graͤlar hela natten? 
Monn nog Din aͤrelyſtnad faͤr 
Om man för: Dig tar af fig Hatten a 
Och hwiftar fram: „Se hwar han gaͤr ? 
Hoͤr Sotarn uti Skaͤrſten ſjunga 
Ban blir betalt för qwaſt och tunga 
Och åter klockan tolf och fjur. = 
Men Rimmart! Naͤr åter Du? 


SPE 


Sy 


— a 


— — 


N 
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En Amphion jag blef, o fkaldkonſt! genom Dig 
Da Warelſer af Sten min fyras toner ſydde 
Jog ſkref, jag ſoͤng, jag wann — Strapt alla Burpot flydde 
Blott jag får ny Credit: Et Tempel ffall af mig 
Wid Gilftun reſas op och jag i marmor föjära 
Soͤr Bjoͤrnars pengar bygge til Skalde⸗Gudens åra 
Det heter leſwa ſom en Prins. 
Mex nyckeln uti: doͤrn fin. flaſka laͤngkotk dricka 
Och ſpela Lotteri med en Theater- flick 
Då fimpelt utdrag fåkert wins 
År tyckan icke där, hon l på jorden: find. 


Din fålla år juſt jag, fom lol från kräck och ſotg 
Er haͤlſa kan Prenumeranter! el 
Af Tromän, Levi Barn, Pundtörer och Dräbanter 
Sa blandade kring alla Panter: i 
Fraͤn Torneä til Hellſiagborg. 

Och Ni! fom mina blad er witkra denn rånen. 
Och mig med vers och prols tjänen ; 
Foͤrutan hwilken Hjelp, ſforſaͤliningen blef ſwag, 

Er alla balſar jag 1 dag! 
Knapt kommen ån iſraͤn de dyſtra frånder 
Daͤr ſaͤlan naͤgon aͤterwaͤnder, 
Ja, an jag ar i Fatlig⸗Doctorns hånder 


5 Di honom talte Doͤden få 
„Oi 
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„Sur länge frall den Rimmarn ga? 
„rei, Rimmare har Swaͤrje nog aͤnds 
Skrif et Recept och på Aptüeguet fk icka 
At han ſitt respaß matte få. 
8 Barbaren Hj Jag maͤſte dricka 
Och samma afton mig hos Fader Caron fag 
Som af fin rodning tedtt i fårjan ſtupad lag. 
Snart af den ſtora flock fom grufligt ſaͤrla Hårde 
Han utur hwilans famn förfördes 5 
20 trek: Ga fort om bord . Dock ſag mig ho Du åft? 
5 Strapt ſwartes om hwaran: Jag Mjolnare — Jag Praͤſt 
Jag Jude — Jag en Moͤ, fom troͤgt ur waͤrlden . 
Saft man mig hoppande feck fe 1 
Jnnom den ſtolta bort fom nys har helgad blifwit 
At Mufis .. Mufis Patria, 
Och jag år en Soͤrlaͤggare 
Af det Apollos Barn i Tryckfriheten ſerifwit 
Swadl Ropte Charon wred, at weta jag begår 
Sur manga ark fom Du utgifwir? — 
Det ſjuttonde från Praͤßen år. 
Och dock för femtio Du en Rikodaler seal 
Och ſadant hedersfolk bedragit. 
Nei, nej min Wån! Wand oml Waͤnd om! 
Goͤr hwar man rått, fen aͤterkom! 
Saſt kanſte fade han, juſt da jag laͤnkte ſwara, . 55 


1 3 8 * 1 
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Det baͤttre aͤr i doͤdens mörka Rik wara 
An lefwa af få torra blad: 


Den flygga Gubben geck, 45 jag ba hjaͤrtans glad, 
| Mien Pluto om fit rof få fåfligt. angelägen 
| Då han mig mer ej fann, til Dostorn genaft för 
3 : Dår tråtte han och grufligt ſwor a 
Och frågade, hwar f. 408 den Soͤrlaͤggarn wagen? 


| 

| Prabutgeriber hundra fu! > 

| Er tadar jag at mina pulfar ån fig rdra 

| Och därför ber jag ddet nu 

g At om det ſkulle Et til ſamma ſtrͤͤnder föra 

| Den grymma Charon må, få ſnart hau någon” ſer 


| a Til waͤrldens rymder Åter ſända n 
i At fåfa mina ark til ändå 
Men Du! fom hwarje gång en fkiling ſaklöſt ger 


| För hwilken ofta Du at waͤrma op Din maga 
| N En liten ſup på Kaͤllarn kunde taga, 

i MÅ aldrig braͤnwin tryta Dig! 

| Ac! wore jag, Prophetie fom Elia 

Jag ſkulle ſamma Enep i Dina kannor wiſa 

É Som Ankans kruka fjedty daͤr oljan dte fig. 


Sdaͤ når jag Er har glömt J Sköna och 3 Fula! 
Som fjöpen wißa ark, och tron Er om foͤrſta 


Jag 


— — 


a 
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ag önffar Er l ar få. uftecteycktigt jula 
At ſen til naͤſta hoͤſt maͤ alla waggor gå. 
Ma under dans och lek fin Julgröͤt Hwarje Åta 
Dock innan deß ei någon. dag foͤrgaͤta 


Al kispa ark få det förflår «>» 


J kkolen finna naͤſta år 
Hur alt hwad roligt År, jag aͤrnar ſammanleta 


An dickta Helf, an göra lan 


Faſt man (af Allahanda wi det weta) 


Faſt man honettement bent demander D'aumone- 


APK Sie G jag hade glömt Minervas ſturſka Sw! 
Som aldrig ſaͤnden in .. Men (en år mina böner 


Jag waͤntar då från Linköping 


Fran Nyköping och Falköping 
Jag waͤntar ... ingen ting. 


Seeed 


Inſaͤndt. 
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| | | Inſamͤndt. f 
| Gran medföljer en aſſkrift af Kongl. Commeree-Collegii bref til 
. Upfila Lands⸗Cancellie, Kanſke Medborgare i alla Rikets Staͤder 
icke fått eller aͤgt tilſaͤlle at i ſtilhet och med tilboͤrligt betaͤnkande laͤſa del, 
ta ganſka beiydeliga och maͤrkwärdiga breſwet, ty tror jag det altid mar 
ra nyttigt at det blefwe tryckt, på det hwar redlig medborgare små naͤrmare 
id kunna fjänna och waͤrdera det öma och Landsfaderliga hjertelag , hwarmed 
i en mild Konung omfattar fina trogna Underſaͤtare få På Lander fom i 
Staͤderne. Det år mig förfåkrat , at en Ledamot af Stadens Aldſte i 
Upfala, i anledning af detta bref, då han trott fig ſakna behörig handraͤck⸗ 
ning in loco, waͤndt fig til Hoͤgloflige Kongl -Commerce-Collegium med fit 
förlag, at dår indraga Polirie-Borgmdftare och 2:ne ledige Raͤdmansſpſlor, 
haͤlſt han förmodar at Hoͤglofl. Kongl. Swea Hof: Rått ſnart afgoͤr de daͤr 
i ſtaͤdes emot Herr Polirie Borgmaͤſtaren anhaͤngiga gjorde Filealilka aftio- 
| ner, Aſwen har jag hört hwiſkas ot ſedan den wak⸗ och arbetsſamma Po- 
| licen blifwit 1 Hufwudſtaden inrdttad , fkulle wara foͤrmonligt at indraga 
både Byggnings⸗ och Politie-Borgmaͤſtare jemte naͤgre Hålft de tlloͤrte Raͤd⸗ 


mans ⸗Syſlorna och vår efter Stockholms Stads ſtyrelſe Ledamdterng af 

Herrar Alſte Officierade fom aſliltenter i-åtfiliga mal, ſamt at de tryckan⸗ 
| de fonderne til deße Embersmåns-aflåning, Inwanarene antingen eſterſkaͤnk 
2 tes, eller nyttigare anwaͤndas: Men hwad grund alt detta kan aͤga wet 
| jag icke, ehuru jag tror den metaphyſillce och Politifka reglen wara fann, 
„ at entia icke böra Multipliceras preeter necesſitstem. Det mark och woͤrd⸗ 
0 nadswaͤrda brefwet lyder ord iftån ord fom följer. a 34 


— 


Alſſkeiſt 3 
Högiwålborne Baron Landghöfdinge och Riddare af Kongl Nordſtjerne Or⸗ 
den Herr Olof von Nackrej. - 

Hos Kongl. Maj:t har kommit uti nådigt oͤfwerwaͤgande, huru en del 
af Rikets ſmarre Siaͤder befinnas uti mycken wanmagt, och at dertil icke 
ringa torde bidraga beſkaffenheten af deras ſtyrelſe waͤrk, fom gemenſigen 
beſtaͤr af flere aͤmbetsmaͤn, och åro koſtſammare an Stadens ringa roͤrelſt 
och naͤring kan baͤra. SÅ noͤdigt det dr för en folkrik Stad, fom N 

wi 


— 


1 


. 
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widſtraͤckt utrikes handel och ſſoͤfart, at haſwa ſaͤr ſeilte Styresmaͤn, fom 
beſonnerligen wintagt fig om inſigt och ärfarenhet 1 Handels- ordonanien. 
bruk och ſedwanor, eller de kunt ſkaper, fom wid Oeconomien och Politien 
ͥtſordras til en ſädan Stads ſtyrelſe och förwaltning, få umbaͤrligt kan 
et dylikt färſrilt Styretfe waͤrk wara i en iten och ſolkfattig Stad, fom 
driver ringa och inſtraͤnkt rörelſe och ei förmår utan maͤrkelig kaͤnning 
al det loͤna och underhålla; Och fom fådane Smaͤ⸗Staͤder kunde, aͤfwen 
5 Adminiſtreras under wederboͤrande Landtdomgres Lagſkipning ock 
oho⸗Betjaͤnings tilſon, med biträde af Stadens Aldſta, på det fått, at 
de Aldſta, efter en wiß faſtſtaͤld Stadsordning beförgde ſaͤdana mål, fom 
rörde Politien och Oeconomien, och roederbårande Härads⸗Höſding, bitrådd 
af Borgarenaͤmd på wißa Terminer af Året afdoͤmde de upkommande Raͤt⸗ 
tegångsårender, och denna förändring i de ſmaͤrre Staͤdernas ſtprelſe Ful 
le Janda til deras egen förmån, lata Deras” handtering och medföra baͤttre 
laͤgenhet och tilfaͤle at efter handen ſig förfofra, få har Kongl. Maj:t af 
Landsſaderlig ommårdnad för Inwaͤnares baͤſta welat lemna til deras es 
| 8 eſterſinnande, om icke någon indragning af en del ſußlor i de mindre 
8 105 mä goras, och i fådant aſſeende i Nader ſörordnat, at Herrar 


Lands⸗Höfdingarne haſwa at förfoga fig til de i deras Lån warande Stås - 
. e UI SR Berber reh ür „ech med det ſamma 
Iſwerlaͤgga hwilka ſoſtor funna wara af den beſkaffenhek, at de wid inne⸗ 
hafwarens på ett eller annat fårt ſkeende afgang, ej behoͤfwa åter beſaͤttas, 
tan: antingen de daͤrwid af Staden beſtaͤdda loͤner anwaͤndas til något. 
för Staden gemenſamt nyttigt aͤndamaͤl, eller och 1 helt och 
hållit befrias iftån den utgift, det förut til fond för fådane Löner maͤſt 
widkannas; doch at alt detta må ankomma på Vorgerſkopets  frimwiiga 
begiſwande; om hwilka förråttningar ſamt hwad waͤrkan daͤraf kan intraͤf⸗ 
fa, medelſt oͤfwerfloͤdiga ſyſlors indragande och loͤnebeſparingar, Herrar 
Landshoͤſdingarne wid ſädane fig yppande ledigheter „ böra med beråttelfe 
til Kongl. Collegium inkomma, på det Kongl. Collegium däreſter hos 
Kongl. Maj:t må funna daͤrom gåra underdaͤnig anmälan. N ö 
Hwad Kongl. Maßt i få mätto nådigt behagat förklara och förord 

na har Kongl. Collegium harmed welat Herr Baron och Landshöfdingen. 
wid handen gifwa, fom om waͤrkſtaͤligheten daͤraf för deß naͤdigſt anförs 
moda Lån dehagade: beförja Ai befalla Herr Baron ee AE 
Ds 


» 


| 
| 
A 
| 


- gäntet någor nytt, det ar gamla Kentrian, handtwerkarlikt ſkrikes — 
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Riddare Gud Alsmaͤcktig. Stockholm d. 8 April 1782. 
GUSTAF CELSING&. 


Gab. Klint. 

And. von Plomgren- Pehr Dan. Holmer, 

G. Gyllenborg 
8 Dan. Wig ius. é 
Mid det I Uplala Kongl. Lands Cancellie warande Original bref likg fy: 
bande intygar M. Kewenter, 


Bo 


Annonce. 9 


Nita e 2 19. Det borde ba e — dels 
detta. ſa glada. oc ewigt i. »wånföa orien maͤrkwaͤrdiga Nummertal 
dels dårföre-at det dr der ſidſta en man Julafton, hwari jag 
anteciperar med attraper, Wiligbeter, Julſekar, dch Kinkenheſar — „det år 


a mina Granſkare! Owad ar gammalmodigare an at ata, men det ko 
SS an på hur maten lagas (NB. hela arket år -infåndr.) Jag wil pr 
yenera at Uplagan blott år. fördubblad, at Prænumeranternas Exemplar dl 
undantagna, och at de dfriga få långt de raͤcka, ard pr — raͤk nin 


Ss 


— ͥ́ —Eũ3i3 ᷑ʒ᷑ — — 
Actet 19 utkommer naͤſta mondag kl. 8 om morgonen. 
: 3 8 


. Sdbockholm, Tepckt hos Commislarien P. . BRODIN, 1783. i 
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Arket 19. 


Tryck⸗Friheten den Woͤlſignade. 


Stockholm d. 22 December 1783. 
PPP 


Inſandt i Foͤrlaͤngarens namn. 


Du alla Anukorers Ingiſwerſka! Står ei i 18 de arket tryckt at 
deaita fall blifma rått pußluſtigt? — Samma” Annonce fref jag 
fårån - - - Sång + Öubinnorna ae mina toittnen ... Foran jag ånnu 
wiſte hwarken hur jag ſkulle börja eller fluta — hwilken fwaͤrm från Ride 
darhus⸗Torget! Hor: i dag anteligen efter 3 åts förlopp blir Tryck⸗ 
friheten foͤrſta gängen rolig — Se bår min ſkilling! — Se haͤr 2 
Grors ſlantar —Se bår 4 ſtyfwer — Se hår 12 runſtycken — 
Olocklige Fdrlåggare! Du frår Ditt kaſt, hwarmed wil Du fylla 8 ſidor? 
Du må låta trycka få longt Du nånfin kan emellan- raderna. 


O J Stockholms Nisgröt⸗ och Lutfif⸗Atare! Mer för at winna As 
maͤnhetens upmaͤrkſamhet , O J Stockholms Fattiga! Som intet aten! . 
Dock jag beſinnar mig — nej ingendera, Åra fom åra bör. — 


Landsbygd! Du ſom borde wara lycklig! Unna mig för ett dgnar 
bleck at deltaga i Dina rena och enfaldiga nöjen. 
5 J högrdd fjol med Hidita franfar 

Uppä et gålf med halm beftrått 
f Den 
* + 
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Den muntra Karin hurtigt danſar 
Når Thor i fin fkallmaͤga ſtött. 
Kring alla waͤggar granris haͤnger, 
Se Pehr fin Grannes Flicka ſwänger! 
5 ſwettas han! Hur blir hon trött I 
2 ef gamla Far en Riksdagsman 
Den tid man ei ſin ſallhet kjaͤnde 
„Wid et ſtop Ol, hur: pratar hans 
Om hwad för allfwa ar fen haͤnde, 
Men mitt i Danſen kommer Mor 
Med Branwin och en Hwetbroͤds kaka, 
Hur hon Tracterar Barn och Maka! 
Hur hwar och en fig locklig tror! 
Ack! låt dem denna drömmen ſmaka 
Ur dwalan ingen waͤckas boͤr — * 
Den aldrig ar — — — om 


— ——— OS 


Den waͤrſta Artrappe för mig fjelf. 


Ei foͤrſta gaͤng mig R 
Nå waͤrre f aldrig haͤnda . : 5 
Dien Herrn ſom ſwurſt at infånda 
Och fom för detta barn en Faders omförg drog 
a han, fom defa rader ſkref, men ref ej nog 
an ... blef han ſiuk? ... Ackl Nej han dog. 


i Och jag får hår, O Almaͤnhet! — 8 
Nef wet! Jag i min wända ligger 
nnu en ſak . .. Begrip och wet. 
A mål för piggors myckenhet 5 
Jag el Ditt. Adelmod men blott om haͤllan tigger. 


Soubrlagg⸗ 
e = 


Bis 


3 (ck 
widare i der få kjaͤrkomua aͤmnet. 


De år naͤſtan altid 1 Hyrwagn fom man föres til Baftillen för at unde 
wika den allmänna leandalen. En Police Gevailler åtfölgd af 3 eb 
ler 4 wal bewaͤpnade heidufar ſtiga i wagnen för at hålla den Arteſte· 
rade ſällſkap. Wagnen ſtannar utan, för Gouverneurens Hotel, Dir ſti⸗ 
ger man ut. Majoren och Lieurnanten af Baſtillen emottaga fången och fös 
ra honom til Gouverneurens rum. Gevaillern prelenterar haus Lettre de 
Cachet, och får derpa Gouvemeurens qvittenee. Under alt detta lemnar 
man Arreſtanten på en ſtol at efter behag begråta fin olycka. 

Swan Lettre de Cachet blifwit inregiftrerad , tillifa med ſaͤngens namn 
och ſtaͤnd, tar Cevaillern afffed och hans förrättning år flutad. Den ny 
kommne blir enſammen med Gouverneuren, Majoren och Lieutnanten. Man 
tröſtar honom litet om han ar en man fom år recommenderad, och under 
den går en Drauͤng at upſöka twaͤnne Portezelets. Eſter deras anfomft 
naͤmner Gouverneuren för dein den kammaren, [eller raͤttare den haͤlan) 
fom hans nya gaͤſt Mall bebo, och lemnar honem i Majorens waͤrd, hwil⸗ 
ken, åtfölgd af Porte-Clefs, förer honom utan. någon widare Compliment 


1 ; nobrpggan. od) Tara gården 
hafwa Soldaterna på polt ordres at Nå Hattarna if f ene på det 
de ej funna fe hwem fången aͤr; och denna ceremonſe emot hroilken de ei 
måga bryta, förnyas wid hwarje arreſtznts af, och tilſörſel. Wid ankom⸗ 
ſten til rummet ber man Arreftanren at noga toͤmma ſina fickor, och lem⸗ 
na alt til Majoren fom ſkrifwer daͤrofwer et iaventarium, hwilket underſkrif, 
wes af deras få kallade Dufunge, hvilken endaſt får behälla kläderna på 
Ktoppen — Ur, Ningar, papper, alt blir -borttagit, En Porte-Clef går 
at lägga altſammans (eller på något når) utt föxwaringsrummer. 

Efter detta förddmjukande uptåget , fom åtföljes af alt det måft bis 
tande för en hederlig karl, igenreglar man de dubbla doͤrrarne fom fila 
honom från hela månniffoflågret, och man lemnar honom i 4 eller time 
mar enfammen, oftaft utan andra meubler an tomma Mmåggarne: Ty det 


åro manga cum i hwilka det nådmåndigafte intet baͤres, före ån eſter faͤn = 


gens ankomſt. 0225 
Om dit haͤnder at den fångna går någon ſwaͤrighet wid at tömma 
fina fickor, eller waͤgrar at lemna alt ifraͤn ſig, pengar och annat, få 
: äv 
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kallat 3 eller 4 hjelpſkaͤlmar, fom utan barmhertighet lemna honom fruns 


dom blotta ſkjortan qwar, likwaͤl ſaͤga de, blott för at lara honom ipd⸗ 


naden. 
Om naͤgre timmars förlopp bår man til honom de noͤdwaͤndigaſte 
meubſer, Bröd, Win, och eld om wintern; Wagtmaͤſtaren fom har dens 


na omſorgen, har den uttryckeligaſte befallning at intet oͤpna munnen, ehwad 


frågor arreſtanten ock må göra; men han aſhoͤrer alt med mycken upmark⸗ 


ſamhet, och i deßa foͤrſta ögnablick, då hiertat, uproͤrdt af ſorg och ſoör⸗ 


twiflan oſtaſt utbriſter i klagan, gör en erreſlant fig ofta mycken ſkada, 
om han gloͤmmer det alla hans och blifwa på det nogaſte ſramburna. 

J boͤrjan får man aldrig böcker eller ſkriſdon; man går pwarken i 
maͤßan eller på Promenaden: Man får ej tilftånd at ſkrifwa til hwem fom 
haͤlſt, intet en gaͤng til Lieutnant de Police på hwilken alt beror. 

Naͤr man aändteligen med; fiera boͤner ſaͤdt tilſtaͤnd af Gouverneuren 
eller Majoren at kkriſwa til Lieutenant de Polige, få kan man begära hans 
ſamtycke at ſkriſwa til fin Famille, at få deras ſwar, at antaga en uppas⸗ 
fare eller en ſſukwacktare m. m. 


Denna Ambetsman åter afflår eller waͤgrar efter omſtaͤndigheterng: 


Man kan ingen ting winna utan genom denna Canalen ; men deßa gräcer - 


aro få fållfonta at bland tjugu fångar år det knapt tre, Åt hwilka de bes 
wiljas. 3 8 
F Offcerarne wid Etat Mejor paͤtaga fig at frambringa breſwen til Po- 
Jicen; de afſkickas middag och afton. Stündom får man tilftånd at täta 
en Expreſs fom man fjulf. betatar, frambara breſwen; men det år en beſyn⸗ 
nerlig nåd, fom man ej för ofta bör mißbruka, emedan deja Herrars höfs 
lighet ſnart uphår. Swaren aͤro altid ſtaͤlda til Majoren, fom ger Arre- 
ſtanten daͤraf del på den timma eller raͤttaſt ſagt på den dagen han behagar. 
Om Fången uti ſitt bref begaͤrdt något af Nainiſtern, eller Lieutenant de 
Police, och denna ſaken intet omnaͤmnes uti ſwaret, få år det et afſlag.; 
88 5 more afwen få onyttigt ſom daͤracktigt at uprepa det i et annat 
ref. 

Når mon fåger at Breſwen hwar middag och aſton blifwa burna til 
Policen, få wil det icke fåga at Arreſtanterna funna ſkrifwa når de behaga, 
eller at alla deras bref blifwa noga bortſkickade; daͤri ſelas mycket. Förf 
och ſtaͤmſt har man ej ſtihet at fkriſwa utan efter oaͤndligt tiggande, 5 

; | t 
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för det andva ſkickas inter Bref från Paſtilen förr an det blifvit ſedt af 
Gouverneuren eller Majoren antingen på zt eller annat fått, och hivardfoer 
de ej göͤra fig något ſamwete. En Arreftant fom talte för mycket oͤppen · 
hjerrigt på fina Faͤngwagtares raͤkning, eller beklagade ſig, kan wara ſaker 
at hans Bref aldrig kommer fram, och at orſaken til hans klagan, långt 
ifrån at minſkas fülle ökas. Det fordras i detta haͤnſeende den ſtoͤrſta 
förfigtiohet hwatom man ej nog kan påminna, 

Men detla är ej det wärſta. Det härdaſte får en hederlſg och årlig 
karl år det, at man maͤſte wara pa fin wagt emot deßa ſkuggor fom aldrig 
lemna en. Alt hwad genom oförfigrighet eller ia waldt ſoͤrtroende ſaͤges, 
blir beraͤttadt för Officerarne, hwilka rapportera det för Policen. 

Det ar få man utftuderar Arreſtanternes lynne och Carakler, alt uti detta 
Slottet år hemlighet, liſt, Mmaror och famaller , oftaft ſöka ſielſwa Office- 
nrne, wagten, ABadtmåftrarne och Draͤngarne at förleda en at talg illa 
7 Regeringen , eller Miniſtrarne, för at ſedan beraͤtta hwad man har 
ſagdt. g 
Om en Arreſtant blir få ſſuk at man frucktar för deß lif, ſaͤ flipper 
han antingen aldeles ut, eller ock foͤs han annor aͤdes, ſynnerligen om 
87 54 b dad eller Fånd. karl. Minifteren tycker ej om at kändt ſolk 
dör på Baftillen, Det ar wal fant at en del folk omkommit dar. men 
deßa exempel åro ganſka ſaͤllſynta. 
Mår en Atreſtant dör, få för man bort hans kropp om natten „ och 
later begrafwa honom utl St. Pauls Förſamling under er fingeradrt Drångs 
namn. Denna lögnen blir inſkrifwen uti den manliga Kyrkosboken för at 
bedraga eſterwerlden. Det hålles et annat regifter i Baftillen hwaxeſt de 
doͤdas råtta namn ar inregiltreradr; men det ar ſtor ſwärfghet at få er ex. 
walt daͤraf, baſtillens Commisfarie måfte förft bil underrättad om det bruk 
ſom Famillerne wilja göra af denna Akten. 


SW 


; Herr 


+ >) Aso (FR 
Serr Förlaͤggare! 


Autor begynner fålunda p. 319 1:ftå Tomen. . 
Sine l åka ; e . 92 98 
Staͤndek för at afhandla om de mål man wille alla, men Cardinalen 
fom wiſte at uti Standen hade man M AN den allmänna nyt 
ton an pa NMiniltrarnes behag, wille aldrig lätg ſammankalla lern af 7 
Ffoͤrnaͤmſta ! Riket ån dem, fom ande ingen mera de aͤn Konungen 
behagade giſwa dem, och hwilka wißte ackta fig at yrka n got mot Mini: 
frar och Gunſtlingar. Ifrån den liden begeme man ar kalla later! 
Båfta, icke det fom kunde bidraga til förmån för Konungg⸗Rikets tre and, 
uran det fom gaf Konungen, eller ſnatare haus Herkar tering ſig med al 
waͤrkſtalla hwad förlag de fig foͤreſatt. DÅ Aven eller tredje delen af Sta / 
ten icke utgjorde någon Corps, och Praͤſterſkapet ſörſamlades icke utan med 
Konungens och Miniftrarnes goda wia, kunde ingen klaga pa Stprelſen 
utan at blifwa anſedd ſom uprorif, och utan at ſtrart wara daͤmpad af 
deras myndighet, fom man paͤklagade; emedan ingen enſkilt kunde fåga fig 
: afwa 


„De ſtola med den fidrfa Ärkänfla införas. En gång för alla aånger ſagt, alt hwad 
fom fan illaſttera, påminna och förtjuja of denna tidens lycklige Europeer emot 
ſorntideus, är waͤlkommit. 8 2 > 

$ Soͤrlaͤgg. 
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baſwa magt at tala i hwars namn det ock maͤtte warg, ener ſtoͤdja ſig paͤ 
någon Riksſamlings beſlut, då någon ſaͤdan ide mera funnos. 
Konungarne haſwa därigenom blitwit enwåldige öfwer Lagen, och de⸗ 
rag Miniſtrar i ſtänd at funna $fmeråndafafta alla flags fri och raͤttighe⸗ 
ter ſamt gamla ſedwanor, för at göra hwad de funno får godt. Det tils 
hör de Statskloke at tilſe, om det ar nyttigt, at uti en Stat finnes en 
mogt, fom kan gåra alt oſtraffadt, ſom wägar alt, i full ſͤkerhet om en 
hecklig utgaͤng; eller om det ar båttre , at daͤr icke finnes naͤgon annan 
nagt, an den fom ager fina graͤntſor innom Lagen, och ſom icke waͤgar 
at foͤretaga naͤgot ſom daͤremot år ſtridande. Naͤgra mena at en myndig⸗ 
het utan. graͤnſor kan förefomma alla flags buller och owaͤſende, men om 
få wore, kunde ännu gifwas många inwandnigar wid detta amne 5 SI 
exempel, om det ſkulle wara båttre för: et helt Konungarike, och aͤfwen för 
bela mäͤnnifkoſſaͤgtet, at lefwa i et ewigt ſlafweri under få maͤnniſkor fom 
kunde haͤnda,, woro fallne til de groſwaſte laſter, och daͤrigenom ſkulle 
funna goͤra alt; ån at ſtundom inweckla fig i borgeliga krig, ſom aͤndteli⸗ 
gen 8 — 5 och ſom kanna ſolket i ſtiühet 1 ? Man 5 i 
ar billigt om Oelporene magtrår honom mera fordelacklig, an en myndig⸗ 

inſkraͤnkt inn ehe dhe Sen zan ofta fer at de flagg 
egeringsſatt, hwareſt de Regerande oſtraffbart tilfridsſtaͤlla ſina begaͤr, 
aſtaga ſluteligen få mycket, at, förutan. det oändeliga elaͤnde ſom folket tis 
der mitt uti fridstider, aͤro de aͤfwen wanmaͤgtige at driſwa ſina fiender 
tilbafa i Krig. Man will ſcke omförmäla den rått och de billigheter, ſom 
wißt icke åro ſruckten af en Delporille magt, aͤfwen fom man will foͤrbigaͤ 
tala för Guda,Laͤran, hwilket de Regerande Nafgiſtrarns anſe för et intet; 
men jag feågar om det dr e för maͤnniſkor fom åro upfofflave 4 
walluſt, upfolde af oäͤndeliga haͤrſkande begårelfer, och naͤſtan lika ſomm 
druckna 00 1 beſtaͤndigt ſmicker, at aldrig fe. någor. ſom aͤr ſtridande motz 
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sk Det lyckliga Bytet "i a 
Uti en ſwartklaͤdd Sal, uppå ſitt Caſtrum ſtod 
Den doͤda Cleons öpza kiſta. 
Han fondat jämt från waggan til ſitt fota 
Men liktwal dont med utmärkt hjältemod. + 
AE! [ropar Huftrun] Ackl Mitt hjärta will mig briſta 
„Min Gubbe! Skulle jag Dig miſta? * 
„Och hwad mig gmåljer maͤſt, Du doͤd l ſynder aͤr 
„Ack we! Ack we! Du ſäkert lar 1 
„Foͤr dem i eld och ſwafwel brinna. 
Snart af den hwirlök hen! ſorjeduken bår 
Man ſer få ftrida tårar rinna 8 
At ingen dem beffrifma kan. 
. Du Himmel l . . börs et HE fkenbarligt henne ſwara 
Gråt ej! det år waͤl ſant —bland plågosandars ſrara 
J moͤrkrets djup jag maͤſte wara, l N 
Men jag har ſluppit Dig, och jag på bytet wann. 


Weed 8 


Annonce. 
Arkken 20 och av utkomma ej före an den 1a Janvarii naͤſta År, 
i anſeende til den mockenhet Helgedagar ſom mina Prenumeranter få | 


Stockholm fom på Lander ſörndta både upbyggeligate och angenåmare. 
Ä Soͤrlaͤggaren. f 


) Jnſändt. 
Wundt. eee RODIN, 1783 
Stockholm, Ttpckt hos Commislarien F. A. BRODIN, 7783. 


| Arken 20 N = 
Trhck⸗Friheten den Vålfignade. 


Stockholm d. 12 Januarii 1784. 
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Till den Fattiga K), 


Aux malheurs des humains — 
Portons des cœbrs ſenſibles 
8 vVolktsire. 


e D. fon af wredens Sud til awal och plågor döms!” : 
Som ien brottslig waͤrld foͤracktas och förslåms! 

Du fom af oket boͤgd förlorat liſwets waͤrde 

et! At en fattig föͤrſt of dygdens dyrkan laͤrde, 

Wet' at den rika fatt fom aͤgs af lpckans Son 

Ar ſamlad någon. gång af wald och mord och rån, 

Ack! At min vårda Själ de plågor kunde ⸗müdra, 

Hwars ſaſa fårar mig, hwars grymhet jag wil wer 5 
euer des d e l e ne, är JAg e dene 


dels ſaſam en titel mera generele, dels ſaͤſom ett bewis at; ingen rang.ordning exi⸗ 
fler Hår i Swͤͤrſe. 5 ; 
Soͤrlaͤgg 


Ni — Sin ſorwitring knapt mitt håpna öga tror, 
Det följer hjärtats Orift för en olg bot, 8 
Ack! måtte dock deß blick en ufling något baͤta! | 
Men nej def hårda lätt . „ hvad annat an at gråta 2 
Den waͤcker i ini Sit b det zmmaſte begjaͤr 3 
Som för Ditt flagna hopp en ſaͤſaͤng kaͤnſla år, 
Den kan ej wid Din fyn det hufwa wal förlora 
Som jag få ofta: mi i fållfap med de Stora. 


O Gud! Hwad mennſkan de från ſelfda waggan ſwag 
J hoppets ledband förd hon bäras hwarje dag! 
Skall hon et plaͤgors rof utaf fö ig fjelf förtåras? = 
SÅ Och hennes uſla lif af noͤd och faſa naras? 
Sal da den enas hand fon Himlen brödet gaf 
| 2 5 J ſnaͤlhet och begaͤr beredg andras graf? 
D.u waͤſend! Dun hwars magt i deßa waͤſen lyſer 
0 Som foͤr Ditt minſta waͤrk den ſtoͤrſta omſorg hyfer 
Hpwi har mitt ſlaͤckte ej den Gudakäͤnſlan faͤtt 
Mot dödliga fom det, at tånfa mt och gode? 
Hwi har ej maͤnnffans bröſt den art af åra hunnit 
Dar för en hjelpſam dygd hon fin beloͤning wunnit? 
Hpwi har hon i fitt tif ej denna waͤlluſt ont 5 
5 å i Som 


S 4 f CER : 
Som menfighetens Gud med ewig ſülhet krönt? 
Nei — Kall och Eänfolds. de noͤjen henne flyckta f 
Som Själen råga för at kͤͤdda de förtryckta. 


Hur mången dödlig ej åt lyckan roͤkwaͤrk bår 


Och hwiken följa Y at han vått Iyclig dr? ER 
Ack! Lydkal ; oc 


ul hwars roͤſt Naturens wilja tyder 5 
Du ſaͤllan hjältars warf och Throners ſtorhet pryder å 
Nei bland ett dygdigt folk, på landet hos en Wis 7 
Har lyckan reſt ſitt Slott i fridens Paradis, 

ei dår de Höͤgas ſmak förgiftar lugn och löjen 

Men enfald byter om lik tiden, fina noͤjen, 


Dar o arenen enen 2 


En dyrkan aſwundswaͤrd. .. At goͤra likar godt, 


Onm denna rena pligt de haͤrda hjärtan. roͤrde 


Om de Naturens roͤſt i hennes ſaͤllhet Hörde, 
Då fule Slaͤcktet ej til fetfwa Släͤgtets blygd 


Oz tankloſt glömma bort en ren och wacker dygd 
Da ffulle ingen graͤt de ſwultnas kinder Följa 


SS ingen uſelhet den trycktas lif förförja, 
Då ffulle n$d och briſt från jorden banlyſt bi, 


Men I! Som maͤnſkor fört i wantrons ſlafweri, 
J! Som i Himlens namn Of boͤren målet, lara 


Hwab 
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5 9 för måg til ofs egänglig åra? 8 
Ar det 18 famn omfatta alt med Tro? 
Ar det srſigt wär ſahet kal bers 2 


Wet ej Er Spal då hon Oß Himlen wiſar 
At Himlen bir de bots ſom lifwets bördor liſar, 
Men hwad! J aten fleyckia föpens broͤd? 
Och tagen Mate af + ål den armas dåd. 
2 Hi uti gårans bud, det förfta bud ſoͤrglͤmma 
At den ſrall bli foͤrdoͤmd fom wäger andra. doͤmma T 


O Folk! från hwars bröſt jag jammerns ſuckar hör, ; 

Den Wiſe blott Din rått för PMWårlden tolka tor, 

Han på en Allmagts Gud kan ej de öden hwäͤlſwwa 

Som endaſt i wår Hål beredas af Oß fiålfoa, —.— 

„Gud 22 5 han, 4 god, 2 oͤmmas ſeygd , 

„Hans bud lagar are dygd, 
„Han ej 2 ej någon haͤmd predikar, 

Han ſaͤger ? Dyrka 1 och aͤlſta Dina Litar, = 


setet 


„ SE AE se Gear 
Til Utgifwaren af Tryckfriheten den Waͤlſignade . 
Min Herke! SE 


KT Edra utfommande Tryckfrihete,blad hafwa för andamal at gage 
na och ſörndja; och dä de aͤfwen af Allmaͤnheten begarügt tåfas 3 
får ock min Herre ej ogunſtigt uptaga wälmenta och oſkyldiga erhindrin⸗ 
gar wid ſaͤdant, fom tycks oͤfwerloͤpa Religionens Rämaͤrkenz och det ar 
då, man af min Herres blad billigt wäntar raͤttele om man af dem fats 
tat naͤgon antingen gifwen eller tagen ſoͤrargelſe. Det år af denna grund, 
och ej af minſta taddelſſuka, jag tror mig och hwar Chriſten maͤnniſka mas 
ra ſörplicktad, at förklara et heligt mißnöſe, öſwer några ogudliga uttryck, 
fom min Herre behagat i fitt — ark under den 17 Nov. införa tagne 
uur Herr Lidners rörande Skaldeqwaͤde öͤfwer Greſwinnan Spaſtaras doͤd. 
Diet min Herre recenlerat, och de Stropher daͤr foͤrekomma, aͤrd nog maͤck⸗ 
tige enſamt (jag har ej ån ſedt huftoudſkriſten) bringa er kallare hjerta an 
mitt, til taͤrar och medoͤmkan oͤfwer den, få jaͤmmerfulla, fom waͤl tecknade 
haͤndelſen. Jag är ock få mycket kaͤnnare af maͤnſklighet och witterlek, at 
Jag fattar Herr Foͤrfattaren, fåfom daͤraf aͤgare i et fort mått, locklig, och 
— C . öfrigt ån aldeles okaͤnd a SR e 
Hut | „af é waͤnta ket; t 
den och åldren få något affroala Skaldens (ſom an lar wara ung) eldiga 
"håftighet, hwilken til ömſinte Låfares graͤmelſe, lie et ſtormdriſwit ſkepp, 
tycks — — fig mot Religionens klippg. 

t wär qwicka Författares oſwannamde Fosme igenom en ohammad 
ſinnesrörelſe, ſynes fråra mot denna ſtenen, wil jag hellre ſaͤſom et Postillet 
Skeppebrott beklaga; an fåfom et hoͤgmälsbrott anklaga, Min Her⸗ 
rr har f fin recenſton giſwit anledning til begge; iy Skaldeſtpcket år k 

aud at wäcka en dubbel ſaſa hos den, font jämte et naturligt dimt hjerta, 
tt et af nåden uplyſt förnuft och en daͤrwid altid förknippad, Guds höge 
het och Hans förfyns lagar, undergiſwen milja. 

Ho ryſer icke wid målningen af Jordbafningen och def ſoͤrfaͤrliga 
a fom haͤr föreftållag i de tärewaͤrdaſte bilder; och ho kan u⸗ 
tan at hifna föreftålla ſig haͤndelſen, hår få lifligt beſkrefwen, i ſcoͤrtande 
Kkakningar, ſunkande palats, brinnande lågor, flukande ſwalg, och fram⸗ 
för alt i en mor, en hjeltinna fom waͤgar och förlorar ſut och ſitt 2 7 

f/ 
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(if, 4 anen ef en förtiotflad maka och hies mwånner m. e. Nin 
monne man ock icke bår eyſa wid följände ſtarka utſwäfningar och def 


utrop, fom och där Fallas wildheter. 


med Dig (Gud) faſt jag Din Simmel fick, 
Jag wille icke kaͤnſlor byta, Item: 
Du later 18 dem foͤr taͤra, 
Och fordrar kaͤrlek utaf mig 


— — — D — H — 


De kroßas. Abraham! och detta år Din Gud! i; 1 


Foͤhjande egenkaͤrlekens aſſägelſer åro waͤl oͤfwerdreſna och något fridk 
ga mot naturen och et ſundt begrep om aſgrundes plaͤgor och Himmelenz 
ſaͤllhet; men i mitt tycke ae emedan de rija et hoͤgſt kaͤnſloͤmt 


och medlidande hjerta hwilket ald ger ſin heder: T. E. 


Jag i er afgrunde djup mig frulle lyelig kala, 


Om ige doͤdlig fants olycklig mer ån jag, = 
tem . 
300 kan ej ſall i Himlen wara, N N 


m där jag jordens ligen be. 


Men ach! at detta naturligen goda Hjettat welat ſpara den förgripelis 
ga moͤdan, at beſtorma Himmelen, tråta med Skaparen och måftra. hans 
foͤrſyns lagar, fom aͤro och fördlifma godhet, rått och ſanning, Anſkoͤnt ſtri⸗ 
dande mot et kortſynt månniffobegrep! Ja bostens omåttliga oͤmfentlighet 
driſwer honom i full action mot hela werldens Domare med de tydligafte 
beſkpllningar af kaͤnſlolsshet och ofoͤrraͤtt, dem han til qwaͤdets ſlut, 


et Poörilkt raſeri, utan at ſſelf rodna, ſaͤledes fullfdtjer : 


imlen, (Sud i fin förfon) da hans wiggar falla, — 
fall rodna för fin oförrått. 7 7 år 


* 
* 


At 


Lä 
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At et upeldadt Skaldeſnille, likt en oſtyrig haͤſt, ſwaͤfwar ur i wißa 
haſtiga utlätelſer, at daͤrmed utmärka pasſſonens häftjghet, dr både natur⸗ 
ligt, och aſwen hos den H. Skriſts Författare öfligt; Men i fin oͤfwerll⸗ 
ning, förfåcfta en owiß ſatts, utan minſta eftergift J ſitt paſtaende, mot en 
fi fina Domar få raͤttwis, fom obegripellg Jud, ar et ſkaldekonſtens kla⸗ 
gans waͤr da mißbruk , och få mycker otilläteligare, fom det och emot en 
Zuktors wilja och upſaͤt kan alſtra willomeningar om Gud, Hans egenſka⸗ 
per, Foͤrſyn, ja aͤwen twifwelsmuͤl om hans ſannfaͤrdiga warelſe. At för 


fann Gudacktighets aͤlſkare, fulle jag oͤnſka, at ſnart få fe et Snillefoſter i 
någor aͤmne, fom lika få warmt och lifligt, fom detta redan utkomna, tol⸗ 
fade denna rikt begaͤſwade Skaldens undergiſwenhet och woͤrdnad för en 
allrädande fivrelfe „ Kaſom et foͤrſoningsoſſer för en Postiſſe öſwertraͤdelſe. 
"Detta år den enda plickt jag i detta Fåromål yrkar, af en wederpart, fom 
dag för fina ralanger werkeligen älffar ; och daͤrfore ej paͤſtaͤr andra boͤter, 
un dem han baͤde med heder och laͤtthet kan utlaͤgga. ; 

Jag aͤr ſluteligen för waͤlmenande i mit tänfefårt, at böra mißtaͤnkas 
för det minſta upſät, at wilja foͤrkleng Li illeme 


at detta fnille 


' or 
haͤlſt i fina ark, ſaͤſom ſitt raͤttg ſtaͤlle: J widrig haͤndelſe hoppas jag at 
a mit hår brukade ſkriſſaͤtt eller mit bjerta ſkolg förflara mig owaͤr⸗ 
baͤgge mina Herrars waͤnfkaßp, wid en naͤrmare kaͤnning dn tid och 
ort nu laͤſwa. De fkola ee mig, at med noͤße laͤſa Edra ark 
1 heller minſka den aktning Y:darmed etc. 5 ; 


Vil 
anna och biliga. DÅ mina ark wi Lidner kan ingen ting. förlo, 
e 04 load ee l, 

- vi . 


komma ſaͤ ohyggeliga foͤlgder, och tillika foͤrnoͤja både witterhets och en 


erſon eller ſuilewaͤrk, 


Chriſtelig Witterheto⸗Alſrare )). 


5 Jag ſkulle önſka at Spaſtaras Sfald inner fifa med mig min Herres tegevione — 


— 
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Til Herr Ladner. 
Min Herre: DÅ jag faͤgnſamt fer 
At Maͤnſko⸗kaͤrlek fins hos Er; 
Förſmä ej detta råd, jag ber, 
Af äͤldrig man, fom waͤrlden kaͤnner * 
Kaͤnn Gud för baͤſt af alla waͤnner; 
Maͤt ej det djup daͤr tanken ſunker ner: 
Stig ej få högt, at Solen hjernan braͤnner; 5 
Daͤnk! Gud goͤr vått och waͤl i alt hwad haͤndt och fr 
8 Ja och, da tårars bråd Han fina waͤnner ger; 
Och ånhu mer: e 
DÅ Han mot dem fin: baͤga ſpaͤnner. 


SS SN 


Herr F Scläggåre. 2 


Trockibeten ar onekkligen den ppperſta förmån, Lagſkiſtande m 
kan ffjänfa de lydande. Den urgår der ſtarkaſte bolwaͤck mot okunnoge 
Egennyttige ock waͤldige Miniftrars- och Ambetsmaͤns begaͤr, waͤldſamh 
och ſöͤrtryck. Inga and ra ån ſadane ſtormſkrika mot det kraſtigaſte m 
at framſtälla deras göromål under ſamtidas och eſterkommandes råfft, o 
frugtan för denna, ar foͤrlorg det goda omdöme, hwari magt och myndi 


1 


* 


* 
Fo) ag) E a 
het den författ, warkar jaͤmwigt emellan den fattiga och rika, emellan den 
ofkpldige och foͤrtrpckacen. Om ockſaͤ tuſende gånger den dygdige, rattwiſe 
och 1 5 af den ilffefulla Mulle ſtwartas och förnedras, upbår han hugget 
på fin Ara af Käͤrlek til Fadernesfandet, til Medborgare och ſanning: Vis 
den tappre Krigsmannen, paͤhwilken ſkraͤman i anſicktet wültnar, at han 
ſedt fin Flende under ögonen. Lockligt det folk! Som får beklaga fig, tol⸗ 
ka fit oförrätt och lidande, Regeringen har daͤraf beſtaͤnd. Man dſwertp⸗ 
gas om deßa grunder, da Wära Tepckſcihets⸗Forordningar jämföras! Min 
ere! Som bidrager til detta aͤndamaͤl månniffors uplysning, ſkulle goͤra 
fig aͤtminſtone förtjänt til tackſamhet om Ni föref för et annat land dar 


uplysningar behöoͤſdes. 1 år ringa > men det år oftaſt Patriotis. 


mens, at leſwa ſedan man uphoͤrdt at lefwa. Ingen raͤttſinnig twiflar om 


den nytta, fom Tryckſeiheten medför, daͤrom oͤfwertygas Wi dageligen och 


funna ej nog tacka en ſtor och oplyſt Konung, daͤrfoͤre. Likwaͤl da en god ſak 
aldrig nog kan foͤrſtaras, ſkickas hosgäen e Oſwerſättning ur Pluquet, fom 
et tjänligt ſtycke 1 Ert nya blad. Gillas mitt wal och omdome, fall jag 
bemoͤda mig i lika wigtiga aͤmnen ). 


. idag Ofwerſäͤttningen. * dd * 
„Wart geg OM oa mamåiga haͤrda maͤnniſkors os 
maifiga och wilda Polktique, hwilka anſe ſolkſlags okunnoghet fom grun, 


den til undergifwenhet ech ſeid, ſamt förklara krig mot alla dem, hwilka 
bemöda fig at uplpla maͤnniſkor: Deße aͤro de Bachanter hwilka ſoͤnderhoͤg⸗ 


900 Orphée, och troungo Helicon at indraga fig i Jorden och föra ſüt wars 
den i andra negder. 


dgon til Africa, Se daͤr, fö 


Okunnoghetens egennyttige 8 och Foͤreſpraͤkarel Waͤnden Edra 
fält oͤde eller i maͤnniſkoblod foͤrdrankte! 
Sen dauͤr alla Lagar öſwertraͤdde utan betaͤnkande och utan finnes oro. 
Lkwal aͤro deße Folkſlag mera okunnoge an J. Nez! Det år icke friden 
eller folkſlags lycka fom J Eder förefåtten, då J welen at okunogheten Mal 
regera. At folket lämnen J kaͤnſlin, elåndet och plågor, om J förmådde 
beroͤfwa dem ſoͤrmoͤgenheten at beklaga ſig. - 
Mera grymma ån Schyterne, hwilka endaſt pa ſina Fiender utreſwo 
Ögonen, welen J beroͤfwa Edra medborgare Foͤrnuſtet och e 
5 and 


) Jag emettager dem med den fulkunligafte årkjänfla, och måntar. 
5 Soͤrlaͤgg.· 


+ 


* 


upaͤgga, oͤka och leda den til nyttiga kundſkaper, Om denna aͤſtundan ned⸗ 


ſtoͤrre delen äro i de Stater, hwareſt man foͤrbudit foͤrnuſtets bruk, under 
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bland djuren , för at wara ſaͤkre det Edre plågor och oraͤttraͤdighet ſkola 
ſörbliſwa okaͤnde och oſtraffade. 8 * k | 

Raͤdfraͤgen alla Hihkorier; I ſkolen finna ro00:de revolutioner hos . 
kunnoge Nationer emot en enda hos de uplyſta Folkllagen. Kan man 
twifla daͤrpaͤ, at icke Europa år fkyldig en del af den nu åtnjutna Friden , 
åt Caroli Magni, Ulfredes, och Fredric 2:0ve8 bemoͤdander at foͤrdriſwa os 
kunnogheten, at aͤter upwaͤcka hos Snillen, den lufta at fig uplpſa, fom mar 
vit utſläckt af krigets raſerl, Foͤrſtröelſe, och foͤrackt för Wetenſkaper. 

Den ſanna Politiquen i ſtaͤllet för at förftåra denna luſta at meta, bår 


qwäfwes, warder Nationen ånteligen wild fom Antropophagerne, och de 
maͤnniſkor hwilka leſwa af ſttaͤtroͤfwerl, eller dum fom Trogloditerne, och 
deaf Turkarne underliggande Folkſlag, och fom aͤnteligen maͤnniſforna til 


foͤregifwande at det foͤrwillar. 

Daͤr gifwes ingen medelwaͤg, om J til intet gören hos maͤnniffan ſu⸗ 
ſten at kaͤnna: J uiſlaͤcken för honom foͤrnuftets ljus; Lif djuren, har han ej 
annat til ledare än fina phyſiſka behof: Han har ej mera grund eil under⸗ 
giſwenhet, han revolterar om han ej år ſoͤrkufwad och warder grym. Om 
Han ej revolterar har frucktan betagit Honom både aͤſtundan och ſieifwa 
begrepet om frihet: Han warder en automate och et waͤrktyg j de uprori⸗ 
fas och Hoͤgmodigas haͤnder. — — i 

Lyeurgus den wiſa Lycurgus fdnde denna maͤnniſkofnillets waͤrkſamhet 
och konſten at ſtyra dem: Han tedde den ej til oͤfwerfloͤdets och behaglighe⸗ 


tens konſter, men til de begrepp, hwilka goͤra Borgarne undergiſne för Las 


garne, tilgifne deras Faͤdernesland och uplyſte om deras ſanna Interesleg. 
Spurtanen arbetade ej, men war likwaͤl icke tätting: Han foͤrrättade alla of, 
ningar. tjänlige at ſtaͤrka kroppen, och under hwiloſtunderne upöfwade han 


ſitt Snille. Defa hwlloſtunder, hwilka Hos andra Folkſlag förndrres i 


luſtbarheter, woro hos Lacedoemonjerne utſedde at ſamtala om Regeringen, 

om mättlighetens och beſkedlighetens waͤrde, at awickt och foͤrſtändigt men 
utan bitterhet ſkalkas med dem fom daͤrutinnan bedrogo ſig eller word ſeilg⸗ 
acktige från de allmaͤnna begrep och ſeder. J god tid gaf man denna” 

ſtaͤllning aͤt ſnillets nyfikenhet eller waͤrkſamhet: Barn om a aͤrs ålder 
anſoͤrtroddes inga andra än dem fom nåftan beſtaͤndigt föreftålde dem fraͤ⸗ | 

gor 

1 


4 


gor fom hade ſitt 
gade dem til ere 


1 2 


5 5 > 
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afſeende på Medborgares ſtoldigbeter , man frås 
mpel. hwilken wore den redligaſte Man i Staden 2 


Hwad de tänkte om den eller den gerninge. Swater borde wara haſligt 


och ledſagadt med e 


t omdöme eller bewis,, tydligt och af få ord: Ungdo⸗ 


mens file förmåddes haͤrigenom bemåda fig, at på en gång uptaͤcka de 
wigtigaſte ſanningar och tjenligafte uttryck, och förwarſwade fig daͤrggenom 


både. ſkarpſinnighet, 


naͤtthet och tydlighet. Man ſäg icke i Sparta de MNIs - > 


jen och Skaͤdeſpel hwilka gierdt Athen få rocktbart och olyckeligt. En ſoͤr⸗ 
förtråffelig Flent⸗Bläfare, en ſtör Mulicus, wärderades 1 Sparta ej högre ån 
en god Kock; och det år bekant, hwad en Kock i det tarfliga Sparta bes 
tpdde. LYcurgus hade daͤriſraͤn foͤrwiſt ofwerſlödets påfund, ti ock med den 
wälluſtiga Posten, den Dramatiſlee Dicktarn, Brodderaren och Acteuren. 


2 


Anecdoter hörande til Hiftorien om Bafäillen, 


3 s ön 8 eee eee eee 
n namnkunniga Maͤnniſkan under Namn af järn Masquen fom uns 
der LUDVIC den 1g des tid med få mycken omſorg och hemlighet 


foͤrwarades på vaſti 
dog daͤr aͤſwen och 


lien, har upwaͤckt många och älſkiliga gißningar. Han 
blef begraſwen i St. Pauls Kyrka. 


Wiſt år det, at kroppen endaſt blef begrafwen, och at Huſwudet afs 
huggit och ſedan ſtyckgt i många delar, bliſwit begrafwit paͤöaͤtſklütga an. 


dra ſtaͤllen; at efter hans doͤd 


fallning utgafs at upbrånna alt hwad fom 


tülbördt honom, utan undantag; at man fåt oͤfwerſtryka murarna ut rum, 
met dar han fatt fången, och at man äfpoen drifwit ſoͤrſigtigheten få långt 


at man letat i alla 


ſpeingor, af frucktan at han undanſtuckſt någon biller 7 


eller marke fom kunnat uptäcka hwem han war. Hans Masque war ej af 
järn fom man. föreget, utan endaſt af ſwart Sammet, och ſaltadt baktl 
med et förſegladt låg. Den war få gjord, at ej fjelf kunde loͤſa den 
af ſig, och at han kunde åta utan mycken ſwärighet. ö | 
Man hade befallning at döda honom få framt han uptäckte hwem 


5 


N 
y 


Han war. Man waͤgrade Honom aldrig hwad Han begaͤrte. de 5 
a rſta 


— Henna beſonnerliga hemlighet. Daͤ han låg ſſuk föl Marfchalken de la 


ſin tid hade uti; Pariflka oroligheterna kan man ej foͤrundra fig oͤfwer den⸗ 
Perſon; > få mycket mer fom Hans Stor⸗Amirals ſyßla fatte Honom i ſtaͤnd 


| | 4 , ᷑! 1 
ſtörſta ſmak war för mycket fint linne, och Han ſpelte Zirtra; Han 
underhölls mycket pracktigt och Gouverneuren ſatte fig fållan i Hans nårs 
waro. En gammal Medicus i Baftillen fom ofta fört Denna underliga 
mannen i Hans ſukdomar har ſagt, at Han aldrig ſedt Hans anſickte. 
Han hade den wackraſte wart, och något brun hy; ſelfwa Hans uttal 
intreslerade, beklagade fig, aldrig oͤfwer fitt tilſtaͤnd, och tår aldrig maͤrka 
hwem Han war. * N 


| 
Det förunderligafte aͤr, at da Han blef fångfrad , få ſaknades ingen 
betydande Man. Herr de Ohamillard war den ſiſta Minifter fom wiſte 


Feuillade ſom war hans måg på Enå wid fången för at få mera hwem dens. 
na järn masquen war. Herr de Chamillard ſwarade at det wore en 
Stars hemlighet, och at det wore emot hans ed at uppenbara den. 


Man har mißtankt at Henna beſynnerligg Kreltanten ſkulle wara Haͤr⸗ 
tigen af Beaufort ſom man fade blifmit: pödad wid Turkarnes belägring 
af on Candi, men hwars kropp ſedan ej blifwit igenfunnen.. Om man 
betracktar Hertigens af Beaufort haͤftiga ſinnelag, och den del fom Han i 


na wäldſamma utwäg i fall man tagit den för at förſakca fig om Hans 


at dageligen foͤrekomma Minifterns wi Sjöaͤrenderna widſtrackta aſſigter. 
Men om man tilifa beſinnar at LUDVIG den 14:008 myndighet Då redan: 
war ftadfåftad; få dr det nog litet fannolift at man fulle få nyycket frucks 
tå Hertigen af Beaufort at fådana ſoͤrſigtighets mått , blifmit noͤdwaͤndiga 
daͤ man med et enda ord kunde affätta eller landſoͤrwiſa Honom. Utom 
def år Arreſtanten med Jaͤrn⸗masquen. anſedd för ung, och ſaͤſom den daͤr 
ſkulle tycka om ſuygghet och granlät; och "Hertigen af Beaufort borde da 
warit gammal och war i ſpnnerhet kaͤnd för fin owärdſamhet i klaͤder och 
och i lefnad. Sluteligen wet man genom et aſpua wiktne, at Hertigen af 
Beaufort blifvit. dådad i drabbningen wid Candi och blandad med de df 
tiga ſom ſtupat pa Walplatſen. Man wet ju ar Stor ⸗Viſirn ſkickade 
Hans Hufwud til Conftantinopel och at det daͤr blef burit kring gatorna 
3 dagars tid på en Lants ſaͤſom et tecken til de Chriſtnas nederlag. 


Andre 


* „ 
2 — 3 rag 
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Andre haſwa trodt at denna Masque de Fer ffulle wara Greſwe de 
Vvermendois, LUDVIGs den 14 des Son med Madame de la Valliere, man 
har foͤregiſwit ar Greſwen, nåftan af ika ålder med Dauphin, men af en 
heit annan Cerakter, ffulle en dag hafwa gloͤmt fig for at ſorſördelat 
= honom på et nog omårdigt fått, och HÅ detta bliſwit för mycket kunnigt 
för, at glömmas eller oͤfwerfes, har Konungen. fkickat honom til Armeen, och 
giſwit befalning til en af fina ſörtrogna at utfprida det rygte, at Greſ⸗ 
men efter ſin ankomſt blifwit angripen af någon fjufdom daͤri Han doͤdt, 
och at under det en praͤgtig begrafning anſtaltes, föra Honom i hemlighet 
til Ciradellet på On St. Marguerite, och därifrån til Baltillen, hwareſt ham 
doͤdt några dagar daͤreſter. r 
Men för at wederlaͤgga denna ktanka, bör man "befinna, at Dauphin 
doch Greſwen ej woro af lika ålder ; emedan den förra född 1661 war 6 
ar äldre ån Grefwen, fom foͤddes 1667. Då det foͤregifna braͤttet fkulle 
haſwa kimat, war Greſwen 16 år och Dauphin 22, Han war aͤfwen da 
redan gift och hade en Son, Hertigen af Bourgogne. Sides word de 
ej 1a a 13 års barn fom under lek kunde bli owaͤnner och komma at ſlaͤß. 
Utom def war mild och hoͤſig 1 fit upförande Da LUDVIG 
den 14˙de mot flu 2 fått weig at bewwiſtat några mins 
dre hedrande fållffaper, ſa giorde Han Honom en ſträng föredråelfe och förs — 
mifte Honom Hofmet på någon tid. 25 ſyntes ej daͤr foͤrr an I Olto- 
ber mänads ſlut 168 3 för at taga aſſked, emedan Han ſkulle då goͤra fin 
fuoͤrſta Campagne, hwilket redan öſwer 3 månaders tid war afgjort och fås 
ledes blir det altid en Fabel. 

Då det ej år ſagt at han begaͤdt denna woͤldſamma gerning före fin 
disgrace; ſaͤledes maͤſte den wara begangen wid deß aterkomſt til Hofs 
2 : Och man wer med wißhet huru de 4 dagar anwaͤndes ſom Han daͤr 

wiſtades. 
8 om def år Dauphin altid omringad af för mycket folk, för at en få 
vårhörd gaͤrning ej genaſt ſkulle bliſwit allmaͤnt bekant. Alla denna tiding 
"relationer innehålla, at Greſwe de Vermandois blef ſjuk den 12 November 
om afton, och at Han dagen daͤrpd befants hafwa flags elak feber hwar⸗ 
af Han dog den 18-de. Man fulle fåledes hafwa oͤſwertalt denna Print⸗ 
fen at göra fig ſſuk i 6 dagar ; man Mulle åftoen göra Doftorema häraf 
förtroende > och Herr de Goslar, denna få Gudfrucktiga Praͤſten, 3 8 . 
ane. 


* 


kan det Greſwe de Vermandois-frulle wara den omnamde Arreſtanten med 
Jaͤrn⸗Nasqven, hwllkens alder deßutom paßar hwarken til Grefwe de Ver. 


Hans foͤdſel war ganſka laglig, at Han hade bewis på CARL I Gif⸗ 
termaͤl med fin Mor; Han ſlogs med Kongl. Trouppetna, och redan foͤr⸗ 


Lord Gral fom Commenderade Cavalleriet öſwergaf Honom på et nedrigt 
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dime de la Voliere (ficfape med fin Son til Armes, och fom återkom Helt 
bedroͤfwad oͤfwer fin unga Herres forluſt, fule Mon mwara. dfmertald. 


Hans ſorg war DÅ blott en forſtallning, och hans beraͤttelſe et ſkrymteri. 
Alla deßa motſkaͤl aͤro utan twiſwel tilraͤckeliga får at kullkaſta den tan⸗ 


mandois, eller Hertigen af Beaufort: Den ena war mycket foͤr ung, den 
andra mycket för gammal. 8 5 


Andteligen har man gißat at det ulle wara Hertigen af Montmouth, 
Son åt CARL 11 i England och Lucie Vaters. Hans kliſtoris ar få 
beſynnerlig at den foͤrtjenar anföras. Engelſeg Fur myckna tilgifwenhet 
för Hertigen af Monmouth, bragte honom til e företagande fem kan haͤn⸗ 
da lyckats, om det bliſwit utfördr med mera ſörſicktighet. Han landſteg 
wid Lime uti Greſſkapet Dorfer, utan at hafda mer an 120 man i fitt 
följe; ſnart ſamlade Han wid paß en 6000 man, Nägra Sräder förs 
klarade fig för Honom; Han idt utropa. fig för Koneng , påftående at 


klarade fig ſegren på Hans ſida, da Krut och Kulor började ſelas Honom; 


och wanhederligt fått, Den olyckliga Monmouth blef oͤfwerwunnen; Han 
blef förd l London och dömd at miſta Hufwudet den 15 Juli 168 5. 
Excevtionen gick för fig med wanliga kormaliteter; men, ſaͤger Herr Hume, 
Hans anhaͤngare ſmickrade ſig at det ej war Hertigen af Nommouth fom 
blef exequerad, utan någon af Haus foͤrtrogna, hwilken kſom Han dömd 
9 1 lienande honom mycket, hade nog hjerta och kaͤrlek at dd 1 
ans ſtaͤlle. 3 1 
Det år wißt at rygtet utſprlddes i London at en Officer af Hans 
Armée hade doͤdt för honom, och at et mycker foͤrnaͤmt Fruntimmer fom i 
anledning af Detta r mutat. fig til at få oͤpna Lik⸗Kiſtan, ropade, fe 
dan hon beſkaͤdat hoͤgra Armen: Ack! det år ej Han. 


Men utan at lita pa denna fågen, få dfroerensftåmmer Jacobs den 


andras Corakter och Polirilka omſtaͤndigheterna ganſka waͤl in med den 
E . ; tankan 


a 
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tankan. Konung Jacob fom med ed förbundit fig at woͤrda fin Swoͤgers 
blod kunde laͤtteligen låta öfwertala fig at ſraͤlſa den olyckliga Nfontmouths 

Li, 1 det han ſatte honom på et ſäkert ſtaͤle; och hwar kunde fåkrare 
ſtäte finnas ån 1.-Frankrike ? Hwareſt LUDVIG den 141de war få til fås 
gandes daͤrtil förbunden af et gemenſamt intreſſe? — J ſſelſwa waͤrket ' 
om Konung Jacob finge en Son, få war Hertigen af Montmouth ämnad 
at ſluta fina dagar i en fullkomlig gloͤmſka: Men i annat fall hade Mont- 
woeuth författ i frihet, kunnat bliſwa en ganſka farlig medtäͤflare för Print⸗ 
ſen af Oranien, hwars torra och hårda Cara&ter war nog oſkickelig at iil⸗ 
winna Engelsmaͤnnernas kaͤrlek. 3 


Hwad den suppoſſtionen angår, at en annan brottſlig bliſwit utförd i 
Hertigens af Nontmouth ſtälle, få år den hwarken omödjelig eller för myc 
fet romanesque, når man beſinnar huru ållffad han war af fina waͤnner. 


Med et ord: man må ſoͤka, tåla och betrackta FÅ mycket man will, 
denna tidens haͤndelſer, få finner man ej i Frankrike eller (hela Europa nås 
gon Furſte, emot hwilken man kan finna at det warit af fådan NH pdenhet 
at man warit i of 8 „och ſom man taga 


Å noghet om | och f 9 
få ga foͤrſicktighets fleg at gömma fom Hertigen af Vontmouth. Hwar 


wil man finna en annan, hrars ålder år få mål oͤfwerens ſtaͤmmande med 
den Masquerade Arreſtantens? Hans waͤrt, Hans roͤſt, ſelwa Hans måls 
före, fom enligt Faͤltſckaren Nelatons becåttelfe , hwilken en gång blef kal⸗ 
lad at öpna ädern, och hwilken utan at få fe Hans hufwud fom war ins 
ſwept i en Serviette, genaſt igenkaͤnde Honom warg en Engelsman; Alt 

detta ſtyrker denna tanka. til 
kiſtadt med en knif på talelken fom Han kaſtade ut genom foͤnſtret, och 
Jwilket endaſt laſtes få, emedan det war nog otpdligt ritat. ; 


4 


e bewis, namnet Macmouth + > 


Herr 
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Herr de Voltaire left fin ungdom. inneduten på Baftillen utile 


Tour du Coin, på Regentens befallniag. Man anklagade Honom ibland 
annat at wara Austor til Denna Wiſan fom war mycket på moder, 


Enfin votre elprit eſt gueri 5 

Des eriintes du Vulgaire, 

Grande Ducheſſe de Berri ; 2 

Conlommez le myſtere; il 

Un autre Loth vous före d pour 

Mere des Moabites, 

Faites encor lortir de vous 

Un peuple d Ammonites, 5 
Voltaire war ej långe på Baſtillen; Han hade den ytan at dra fig | 


ur affairen genom fina waͤnner, och et annat epigramme uti hwilket Han 
bewiſte at både Noabiter och Ammoniter word Honom aldeles okaͤnda, 


ty Han fader 


5 Un homme qui fört des IAuites 

N Ne connoit que les Sodomites. . 

Kort daͤreſter blef Han preſenterad för Regenten, hwilken ganſka når 
digt tüboͤd honom fit beſtydd. Den enda ſak, fade Voltaire, hwarom jag 

tar mig den friheten at be Ers Kongl. Hoͤghet, år at Han ej haͤdaneſter 
wil förja för mina husrum. n 


Det war pa Baſtillen fom mer ån hälften af Henriaden blef författad. 
och fom i början endaſt war kaͤnd under titel af la Ligue. 


Ackct 22 utkommer nåfta Thorsdag kl. 8 om morgonen, 
——— —— —— — ——ů— — 
Stockholm, Toyckt hos Commislarien f. A, BRODIN, 1784. 


TeydFeibecen den Wälſignade. 


Stockholm d. 15 Januarii 1784. 


— 
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Til Foͤrlaͤggaren af Tryck⸗Friheten den Waͤlſignade. 
„ Din De, 1 


Or veoſpegdus fom jag genom wanne i poſtgaͤngen uu nyp fåte; 

laͤfwar Oß en hel hop artigheter; men fom todn af mina Landsmaͤnz 
i ſonnerhet den delen daͤraf fom redan i Schol-åren arbetar på at blifwa 
Faͤlt⸗Herrar, har jag blifmit litet brydd oͤfwer Ert upſaͤt. En Slaͤgtinge 
jag har, fom år Haͤr⸗Prilenr, har aͤſwen bidragit til min oro. 


Jag kan ſaͤledes intet tillaͤta min Herre, at, hos wära ſind ſaͤn⸗ 
rikar, ſtraͤcka fin oblervstion hoͤgre, iy jag tar för afgjordt at Ni börjar 
wid les boucles d Artois, ån til hufwudſkäſen, Pericranium, i fall min 

Herre ar aͤlſkare af Latin!) Alt hwad där ofwanpa fitter, boͤnfaller jag 
måtte blifwa for min Herres oͤgon och penna foͤrſkongdt. Jag aͤlſkar eit 
wal kammade Hufwud. Ju mindre Friſure, ju haͤldre. Deßutom torde 

min Fit. inter tår föreſtaͤla fig hwad inſſprande Hͤrkamning har da 
Keigskonſten, 1 ſynnerhet 1 Retreiten, Prints Ablalon til, exempel, blef håns 
gandes i en Ek, juſt för det Han hade okammadt hår, det år för det, 

Han intet beſtod fig Här⸗Priſeur. Taͤnk i hwilken martofwa Ekqwiſten 
109 faͤſe. Deßutom formaler kliltorien, gt Drottning Semiramis är ft 

12 82 A ert 
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ſtort waͤrde på Hör⸗Frileurernes konſt, at Hon intet hoͤll fina egna haͤnder 
owärdiga at föra Kammen, och då budet kom om Står Hͤͤllarens Rebel. 
lion i Babylon; hmarigenom Hon, fom ſtod mitt i ſin Coeffure, hindrades 
at fullborda! den, få mißtrodde Hon alla ändra an fig ſielf, at kamma 
Pufwudet färdigt, upſköt ſaledes med andra hälſtens kammande tils efter 
dterwunden fred, då det blef Hennes förfta ſyßla. 

En annan Regent hade kanſke foͤrſt tankt på goda Lagar i de tygla 
de Provincerna. Semiramis daͤremot friferade fitt: Kengl. Huſwud och blef 
odödlig. Foͤrbl. . 


2 886888 


-Reflexioner $ anledning af Hoctor Franklin . 


ti en tid, da Abbe Rainal med få mycken waͤltalighet yrkar' ment 
tens rått: då Deſpoters omenſkligheter med få. mycken råttrot | 
granſkning dragas För Hans Domſtol: DÅ belfwa de medelmåtriga Res 
genterne, ſom gjort hwarken godt eller ondt, intet ſlippa Honom, utan. lika 
fom bortwiſas af Honom från de aͤroſtallen de innehaft, har det ſoͤreſallit 
mig underligit at höra Honom juft hålja med Låffånger Hufwudmannerne 
af Americanſſea Congtesſen och däribland i ſynnerhet Herr Franklin, hwil⸗ 
ken med nog anz ning kan ſägas warit driffjaͤdern til Regememsföraͤndrin⸗ 
gen, ſom ſkedt i Norra America, ; 5 2 
Hade Ameriesnerne warit i ſammia olpckliga belägenget, ſom de ſord⸗ 
na Hollaͤndare och Schveitzere. at ſtaͤndigt ſe moͤrdare Pror (många, fig. 
kring deras Hufwuden, ar hwarken aga Samwets⸗ſrid, hemſrid eller Ago⸗ 
rått : Se daͤ Mode Mänſkligheten wißerligen i 3 „ hos den man, 
fom. aͤgde nog mod och nog klokhet, at, uti ſaͤdana biſterheter raͤckn fina. 
1 5 hjelpſamma haͤnder och grundlägga hos dem ſtamtida frihet och 
erhet. | La Sven 
X Men 


) Juforas få wida de ei ſtrida emot Tryckfrihets Foͤrordningen, en Aae fe enda: 
yldighet, men jag förklarar” tillika at jag ej kan hyſa ſamma tantefået ſom den 
pestive Anonymen och Inſaͤndaren, hwilket c. a g. ſtall bewiſas. 
5 Soͤrlaͤgg. 


— 
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Men Norra Amerieanerue woro et fritt folk förut) friare an Heer 
Rainal fielf fkulle tåla en Fermier på fin ägendom: „) Deras paͤſtäenden 
woro ſtarkare, Då redan, aͤn billigheten me gaf hos et folk, ſom ej raͤdde 
om torfwan de bebodde: Hos Perſoner, hwilkas reſepaß dit antingen” för 
dem eller deras Foͤrſaͤder, woro groſwe brott, brgångne i moderlandet, fom 
man i en annan werlds toſtnad wille begrafwa. Ala friborne man, fom 
godwilligt dirfiyttar nyttſade ju Engelsmanna rått, få ofta de til England 
kommo. Hela frågån emellan dem ech England war endaſt om raͤttighe⸗ 
ten at beſkatta fig fjelfwa ; hwartil man fåfom tillaͤggning anförde wißa 
Handels-anſtalter. 4 

wal, månne Americanernes påftdenden woro ſaͤdane, at de agde 
rått at beledſagas af fine yrkare med et blodigt och laͤngwarigt keig? Ty 
at foͤrklara et ſolkſlag krig, (anföͤrer Herr Nlontesquien) det ar, at Dds 
„ma det ſolket til doͤden. Daͤrtil erfordras lika gaͤllande ordſaker, fom til 
„en enſküd mans doͤmmande til doͤden. , At paͤſtk annat, wore ju alt 
derſamma, fom at fåga: man har ej laͤf at ſloͤſa med et enſkildt tif; 
men wal med et par hundrade. 


5 3 2 * raͤttig 2 at KN fig fjelf? 85 det 15 en 
inraͤttnin d hwaraf del af ſolket roͤſtar, har rått; at hwart 
funve ge, 34 drucken weckor u e al eh e dne 
bekoſtnad, hwilken, jämte hans ſtallbröder, ſedermera befattar landet mes 
delſt bewillningar, ſtundom ſtigande til ſtoͤrre ſummor ån de Lontriburjoner 
en arme utſkrifwer i fiende land. 

Hwad år den American(ke rättigheten at beſkatta fig ſielf? Han aͤr 
ungefaͤr alt det ſamma. Hwad han intet år, få lit han. Ty man wet 
at alle e ſtiſtas af en flags petrioriſme ock 91 8 ſluteligen af 

eorrurtion. ) Manne nu denne raͤtkigheten ar få dyrbar, at han, for et ens 
da maͤnniſko⸗ilf, ännu mera för hundratuſende lif, fom Americanſka kriget 
minſt koſtat, borde koͤpas? | 

GSiledes tårer tillåtas mig förklara , det all den lila dening i ſrihet 
Norre Americanerne wunnit, och hivilken ändå ej tilfaller alla, utan ens 
« daft nägra wißa, den ar wunnen pa F bekoſtnad, at Stats⸗ 
konſtens och Herr Frapklins ara, ifall han haͤrkil ar förſte Keundläggare ; 
1 ; 45 * 

Menne Reinel fall fung sg uti gt hans förpaktare tilmålade ius jord, ur det 
ll at Rainal rr 4 begévt för 1 arrende, 9 * . 8 
++) Holland ech Gveits bliſwa åtminfione intet bewis. 
; Soͤrlaͤgg. 


> föka en fri jord at ſin Aſka, månde dgat 
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blie da endaſt den, at han, for at Ändra den Ariſtoeratie, ſom ſtyrde Norra 
America; til et helt annat flag af Ariftocratie> har wallat hundra gånger 
få många menniſkors undergång, fom Chriſtian Tyran anwände til Arifto= 
eratiens hufwudſakeliga utrotande och har fatt fin fofterbygd i oumgaͤnglig⸗ 
heter, at innom ſiu års tid beſkatta fig hoͤgre, ſſelſwe, ån innom Tret⸗ 
tio år då Engelſke Parlamentet beſtyrde om deras utſkylder. Jag iilſtar, 
at ſa mycket tyckes ej den frågan rara waͤrd: Om en Doors hand frall 


underſkrifwa Frorra Americanernes ode haͤldre ån en Engelſk Lord? 


Hvad har menſkligheten haͤrwid wunnit? aldrig et grand. Hwarſe Sol, 
dat, fom, på de Americanſles walplatſer, i ſitt blod utblaͤſt fin ſiſta put, 
hade ofelbart faͤtt lefwa flere dagar, fått föda fram fiera barn och odla 
mera jord daͤreſt Herr Franklin blifwit fodd en traͤlgcktig Jopanelare i ſtäl⸗ 

let födas en fri Engelsman, fom. wille bliſwa aͤn friare. id 20 
Det lårer medgiſwas mig, at maͤnſkligheten kan ej wara mer an en; 

få at en fårffild menſklighet e ar at tilgå hos hwar Nation. Ar det få 
få är ju menſkligheten innom Europa oåndeligen förfördelad igenom de bmårf, 
fom Herr Franklin, til menſklighetens foͤrmenta heder, aniagt i America 
efter fom en del af deße anftalter koſtat Europeifkt blod. Anda ges i. dens 
na ſtund intet Land, daͤr menſkligheten år waͤrre förnedrad aͤn i America 
juſt i Herr Franklins Fådernesland. En menſklighetens mån maͤſte mara 
antingen utan ågon eller och ryſa ſoͤr et land, daͤr, twaͤrt emot Landets 
Religion, fom forklarar alla månniffor för Broder, man får i hwar plan⸗ 
tage fe fju til aͤttahundrade maͤnniſkor fänkta i tråldom, ja rent af raͤknade 
til Djur-Riker, på det deras Husbonde, blott för det han ar litet hwitlät⸗ 
fare i anſigtet, må funna, fom Herr Franklin, börja med at ſkriſwa recep⸗ 
ter åt Apothecare och ſluta med at ſkrifwa Politiſce Memorialer til Konun⸗ 
gar, och piterſt få med granna egenſkaper oͤfwerdragit alt det dolda hoͤg⸗ 
mod, fom utbraſt, da Han wid Freds rraktatens undertecknande klädde fig i 
ſamma klaͤdning fom Han bar, daͤ 1 5 i fordom: tima fnåftes af en En⸗ 
gelſk Stats: Seereterare. Owarföre giſwas trålar i et land, fom hyſer en 
ſaͤdan menſklighetens Wan, fom Herr Franklin 2 en 
fitt tilhåll, då han, för at 


Jag wel ej hwar Abbes förrjusning Aeg America; hwilket likt 


det Södra, framſtaͤller en Afarilk deſpot ibland Tralar, 1 hwaxſe planrige- 
ägares perſon. Ar hwarſes delpotisme ej få widſtraͤckt fom 1 Allen, få 855 
å 85 


n 


Delpoterne deſto flere och mangfaldigare an i de andra tre Werldsdelarne, 
der Religionen mera bifaller Träls⸗ſtaͤndet och daͤr Traͤlar ſtundom göra 
vaͤrhoͤrd lycka, jaͤmforelſe, wis til den Ereaturliga mennſſkohop, fom förfmågs 
tar i America. 

Hwarföre kunde ei herr Rainal önſka ſig begraſwas i Amſſerdam 2 
Har ej ftihet och Tolerance der ſitt ſaͤte? Det år ſant, Hollandaren pra⸗ 
tar mindre om ſin frihet; Men njuter. Dock Der fule knapt hinna 
upwaxa en Franklin, ſordn frihets prineipers fing dictillaion ſkulle med kri⸗ 
etg fackla taͤnda Detta Idoghetens land i tjufa lågor. Straxt ſkulle man 

ſe en ſaͤdan Franklin, omgifwen af hela fin ſlaͤgt haſda ur Joſterlande och 
med barnabarn och barnabarnsbarn begiſwa fig rit: foͤrſta Monarch fom han 
fårtrat deltaga i twiſten, för at daͤr elf agera en art af Monarch medelſt 
et fredligt utdelande af fullmagter, kaparebref och dyllka (månne menſkligaz) 
förrättningar, under det landsmännerne hemma miſtade tif, lemmar och 
egendom: för deras inbillade frihet, werkeligen mera förtjente af den åreftod 
fom ſluteligen bleſwe Franklins, for det han war få klok och lefde trygg och 
obeſwarad på den tid, då de andre woro ſaͤdana tokar och laͤto flå ſig l. 
Hal, utan at knapt hogkommas med Virgilii vers 


e 
. Min Serre! 


D. år billigt, at en Nation ihaͤgkommer de Regenters Namn, hwilka 
warit mera ontaͤnkte om Folkets ſanna mår; än om fina noͤjen och den 
med blod målade Aran. Men det är lika biligt, oc deße månniffofldgrets 
Waͤlgoͤrare kaͤnnas af andra Folkſlag, för hwilka, om de aͤga eller någons 
fin dat en ſädan Incfa; det altid blic en fann glaͤdje at finna, det andre 
med dem delat en lika ſaͤllhet, och at Store Mån då och då uppå för at 
-råtta Foͤretradares fel, hjälpa Narioner och loßa ſattigdomens. bojor. 
fådan orſak ficfat jag Adrian IV. Leſwerne, Fort och oͤſwerſatt ur en fåker 
Franſpfk Audtor. pi 
5 


8 * 
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PåfwenAdriän Vl. utwald 12 
Denne Paͤfwe ſom 1 ſonnerhet utmärkte fig genom fin oegennytta och 
måttelighet., alfkades ej ſppnerligen af Rowarne, ty han eſterträdde Les 
X, fom genom fin pragt och ſmak ſoͤr-Konſter, ſörſkaffade fig de laͤrdas 
beröm och förftod at förwärftoa ſig Folkets woͤrdnad och tilgſſwenhet, ge 
nom fin fäfänga haͤrlighet, hwarföre denng obetaͤnk ſamma och blinda hopar 
ſielf war et offer. En Furſte fom ei wet at beſkydda konſter och“ belöͤng 
ſticklighet, utan at tycka fir folk med ſtatter, ſelar lika mot maͤnſklighet och 
förfrånd ; han lyſer endaſt af et falſkt och laͤnt ſken, och erhåller & annat 
an et owaraktigt anſeende, ſom förfroinner wid en g warlig och raͤttwit 
underſoͤkning af foͤrnuſtet. Dar gifwes ingen ſann Ara för den ſom ur 
akt låter fin foͤrſta fkyldighet mot Staten. En Furſte ſom el goͤr = fina 
Underſaͤtare lyckliga, ehuru lyſande egenſkaper han annars maͤ hafwa, foͤr⸗ 
tjenar ei mera aktning ån den keigsman, hwüken ffyr Krig; Adrian k ànde 
ſanningen af deßa grunder och aſwek dem aldrig; åran blir daͤtaf får mycket 
ftöpre, at hans ſöretraͤdares falſka Ara ej kunnat förblinda honom, och at 
han baktadt det paͤ honom flöfade berom, haft nog hierta at ſkapa fig en 
helt annan och aldeles olik plan för ſin ſtyrelſe. Sa ſnart Adrian war 
utwald, ådagalade han genaſt fitt förakt för den öͤſwerfloͤdiga prakten; han 
ſoͤrbod Triumph-baͤgarne de n Romarne mors wande wid Mike tilfållen ups 
föra, och arbetet uphoͤrde rån fådan, hmarå man redan hunnit längt och 
fule fofta 500 Ducater e Nomerſka myntet. Deß omſorg war fe 
dan at förbättra Praſterſkapets Seder, och at uplifwa Kyrkosdiſeiplinen; 
at undanroͤdja mißbruken med Aflatsbreſwen och deras mängd. Han ſoͤr⸗ 
båd at fålja Tienſterne, fom man hade gfordt 1 def Foͤretraͤdares ud, hwil⸗ 
ken infört denna handel. Han nedfaͤlde raxorne, aſſkaffade Coadhutorsſtgpen 
och gaf aldrig tjenfter och fin gunft år andra ån dem, fom. genom ſeder och 
ſkicklighet, giordt fig wardige. Da hans Brorſon begjaͤrte af honom et 
endeligt Aambete, afſtog Adrian, det, ſagande, at framdeles fall man gifwa 


Mannen Åt Ambeiet och icke Ambetet at mannen. Han foͤrſtod at på en 
gång både förſwara Romerſka Kyrkans råttigherer och eſtergiſwa dem ſom 
cke ward grundade på rättwiſa. Prakt och I feri acktades af honom ka, 
men han älſkade ar gifva ; warandes för mycket uplyſt ar ej weta, det en 
Furſte utom den, ſtraͤngaſte hushållning aldrig kan wara waͤrkeligen måls 
görandes Korteligen han war Paͤſwe utan hoͤgmod, Dyadig uran 10 

goͤra 
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gta afvråt pa Aran, och nog öfwer den miäikiiga hop, Hibilfen han got. 
de, för at ej ͤͤſtunda deras beroͤm, då han likwäl gjorde alt det, ſom kun, 
de och borde berättiga honom dertil. Adrian ſammanſkref ätſkiliga arbeten 
innan han blef Paͤfwe, deri bland et Commentsrium öfwer Jide Boken af Pa 
Webeſluten; hidilket han ſom Päſwe lat omtrycka, uran at däri förändra: 
dell minſta, icke en gång denna Maxime, at Päfwen ef ar infallible och at 
han kan fara wil aͤßwen i Frågor hwilka ang Tron. Denna waͤrdiga Påfs 
we, afwen få beroͤmlig för fin ſtora Gudsfruktan, ſom ſnille och djupa ins 


ſigt, dog 1523 1 en älder af 64 ar, ſedan han et år, 8 månader, 6 


dagar warit Paͤſwe. an jordfaͤſtades i Petri Kyrka i en graf utan mins 
frå: prydnad och med Hetta Epiraphium; ſom oͤfwerensſtaͤmmer med det förs 
okt han wiſade för Hoͤghet: 1205 hwilar Adrian VT. ſom anſag inter 


mera olyckligt för fig i bela ſitt lif, ån at befalla.,,  Adriar had 


på fin graf förtjenr en oͤfwerſkrift fom mera hedradt deg minne; men det⸗ 


da, fådant fom det ar; ſeiljer honom tilräckeligen från, andra Paͤſwar, 


hwilka i almaͤnhet icke wiſat aſſmak för myndighet och befallning. 


Anecdbter ). 
Tai: ang. Ofwerſuͤttning. 


Es Chineſiſe Keiſare tog från Landet en dygdig och wis man, at wara 
Gouverneur för def Son den unga Prinſen, hwilken Keiſaren utnaͤmdt til 
fin eſtertraͤdare. 1 
Efter några Ar, låt den unga Prinſen omglſwa ſitt Palats med Berg, 
upfoͤrde med mycken konſt, och da Arbetet war faͤrdigt, haͤde Han budit de 
förnåmfta af Hofwet, och får dem efter en koſtbar måltid beſe deßa nyhes 
ter, hwilka hwar och en af Gaͤſterne mycket beroͤmde. Gouverneuren Åter 
ſedan han aͤfwen ſedt dem, nedſlog oͤgonen med bedroͤſwelſe och drog en djup 
fuck” Prinſen ſom zſtundade Gouverneüregs bifall, foͤrmaͤddt Honor at uns 
derſöka arbetet och ſaͤga ſutt omdöme. „Jag ſer ej annat, fade Gouverneu⸗ 
5 ren, 
Inſande. > 


wit underrättad. 


* J e (0 


ren, an Berg upſoͤrde af blod. , Pas beſtoͤrt af detta ſwar, frågade 
broad Han därmed mente % Min Prins! Swarade Han, då jag war i. 
Provincen, blef jag woittne til den grymma ſtraͤnghet, hwarmed Upboͤrdsmaͤn⸗ 


nen Handterade Folket, och deßa Berg aͤro upfoͤrde af fatterne 


Keſſaren fom pa ſamma tid felf låt 1 ſin Trädgärd upföra, (dan 
Berg, uphörde med arbettt, få. Mart Han om bee e 
Red Odlo d 00 Ban 
War en af de wiſaſte och mån dygdiga, Prinſar, ſom regerat. öſwer 
Tartarerne. Deß Gemäl dog, och Printſen wille ej tillaͤta at naͤgon annan 


fülle intaga det rum i Hans hjerta och Palats, fom Hon innehat. E⸗ 


huru Tartar och Konung, war Han likwaͤl trogen. Han war upeiktig, 
fiende af all pracke och. öſwer d. Långt ifrån fal oka koſtnaden for 10 
152 7 1 8 ÖR aka 7 e ee de 

d tat, fade Han ar ko ör. min mu all komma mitt 
Ja a dun zel få ofta u bod Du 0 


g 1 wiſar fig för. mig aſbilden aß 
mina underſäͤtares lidande och briſt pi Deras mec 5 0 a . 


5 Epigramme, a | 
% hemgift las nin bad Du ler 3 
„Naͤr med Din Doris Du i Brudſtol geck? 
„Hon war ju rik — beratta et i fånder = 
„Om alt war efter Folkets rop .. 
Ack! Svarar Damon och fig waͤnden Ad 5 
Du höjden med twaͤ ſträckta haͤnder 
Du fall faͤ weta alt ihop 5 
— Twå fallſta Ogonbryn och fyra loͤſa Toͤnder. 


Arket 23 utkommer naͤſta mondag kl. 8 om morgonen. 5 
Stockhoſm, Teyckt ho Commislarign P. A. BRODIN, 1784, 


8 Arket 25. 3 
Tryck⸗Friheten den Waͤlſignade. 
S | Stockholm d. 19 Januarii 1784. 5 
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Reflexioner utan Epigrapber *). 


edborgare — Hwad aͤr det för et ord? Hwad betyder det? — 

Dieemed foͤrſtaͤs ingen annan an den fom i Staͤderna har egen 
temt, eller den fom dar ſwurit Borgar eller den fom betalar wißa. 
Contributioner dt + har raͤtt at jaͤmte andra 
warar fålja Branwin, til och med af de geſienta Sorterna Faͤngkaͤl, Pom⸗ 
merans, Kummin, och Soͤt⸗Cummil — Hwad annan beiydeſſe kan detta 
ord wal hafwa i en Period daͤr man anſer Brutus ſom en Narr och Cato 
fom en fintaſt? Blott daͤrfoͤre at de aldrig ſöpo Braͤuwin. 


Jag war buden til middagen hos en rif, ſamma dag fom Poſten kom ifrån 
Stockholm och medförde N:o 23 af 3 dſe Skaͤcken Waͤlſignade Tryckfri⸗ 
beten — Nä! Man kan juſt bli ledſen wid Hans radoterie fade denna 
opulenta Cræſus wid et bord fom ſwigtade af tre anraͤttningar efter at hafwa ges 
nomogngt bladet. Staͤndigt ſkraͤlar den daͤr Utgifwaren om Waͤlgjoͤrande 
och Waͤlgjoͤrande, likſom man icke ſkulle weta fina ſkyldi beter utan Ho⸗ 
nom. J Hans tanka år man intet dygdig foͤraͤn man klar af fig ſidſta 
rücken och ger åt den foͤrſta Tiggare man moͤter. Det koſtar få litet at 
iet Dagblad ſaͤga torra och onddiga Moraler åt hela waͤrlden .. Ja 


) Snfånda ifrån Landeck. Uflinge! 


e I 


Uſünge! Alla Moraler äro wiſt onödiga för et hjärta få förftenat fom 
Ditt. Jag har fett det ſaderlöſa barnet ligga wid din port, och ropa om 
help, men i ſtällst at räcka aͤminſtone en halfoͤre i def haͤnder, har jag 
ſedt Dig giſwa det en ſpark — Onaturlige! Det år. icke Du fom kan be 
gripa Waͤlgoͤrandets liuflighet; det år icke för Wilddjuren i Africas ddt 
marker fom man fkall tala om kjaͤnſlor. — Måtte dock en ſaͤdan Articel fom I 
den i N:o 23 ofta pryda wåra Dagblad! Matte Vi i Erpckfriheten den 
Walſignade ofta Ja läſa ſadane ſiycken fom Menaleas a) en Neger ſidſta 
Tal på Afraͤttsplattſen b) ibland alla de oͤfriga: De fågna menffomåns 
nen ſom aͤr glad at ändå på något frålle finna mänſklighetens rått yrkad. 
Och det på en tiv, dä den i halfwa waͤrlden, Swaͤrje icke daͤrunder raͤknat 
ar få allmänt trampad och kufwad. > 


sPlånde, Hunger och TSrft — „Tokeri, naͤr endaſt mina egna Wiſſt⸗ 
hus: äro fulla, hwad fall jag bry mig om andras? — Deßutom har ju 
icke ialla tider funnits fattiga fom hungrat och toͤrſtat? Der wore mål eg 
fäoolligt arbete at wilja måtta dem alla — Hwem kan aͤndra waͤrldens 
lopp? Hwem kan emotftå den Högſtas beſlut? — Han har ju ſſelf fast 
at Ardelar af Jordeas Folk ſkola ſwaͤlta och den ſidſta r2:tedelén. roa fig. 
Det aͤro inga andra aͤn de ngriga Philolopherna fom man ſer plaiders 
ſoͤr de andra De „Sa fågen J afſkyswaͤrdg Egoifter! 
men J lüugen pa Förſynen, och ännu. kommer den dag på hwilken Edra 
Kopparhiertan ſkola brifta i tufende ſtycken — En dag ſom fall doͤmma 
emtllan Er och Tiggaren. Blodſugare! Faſen för denna Dom. 


— — 


Hwllka aͤro de fanna medlen til en Stats ſälhet? — Det aͤr tuſen 

de gånger ſagt — De beftå endaſt 1 en Lagbunden frihet, lika längt Mild 
från wald fom ſeelfswaͤld; en Kung fom icke åger mer ån et intreſſe och 
det ar Narionens. wäl, hwars mackt ar gråntfad, fom ei hos Underſaͤtarn 
blandar den Underſätarn det paßar , lubordination med nycker och Ty 
rann, utan fjelf ar Sabordiverad under Rikets Lagar, fom om de ej aͤro, 
böra ſkapas til goda och wiſa, hwars hjärta är dmt, ſom oͤſwerlemnar 
t 


(N:o 44 fila Skid. d) Nio 30, 31 3:die Skaͤcken. 


i 
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tit ſoßlor och Arbeten, fom ej har andra Favoriter an Folker, inga andra 
Domſtolar ån Folk af åra, Weit och Samwete, inga andra Radgiſware 
an Mån med Arfarenhet och Dygd: En Kung fom år raͤttdis, mild och 
Nådia; fom älfkar och relgekterr fin Nation ,? och af Henne tilbafars gr 
ållffad, fom bår 115 för Wekligheten, falſka nöjen, lattjan, och öͤſwerfid⸗ 
det och fom hushaͤlar med Sarens medel .. Men hwar ſinnes en ſaͤdan 
Regent ? år det intet en Chimere at få mala? — Nej Nofiknel gaͤ til Stock- 
holm, Wien, Berlin och Paris, Lyckſalige de Land fom ſtyras af ſaͤdane Mo. 
aurcher! Lyckſaliga de Nonsreher fom ſtyra på. ſaͤdant ſätt!l. 5 


„Na fritt de ſwaga Folk fom Tigerns ſtraͤnder plöja 
„Joͤr fin Semiramis en ſlaſwiff nacke boͤja 
Ma fritt Phænieiens Guld förhöja Hennes prackt 
Hoch Millioners Lik ſorſkantſa Hennes mackt! 
„Bedroöſſig ara den, en Ufling at förerydka 
„Som icke en gång dierſs uppå fin fedja tydas. oc 
„Som ſwäͤlher tyft ſin gråt, fom gömmer bort fin Bld, 2 
„Och drar ſitt tunga ok med neſligt tålamod! 8 a 


— ——ů— 


Men ars då Frihetens Hieſtar aldeles förſwundna från Jorden ? ar 
deras race aldeles utgaͤngen? Exilterar intet mera någon Engelbreckt? — 
A jo — Hwar fall man dä finna Honom? — J Lagerbrings Swänſka 
Hilloria, och Han bör ej finnas annorſtaͤdes om icke 1 Africa, > 
ag har hört talas om en widloſtig Province et Rike, ſaͤger Her 
Mörtte i fin Trait d occonomie, uplagd på 1600 talet, fom warit utfråld for 
en oaͤrhoͤrd medfart, utmaͤrglad genom mißwaͤrter, genom de oraͤttwiſaſte 
ffattlåggningar, 1 de obillgaſte och ſtraͤngaſte förordningar, Den har 
blifvit präßad på alla möåjeliga fått och ſugad af tuſende Blodiglar, alt uns 


der ſken af Statens nytta och til Skattkammarens foͤrmaͤn, och * Me 
5 5 . mindre 


| * 9 18 ( 
windre de dena Land tåligt, det löder ock alſtar fin Ofwerhet af uprigtis 
gaſte bjärta. Bonden fer med graͤmeſſe huru Kronobetjenten pantae fis 
fra Kreaturet ur hans Ladugard, men han foͤrſummar dock ej at nåfta 
Söndag med båjda knan tacka Gud för en god och foålgjdrande Oſwer⸗ 
det — Philelopher! frågar Auktoren, kan detta tålamodet få namn af 
dygd? — Jag ſwarat ja, Job war en dygdig maͤnniſka. | 


J wäͤrleſlige Wiſe! Stagen ifull Eora Blaͤckhorn, kaſten bort Evra 
Pennor: Waͤrlden will icke wara uplyſt utan road. Se hennes daͤrſkaper, 


Opera, en Force. och Du fall blifwa feterad af de ſtora, beundrad af de ſmaͤ, 
— Kom altid ihåg denna Volteires inpromtu DÅ Han genom blotta Fru 
Pompadours bemedlande blef för en lappris Thesterpiece, Gentilhomne Or- 
dinaire de la Chambre, hwilken poft renderade Honom omkring 60000 


Livres; 
Mon Henri Qvatre et ma Zaire! 
Et mon Americaine Alzire 
4 „Ne fivönt jamais valü q un ſeul regard du Roi, 
Javois mille ennemis avec trés peu de glolre 
Les honneurs et les biens pleuvent enfin fur mol 
pour une farge de la Foire. 


4 „ 7 ( 4 
Menſtliga Lifwet ). 


Q vi - 
(CA af de Ephemera Infe&ter eller en dags ſeridſä, fom Floden Hypanis 
ES i Seythien inom några ſtunder fer alftrad, leka och dd wid fina ſtraͤn⸗ 
der, hade begent at leſwa wid dagens början, All den moͤda ech det arbe⸗ 
te, alla de haͤndelſex, farligheter och hwalfningar ſom kunng pppas under 
en få tång kjedja af minuter och Secunder fom et Tidehwarf af kimnmor ins 


heſattar, hade han foͤrmätt uthärda, mått igenom fin ſtarka Kropps bygnad, 
in måttligher och ein Philofophilla ſparſamhet, ſamt ſaledes nu anteligen 
hunnit bringa fin lefnad til en dags ålder. Dan hade mycker ret, mycker 


tånEt och en djup wishet war fruckten af den förfarenher Han förwarſwat 


E 3 få ſtort antal oͤgnableck. Nu war Han tyckt af älderdomens 


a och under de ſwagheter ſom den ſamma Atſoͤha, afwundar Han dem 
ſut öde fom döde wid middagstiden. De haſwa lyckeligen undgått den ſe⸗ 
na ålderns uſelheter. Han tål ej at Hans foͤrfarenhet Mall do med Honom, 
SR har at beraͤtta fina Barnabarn de förundecligafte ſaker. Af hela 

ans nu leſwande Slaͤgte har ingen ſedt de tidehwarf och de händelſer 
fom Dan ddt wiede, ne båg f fom äro åre ån 


alle annu 


Den lekande Ungdomen af Inlecter ſom högſt lefwat so til 60 minu- 
ter ſumlar fig omkring denna, hederswaͤrda Gamla; anſer Honom med en 
helig woͤrdnad och afhoͤr Honom med foͤrundran. Hwart enda ord aͤr for 


denna nyligen utklaͤckta ſkaran et Guda stal, hwar haͤndelſe Han beraͤttar et 


underwaͤrk. Wärldens fapelſe ar efter deras tideräkning utſatt wid Dags 
tanden, och med de föoͤrſta 0 ſom 15 l Detta landet har denng Neſtor 
omgaͤtts. Wid Solens nedergång några ſecunder för ſin dåd kallar Han; 
til fig fina. afkomlingar, fina Wanner och Waͤnners Wanger til at giſwa 
dem del af fina ſidſta betracktelſer. De löpa til från aa landsaͤndar, frå 
en fots widd på alla fidor, ſamla fig under föygden af en jordſwamp och 
den Wiſa ſom nu kaͤmpade med döden talade : 

„Ming Barn! Den laͤngſta lefnad har et mål. Stode någon os 
dödlighet at hoppas hår pa Jorden, wore det wißerligen för den fom ſedt 
«få många tidehwarf, och under en ſtraͤng och moͤdoſam lefnad igenom fim 
eſtertanka brackt fig til högſta höjden af au wishet, men jag kaͤnner doͤden 


J Suſtadt. 2 


4 „ 
„nalkas. Zig beklagar. mig intet öſwer mitt öde, min älderdom ar mig 
„en tryckande tyngd, hroarifrån jag längtar befrias och hwad ndje ſeullt 
„ag nung wid ar leſwa? Ingen tivg-nytt år under Solen: Jag har åf 
fan flora hwaͤlfningar och de ſom haͤreſter följa , laͤrg icke blifwa de 
rra ollka. „ HAREN 2 
„Si många olpcksfal hivaraf jag ſedt e e l haͤrſas; de 
„mißdöden ſom drabbat Oß ſärftilt, hwar och en efter De ee omſtaß⸗ 
„digheter; waͤre kropps braͤckliaheter; waͤra bekymmer „ d ſorger mig til 
ditt innom mig ſſelf, mina Bari, mina Anhoͤriga; alt det onda jag um, 
„der min långa lefnad haft at ängſlas oͤſwer, med et. ord, alt hwad jag 
fed, hårt. och aͤrfarit, har oͤfwertogat mig om den ſtora ſanningen ar in 
„gen löckſalighet kan warg beſtaͤndi fom foͤkes i de ting hwarofwer wi g 
„aro Mäſtare. Ack obeſtändighet! waghet! Elaͤnde! En hel Generation 
„frſtördes af en Nordaneil. Af Wär ſagraſte Ungdom fom lekte wid 
„Stranden ſtoͤrtes en hel Än i Djupet af en Orcan.  SHIDADd Floter hwad 
„ſwerſwämmingat jag fedt förordfakas af. några rdågndroppar ! Hagleg 
„nedſlog måra wackraſte boningar. Ingen alder, 22 tidehwarf ſom idé 
„frambragt dyllka olycksfall, en fmart maͤlnflaͤck ar d. raf et fäkert förebud; 
„den injagar ſoͤrſkraͤckelſe i de ſtarkaſte Hjärtan. Naturen tager af, Jag 
har lefwat i waͤrldens förſta ålder, de Inle cker jag da kjaͤnde, woro ſtoͤrre 
ſtarkate, och om jag tors fågar äfven. wiſare an Inleckerne nu för tiden. 
Nej mina Barn! Ingen af Eder upnår ſom jag en ålder af ſugrt 15 Ses. 
ler. Infe&-lifvet år foͤrkortat. e N ; 

Får jag hoppas at J tron mina ed a jag. f sär bena ſamma 
Solen ſom nu fons på andra. ſidan om Floden, har jag, med egna ögon 
ſedt midt uppå Himmelen och öfroer waͤrg hufwuden. Hon Faftade då fö 
na firålar. på Oß näͤſtan lodratt, i det ſtallet de nu falla. ſnedtſoͤre. Lluſet 
war Harare, luften warmare, och Edra öͤrfaders ſtyrkg wida Edra fraf 
ter öſwerlaͤgſen. Det tyckes at ju natmare Solen nalkas Jordbrynet, ju 
mera förfmagar Hon Naluren, och med den ſamma både Kroppens och 
Sinnets foͤrmoͤgenheter. 8 . 

Mina utwaͤrtes Sinnen aro bend men mitt minne föreftåller mig 
aͤnnu alt broad jag ſedt. Jag kan fåga, Er, och ingen ting år ſaͤkrare, aͤn at 
Solen dettaf loſande klotet har fin egen roͤrelſe. Jag har ſedt den gå op 
awer Denna kullen, och jag leſde det oͤgnableck då" Hon började fin omaͤtli⸗ 
ga bang, J min Ungdom holt jag mig wid ſoten af ſamma kulle iſtuggan. 

8 


eclet 


+ 
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gecler och åldrar förflåto under det denne huſa kroppen upſteg paͤ 
Himlafäſtet. Diß wärma diltog, deß dus bief mera Mnande Ja deß 
wärma Meg til en grad fom jag ej ar i ſtänd at beſkrifwa. Den blef o, 
dräglig aͤwen för of fom woro af få ſtark natur; wi måte glömma oß i 
de diupaſte hålor. Hypenis wattn tycktes oß komma från en gloͤdande 
ugn och wi noͤdgades graͤſwa of nya. dammar i de daͤldaſte winklar af 
wära hemwiſt. Nu på denna 1 0 då Solen ſaͤnkt fig ned, def waͤrma 
aſtagit, och deß ſtraͤlar gifwa et få att fken emot hwad de woro tilfore⸗ 
ne, märker jag waͤl at naturens fiofta är för handen. Innom hundrade 
minuter, innom femtio, ja kan haͤnda innom mindre an trettio ;- År werl⸗ 
den inſwept i det tjockaſte moͤrker. 6 . 
Ack! ack! Mina barn I nu då jag Mal do, kan 1 at jag 
fimidrat mig för detta med odoͤdlgheren. Da jag ſedt få manga“ ſlaͤgter 
upkomma och ſörſwinna, da jag undſluppit få många ſarligheter, trodde jag 
naturen ofdrånderlig och mig med henne odödlig. Hwad ar ſom jag icke fås 
teragit under detta bedraͤgeliga hoppet? Hwad pråcktiga boningar har jag icke 
tilcedt i hopp at aldrig oͤfwergiſwa dem? hwad lit ſatte jag icke til mina 
lemmars ſtyrka, mina mulelers wighet och mina wingars fafta ſamman⸗ 
fåttning 7 Når jag jamförde dem med Inlekbernns nu. 2 1 55 ord⸗ 
fat hade jag icke at tro mig öͤſwerlefwa dem? men Solen ſjelf förgås och 
naturen med henne. Min död är et förebud til werldens. Jag har nog 
lange leſwat för henne och åran. Ingen af dem jag laͤmnar eſter mig, 
Kall ffåda de under jag erfarit; och ingen ſmaka de noͤjen ſom under mir 
na wederwärdigheter dock altid warit min wedergweckelſe: 
Wid Ddefia orden upgaf wärt kryp ſin wiſa och ſtormodiga andas 


8 Den owettiga Kammar⸗Jungfrun. 
8 Es Froͤken gammal likſom Gatan ; 
Forſtäs til anor haͤrs och twaͤrs) GA 2 stagg 
Dl åren war Hon ung — Om Henne hwilken Satan 
Win eljeſt ſkriſwa någon vers? 
Dion (fåger jag) faſtan af Clasfen den förnåma 


* 284 K 
Ej nånfin bude de begndwa „B 
At ligga enſam i ſin bad, . . 
För hög, för for och för ſörſſckg gs i 
Sa ſades det — Men Hon war rådd 15 
Och tala ſanning ar jag pläcktig. dente 
En gång om natten klockan tolf 
Nej, nej/ jag ſelar — Det war aͤſſwa 
Hon hör et buller paͤöſitt golf : 
Och likſom Aſplöf börjar fjalſwa 
„Hor hwiſkar Hon til den ſom låg bredwid 
(Det Jungfrun war — Hwem fule, Ne wara I 
„Ode hwilket latm och hwilken ſtrid 
„Jag tror at huſet frår i fara 9 
„Se ſjelfwa ſpoͤket bredbent flå — : Ni 
„IJ tak och golf och waͤggar n r ? 
„Tyſt (ſwarar SångsCamraten daß, 
Ser Naͤdig Froͤken ej det år . % ſkugga ? 


—— 
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Acket Acker 24 utkommer nåfta Thorsdag Tl. 8 om morgonen. 
Stockholm, Tryckt hos Commiskarisn P. A. BRODIN, 1754. 


Arket 24. 


a 
Trhck⸗Friheten den sBålfignade. 
Stockholm d. 22 Januarii 1784. 
GGG 


> Inſaͤndt. 


En Flickas fyra Aldrar ). 


K. hör hur girig Cephis ar 


Som fem och tugu Lam begår » 
Om Hon en kyß Fall Damon gifva , 
Den ſtackars Herden ger på ſtund 
Owarill kan man ej narrad blifma 
Utaf en wacker Fſickas mund ? 


Jag ofta til mig fjelf har ſagt 

Hwi ger Du Laura denna magi 
Hwaraf Ditt Sinnes unn Du miſter? 
Som Philoſoph och fom Migiſtes 

Dig oͤſwer kjaͤrleks⸗griller ſätt; 

8 g Men 


* n 
Men juſt då jag få wiſligt taͤnker 
En Himmels blick mig Laura ſtjaͤnker 
Ja! DE bliv Segren ej få lat, 
Jag Leibnits laͤſa må til anda; 


Kan för en kyß Hon dock mig waͤnda 


Som wore jag en Marionette. 

At icke gloͤmſkans Offer blifwa 

Jag taͤnker Folianter ſkriſwa 

De Qvadratura Circuli, — 

Men knapt jag Circeln rita hinner 
Sörn jag det Centrum nig påmintiter. 
Dit Kjaͤrleks A ganippen rinnen 
Straxt ſaller jag deri ... deri 

Med hela min Philoſophi. 


St dock hur klaͤrlek kan bedraga! 

Jag redan ar i hjärnan yr 

Hur Bödeln blef det med min Saga 
Och med Herdinnans aͤfwentyr? 


Toſt! Maͤ jag litet mig: befinna sy. . 


Når Lau . Beſatt!— Näͤr en Herdinna ; i 
Deff namn war Cephis — Når hon nyß 
At Damon kjaͤnkte bort en kyß 5 
Hon fem och tiugu Lam begjaͤrde 

Monn Hofwens Ninon mera waͤrde 


uppaͤ de kyßar fåtta plår ; 


Som hon en wacker Page förår 
5 Sen 
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Sen Prinſarna gaͤtt fina faͤrde? 


Den andra dagen — Hör nu på 
Hur Cephis fig i haft betaͤnker, 
Som fem och ijugu kyßar fidnber 
At blott et Lam af Herden få. 


Den tredje — Damon Henne ſer 
Di — Hwilken ofoͤrmodad tycka! 
At få fin mund mot Herdens trycka 
Hon allg Lammen återger. 


Af Eldens lågor wattnet ſjuder, 
En kyß den ſamma waͤrkan har, 
Ty knapt ſoͤrſwinna twaͤnne dar 
Foͤrn Cephis fom få girig war 
Sin hela hjord åt Dien bjuder. 


ES dy 1 
Sen n e l äga 


Nej! Ropar Han, tar Hatten af 
Och kyßer Cloe tuſend gånger. 


Så går det til J ſpottſka ſkjoͤna! 

Ja — Gloͤmmen aldrig mina ord . 5 
„Den aldratwaͤrſta Soͤna 

„Ar blott foͤr Tuppen gjord. 


ee 
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Ti den Cheiftecliga Witterhets⸗ Alſtaren i Cryefrihe⸗ 


ten den Waͤlſignade Arken 20 och 21. 
Min Herre! 


KSK Edra anmärkningar dfw Grefwinnan Spafaras Dod, Skal⸗ 
deſtycke, warit blandade med den illfgroͤna galla, fom olpckligtwis 
någon gång i wåra Dagblads Critiqver wanhedrar Snillet; war dſwerty⸗ 
gad, at jag med tyſtnad beſwarat dem. Må Arelyſtnans gulbleke krypande 
Slaſwar få Lungſoten under bemoͤdandet, at winua hopens April⸗beroͤm, 
ſnart briſter den af lanta fårgor Miftande fåpblåfan, och med henne Upfin⸗ 
narens prunkande Luftſeglare! Mä den penningloſtne Skalden — Ar han 
Swank. . Ma Han arbeta får winning! Jag ſkrifwer af kaͤnſlor eldad, 
för dem endaſt, fom aͤga hiertan, at kaͤnna det ſamma, fom jag. J detta oͤgna⸗ 


blick willig (Hade jag och det ſtoͤrſta Snille) at upoffta det för: den maſt 


föragtade Uſlings raͤddning. Teo derſoͤre Min Herre! At då jag nu för 
foͤrſta och kanſtje ſiſta gången ſwarar på en Critique, ledes jag endaſt af 
en inte böjelfe, af agtning för min Herres inſigter, nit, alder; och ån mer 
för def wordnadswaͤrda Tankeſätt. : 

Jag har altid ſatt få oåndligt waͤrde på Maͤnniſkan; at jag aldrig 
welat göra haͤnne til Helgon, aldrig oͤnſkar, at min Flicka fule wara en 
aͤngel — Och för oͤfrigt: Hwarföre fordra omoͤgligheter af hiertat, daͤ 
Sud ſſelf ej fordrar del? Hwarföre ej beſkrifwa det ſaͤdant, fom det ur 
Danarens hand kommit? Sådant, fom det, från fanaramen fritt, i de 
hiſkeliga oͤgnablick måfte wara, då Paffionernas Slußar på en gang oͤpnas 
och raſande haͤfwa fig? Förbannade ej Job fin Foͤdelſedag? Moſes blef ſaͤ 
arg, at Han ſlog Stentafſorna emot berget i finden — Ingen konſt, at 
med den waͤlluſtige Horatius ſaͤga 


Si kraltus illabatur Orbis, 
Impavidum ferient ruinæ, ; 


DÅ man fom han, har en ſkön Glycere pc End och en tifgifande 
Burel Falerner-win på bordet .. Men wid föctwiflans graͤns, Då måls 
nen ſkockas oͤfwer mig, ſtormarna ryta mot mig, jorden remnar under mig 
— Inet hopp! Ingen räddning! Jag kaſtar en frågande blick på 2 1 

tna 
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flutna 2. Samvetet tiger — Ack! Da år månnifan maͤnniſka; och den 
ſtäͤndacktighet, wißa forntidens Pbilolopher wid dylika tilfaͤlen wiſat, war 
ej annat än kaͤnſlelöͤshet, hoͤgfaͤrd och pedanteri. 

Daͤſt af Metwurſt och Dubbelt öl frår mången Praͤſt och hett falls 
finnigt förmanar det uthungrade Benraglet, at ej knorra, at wara Foͤrſpnens 
wilſa undergifwen: Och ſſelf kan Han dundra mot Fru Paftorlkan, fom 
under en Port reſa glömt lågga Hans Tobakspipa i Fappfåcken. Mun Her⸗ 
re! tillåt mig bryta af, och med en Saga förklara mig. 

„Ez längt eſter Nebucodonofors död, då Babylons murar af Cyrus bes 
fiormades, geck Imaim kring Euphratens ſtrand, och tübad den Oaͤndlige. 
Anteligen ſatte han fig på en maͤßig ſten och fåg ut åt Haſwet på de e⸗ 
wigt kommande, de ewigt gende woͤgorna. jobs Bok hade Han i hand. 
Nyß förut hade han läst huru Jonas klagade oͤſwer fin Alſkade Rur⸗ 
bits. Nu öpnade han den heliga boken, der ſtod: 

Swi gjorde Du mig, at jag uppå Dig ſtöͤta ſkulle? 

En redlig wandel hade foͤrſufrat Gubbens Hjäfa, hans ſtjaͤgg raͤckte til 
Midjan, och en ſtilla blick hwimlade ifrån förbigaͤgng til naͤrwarande tider, 
nej, ropade Han med et ät Himlen tärfult oͤga, nej, o mina Faͤders Gud! 
Du lat Manna i denen, och wid wink öpnade klippan fin Mars 

morbarm, för at fåffa den ingen ſkugga finnande Ilraeliten. Saͤllhet ſpri⸗ 
der Du kring dem, ſom Dig dyrka, och lugn herrſtar i Deras inwaͤrtes 
waͤſende. Ack! Hur lyckliga hafwa icke mina Dagar runnit! Sant nog, 
O Ewigt ſaknade Elma! Sant nog, jag förlorat. Dig.. Men Dy gaf 
mig en Son, en Son, fom Ack! i detta nu ſuckar i fjettrar med det dſ⸗ 
riga Abrahams Slägte. Matte deßa baͤfwande lappar, förs än de blekna 
i Jordens döſwa före, få waͤlſigna honom och Hans 8 Ibana, Sa 
Kade Imaim, lutad mot den ſtaf, Han i Libanon ſkurit. Gud! ſade han, 
Jordbäͤfniygar flufa Städer och Folk, Nor kroßa, Oceaner dränka; flrart 
Topar den kortſynte: Ofdrråtr! Ofoͤrraͤtt! Hans oͤga dpnas, och i deßa 
tummlade Ruiger finna Hans Barnabarn et förnyas Paradis. Ne, foͤrdoldel 
Outgrundeligel mot Dina wishers outforſkeliga klippor, ſkall aldrig mit 
graͤnſande förnuft. ſtranda. — Af et buller waͤcktes Gubben ur deßa bes 
tracktelſer, fitta hundrade Judar hade under belaͤgeingen tagit til flygten. 
J Spitſen geck Hans Son med Herraus Ark, den Han räddat undan 
Parbarernas haͤnder, fom Detta olyckliga folk hade i fina bojor bygt honom 
ul en aͤminnelſe, Wid Def for nedföllo de, hwarje gång de kaſtade 5 
. lidar 


—— — 


dig och Mild. Nu tog den af glädje ruſige Brudgummen ſin Ibanas 9. 


evigt lägo de daͤr, ſtümma, fom den iskalla Jorden. — 
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blickar pa Zion. Eſter Arken gick den Gudomliga Ibans. Hennes oͤgon, 
annu af förfFedefelfen ſtarra, liknade aftonſtjernan milkan ſlitna moln, da 
ſtormen nyß lagt ſig. ö 5 
Imaim nöjd at då, moͤtte fin Son, fom ſatte Arken på Mranden, och 
omfamnade Honom. J haſt flyger ur waßen en giftig orm, och. Den 
Allwetande tillåt det. . gömde fig under Arken. „Här, ropade Imaim, hir 
wid ſörbundſens Heliga Ack, förnyen Edert förbund. Du, min Son! 
Ock Du, Ibana! Dyrken Edra Faders Gud! Han år Barmhertig, Når 


ſcyldiga hand. De fölld inför Arken pa kna och Gubben uphölde redan 
matta armar öfwer dem. Straxt ruſade Ormen. ſram och gaf Sonen u 
doͤdligt ſting. Han ſtupade. Ibans kyſte fin Alfkare. Giſtet andades fram 
från Hans läppar i Hennes ådror — Der lägo de boͤda — Ack! Fot 


Imaim! Hwar är nu Din förtröſtare? Dit mod? På et oͤgnablick, 
hwilken föraͤndeing! Oforraͤrt! Ofoͤrrätt! — Jag gråter Dit oͤde, Bu 
klaganswaͤrde Ifraelit! Gilla kan jag ej ... Men och ej fördåmma Ditt 
upror. Jag aͤr maͤnniſka, likſom Du; och de hjärtan, hwilka innom, mår 
ra bröſt klappa, Defa hiertan — O. J Theologer! O 8 Philoſopher! — 
De äro — Måfte foͤrblifwa ſaͤdana, fom Wi dem undfått. 1 

Hwem, min Herre! wore nog Barbar at af denne få hårt Magne 
Graͤhaͤrsman fordra, det Han med et under Foͤrſynens wilja undergiſwit 
finne ſkulle gått fin måg fram och ropat: Herre! Alt hafrwer Du wil 
beftålt. Fraͤgade icke månniffones Son fin Himmelſke Fader: Min 
Gud! Min Gud! Swi hafwer Du Ifwergifwit mig? — Och Han 
wiſte dock hwarfore? DÅ jag ej får taͤnka, e kan begripa; ſkulle Han, 
ſom detta frågade, når kuſende afgrunder hårjade Hans innerſta — Ack! 
Skulle Han mißunna mig den uſla tråften, at klaga? 4 

RÅ ingen origtigt förklara mina ord. We det hjerta, i hwilket al 
drig Religion fått gjuta fin lyſande olja! Hon aͤr den enda, ſom oͤpnar fin 
hamn då den af oͤdets ſtormar förfålgde Flygtingen i wida werlden ej fin; 
ner en wraͤ, för at der oſtoͤrd grata. Jag päͤſtäaͤr endaſt, at i wißa oͤgna⸗ 
blick förmår ingen ting Öfwer of. Swagheter aͤro ju ej brott, ac — Ack! 
Defa Swagheter, ofta få Alſkanswaͤrda få ſortjuſande ... 

Hwem wägar kaſta förfta ſten pa den Mor, fom för at raͤdda fitt 


klagande Barns lif med darrande hand ſtjal några kakor Brod 5 17. 
; 0 S ingené 


rea 
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ingens koͤk? Hwem kan ſaͤga: Du Dare! til den Älfaren , fom af en 
framtid hotad, fråter fig: en dolk i hjer tat på fin Alſkarinnas Graf? 
Och aͤnteligen, hwem bade kunnat foͤrdomma klzu om han huggit Swar⸗ 
det I Jacob, fom på få bedrägligt fått narrade tik fig Hans rattigheter. 
Men ſluteligen min Herre! At äterkomma til Spaftara, tilltåd mig, utan 
ar mißbiliga det minſta i Er Cririque, anföra. en ppperſig Granfkares ord 
Stockholms Poſten oͤfwer ſamma Skaldeſtycke: „Naͤr man beſinnar 
Tron bragt til det ytterſta, på branten af förtwiſſan, fom an en 
gang upkaſtar et frågande ga til Himmelen — Kaͤnſlan i denna 
ſta ſtyrkan, da Hon willar Soͤrſtandet, Sjaͤlen i höjden af ſin 
ſwärtande oͤmhet, då Son wille waͤga et upror emot Gud. , — 
Nej, min Herre! Jag har ej foͤrtjent, at braͤnnas — Men boͤta, boͤta 
mäſte jag? Må ſkel och det ſnart. Hwad goͤr jag ej för at bllfwa alſkad 
af et hjerta , få adelmodigt, få ömt, fom min Herres. Tack imedlertid för 
det min Herre ej paͤſtod andra boͤtor, ån rimm — Sannerllgen aͤro de ock 
mit enda Hyporheca. Bonorum, ; 


| 


Inſaͤndt. 5 
g. Drottning Obriſtinas Hiſtoria yttrar Hon fig ſſelf ſaͤledes: De ſom 
tro, at den enda: tiden da ſanningen nalkas Printſar, ar deras 
lendom, bedraga fig; ty man feugtar för dem och man ſmickrar dem åns 
Wi waggan. Man ſrucktar ſa mycket för deras minne, fom för deras 
wälde. Man handterar dem fåfom. Lejon ungar, hwilka altid kloͤſa ehuru de 
Anu icke upſluka en. 
Droten ee yttrande i Raͤdet då Hon utnaͤmnde Salvius. fås 


föda anſtalter och wiſa raͤdſtag, få frågar man icke efter 16 Ahnor, utan 
mad fom man bor goͤra. Det. fer ingen ting mera för Salvius, ån at 
vara af någon ſtor Famille;" och han kan raͤkna det för en förmän, at man 
40 3 Honom nägot annat: Det aͤr angelaͤgit för mig at haſwa 

gt Folk. ' | ; 
1 Bref til Hertigen af Orleans; innehaͤller ibland annat 
lande: : 


5 Om 


. 


$.- 
= RALD Vi, icke af nitålffan för Guds dyrkan, utan i werldſtig affigt; Ty d Han mat 


ä — ESS 
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Om wir Religion ide hade annan förmån ån den at warn fri 09 endtledigad ifrån 
räfternas Arelyfinad och vordentlighet / få är detta redan icke en liten förmån . 155 


ſſelfwa werket Sourerain och deß atagne förplidtelfe et gäͤckert. 
Den Engelſta Regeringsſormen eller den få kallade ra Charta af år 1215 


ſtulle (ka at fkaffa bot på hwad — emot Lag wore brutlt. 
aken angifwas hos de Öfrige 25, bwilka på alt fått, 


n til def Han raͤttade fig: 1 65 Folk för fin frihet. 

Då Kouung EDUARD III, i England ſlicktade Strumpebands. Orden och förde aa 
Drake I fina Fanor, få Micktade Konungen i Frankrike LOVIS II Orden af Saim 
Michel fom nederlågger Draken, hwarmed han ei otydeligen gaf 2 tilfånna de 
ru med en få ringa ſak fom et Ordensband år, en Herre kan nyttja nniffors paſſioner. 
18.) Förmåler: At den Chriſina Net ionen infördes Dannemark af Kenung HA 


illa utfråld, fåg Han ei annat medel ar rädda fig, ån at taga tilflygt til Keiſaren L 
ch fom o denne munten heren Sine 
unſllingar, maͤſte HARALD efter Munkarnas paͤſtäende at winna Keſſaren, låta då 
. Konungen behoͤlt hos fig den Heliga Ansgarium ach då denna for til 1 
e 


de Gish flagare D 
fitt 2 Wb bed 2 af Kae til Biffop i Hamburg 17 titul 06) 


därwid warande myndighet gifwer tilkaͤnna, at jemwal deza tiders Andeliga, fökte me 


digt må Hälla 15 Håga Embetes pligt för dgonen och på andra ſidan, at Un erſe 
nas trygghet 4 857 kraftigare måtte wara förfärad, och i haͤndelſe af inbrott 
genten få mycket mera oͤfwertygas om fit felſteg. 
Konung GUSTAF ADOLF dömde, at en fall och, wälgrundad Regering war 
5 Maſeſtät och Höghet, Senacen fit anſeende, och Staͤnderna fin 
U 


raͤttwiſe⸗ 


— —— 
Aken 25 och 26 ulkomma nåfta mondag kl. 8 om morgonen. 
Stockholm, Tryckt hos Commisſarien P. K. BRODIN, 1784. 


Arken 2s och 20. 


Lrhck Friheten den Bålfignade, 


Stockholm d. 26 Januarii 1784. 
8 eee e 


b ifrån. en Comminifter i Swoͤuſta Carelen til 
Foͤrlaͤggaren. 


a 0. 8 ware al Ste, den Waͤlſig 
15 — 6 Niecenas Depofitisfime ! 


ed min kaͤra Grann Dannemannen Arlige och Foͤrſtaͤndige Heiko 
Antesfon (hwilken för. en angelaͤgen Procels i Storſkiſts waͤnnin⸗ 
gar 15 i 4 til Stockholm, thaͤr Han år få fåker om 
& haſtigt och 10 far), får. NE nu et önſkat tilfålt ar framfkaff a lhet⸗ 
n Beef tt thema mår J haſwer långe haft i finne ar rf 
wa dit, men ſom jag icke hafwer 15 åran at kaͤnna någon enda maͤnniſta och 
8 1575 alt hwad fom fattas i pennan (Calamo) af en fattig Pråfts 
en hwarken har Doester eller Mecenater, thaͤrſtades laͤrer göra får 

5 — få hafwer jag warnt twungen at thaͤrmed alt tils nu fördrds 
Hane haft fule icke then lyckan ar Perſonligen kaͤnna Wiborne 

99 och Utgiſt 3 men fom jag någon gång hos mitt Sockenherſkap 
ſtweblen N. N. tvi fat at få fe et och annat af min Herres Dagblad, 
m likwaͤl bend Fältäbel fått laͤna af et Iatreslents· kap hg: 
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fingfors, Sveaborgs Borgo, Svartholmen, Lovila och Tavaſtehus, hwilket in. 
cogvito håller et exemplar tiſammans) och jag theraf ſoͤrnummit at min 
Herre ar en Man af urgamla tidens tantefått, och at Han på et ſynnetll⸗ 
git oͤmt fått wärdar ſig om Gudalärans obeflaͤckade wid makthaͤlande och 
Primæ Eclefie Chriftianz fundamentis, hwilket tydeligen ſkjönjes af tdet Tal 
oͤfwer Religionen fom Han i N:o 49 och 50 J behagat införa: Ty haſwet 
jag trodt någon bekaniſkap torlan amicitia, Oß emellan wara gjord, och at 
min Herre ej med mißtycke ſkülle anſe om thetta mitt enfalldiga Bref jag 
til Honom ſtaͤllde. 


Jag Mulle dock thermed icke beſwaͤra om jag ej wore ſtaͤnd of tångta 
at de Statu Europe, prreipu Regni Sveciæ eller allmänna ſakernas tilftån 


TE 


froulgit hela Konungar Riket. en ha En fed nmande flock af Turkar, . 
0 an haſwa inryckt och ödelagt halfwa Chris 


icke ffall wara 
ligen fina och ej mycket brukta Ullſteumpor, hwilka Huſtru min ſſelf stick 
then tiden 2 war Flick, Virgo frikta Sie dicta, tillika med et par wa 
ma Biörnfkinswantare Jag ber at min Herre wille hålla theßa ringa g. 
wor til godo. Om mågen ej wore få ſörftäckelig lång, Fulle jag wist 
underlåta at til Hera ann lägga en mark Smör och några faͤrſka a9, 
men nu ar ther ſelſwa andi et imposſibilie non ſunt petenda fåget 
Bimeilter i ſin Metaphyfica. 


>) Fire Staͤcken lar Herr Commiisiktern miele, 
Sårlågg. 


+ I 25 € Fo 


Jag feider nu til ſielſwa ſaken och oͤdminkeligen andrager ſraͤgewis 
aut per quæſtiones lequentes: Pro Primo had koſtar et regalt Paſtorat then. 
na tiden ? Subintelligitur uti Tjänftesår, Caͤrdom, Lara och Lefwerne en 
waͤrdig Praͤſtmans betalningsſaͤtt? hwilka perſedlar in natura aldrig funna 
ſörwandlas a). 
Pro 2:do om then beraͤttelſen år grundad at något owaͤſende icke läns 
efedan föͤrewarit angående Praͤſt-Caslan? Jag har hört et och anngt obe⸗ 
gligt ryckte theroͤfwer, men ſom theße warit ganſka oſulſtaͤndiga, ſa måte 
jag af min Herre be om en utförlig beſeriſning thårom. Aldrig kan jag 
N förmoda at man oförfont driftar fig angripa allmaͤnna Castor och foͤrnaͤm⸗ 
8 ſaͤdan Casſa fom Praͤſt⸗Casſau. Hwilken Casfa fule då wara får 


Pro 
) 1:0 kewoͤrdige och Högſtlaͤrde Herr Comminilter! 


N Flera ordſaker hindea mig wara widlyftig i mitt ſwar, dels et Corretar fom haſtar 
N på Tryckertet, dels den tilräckeliga Fjännedom at fom wederboͤr, ſulgiöra Herr Com- 
- minifterns befallnino, dock fordrar min ſkyldighet at få långt jag kan documentera 
mig och mina ſwar. Jag får då få upricktigt fom Fort tada Herr Comminiftern 
för fitt Bref, fin wine fit re 


5 


itt i fit fårtros amj ör alt 0 10 0 nfer, fom den 
0 af widare 1 & ra ar an Tant fra 


; ara 

Iorat all min latin, ty eljeſt hade jag opgifwit den ſäſom en tilgånag i min Concours, 
Jag bar fåledes mådagats fia Herr Comminiſterns Bref förft til Upfala at öfwerſst⸗ 
| tas, ty hår i Stockholm lefwer un ingen mera Latinere . > .. men, jag ſtyndar mig 
at beſwara 10 — Til et Regalt Paftorar fordras Bowungens t7åd, ”Synonyma 
årg werkelig wishet, arbetſamhet, dygd och förtjenſt. Proften Eurenii Traclst En 
Prat i fin peydning medföljer, och Herr Comminilt, ſtall firart wid läsningen is 

genkaͤnna wär tids Kyrkoherdar få Regala fom Confiftoriella, * 
» 2:0 utan twi war n. got få ant tycke i boͤrjan, men N at alt 
Ir längefedan ſtilat och i ordning fatt; En Corps fom predikar oͤmhet och godhet, 
fom i Herrans namn förkunnar Sifwen och Eder Mal gifwit warda, lår ej til⸗ 
Ata fin oſtyldiga nåfta, Ankor och Barn lida det alldraminfia — få mocket tera 
err Comminifter ! fom jag (ehuru jag eller fnarare mina Creditorer- ganffa råttwil 
riorade 22500 Dal. Kimt. i Arméeens Penſions Casſs ockſa en Casfa) åndå blifwit 
ſtadeslos af hela Arméens Officerare dåtigenom af de ſa mangrant efter April 
mauads flut irna Prenumerera pä mina atk — Wi lämna Sans brått fåga de, 
Soͤgſta Ma har ſtraffat det, men emot aß har San aldrig brutit, da 
det år ingen annans pengar eller Calla ån Wär, få böra Wi ej taga a2 500 
Dal. til föjänks, det wore ÖR mindre wärdigt .... Mår en födan eſprſt år i ett 
en ej andag annat an lågor och doͤdar, had frall det da wara Hus rtdlens 
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„ Pro 320 Om icke kriget imellan Stora Brittanién och America länge, 
ſedan ar ſlutat? och hurudane wilkor ther uproriſka America noͤdgades un, 
derkaſta fig, jag beklagar then ſtora Selthecren Walbingron, ſom om han 
ännu leſwer, lår wara i Londonſfa tornet —Then tila obetpdliga klippan 
Gibraltar ar wal ockſä ſpraͤngd i luften och then tappra General Eliot wid 
ſamma bedröͤfweliga tilfålle upflugen! himmelen kan jag tänka? c) 

Pro 4:6 Frågas huru Jeluiterne och Judarne fig ännu befinna i alla 
fyra werldenes delar? och om ej Antichriſti eller Paͤfwens wald fnart bör⸗ 
jar gt ramla enligt Skriftens utfago? d) f 

ro 


9 3:0 Kriget år Helt nyß flutat , America ſielfſtaͤndigt, och Weſbington njuter nu 


all den åra han med fitt lif och blod förtjent , drefioder reſas och waͤlganelſer åtfölja. | 


nom of folfet fom ärkauner at en rått e (ſaͤdan ſom den nu warande Swenſta) 
r den ſtörſta himlarnas ſkaͤnk, och at ofåkerbet om mitttoch ditt, ſlafwert och oråttwifa 


befattningar ard et de onde andarnas nedrigaſſe påfund. Gibraltar. frår aͤnnu pa fam 


ma ſtille, Elliot bar fürſwarat det fom en wärdſg Officer i tjänfi bes den kappra⸗ 
ſte Nation, Haus ryckte har kan banda flugit til bi „ men. fjelf år han aͤnnu 

paͤ jorden — Hela Gibraltars förluft under Trojanffa r Ar belt måttelig, 
den beftår Herr Comminiſter! efter Generslens egenhaͤndiga Rapport 1 55 
(den Gngellfad 113 Ofticerare, 80 Under Officerare, 11 man Spel, 1029 dat er. 
Alla Avifor fom röra detta kriget och denna freden, medfölia. Patrioten fer däraf: 
at Swͤͤrje upråttat en ganſka eee eee med de förenta Americane 
ffa Provineierne, 0 at nyttan wit flera är dragit af deras Lagrar, förmånta wi nu i 
ſkuggan under deras Palintedd .. 


0 1 werldenes delar? fåger 9 5 Comminiftern, jag ber öͤdmiukaſt — det 
ti 


o flera, den site werldsdelen år uptäckt ſedan Ni läſte Kriſerne i Randafalmi , 0 
. ora — Milningen daͤrpa medi r 5 Fru Commifterflang - Ca 
werk. Om Jefuiterna (undantagande. de förklädda) höres ingen ting; ör haͤnda de 
yttat. til Poſyneſien, men Judarna de nationella må bra och förkofra fig igenom den 
ofligafie indultrie i fin handel, jag wil namna et exempel. J Dagligt Allehan⸗ 
da war ſlera gånger onnoncerar at på Söder i Stadshuſtt finnes extra god fins 
ſaltad Sill. A ſtickar dit bud, ingen (wist blef om det civila priſct, (blott 21 Dal. 
får en 8:de dels tunna) men wal om upſtagningen firat, eler at waran där förft 

ute beſes, köparen eftergaf ſikwäl, och bwem Mulle icke eſtergifwa, da Siljaren 
ade at Sillen war extraordinaire, Stinger Bars hem, ſtogs upp... Oftverfi Möt ec 
bwarf fom annan dåd fill 1 ordaing nog, men derunder . bwilken forprife I 
tycktes Sillen wara leſwande eller tmintone få fårf at den 5750 ſimmade i watl⸗ 
net — Det war et miniatur flyde af Görheborgs fåren, ja rått champetert at fe 
buru de fpelte, ſomliga med Fårtarne, andra med huſwudet up i wattnbryn, och buru 
de dår kunde leka 10 lågga af fin romm til fortplantniug .. men illufion förfroana 


2 
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Pro Quinto Wil jag blifwa underraͤttad om beſkaffenheten af the 
Bygganader fom ſtola wara under haͤnder i Huſwudſiaden. Theta ar 
jag få mycket mera angelaͤgen om, fom en af mina waͤnner och gynnare, 
hvilken går Krono⸗braͤnwins Extra Fiſeals,ſyßla (vice lifmåt) och fom ſelf 
warit för par år ſedan i Stockholm, will med gewalt pätruga mig at et 
oſägeliga font Pallats ſkal inredas bredewid S:t Jacobs kyrka få haͤrligt 
fom thet tionde Miraculum mundi, men ther fom foͤrekommer mig fållfammaft, 
ar at man thaͤr en gång når thet blir fårdigt fall få hoͤra och ſe altför barns⸗ 
lige fultirias, reverenter fagt, fmå tokerier, och thet åntå aldrig utan pens 
gar, han kallar thetta Slott för Apran, och påftår at man usque ad finem 
temporis thår fall få höra Gubbar med långa ſkaͤgg fjunga om fin kaͤrlek, 
uch Polkar med flora fmård om fin tapperhet. Han ſager annn ar thår 

90 en oͤfwerſkrift fom 1 milerfta raden fall lata altſör kaͤrligt och ömt, 
mt at dit fan ſtroͤmma folk ſämre och bårtre 2 gange i weckan longt mer 
ån i Set Jacob. med et ord: han beſkrifwer få många underligheter thårs 
om, at både jag och min huru (intet juſt någon oſlug qwinna och ſom har 
både högre och laͤgre partier få in Phyſieis fom geographicis) åro fatta i ſtoͤrſta 
bekymmer haröſfwer, men fom Filcals karlen ar olard och aldri frequente= 
i Helllingi ; Gymnafi gå, få uin e ſa aldeles 

upgga hans beraͤttelſe, utan n ho] min Herre be om ups 
Iygning.- Kan mål Apran wara et afchuda Tempel för hedningar ſom 
Janſeende til handeln fårt fri Religions-oͤfning i Riket? men huru funna 
fådane tätas i en mwålbeftålt Regering? hwarföre kulle få många hoͤgt⸗ 
"Fornåma Perſoner då fara thit, och betala pengar för at beſe theras Guds⸗ 
tjänft? Thet wore ju en oföviårelig nyfikenhet af upiyſt Folk hwüka haͤldre 


"borde grata oͤſwer hedningarngs forſtäckelſe an ſkcalta iheraͤt? : 2 
7 : * =S er- 


— 
i 
A wille med Håf fånga en, han wille nyttja TandenSjet — äter Fwilken farprifel den 
war 115 dåd , ban fångade den andra, den tredje Ända kils den ſlultionde fom war 
ſſta alla kika ki sſa, da begrep han förſt aß fom det war extra god Sill, 
war den och packgd på et extra ſitt, at wattnet ej annat war an tvanlig ſaltgala, 
Ich at detta feltum wißt r 30 Gillar til, war med füt låmnat få, at fetlet ei 
Kalle klämmas ut, eller ſiſten ta minſta ſtada ... men lat Prata biberunt, den ens 
daſte latin jag kan. 


Om AntiChrifti wade far uphöra, ſter det nårmare waren, hwartil war en 
fågaefam apparence för några dar. Wine, f. Jörg 


yta — 


te 


ex corde et anima en liten Praͤſtman i Carelen f). 


wid jag hoͤrt at Stockholms Borgerſkap för några år ſedan faͤtt owa figi 
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„ Pereant .. Men jag Fall innehålla med alla mina gißningar tils jag | 
får min Herres benaͤgna ſwar e). * 


— ii 
pro Sexto frägas om the få kallade Kongl. Recognolcheringarne fom 
furit fram hår uppe i Savolax under flera årg tid, betyda någon ofred, eller 
om the nu omſider i godo wilja faftftålla graͤnſen, faſt then faller natutligatt 
laͤngre ner at Åbo-ffåren. J alla fall måtte Gud naͤdeligen beſkodda och 
bewara wära ſmä wargaͤrnings Militairer få til Lands fom Watten, oͤnſkat 


pro Septimo frågas, fall aldrig aterkomma en ſaͤdan tornering, hats 


ridkonſten och theras Fruntimmer glaͤdia fig i hoppet. Ack! Om någon 

Köpmansbetjent ifrån: Stockholm wille fåtta fig ner i Coopio och thaͤr ine 

råtta en få Riksnyrtig och angelaͤgen roͤrelſe, ehuru longt jag bor thårifrån 

ffulle jag reſa Dir, ja måtte mina oͤgon, innan the ſlutas, få fe en ſaͤdan fy 

och mina gamla armar innan the laͤggas i 5 få omfamna 0 
i 


J s:o Hwad Herr Comminiſterns Waͤn och Gynnare ſagt eler fnarare prophetera! 
år alt fullfomnat — Snart alla Nationer , alla ſtora Ståder i Europa utom 
Barbarifka Geneve, haftoa nu ånteligen arbetat fig tam til den civintering, at”årtänn 
nödwändigheten för Samhållens beſtänd af Operan rått få wal fom af Academien, 
det war ock hög tid, Snillet paͤns 1 och Wetenſtaperna wilja ha Secler a 
3 har jag åran affånda båda rens Kongliga Thesterns Almanachor, 
omminiftersffavet tilſammans täcktes Hämta en rigtig kiänedom om detta Univ 
tet, til byggnad, Profefforer, Adjunéter; Larare, deras fruntimmer wid Saten, ſamt i 
Jarno på alla de Specimina och Difj utationer dar årg. ventilerade. för år 1783 
Herr Mogiftesn med förtjusning marke, at Stora Maͤn där ockſa ſkola få fina Bal 
raͤmelſe finna, at ännu ingen wärkſtallgbet fölgt . Matte 


men för 1784 med (| 0 5 
deuna upmuntran wäͤrdig f Patriotifka Telanger ej länge utebliſwa! 


f) 670 Jag har 1 glöm eller fnarare aldrig Hjånt det få onddiga fom Krig och Kilt 
ſaker, at Jag daͤrp ei kan ſwara, men more rågan ſtäld i waͤrfwade tjänften: Hur m 
gå alnar Boi i beſparing? Hwad betalas ÅR en Lejiwact ? Hun mycket jada ; 
och byror, klorta, frumpor och halsduk böra afflippas, at de ei tynga eller fitta: 
ida p. Kirlea, om at Permittera på 2 art rad utom General- Mönſtringstimm 
e., då tror jag at mitt minne ci ſtulle få mycket f ika. Med Er wackra och ni 
ta zuſtan iaſtämmer för Öfrigt gjärna en diten Foͤrlaggare i Stockholm. 


2 


4 025 (4 


bilder af wåra ſtaͤlta Foͤrfaͤder, the trygga Coupio Borgare i hjälm, fold 


och brynjo! g). 


Pro 8:vo Fraͤgas huru långe med Landtmatatena ſpßelſaͤtande i thet⸗ 


ta land fal fortfara? Waͤlborne Herr Utgifmare! Om Ni wiſte hwad 


theßa Herrar jordrefwat i waͤra penningeſkrin, huru the underſökt jordmaͤn 


under wåra Wiſthus, Brygahus och Lagärdshus, likwal Secundum regu- 
Jas artis, ulle Ni bliſwa brydd. Then betydliga nyttan thåraf år oweder⸗ 
fåjelig och thaͤrom twiflar waͤl ingen. The hoͤga Huſwudmaͤnnerna wid 
Stats eller Finanee-wäͤrket fåra i ſynnerhet kaͤnna then: Men thet dr icke theſto 
mindre en onekelig ſanning och hwülken ligger för hwars mans ågon at 
Landeis Jnbyggare åro långt mera utblottade ån af ei eller twaͤnne ſwaͤrg 


och 
p) 770 Mißtag! oraͤtt begrep! Foͤrraͤdert? Herr Comminiſter! . e aͤr e 
5 månniffor ... Borgare, will jag ſaͤga, denna inrättning ar aͤfwen få gammal 


tockhol den åran och undjätea 
Kronan med pengar, Han kan få trotija Elementerns, plöja Oceanen fil båda Indier- 


na, fläß . rida ſpaͤrr, n e 
om ide i Lhombre med 7 fort. 


På waͤrt Smånffa Riddarhus upfoͤrdes för en tid denna expresliva Ariane 


Sin unge Hjeltar ! Ruſten Er 

„At täͤfſa i de barda lekar 

„Dar friden fina faror nekar, 

„Men ſegren lika åra ger. — 
„Ma Eder Kung med glaͤdje ſkaͤda 
„Hwad Han bör wuͤnta af Ert mod 
„Naͤr Foſterlandet uti waͤda 

„ Begaͤr at fraͤllas med Ert blod. 


Torner-Spelet för 1 daͤr denna Wetenſkapen Fort komli | lad, 
medfdljer tillika, och mid fårfa * AN år bewiſi. een 


* 


nan Landtmatarnas inbrytning och afbrytning allmänt berocktad fåfom rik 


pro nono: Manne thet år ſant at Utlaͤnningarna öfwwer alt få mycket alfa 
then nya Sdaͤnſka draͤgten, aͤtminſtone ſager Klockaren i Cepellet fom nyligen 


RO — — — —— nn 


dias mundi in Secula Seculorum, och fom få mycket bewiſar at waͤrd om Religio- 
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mißwaͤrtar. Coupio Socken exempli gratia at endaſt naͤmna then, war in⸗ 


a 


och förmögen, DÅ thet nu theremot hunnits-få långt, at the Hinder fom ther 
tilförne aͤgt flera hundrade plaͤtar wid thenna tid ſwaͤrligen funna preftera 
en enda prårfedet "hj. 


med Probſtens tilftånd gjort en reſa åt Viborg, at han thaͤr traͤffat en ſwaͤnſk 
Student 1 Narionel jacka, rundt hår med lockar, och pieckſor, hwilken aldrig 
gått ut pa gatan utan at Han får en mångd ådare och förundrare i 
keing fig, thet vod ſkaͤrpet och bandtoſſarna har, kan jag taͤnka, lyſt i oͤgo⸗ 
nen i). 


Pro Decimo långtar jag at få meta huru långt thet tils dato haſwwer li⸗ 
dit med Bibel-Verfion Jag hoppas at then laͤrde och arbetsſamma bibel Com. 
misfion längeſedan ſtigſt op ifrån tet bord therwid then i flera år hafwer ſu⸗ 
tit och oͤfwerantwardat hela thetta wigtiga wärk at Bokteyckaren, thet ma 
ändå. förbehållit thet 1 8:de Seculum och thet Chriſtellgaſte Regerings ätt at 
igenomga et få högſt noͤdwaͤndigt och nyttigt foͤretagande Normam Salutis to- 


nen 


n co Penningen I et Land ar alt det famma ſom Blodet 1 månhiffans kropp,, iu 
trögare den eireulerar, in ſämre mår man. Ergo boͤra Coupio Gul aͤderlaͤtas, 
och hwilken dubbel förtjäuſt hos Landtmaͤtaren! om Han år Provineisl- Doctor tillika. 


i) 20, Jugen ting mindre underligit burn ofta hafiva Wi icke t fraͤmmande moden; | 
Ändå ifrån Spa for til Londons Hattar, Ja til och med i Klåder, juſt nu, då wåra 
Eleganter åro oklädda (och de Aro ofta oklaͤdba) gå de i Franſta Frackar med for 
och ſuumpor men i fin gala på Böts-Asſembléen, danſas nationelt med 
ör, Jackor, Kappor och Hattar af 6 alnars Perepheri (Kappau och Hatten gör en 
ån Ake ( Dans). Pa ſamma fått med Wtifdnuingar, når de 100 gå foͤrtlabda, få | 
optaga de andra Nationers Flådebonad, och når de willa wara igån ada, fa Orufa de 


fin egen och wanliga. 


och AB 1 
Lag höra Swerſe 
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nen och en fann Gudacktighet bör wara driſſjaͤdern och grundwalen til al 
Polniſt lyckſalighet kl. 8 2 


Men för at komma til then delen fom innefattar fielfwa yfus eller 
pondus, wigten, och hwilken ligger mig mäſt på hjertat; få far jag : 
Pro undecimo fråga, Benevolentiam tuam imploro Nobilisſime Vir! Om 
thet år en ſanning bad font berättats at En af Senatores Regni uppå bes 
ſallning innan fort ärnar förstaga en reſa anda laͤngſt bort til Iralien? 


En 10 Herre ifrån Petersburg four hafwer 1000 Bönder hår på 
| 


gränſen, hafwer ſom thet ſägs, utſpridt thetta pratet hårifring. Om res 
fan fer, hwarom jag dock i min djupa ringhet ſtorligen twiflar, få wet 


jag nog förut at then har wärt allmaͤnna wal til föremål, men jag bes 


at bli underraͤttad om Specislia, eui bono, Domine! om förbund gior⸗ 


des med Italienſea Magterna fom ligga få långt afläͤgſe ifrån waͤrt Fäͤder⸗ 


nesland? Jag haſwer tittat på min Gummas Landt⸗Charta och jag 5 
wer på then tydeligen betracktat hela thet bottenloſa Mare Paltieum, hela 
Germanien och ihe höga Alperna fom åro i mågen och fkilſg Of. That ar 
ar thetta landet fom waͤra tappra och årti inſka Oſtgo⸗ 
har för många många år ſedan at, borde efter 
til, aͤtminſtone med ſamma vått, och på famma fått fom 
Norje , Slesvig, Hollſten, Stormarn, Ditimarſen, Pommern Ce. &c, hwilfa Pro- 
vineier åftoen ligga longt ifrån Rikshiaͤrtat, men Gud nås! Alt går juſt 


* 2 


intet efter oͤnſkan och bilighet thenna tiden. 


Skier thenna faͤrd therjämte i upſat at beſkaͤda the många ſorunder⸗ 


tiga och fållfamma ting ſom man fåger öſwerſtodg 1 kalen, och hwilka k 


9 
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fö många boͤcker beffrifmas, få waͤgar jag underdånigt och enfaldeligen pås 
få, gt haͤr i theßa aftågsna Landsorter emellan theßa ſteniga och N 
; 3 ara 


fiverfåttning .. Nog af, det år börjat i 


N lid, Wi 
trat, atom Oß unna eſterkommanderna i 4 de led at förda i 


ans 


„ zen ( . 5 5 
bara Sandbackar I Savolax, ſinnas aͤmnen ſom foͤr theras AA förs 
tjena och fkulle få ej allenaft alla Senarorernas, uta aͤſwen Wär Nådiga 
Konungs upmaͤrf ſomhet langt mera Ån then berycktade St. Ferri Kyrka i 
Rom. Thet år kanſke icke mera an på thetta hår frålle i waͤrlden, man 
traͤffae et Folk fom lägar af en ackta och brinnande karlek för ſitt Kos 
nungahus, ſom år intagit af en trohet och et nit uran like, och ſom das 


geligen utgjuter fig i de upricktigaſte böner och önſkningar för theras Re⸗ 


gents wal. Thet torde wara en i alla andra Länder owanlig, men hår 
dr thet en ſtundelig ſyn at fe the gamla Faͤderna un der theras Runors 
fång upmana fina Barn til trohet emot Oſwerhet och Faͤdernesland, ock 
Fungande förtålja them en GUSTAFS Wägaͤrningar emot theras Foſter⸗ 
bygd. Owilken olycka! Amice hönoräatislime I at the ej annu fått then nås 
den at fe fin Monarch ſom the få tilbedja, hwad fom År upfkutit år dock 
ej förfummat, och hoppet Tårer ingen komma på ſkam. Dixi et Salvavi 
animam meam I). 


„The Kongliga Al Predikanterna fom ei aͤnnu traͤlat ut och g 

; 8991 85 bande ſbhhackteligen haſtoa ſtyrka och kraft iu wel ut ſinnet 

m kroppen. Theße böcker önſkade jag at min Herre täcktes genom Breſ⸗ 

bäraren mig förfåndar tillifa med alt hwad fom ar til Sn befordrat af 

theß egit Dagblad: Then Waͤlſignade Tryckfriheten, aſta hwad 5 5 
; a 


1% Hvad atulerar Er ſom bör. få långt -utur mårlden, ifrån Aviler 
N geh Ni Mappe dela Era RN org, Ni delar Bloté derag frågd — 
Reſan bar wißt haft Allmaͤnt wal får ändamål, Monarchens aͤterkomſt med en full⸗ 
komligen retoblerad Hålfa år nu mera hwarſe Underſätares gladafte hopp — ZTidnina 
garna fom oplyſa detta, medfollo. 
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kata win. Men påther min Herre icke maͤtte med ſa dryga pemingfår. 
fkaͤtter beſwaͤras, ty ſaͤnder jag til alt thetta inneſlutit en blarandig 
Laͤrftsnaͤsduk en lumme af 9 Daler Kopparmynt, hwaraf twaͤnne delar 
aͤro ideligen runſtycken, och hela raͤſten i ſlantar. Jag waͤntar mig en ty⸗ 
delig redogörelſe för theße penningar, jaͤmte Herrar Bokhandlares quitto at 
the ricktigt blifwit betalte w). 


Om jag icke frucktade at för mycket beſwaͤra, kulle jag aͤnnu haſwa 
en 10 eller 12 frågor at göra , men jag Mall thenna gången nåja mig 
med hwad jag redan frågar, Medium tendere Beati, och afbidar wexime 
impatiens min Herres ſwar, för at therutaf intaga huru thenna min dri⸗ 
ſtighet blifwit anſedd, Jag gißar at then redeliga Heiko Antesſon kan wa⸗ 
ra framme ikring Nyaͤret. * 


Emedlertid befaller jag mig i min Walborne 1978 bewägenhet, 
far min fåra Gummas tufende upricktiga hållsningar och frams 
vdande : AT 


SI Amis Dledteiſime! Gererofifime I 


Caltor 


FPautor quam maxime 
usque ad cineres Colende 


m) 10 Huru mycket jag ſprungit, ſpionerat och mutat, få har jag ei fått ſpauing pa 
något — waͤrk 33 — Då a je | 9 7 on 2 1 
ga flera 1 Manuſeript, altid et bewis för en eſterwärld va deras Lirdom och flit ach 
fluteligen et Capital för dera? Staͤrbhus fom då kau fålja dem på Auktion — NÅ 
ra nya och rått grundeliga Theologilka Tra&ater på vers af Adjuntten Irael Ståls 
berg famt et Söͤndagsblad af Herr Runemark dr alt hwad jag kunnat famla i den 

. Den Waͤlſignade Tryckfriheten och Cryckfriheten den Waͤlſignade Gom⸗ 

pletta ber jag Gunſtig Frun hålla til godo fom et litet prof af min arkianſla för ſtrum⸗ 
pPorna. klaͤdornas qvittencer gifna t aine wittnens Rårmaro bewiſa at jag killagt 
få modet föm 9 åre, en lummo, fom ehuru nådig den år för mig, Anda ei Prelferar, 


———— 
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Cultor Tuus Officiocisfimus j 
„„ VANAN ve > 


P. 8, Fövlåt haſtiaheten och kortheten. Vale mibiqve Fave. 


* 
* 


= 


S838 8 e d 


3 


Ko! 


d det är mig ömt (uu da Jag fall recommendera mig) at fått börja en få 
” 50 få egen bekaulſtap och i 90 det ſamma, kanſke Muta den, 1 anſeende til 


känner det båft Herr Comminifter! fom 


länga och imprasticabla mågen — Jag 
SE 10 00 4 unn kunnat få ifrån Covifa (fom på Er Huftrus Chorr wick [lager 
ini 


jelfwa Hafswilen, följackteligen 5 


det enda jag dar qwar, några-g 
om jag likwal op wit til mina 
banale Händel 115 afſtaͤnd = > 
friheten den wal 


Jag har den Aran wara 


armare ån Carelen) det enda jag füt behålla — 
des ſlarfwor , gamla böcer och annat Bohaz 


reditoret 2 en jag aföryter = - = G pur. 


arwal Wärdige Correfpondent åftven i Tryck⸗ 


nade — Min refpe til Carelens Sapho, Er wittra Fru. 


r 


azålårewördige och Hoͤgſtlaͤde Herr Comminifterns - 


2 Tryderiet d. 22 Jan. 278% 


Somjuta Tjenare 
Soͤrlaͤggaren. 
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Ronung CARL 1X:des Bref til Hang Ategſon och 
Nils Andersfon Rammar-Raͤder, om Finſta Fogdarna, 
af Waͤsby Gård; den 26 Kprember 1607 ). 


IV hafwe bekommit Eder ſkriſwelſe, Hans Akeslon och Nils Anderſſon, 


paftve warit der 1 Stockholm nu et ähr och ſomlige tun, men inter ſendt 
her bredewid huru långe de hafwe warit fogdher, och huru mycket de 


) Inſores för at ſe wärt Spraͤts olika Stafningeſätt emot denna tiden. 


Eder ſullkomligen efter: Och maͤge J weta thet, att wi wela ſädant 


å ö v 

se ) 206 0 sj Y 4 

Och wele Icke bättre ſe uppå och troligen handla om thet J ombetrod⸗ 
de åren , och med fkarpare haͤnder tage uti, få mage J ſaäͤ gerna draga 
daͤdan. Wi behoͤfwe Eder der intet. Och befalle Eder ſordenſkul ännu; 
at J ſaͤnde regiſter uppå huru mange Fougder och Skrifware ſom ther 
aͤnnu are til theße Boͤſewichter, Eſleil Mattslon, Hans Pedersſon, Bertil Cie. 
mentslon, Johan Jacobsſon, och hwad then tiufwahopen heter fom ther åre 
igen; Ty wi ffole få hålla räkenſkap med them, at the ſkola faſtna i gal 
S. Och om få fäl ar, at en kommer taͤdan, antingen Fougde ele: 
kriſwere, förän theras raͤkenſkaper aͤro gjorde, och ſedan utaf oß ſſelfwe 
Iſwerſedde (efter wi fee at ingen annan, år ſom will goͤra ifrån then ſidſte 
raͤkenſtapen och tilbaka igen till then förfte the hafwa gjordt aͤhr ifrån aͤhe få 
fånge che hafwa warit Fougder] då ſkola J wara foͤrtenkte at betala thet 
the oß åre ſkyldige och plicktige och the haſwa ſtulit oß ifraͤ; Ther raͤtter 


Kammar⸗Räd intet hafwe fom tager fmicker för fmår. Icke funna J tjär 
na Gudi och Mammon, fom får i Evangelio; och icke kunna J tjena of 
troligen dermed at J taga gåfroor och kkaͤnker och lisma med en hop or 
rättraͤdige Fougder,, fom alt foͤrmycket haſwer warit i bruk uti Rakne⸗ 
Kammaren. Foͤrty the haſwa ingen foͤrſyn therföre at taga Söͤleſkeder 
Häͤſtar, Oxar och Köͤoͤr; och Mutor pä tio, tiugu eller hundrade Daler 
och mera, dermed at fe genom fingren, at Fougderne och Skriſwerne ſtjch 
la och förfnilla oß och Cronan uppå många tuſende Daler. Och ole 

weta, at then Fougde fom haſwer fått quittens på et tuſende Daler, d 
wele wi fe had utgifter han theruppd haft haſwer; och befale Eder at 
J harmed gore en ande. Ty Wi weile intet läͤngre blifwa Kxsrade, Then, 
raͤtter Eder eſſter. 
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Turtur⸗Dufwan . Babel ). 
Ti en Om och trogen Mara 
Turtur⸗Dufwan for tilbaka 
Med et Mirten-blad i Mund, 

Kaͤrlek Hennes wingar foͤrde 
Når Hon Makan kuttra hoͤrde 
Jen tyft och dunkel funds 


Gladan ſnart med ſnabba Wingar 

MNer från höga rymden ſwingar, 

Och den arma Dufwan tar 
Dufwan langt ifrån at klaga 
Sade: „Laͤt mig afſked taga 
»Af den baͤſta Waͤn jag har.“ 
Lat mig tacka för de ſtunder 
Jag i deßa helga lunder 
”Ofta aͤgt i haͤnnes famn! 
"fåt mig denna Mirten laͤmna 
och mad tufen kyßar nåmna 
An döden hannes namn I 

11 Inſandt. 


4 ) 288 ) 
- Gladan ſwarar: „jag Dig följer 
„Och bland haͤckar mig fördöljer 
„Fig Du fall Din wiha få; 
„Men naͤr Dufwan halſen ſtraͤckte 97 
Och åt Makan Mirten raͤckte V2 
Tog dem Gladan båda två. 
5 . 
kb Alſkare! Dit oͤma hjerta, . 
15 Utaf wishet ſtyras boͤr; — 
Ofta Den Din wiluf die, 1 
Du af oͤmhet med Dig for * 
| Fet djup af ſwörta SE 2 
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Arket 27 utfomniee naͤſta? Torsdag Tr 7 om morgonen. 
Stockholm, „Trockt hos Commislarien F. A. e 17 


Arket 27. 


Trhck Friheten den Wilſgnade. 


i 


Stockholm d. 29 Januarii 1784. 


Reflexioner med Fpigrapler ). 


; I ui vü tout etranger au Sentiment, dans ee monde 
dee et deus. 


Les dern:s aventzs du jeong d Olban, 


Ru et upmaͤrkſamt öga på Dina Likar, och Du ſkall ſaſa för de 

ras grymma kaͤnſlolsshet. De flåfta af Dem åro ej annat an kal 

la och kringwandrande Machiner, ſom inneſluta et ſtenhjäͤrta. Egennypt⸗ 
tan har med djupa drag graͤfwit ſin ohpggeliga bild i deras anleten. 
begripa ej annat an hwad ſom har 9 med deras djuriſka begür 
och aro doͤfwa för kaͤnſlans roͤſt. En aͤdelmodig gaͤrning, en Sons käͤrlek 
för fina Föräldrar, Hans klagan wid deras Grift, Naturens och Hier⸗ 
tats wackraſte 1 7 5 ej intryck på deras Marmor- ſſalar. De frå os 
vörliga fom Flippan, da maͤnſkligheten lider, och då den kaͤnſſoſulla gjuter 
tårar .. F. Summit dömd at leſwa bland deßa wilddjur, hwi har jag 
faͤtt et hjärta ſadant fom mitt? Hwi har jag fått deßa kjaͤnſlor? 


—— —— 
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L'espoir du Malheureux eft Fimmortalité, 
Dir Loung. 


Hwad Hoppet af Ewigheten år luft och troͤſtande för den dyadige! 
Han ſreſtäller fig at iet annat och baͤttre lif få ſortſaͤtta ſin warelſe, at 
dar på närmare håll få betrackta det hoͤga och käͤrleksſulla waͤſendet, fran 
hwilket han leder ſitt uphof. Detta hopp år Hans enda och ſäkraſte tröft 
i alla fina olyckor. Det upråtthåller hans mod; det foͤrminſkar ſaſlighe⸗ 
ten af Hans lidande. Maͤnniſkornas orattwoiſor, lyckans hwaͤlfningar . 
ngen ting förmår fråra Haus lugn eller ſaͤnka honom i förtroiftan. Da 
Han förlorar en Fjär och Ålffad Mor, da doͤden flirer ifeån honom en oͤm 
och trogen Waͤn, få kan han wal ej annat an ſakna dem, men det ar 
dock en gladje i ſſelfwa haus ſorg, och han wet dem leſwa i et renare och 
fållare tilftånd — Det år en himmelſk tilfredsſtaͤlleſe at tro deras ſkuggor 
ſwäfwa omkring Hans ſäng, fålja honom på hans ſtigar f tagen, raͤtna 
de tårar han fäller på deras graf och fe de goda gaͤrningar han kan gås 
ra i tyſthet. Det år igenom detta hopp fom den ſoͤrtryckte kan wara lyck⸗ 
dig mitt i förtrycket — Det ar igenom detta hopp fom Slafwen kan dras 
ga fina kjedjor med tålamod. — Tyrann! Här aͤr Din magt graͤnſad. 
Du kan taga ifrån mig min tjänft, min egendom > min Huſtru, mina 
Du wore mindre Barbar kunde Du aſwen taga mitt lif: Men 
alla Dina torturer funna ej betaga mig den foͤrſaͤkran at en Gud leſwer, 
ſom fer Dina bratt ... Matte Han öfwerſe dem! .. At en Evighet 
waͤntar mig dar offullden Fall bli belönt, at rattwiſans Herre .. matte 
Han förlåta Dig Matte Han ej kraͤwa ur Dina haͤnder alla de AR 
2 praͤßat, alla de ſuckar Du haͤmtat ifrån Ding Offers oͤgon och 
1 r 
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ien ne pen mienchainer av iombenn 
Lame y prend fon eſſor sc + 55 
SÅ b I 


Hpwartll tjena de maͤnga bullerſamma nåjen fom Wi giſwa Sj? 
Swartil tjäna deßa Spektaeler, deßa baler, deßa Ordens- ſaͤlſkaper ? Jo, 4 
; ' 5 a 
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at ffingra de rikas och de maͤgtigas ledsnad, at för et ögnableck doͤfwa 
e at kanſke tyſta 5 awäſwa den ſoͤrſäͤrliga roͤſten af et ſam⸗ 
mere fom anklagar och fom förföljer dem — Menniſka! år Du född för 
deßa barnſliga och brottliga uptag? Manne Skaparen få willigen bygt 
Din Kropp, månne Han giftoit Dig en få förträffeltg Hål, ſaͤdane Fånflor, 
ſaͤdane förmögenheter, endaſt i den aſſickt gt kunng goͤrg et pas grave eller 
fågar daͤrfkaver på en ſinpel klubb eller hoͤrg fadaifer på en Opera? Har 
Han ej fart. Dig På jorden i gungt aͤndamaͤl Ån at antingen hoͤra Gyck⸗ 
lare, eller ſielf warg det? — Ack! GÅ haͤldre naͤr Du år ledig i Fader ⸗ 
neslandets tjaͤnſt, gå til en Kyrkogård ibland de doͤdas Grafwar, ibland 
3 59 och doͤdkalar, — Goͤr daͤr Dina betracktelſer. Et fådant ndje 
ir Ditt taͤnkande Waͤſende waͤrdigt. Det uplpfter fålen , det naͤrmar 
e til ſitt hoͤga ürſprung. Allg fimå och låga intreslen förfwinna daͤr 
r hennes ågon. Där blifmer Hon warſe liſwets owargcktighet, hwar en⸗ 
da benſkjaͤrſwa predikgr där för henne om mår foͤrgaͤnglighet: En predikan 
ſom wi aldrig kunna hå nog ofta, Mitt ibland deßa Marierers ruiner 
fjänner hon ſin egen owanſklighet, hon fjänner den och laͤngtar efter det 
o gnableck då hon fall få bryta ſitt fångelje och nalkas det Ewiga Juſet. 
:e, N t n ee ih an 


e d'horreurs tur ce Globe et qve d'affreux Climatel 
Addisſon, 


Jag har aldrig kunnat begripa annat aͤn at en omaͤttelig wäeldſlig 
gör hårfipter ifrån en ganſka håg grad af tankloͤshet eller wertidshet, — 

r det hår fom Wi böra glad 1 hafwa roligt? — 3 en wärld 

full af olyckor och bedröſwdeſſer, dar Håftan wid hwarje ſteg gioͤra de 
> Ommafte förluſter eller fe andra gjoͤra dem? Ar det tjenligt at gapſkratta 
då Wi fe alla Elementerna likſom förenade at bekriga de dödliga? Dä 
förffråckeliga Jordbäfningar opſwaäͤlga hela prorineier, då eldſprutande baͤrg 
förftöra ſolkrika Staͤder och Byar; da hunger och paͤſt gå i bredd at ds 
delaͤgga halſwa Konungariken; da faſeliga Oreaner, hagel och omdder förs 
daͤrſwa groͤdan på marken, och dränka de föfarande; da Haſwet ſtiger 
öfwer fina braͤddar och bortſkoljer Byar och Landſkap, da laͤngwariga krig 
födda waͤrt Slaͤgte, och då månniffoblodet fom borde ſparas, rinner 9 — 


SR 


— 
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Ferbmmar kkring fåttm? — Sr der tid at gapfkratta told aſyn af de man. 
ga mord, brott och laſter af alla flag fom dageligen begås ,. wid aͤſpn af 
Toyranniets och Delporismens hiſkeliga waͤrkningar; då wi fe Ankor, Fader⸗ 
loͤſa Barn 11 hwüka man rycker den ſidſta broͤdſmulan, gamia Krigs⸗ 
mån fom wägat ſiſwet för Foſterlandet och nu på Landswägarne måte 
tigga deras uppshålle; Hemmansbrukare ifrån hreiffa man Exeqverar den 
fifta ſkjaͤrfwen til beralande af Krono utfeylderna , Uſlingar ſem man ſtraf⸗ 
far på det grymmaſte fått för brått hwartil man ff förledt dem? Ar 
det tid at gapſkratta, då doͤden haͤrjar utan 1 då maͤnſko lif hwar 
anda fåjarknåpp falla för Hans lig, da Du år i owißhet om ſamma Lia, 
ej redan ar tyſtad oͤſwer Bitt hufwud? — Sådan ar maͤtningen af mens 
niſkolifwet i almanhet (undantagen kunna endaſt goͤrgs i mitt lyckſaliga 
Fͤͤdernesland). Oſoͤrnuſtige maͤnniſka! Jorden ar icke annat aͤn en ſtor och 
wid graf, hroilken inneſluter alla de många Generationer fom tilkommit och 
förfmunnit ſedan cWäͤrldens fkapelſe. Wi funna innom denna Graf icke 
taga et ſteg ſom ej wittnar om ödelaggelſe och förſtoring. Ditt bord hoͤl⸗ 
jis dageligen med Lif af flera Stag. Pa alla håll träffa Wi gamla Tem. 

dd, Slot, ja de ſtörſta Stader fom nu åra foͤrwandlade i Stenhoͤgar; 
och ſſelſwa ſtenhoͤgarna ſoͤrſwundua: Med et ord: öfwer alt hafwa Doͤden 
och tiden laͤmnat de faſell aſte fpår af deras framfart . Och innom den⸗ 
na graf, uppå deßa benhögar, mitt ibland deßa rainer leker, danſar, och 
roar Du Dig, Du daͤracktiga! Du wanwettiga! — Annu en gaͤng gap⸗ 
kkrattar Du och wet icke at den waderpuſt fom blåfer i morgon, bår Din 
doͤdstidning. Ja, den ger Dig doͤden, och innom få dagar fall Din kal⸗ 
ſa och ſtelnade kropp låggas i Jorden, juſt på det rum daͤr danſade, 
och en annanstiba pr, lika tanklos warelſe fom Du, Fall kanſte gapſeratta 


wid Din Begrafnings Act, 


Ses s e 
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Ci Foͤrlaͤggaren af Tryck ſriheten den Waͤlſignade. 
Min Herre! 


Vic i mina förflager, an Ni med hela Er banquetonterande 
vers Fabrique ) har jag ſtraxt efter Nyaͤrsdagen inrättat et Adtes- 
fe Contoite, der köͤpare och Köpaude, äſtundare och Utundande funna fig 
anmaͤla. Jag lemnar haͤrmedelſt underrättelſe haͤrom, jaͤmte et ſamman⸗ 
trag af alla til mig infånda Norißcationer och Addreſſer. Har Ni fom 
ſoͤrfaren Faktor luſt, at beſorja om Dryckning och Corretlur; få dtager jag 
mig, at emottaga och förråra de daͤrwid inflytande penningar. Trenne 
ſtreſna vader koſta fyra ling, och få-i proportion. Hwarje femte tina 
ütgifwes et halft ark in Oclavo. Dim aß fåljande , om det lånar fig. 


Til mig redan infånda Annoncer, 


Hoͤgwaͤlborna Friherrinnan Fru Cecilia von Av fom i fitt 11 aͤr blef 
zͤſweriygad, få mål om fina Ahnors djup/fom ock om fin fkoͤnhets tångd, 
bredd och hoͤgd; ſeck på firt 13502 en Adorareur > kom til Hoſwet i ſitt 
14:de, charmerade Häſwwet! ſirt 1 de, gifte ſig 4 fitt nde, forrs 
for al charmera Hä, Land och Stad til ſitt 40:56, blef Frondeurſta på 
litt 4 iſta, och ſtrart daͤrpa lemnad enſam, få enſam at aͤfwen Mannen 
ildes lagligen wid Henne, 7. timmar daͤreſter helgade Hon fig 
t Studier, laͤſte Voltairs Pucele; Rochefoucolis Maximer och det Gals 
lanta Saxen — Föll derefter i et ſwaͤrmodigt melancholie, beſoͤkte Medevi, 
Loka, den dundrande Eleusp wid Ramlöfa » och Änteligen aͤkte Hon til 
Spa. Der koͤpte Friherinan Candide, Bailes Didionaire och Machiavells 
ſkriſter, gjorde en Tour in i Italien, men foͤrdoͤmde den Iralienffa ſmaken 
utom i Mulique, Målning och Arebitekture. Reſte hem och aͤrfde et Så 
teriz föll daͤr i traͤnſſuka, Åt oſaltad haſwergroͤt och ſuckade til ſitt 63 die, 
kaͤnkte på fin Foͤdelſedag en Maͤßhaka är Kyrkan och 4 ſtjaͤppor Malt Åt 
Commtniftern, Blef litet ſtillad — reſte icke def mindre til Stockholm, och 
geck i Danviks Kyrkan, handlade om mändagen sjons Sänger, Broͤdra⸗ 
Tliſtorien, D godt, och den nya dektens Trosbekaͤnnelſe — Nu 
i ſitt 78:de är åftundar Hon, fåfom agande Jus til et vaeant, Paſtorat en 
Preſt, hwilken kan på fitt ſamwete bedyra, at Han daͤrtil af en hemlig 
wink från hoͤgden; af en inwärtes koͤnſla, tvingande foͤrdold 2 


Se Mio 93 och 94 I 3:dit Stå 
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bartl kalad dr. Om 2 . litet Ukwal Feu Friherrinnan med Hiert⸗ 
grdmelfe twiſlar om — dock om någon ſaͤdan fule finnas, den 5 fig 
i Addreste-Contoiret. 

Sju Minuter eſter Annoncens Publicerande kommo, jag tror hundrade 
fiwar, hvaraf jag endaſt denna gången Will anföra följande. 


Hogwalborna Fru Friherrinnal Jus Patronesla] Eders Höga Naͤde! 
At jag Owaͤrdige Arbetare i Wingärden, bland de incapabla den 
JAnespablatte, ineommoderer Eders Hoͤga Naͤde med detta bref, fer af en 
„beſynnerlig kkickelſe; ty då jag i denna natt ej af mig fjufman wiſte: Si! 
„dä tycktes mig liewaͤl i en dröm, at en Angel pa en ſtega Ika ſom af 
„watten gjord, kom ner, och ropade: Boriviſeius! hwar aͤr Din Peruk 2 
„Herrel ſwarade jag, här år han, —Angelen widrörde Peruker, och ſtrart 
ſick han krenne rader lockar mer, an han. fordom haft hade. Ack! ropade 
jag, är jag ju icke en fimpel Adjun&tus Miniſterü? Hur kan en få yſwig 
Peruk paßa pä en fimpet Adjunkt Minifterii hufwud? — Du ar ej mer Ad- 
junktus Minifterii, ſwarade Angeln „Warde Dig denna Peruk et tecken, 
at jag Dig til Paftor ütkorat hafder. Wid deßa hoͤgſt eſtertaͤnkelige ord, 
waknade jag; och i det jag ſtoͤte på min Annika, ropade Hon. God mor 
gon Serr Valor! 
Detta är dock ej foͤrſta gången, jag medelbarligen utpekad blifwit. 
Sinnu, då jag fördold i Moderliſwet 1393 gjorde min ſallga Moder et lf. 
te, at om Foſteet blef en Son; ffulle han Forſamlingen antwardas. Straxt 
flög hennes Tupp på taket och började heſt owanligt gala, i oͤgnablicket 
födde min Mor en Son .. hwad betydde detta annat; an at jag, enda 
Sonen, trots, at min Far war Sockenſkraͤddare, Preſt bliſwa maͤſte? Ja 
redan på mitt ſertonde år kunde jag fåga a verbo på ron ro, wid hwilket 
ul alle den Laͤrde Vice Comminiftern Lamgumfius, fade fin hand på mit huſ⸗ 
wud och ſade: O Pilt! Boriviſſeius warde Dit namn; Ty Du aͤr boren, 
leilicet buren, at i Förſamlingen wara en wiſka och et Une. Af få fraf 
tiga ſtfaͤl oͤßwertygad; hoppas jag det Eders Håga Naͤde m. m. 
Sedan jag nu mera innom en timma ſamlat 798 Billeter, af til ſam⸗ 
ma Paſtorat fig angifwande Praͤſtwigda, haͤnde mig til ej ringa förargelfe 


2 
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at trappan ramlade ner. (Jag bor opp i wind i ſierde waͤningen och hon 
war af murkit traͤd) genaſt anſtaltade jag om ſtegar; men den ena UR 
pnglingen fkuffade den andra, alt fom Han i högre grad kjände fin kallelſe 
och följacreligen fin ſtyrka, tils natten gjorde ſiut på traͤngſlen. 

Irem Dil fladen nyligen ankommen en Niecagjeus fom inraͤttat en ma- 
chine, långt ſoͤrunderligare, aͤn den Aeroſtatiſta. Det År en uphoͤgd Stol 
af den beſynnerliga egenſkopen, at få narr en flicka, hwilken man wal får 
titelera för Froͤken eller Mamtell men ei för Jungfru, ſaͤtter ſig på ſtolen, 
boͤrjar en klocka derunder til det minſta klaͤmta. Denna Necanicus dr 
ganſka rik, och utbjuder haͤrmedelſt på trotts en Jouvel. ring af fy; hundrade 
plaͤtars warde i Premium til hwar och en Stockholms ſkoͤnhet fom edan 
lt feniton år, tre månader och nio dagar, ifall hon tiltror fia fitta på 
ſtolen, utan or wiha höra et ſpel likſom ifrån Tyſka klockorne; iy om 
klockan endaſt klaͤmtar, har han likaſullt tappat wadet. 

(O min Herr Utgiſware! hwad Adreffer från. Stora Operan aͤnda 
til Eriesberg) : 

Item. Til 8 ſoͤr en ung Greſwe, —— en eee or- 
dinaire Cancelliſt hår i fladen, ſom ke d , e Hiſtorien aͤlſwa är 
4 Koming es rg ne en gång igenomfåft wår nya 
Regerings form, och I nödfall kan fåtta up et Hyres⸗Contrakt, 

(För himlens ſkuld tryck ej denna Annonce förr ån jag fått min 
trappa faͤrdig). 
Item En Melancolifé Engelsman, ſom nu reſer kring Frankrike och 
Italien, i det fulla beſlut, at om han ej daͤrſtaͤdes förlorar ſut Melan- 
U 


ban 


cholie, hånga up fig i Herrnhut, ſkaͤnker 3800 Pund åt den Fru, fom 

i fiera ar lefwat tilſammans med fin maka, man at en enda gång förors 

ſakat honom i tyſthet denna ſucken „Himmel! hade jag aldrig gift! 
mig! 

5 Item En Poör, fom rimmar et hundrade fyrtio rader i timman, dr 
ſinndd i anſtende til Mulealiffa Lotteri⸗Proceſſens ſtyndſamma handterande, 
trycka den på Heroiff vers, få. noga författad, at ej et ord af texten 
utelaͤmnas — Prenumeration År en La zarets Lottſedel för hwart tjugon⸗ 


. Anhälla fiera förmnldfa Herrar och Damer mad förfåkran om 
rtkeſig affårtning, det någon Autor behagade af alla 2 


; * 1 25 (4 
helſt Tryckfriheten och Aftonblader , göra utdrag likſom en Elprit des 
| Journeaux och förfålja det under namn af Sömn Lecture. 
| tem Borttappad en Militairiff diere Liſta på 4 ark inbunden; 

(fodelſe året 1783, Sidſta Jullmagts dat 178 3) imellan Arſenzlen 

och Kongl, Krigs⸗Collegſum — hirtarlön blir ingen "annan aͤn at Copia 

får. tagas, aſſteiſwas och "införas I Addreſſe Contoĩrets blad, 1 
Item På ſidſta Beurs Allemblken förlorade en yngling af et utmärkt 
hopp och ſom banat ſig waͤg til den beiltanteſta lycka, routen ien ny Con. 
tradans, det war en qusdrille ſom blott i 4 de danſats daͤrſtaͤdes hwarje 
Soͤndag — Foͤrtwiflad nu mera om fin reputation, fin heders ſin forts 
kemſt, om at tjena fitt Faͤdernisland, proregera les Beaux arts, tröſta fina: 
Foͤraldrar, göra fina fmå Soſkons lyder befordra Famillens anſeende, 
boͤnfaller han på det bewekligaſte och om maſte at återfå den ſamma af den 
redeliga och Chriſteliga maͤnniſkowaͤnnen, fom kunnat finna den, få mycket 
mera, fom det fordras. en wiß noiſtane, en wiß figures en wiß Alder, en 
wiß frisfare; och en wiß facon af Boveles d' Artois, om någon annan ån aͤgaren 
fall kunna nyttja den med ſamma ſoͤrmaͤn. n 
g Syßelſatt medjmin-trappas repararion hinner jag ej mer an förfåkra 


ls vidare, om . äl | 
a Audreſſe· Cbnioireti Direft eur. ” 


Arket 23 utkommer nåfta mondag kl. $ om morgonen. 


Stockholm, Irycdt hos Commisſirien F. N. BRODIN, 1784. 


Arket 28. 


Tryck⸗Friheten den Waͤlſignade. 


Stockholm d. 2 Februarii 1784. 


Reflexion med Epigrapbe *). 


„ Pardonne a ee delire, ou legaroigt mes lens; 
Von, je ne hais plus rien, pas meme les mechantzt 
Do rat. 


D. waͤrldents Barn! Du fånga Du Blinda! Hör mig, och jag 
ſkall ſnart tyda bindeln ifrån Dina ögon. Du fall kloͤpa IBigs 
heten, men på bekoſtnad af al Din narracktiga glådje, af Dina falſka 
grundſattſer, en ſwart Mialtſuka torde inraga ſtallet. Huru fall Du ej 
fafa da Du fer den tåga egennpttan warg enda drifsådern til de fläſta 
männiſkors gärningar, da Du knappaſt får tålja en dygdig mot tuſend laſt⸗ 
bara? Da Du i hoͤfigheten ej uptåder annat an et prat utan mening 2 
ide ödimar.e ABånffapsbetygelfer endaſt en ſnara utlagd för at fånga 
Dig? Huru beſtoͤrt fal Du ej blifva då Du hoͤrer den ena Wannen 

a den andras förtroenden? Daͤ Du fer den blyga fkoͤnheten fom tus 
ie gånger förfåbrat Dig om fin oͤmhet, utan betankande upoffra Dig 

ct Din Medtaͤflare, litet rifare och grannare ån Du; då Du på alla 
båd fer den förhateliga Egoismen mer eller mindre blottad framtacka fit 


0 Bull 1 


afwunden, hatet, otackfamheten och alla laſter fmyga fig i Dina frår och 
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Hilwud; da Du fer Folk fom paͤſta fig hafwa Sider och lentiments, „ 
ka bekaniſkap med Mannen, för at ligga i Hans ackta fång , och med en 
lätſſad oͤppenhjaͤrtighet ſtaͤla fig in hos Fidern för at foͤrnedra Hang 
Dotter ? Hutu fall Ditt hjärta ej loͤnderſlitas da Du blir warſe de ſwat⸗ 
taſte nedrigheter dår Du wäntat Dig dygder? Da Du fer iliſtigheten, 


förbittra Dina nden; da Du ofta fer den måft krypande, den owaͤrdiga⸗ 
ſte komma opp el Heder och Ambeien, men förtjänften ligga gloͤmd och 
ſöracktad, och Då Du til en råga pa all denna jammer fer Dig oͤſwm, 
gifwen eller foͤrradd af Din båfta Wan, til hwilken Du haft mera förs 
troende Ån. til Dig self? — Se; det år efter ſaͤdana bewis fom Du 
börjar. med nog fåferher göra ſturſatſer om waͤrlden och Ditt Slaͤgtes lyn⸗ 
ne; det år efter ſaͤdane bewis fom Du boͤrjar at bliſwa förfigrig, granta 
ga I Ditt wal af Wänner och at naͤrmare granſka Maͤnniſtor. Då fört 
fall Du finna huru fördommarna regera. all ting, huru igenom dem de 
mäacktigaſte Nationer föras likſom i ledband, någon gång af ſtora Genier, 
flera gånger af dårar eller tjockhufmuden. Du ſkall finna huru willfarelſen 
haͤrſtar på jorden, huru ſtorſta Delen af Hiltorien år en Samling Tågner 
burn Poliriquen fom blott borde wara ett redſkap til Laͤnders ſaͤllhet, rått 
ofta ej tjenar til annat an befåftande af många Regenters ufurperade 
magt innom Riks, eller til bedriſwande af fmå föͤrackteliga intrigver | 
frånmande Hof. Du ffall finna huru mer Än 8 af waͤrldens in 
byggare beftå endaſt af twenne flagg maͤnniſkor, fwar 

haru Religionen nyttjas til en taͤckemantel för måld och förtryck; Huru 
Philofopherne fom fåga fig mara ſkickade at uplyſa fitt Släͤgte, antingeh 
ſördaͤrſwa och foͤrwilla det igenom Deras ſkriſter eller fålja fina pennor åt 


Du fall finna huru litet mårpe man fåtter på Månniffors lif, Hue 
Jordens Regenter ofta beſluta et krig, det will ſaͤga: Et doͤdande al 
många tuſende foͤrnuftiga Warelſer, med tifa fall blod fom de anbefal 
ld reprelentationen af en Opera Buffa; huru den biie anſedd för en Don 

vichotte, fom wägar beſtrida Allmänna fördomar, fom woͤgar lanka eglt 
äga fina tankar offenteligen, brinna af nit för Aran, Sanningen och Ft 
heten, föra et annat fpråf än traͤlarnas, och fom i en ſlawiſk Period wi 
gar kaͤnng at han år ſri — Du ſkall ſe o Yngling! Alt Detta, Din för 
ſarenhet Kall wiſa Dig aͤnnu mera, Du ffall buſwa warſe Huru SM 
Li 
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— "Qifar åga tankar utan ſammanhang, fulla med wanor, fördomar och 
motſajelſer, de's löjeliga, dels elaka, ſtundom ſwaga, ſtundom grymma. Du 
fall dock finna at de förtjena mera at beklagas ån hatas: Beklaga dem 


modas ej oͤſwer egna fullkomligheter, ofta inbillade, utan befinna” at iſraͤn 
den förfia til den ſidſta hafwa Wi alla ſwagheter och fel fom förrjena 
glömſka och eftergift. 


S S S S Se 


Om Aerofatilke Machinerne ). 


e 


Aae Machinerne ars utan twifwel ibland de förunderligafte vår 
1 fund fom finare tider paͤhittat, och man går fig hopp at de ſkola 


» Sten feige wh upkomma, hutuwida Defa Machiner böra tillåtas til 
= allmänt handterande och bruk. f 
En oſlaͤckelig eld År fördelacktig at kaſta på en Orlogs⸗Flotta, men 
om alla Sjoͤmagter skulle betjena fig dåraf, få fule ſörſtörelſen blifwa mer 
ån grufwelig; 00 om det blef antagit, at med Orlogs' Skjepp ſegla ups 
pe uti luften, i hwad fara fule icke Då hwarje Stat råka ? 
Diet betydande order Sjömage, fule då blifma obrukbart uti waͤra 
Poſitiſke handböcker, och de Stater ſolm aldrig foͤrut wetat af de otroliga 
Summor fom åtgå til en Flottas underhållande, Mulle då fe fig noͤdſakade 
at bygga en maͤngd LuftsSkjepp. js 
Jag förbigår at nåmna den Dullſörſnilning och det oårhörde Lurens 
9 fom genom detta i många hänſeenden olyckliga påfund laͤrer bes 
ſordras. 
Spaniens Kuſtbewarare bliſwa fåfert innan Port onyttige, och man 
åter fnart få höra gt Engeland dterkaat fine Fariyg utur Canalen, jaa 


5 Jnſäͤndt. - 


därföre — Haf medlidande med Ditt Slaͤckte, ållfa MNånnifan. Hög⸗ 
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det förljudes at en maͤngd Smyg⸗Handlare redan foͤrſedt fig med Aeroftar 
siffe Machiner at genom luften ſegla in i Landet med flora partier forbudng 
waror: Hela Handelen laͤrer föreftå en Revolution fom bliſwer maͤrkelig. 


Men alla fådane farligheter kunna foͤrekommas genom et allmaͤnt 
ſtraͤngt förbud at nyttja och bruka ſaͤdane Machiner; och fom förbud fåt 
jan plåga öſwertraͤdas, få må man laͤſwa fig den wißaſte framgång daͤr⸗ 


Skulle äter det pråfroag nådigt för det Allmaͤnna at nyttja fådane 
Machiner, få wore raͤdeligaſt at för Kronans raͤkning dertil bygga noͤdige 
wärkſtäder, fom ſtyrdes af ſakre Mån, på fin Aubels Ed. 


Jag will nu likwaͤl icke gåra många Reſſexioner uͤfwer detta nyaſte 


tidernes påfund, utan endaſt meddela utdrag af ett Bref ifrån Staden 


Tongsburg om en beſynnerlig haͤndelſe, fom daͤr nyligen fig tildragit med 
Eroltatiſke Machinen. : 


Tongsburg d. 20 December 1783. 


Hela Staden talar icke om annat ån Kroſatiſke upfinningen. De 


förfök fom Avilorne omtalat, har gjordt wåra Stadsboar nyſikne at förs 
ſkaffa fig ſaͤdane, och ſtora Summor hade redan gaͤdt utur Landet derſöre, 


da mår wiſa Magiſtrat fäſte upmärkſamhet dårpå och utfärdade et ſtraͤngt 
förbud emot inſoͤrſel af ſaͤdane Utrikes tilwerkade Machine. Maͤnga Fi- 
ſealer och Upſyningsmaͤn åro förordnade på Stat, at hålla hand oͤfwer Foͤr⸗ 
fattningens eſterleſnad. 8 

Man har och laͤmpat anſtalterne efter ſaken, få at Tull Betſenter och 
Fiſcoler blifwit förfedde med goda Tuber, at funna oblervera, i haͤndelſe 
några Machinet ofwan ifrån genom luften inkomma; men ingen Foͤrſatt⸗ 
ning år gerna utan något hål at krypa igenom. 


Man har nyligen blifwit warſe at en anſenlig maͤngd ZEroftatiffe Ma- 
chiner blifvit inprakticerade, och Tull-Betjeningen har fått ulden, at de 
torde hafwa ſedt igenom ſingren, och emot en hedersgaͤfwa ſielſwe dragit 
förforg at de inprakticerade Globerne oſkadde kommit til aͤgarens Hus. 
Men efter behoͤrig och noga underſoͤkning, ſamt aflagde 9 5 

: eſo⸗ 
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Beſskatt⸗Ed, wet man nu at inprakticeringen i luften ſkedt, når Tullbethe⸗ 
ningen warit ſpßelſatt at oblervers på införflen ned på Zorden. i; 


Detta enſamt frulle likwaͤl icke haſwa warit få ſaͤnſont eller af få 
ſwaͤra foͤlgder, Hålft man i andra Länder har flera exempel pa ſlikt; men 
hår i Staden hafwa flera mißnoͤgda hufwuden gjort foͤrſor med de Wro⸗ 
fariffe Machinerne, fom icke lofwa of mindre ondt, an Stadens miftning 
af en nfängd nyttige Inwaͤnare. 


Nyligen har haͤndt, at John Kirving i all möjelig tſthet ſkaffat ſig en 
ſaͤdan anſenlig ſtor Machin, och ſedan Han til middagen roat fig med någe 
te budne waͤnner, beſteg Han Machinen, hwilken Linea re&a ſor up fom 
en Raquet, och f et oͤgnabſſck förfmann Rirving utue waͤnnernas aſyn. 
Man hade trodt at Han ſaͤſom de andre foͤrſigtige Luſtſeglarne genom en 
* invåttad lucka ſkulle minſka den braͤnbara luften och åter fåns 
a fig igen, eller åtminftone paͤfdljande aftonen komma ned i granſkapet; 
— efter ſnart 14 dagars waͤntan, har man, icke ſport det ringafte af 

onom. 


At Mannen maſte haft mera inſigter an de flåfte, och at Han med 
wilja blifwit baͤrta, har man fåret oͤfwertygelſe af et bref, ſom bundit wid 
et bly⸗lod kommit ned ifrån Luften och hwaruti Han ſkriſwit: Lycklige 
Mac line; Du fraͤlſar mig ifrån min elaka Suſtru, ifrån mina Credi- 
”torer och de dryga Contributionerne; Jag refer nu til ett Land, fom jag 
1 5 en tid ſedan uptaͤckt, och år fritt fom jag tror, ifrån deßa 
plaͤgor. *. v 4 25 


Man har trodt at Kirving wore en Fantaſt, eller och at Han på 
det ſaͤtt t ryndt ur Landet; men der förhåller fig icke få. 
Nirham fom långe funderat på deßa Luſt⸗blaͤſor, och gjordt braͤnbar 
luft: pa alla fått, Han aͤrnade följa Kervings exempel, men Hans öde förs 
ſolde Honom. 


Nivham tyfteg af fin ZEroftatiffa Machine flux up til ſrvarne och waͤl 
nooide mil deroͤſwer, ſamt blef warſe et Land af annan Himmel och ans 
nan 
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nan mark ån Wär, men förträſelig; der ſaͤg han ſin Landsman i glaͤd⸗ 

jens ſtjöte dricka porter uur en mugg af Chriftall. Nirvham Hade icke hun⸗ 

nit längre an at Han med hufwudet tittade in uti denna nya waͤrlden, 

da Han til fin förſeraͤckelſe fann, at den braͤnbara fuften redan war förs 

tärd. Han ropade fin Wan Kirving, men i det ſamma med en otrolig 

| haftighet ſänkte fig, och fom han håll. Direttions linien, få fants Han uns 
der ſin fönderflitne. Machine, Iggande utan för ſüt egit Hus. 


Hans bekante blefroo ſoͤrſkraͤckte at finna Honom i denna ſtäflning och 
| hoͤrde Naeh med förundran tala om Birvings lyckſalighet fom bliſwit 
qwit få mycket Jordiſkt bekymmer. 4 


| Han kunde icke iilſplleſt beſkriſwa den oͤſra hårliga Waͤrlden; och 
t påminte fig nu efteråtr at Hans Wan Kirving waͤrkeligen haftar Honom 
til hjelp, och aͤrnat fatta Honom i Håret, men ſom Han lil fin olycka 
den dagen hade fin tjocka urna Peruque, få-tog Kirviog miſte, och Pe- 
ruquen enſam blef qwar i den nya Waͤrlden. Meles | 


å 1 

Emedlertid har denna håndelfe förordſakat bekymmerſamma oͤfwer⸗ 
läggningar hos Stadens Magiftrat, 1 den haͤndelſe flere ſkulle ledsna wid de 
deyga beſkattningaena och wille foͤrſoka at komma til det af Rirving upt | 
ar Landet. 4 1 2 : ” J 
Magiſtraten ſkall funnit at-enfamt förbud emot. ſolk utflyttningen. icke 

nu mera gde tilſylleſt, hwarfoͤre de kjaͤrligaſte, warningar och foͤrmaningar 
blifvit pa Predikoſtolarne upläſte, at Inwagarne. icke wille öfwergifwa 
Staden och Def Grbierh, utan under find Fi natraͤd, aͤta Frihetens ad 


la Fruckter. . 5 
Men under alt dettas har wär aagiſtat icke foͤrſummat, at förekom⸗ 


ma Stadens foͤrluſt genom Utrikes tilwerkade Machiners införfel, utan lår 
tiv inch fiere wäͤrkſtader för > Casfans råfning , Dåruti Proltaliſke Machi- 
ner tilårkag och efter en wiß ſaſtſtäld Taxa förfåljagsr. 1 9 


En anfantig we na tilvåcfelig betjening år åfroen tilfatt at pu 
förja få Rikswärdande angelägenheter. Aſwen ſom ſtora och kosten 
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Magaziner til Machinernes förwarande, ävo dels faͤrdige, dels under ſkyn⸗ 
doſam byggnad. 2 

Alla och en hwar äro i öfrigt ſoͤtbudne, wid fmårt raff och Lands, 
finsfr, både at ſielfwe förfärdiga Keroltatiſke Machiner, och annorſtädes fjös 
pa dem, Ån. uti Megiſtratens Magaziner, 


TY Jag beſaͤg et dylikt Magazin hår om dagen, inraͤttningen år förrråfs 
ſelig, Daͤr finnes Aeroftarife Nlachiner ifrån 1 til TO0o,000 Cubic för 
brånbar luft; Maehiner för Executions-betjenter at fipga efter Debnorer, 

for Beſökare at jaga eſter Lurendrägare, for Poſice-Beijenter at fånga 

fjälmar och aͤfwen för Stadens Gacnizon, i haͤndelſe någon af def gran⸗ 
nar ſkulle foͤrackta wallar och grafwar ſamt med Aeroſtatiſke Machiner kom- 
ma äfwaniftaͤn in i Faͤſtningen. 


Förleden gaͤrdag Fall på Raͤdhuſet warit under ͤͤſwerlaͤggning om bes 

böning för James Tims fom fkall warit den, hwilken hår i Staden förft 

kommit Keroſtatiſke. Machiner i gång, men filgagtizheten i röſterne har 
i kun a ſig ? £ 


warit få. ſtor, at ma t forena ſig om någor. ſlut. 


„Ern del haſwa paͤſtaͤdt at kirving fom bragt ſaken ſunkomligaſt, i det 
in medelſt Machinen farit til en no werld, borde få en aͤreſtod af Kero⸗ 
tiffe Machiner; andre warit af den tanka at Nivham fom tåmnat kund⸗ 

ſkap om Rirvings wiſtande, och at en uptaͤckt wärkeligen ſkedt, förrjent 
en ſaͤdan äreftod framför Kirving. 


Wer Magiſtrat, fom altid lämpar beloͤningen efter ſoͤrtjenſten, lårer 
fom det förljudes, tildrfånna Tims en beldning af 1000 Cubic fot bråns 
bar luft, ſamt göra honom til Riddare af Aeroftariffa bollen, 


MNyligen har en waͤlmenande Medborgare Puttler, hos den aͤdle Må- 
giſtraten inkommit med foͤrſlag, at med mindre koſtnad idka Rikets Sjoͤ⸗ 
fart, nemligen Ekwirket, fom af wattn och Skeppsmaſken få ſnart förs 
derfwas, och i ſtaͤllet ſegla i luften med Aeroſtatiſka bollar; genom hwilken 
beſparing, han tror at wi ole lå ware medtaͤflare mur bräͤdet, winna 
otroligt i Handels waͤgen, ſamt blifwa et iyckligt och waͤſmende Folk. 


For- 
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Fortificationiften” Reftangulus håller åftven på, at arbeta ut et lita 
nyttigt projekt för Stadens båfta, nemligen, ar i Orlogstider beſpara den 
anſenliga koſtnad och befmår fom til Troßens transporterande upgar, ſamt 
genom Keroſtatiſka Machiner föra Canonerne och Bagaget, 


Löſeligaſte projektet tyckes likwäl Srornzr arbetat, då han förelår 
at i ſtället för Specie mynt fom blifmit få rart, nyttja Keroltatiſke bållar 
ſtaͤmplade med Stadens Sigill; och i den haͤndelſe Sratens utgifter få 
kraͤſde, genom Förordning” lata kundgöra, at hwar Cubic fot brånbar 
luft borde gålla för tre, minft tå: Men alt detta waͤcker icke hos mig få 
mycken upmärkſamhet, ſom min mån: Nirhams olycka. Han ſoͤrjer och 
talar 100:06 reſor om fin ſkurna peruque, f 


HAumonce. 88 
Ata 3 Städat af Plſignade Tryckfriheten uin de 50 forſta 


Namen fåljag. completa inbundna i Boklaͤdan wid Riddarhus⸗Torget för. 


3 Riksdaler 16 ß. 


Ickit 29 utkommer nåfta Thorsdag kl. 8 om morgonen. 
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Arket 29. 


Trpck Friheten den Wälſſgnade. 
„Stockholm d. 5 Februarii 1784 
Seeeneeeuueeeenee e erlernen 


Anecdoter hoͤrande til Hilorien om Baſtillen. 


englet under blef ro eller 12, gånger inſatt pa 
1 gen det på e 
rens i Paris Albermals anmälan. Brottet beſtod ſikwaͤl 1 intet 
annat, aͤn at Han i fina ſkriſter fatt Jacobs namn fåfom Konung i Eng- 


land nåft efter Konung CARL den andra. fela waͤrlden wet at den fate 


tiga Abben hade blifwjt få wan wid deßa Promenader på gatan S. 
Antoine fom Han helf kallade dem, at få ſnart Han ſeck fe någon af Pos 
lice.Bttjeningen komma op i fin trappa, ropade Han på fin gamla Huss 
haͤllerſka, fort, fort, min lilla Sappfåck, Skjortor, Strumpor, Natt⸗ 
moͤßa och Tobak. 


En Nlamſell Staal Häf, Dame hos en Prinſeßa blef inſatt på paltillen 

I anſeende til några mißtankar, at Hon fom Prinſeßans ombud och förs 
trogna intrigverade med Spanſtka Iliniſteren. Uti find egna NMemairer 
berättas, huru Hon blef emottagen och handterad på detta Kongliga pr 
SR tet. 
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tra = 


Jag hade nagen liten kraͤmpa ( fåger Mamfell Stal) hwarföre Herr 
Herment Fängarnas wanliga Poktor kalades til mig. Gonverneuxen præ- 
lenterade Honom i Trdgården daͤr Wi ſpatſerade. Ehuru jag war under 
en ſtraͤng bewakning, få gick Gourerneuren af wanlig politesſe ifrån Oß, 
ſörebärande at når man talar wid ſin Nledleus 3) boͤr man wara enſom. 
Under Promenaden då Doctorn srodde at ingen männiſka ſkulle höra eller 
obfervera. Of, kramade Han mig i Handen och hwifkade Mamlell! Ni 


har Wänmer och beipdande Wanner fom måga alt foͤr Er och deribland 
en fom gar i det laͤngſta och ſom -rilquerar fitt tif for Er waͤlfaͤrd — Ack 


e Swarade jag med en roͤrelſe hwad år det? Har han anſoͤrxodt 
Er någon plan ? — Ja ſwarade Han, Ni kjänner mig, och REN 


pad Eder iyſtlätenhet, Han bad mig i hemiighet fraͤga Ex om 


behöfde en ſotpäſe? — Han mißtänker at Er Kammare ſkall wara Fall 
— Ack min Gul ſöll jag Honom i tale, hwad ar der för en Waͤn ſom 
ej har annat bekymmer an om fotwaͤrman? — Der aͤr Herr Big non 
(Confeiller &'Erar) —Ackl tacka Honom, ſwarade jag arg och mißlynt, och 
förfåfra Hom at detta fom få oroar Honom, wore likwal det aldraſid⸗ 
ſia jag i mina omſtaͤndisheter fule begära af in Ån. RES 


3 


Sec e, 


Ini. 
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Tyitation af Grecour 
i Eller 
Den hus wille Poeten 


Dil 
En PryderiFaör ji 


Dudzmt: — Nå får Jag hår er mal för Hagelurar 
„Foͤr ſnoͤglopp, Kjold och blåft — Du ſom på Zion murat 
; Predlkar Lungan hes mot Waͤrldens ſtogtigher! 
5 „Ack ſaͤg Ers Woͤrdighet! 8 
„Saͤg om Ni aldrig dundra waͤgar € 
„Emot en laſt fom gjort mig 1 ſlags förtret 


Öde ſak! — det är Tpfkeher. 
„Foͤrdoͤmda laſt! Mot Dig min wrede lagar; 
„Du ſom fran dukat bord, min ſorſta Stamfar ſlet 
„Naͤr Eva förd Kr! uti deleren bet 

„Du mig i . Kan jag ag det påminna? 
li det djup där Belzebubbar brinna 


„Daͤr brinne Du i Ewighet 
„Sjung Amen ſruena Säng Gudinna! 


Hvar betta Stoj? — Spwarfoͤre frågar Nis 
Sa wet at mig min n i går på porten Fjörde EE 
00 


4 Inſäadt. 4 * 
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Blott för en liten fak, fom Han begrep och Hörde. 
Det all min egendom ſag i mitt Jackſkoͤrt förde 
Hwad det war Narioneft! — O haͤmdl o raſeril 
Men hör hwad haͤnde! - 
Hå gatan möter jag en Man mig Intet fjände 
Och forſta gång jag Iyclig war. 
Till Honom jag mitt tal få månde 
„En Kammare jag nådig har, 
— med Cafe wärma, Mat och Win, om Zerrn behagar? 
Gaf denna Hedersman til ſwar, 
Doch det på er Qvartal? — O Odets blida Lagar! 
Så driſtigt hopp mitt Hjärta aldrig bar. 
Wi följdes hem til Frun, en fiten munter fiåla, 4 
Hoͤgſt oſwer nitton är, ſem weckor, fyra dar, 
Och då mitt oͤga föl mot Hennes oͤgonpar 
Så började Trakteurn at i peruken hålla , 
Zul Spegeln eck, at ſe om den fatt ammar. 


Hwad rummet det år gladt! Hwad Taffor och Fauteuiller! 
Jag redan Bordet dukas ſer 
Strart Man en ſup Liqueur mig ger, 
En Hollanſe Sin på ſupen följer — 
Bouillon och Sjös, en hjärpe extra god 
Nin Tärtan år förråd — Jag nu i Bachi Fled 
Mig lik den droͤmmaen Jeppe ſaͤnker 


Och 
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Och ſaleds yttrar: hwad jag tanken 
J detta Soliloquio: 
Stor fom et Senapskorn, ja ſtörre år min (0. 


Har nånfin någon natt, daͤ jag af ſomn beiagen 
(Och kanſke utaf Win) Åt hvilans wärd mig gett 
Har man Bourelljen ej ill botten uttoͤmd ſedt ? 
Och har jag naͤnſin gjömt en ſup. ſoͤr morgondagen? 
Det heter tro en flags förlyn — 
Ja då jag dickta fall, och pennan tar at kriſwa, 
Så börjar jag med Ol... Men hwad ſkall rollen bliſwa? 
— Det laͤmnar da år Ånglarna i ffyns 


Ju då jag talte få, och bwad jag late Feiß, 


Aa möfa utaf-filt Hans Hufwud Djupt beläckte 
Och då jag moͤßan warſe blef 
Uti mitt innerſta fig hwarje puls foͤrſkrackte, 
Med baͤfwan fade jag „itt ner 
„Jag hoppas det flår wal med Et 
Men hur mår Frun? — Men ſwarar Han, jag ber 
At weta få Serrns Chroller? — 
Hur da ? ... Jag ber — den hoſtan! — Seereter — 


Och 2 broar ? — Min Wan! Hwad gjör det mr? — 


(Noſikenhet!) ... Swad loͤn min Serre aͤger? — 
wem jag? .. Wen Apropos; Man nu med wiß het ſaͤger 


At 
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At Kiiſarn waͤnder om til Vien 27: g N 
Ack! ſſelf jag warit daͤr ... Hwad leter och 1 — Baler! 
— Blott et ſorſtott af tjugu fem Riksdaler 
— Den Troſtaifg Machin 5 
Det blir et underwark nåt den från Logan ſwingar 
— Min Setre har fått rum, och Cue, Mat och Win 
— Hur laͤtt Franſoſen ar! fom förs med waͤdrets wingar 
— Ej ſadant angaͤr mig: Min Arte, fåga bör 
Sitt namn, fin tjänft +. jag år wal ej bedragen 
— Apollo djenar jag — är ban Hurra 
Då har Ni ej en ſtant om dagen 
Men tyft! (Han nu wid röda moͤßans to pd 
Med twaͤnne finger woͤrdſamt roͤrdee ) 
Soͤrlaͤ t:: Ja det aͤr ſant . Jag uyß pa Beurfen hoͤrde 
At hir fran Golſeborg kom unga Damit opp 
Ack! hwad det lifwar ſnillens hopp! 
Zane Pung ga ſpaͤckad år. ſom Själen i Hans kropp 
Sjelf Arademieus Herr Waͤrd! Ni borjar drömma 
J Götheborg? .. Herr Ward! jag ber Ni måtte tro 
At daͤr har man Elaut gout at ata Cabelljo, 
Dra pengar in och porter toͤmma, 
Och (for at Broͤderna ej goͤmma) 
— At ſſunga hwarje gwaͤn: In-dulci lub. 
Ja ſa] ja få! do lår med 2 moͤda 


2 1 
Men wöͤntar Ni Er inga rf? 8 80 


a ) 2K ( 
— Hvad fraͤgar Ni? iv Se daͤr en Spark, 
Af en Foͤrſyn får. Han, får. jag en daglig foͤda. 


Straxt Hünlar! Straxt, med en ſoͤrtwiflad ſyn 
Fc mig i armen denng Satan 
Och illkreß, da jag. kom paͤ Gatan 
Se dår en Sparf!“ fom San, lef utaf Guds Soͤrſyn. 


Hwar år jag? ... Hwilken dröm! — kleckan ar tio ſlagen 
Kamrat! „Dock all jag mig til Brandwagt ges 

Men jag en Kappräck får, kan fåfwa hela dagen 

Och fen på Kronans Stat — Må ſkje! Ja men må fee. 


O N 5 Aſkan 8 bag S psbron gungar 


Mine — Dülken b . N 3 ft 955 pe 
„Foͤr Dig jag långe fynts-en Medes oͤmhet hyſa 
„Biygs! — utan ee e . 

„Du ſom af Budde el WERN 1 

„Du Oß ju kina: bor; Wäre ehr fb 


2 Mereurius ju barbent ſkalar · 
Kring Himlar, Haf och toͤrnbetaͤckta dalar, 
Du har ej Mat: Når åter Guden Thor ? 
Du kan ej Ejöpa ljus: af mig Du uplyſt blifwer, 
Du får r ej rum: och jag Dig husrum giſwer 
3 1 dae 9 Jojur bor. en 


1 
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911 b! Hi bar Min Here Pater! 
Jag loder ödets Tags — Om Operor och Baler 
| Jag ſryſande Fall krifwa aͤn; 
| Men men! n 

J tyfthet lån mig en Riksdaler = 
„Naͤr? — Frågar Ni igån 
„Naͤr? Tänker Ni betala den? 
— O Here Factor! i Himmelen. 


— — 
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Arket 30 kommer nåfta mondag kl. d om morgonen. 
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F 
Tryck⸗Friheten den Waͤlſignade. 


En liten Saga för Damerna ). 


De la raiſon toujours rebelle] 
Les Sophismes font luperfliis 
Et le Cœur parle plus haut gelle, 


— 


999ꝙ.. — 

ba ty Tillfållet fade den konſtiga Amintha til Liferta fin Dotter, fom 
då war 14 år gammal, och den tidiaa den laͤracktiga Naturen börs 
jade redan tala "helt ſagta til Henne, Soͤk Tillfaͤllet. 

Hwilkendera Fulle Hon ice? Liferta begrep hwarken ſin Mor eller 
fitt hjärta, — Ack! Lockſige Alder! Da Wia Sinnen mera upmärkſam⸗ 
ma dpna fig för Helt fraͤmmande inteyck; då begåren ſom börja at wifa 

fig, icke hafwa ännu naͤgot wißt föremål ; dd Silben mera rörd får en 
helt ny warelſe utan at gißa ordſaken dertil: Se fådan dy en Flicka wid 
fiorton år. Behagellga och koſtbara okunnoghet! Swär at bibehålla, men 
liuflig at förlora, då kjaͤrleken paͤkoſtar underwisningarna. Unga ſtjoͤnheter! 
Naturen kapade Er alla för nöjet; men det hör fjärlefen til at intaga Er 
i fina hemligheter: Det år Han enſam, fom ſkapar Er för Lyckan. 
iz Lileua war fMfjön, Hennes wäxande behagligheter ſmicktade Hennes 


egenfjärleP utan at intaga Hennes hjärtas Hon war aung okunnog om 
detas bruk. 


80 Li 
) Infånde, 7 
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Lifetta orolig och tankfull ſuckade efter Lyckan, men wiiſte icke hwari 
Hon beſtod. Ett enda ögnablick kunde uplyſa Henne. Kiaͤrleken hade 
medlidande wid Hennes plåga > Han tillåt Hennes hjärta at oͤmma: förs 
ſta ſteget war Då gjort. En morgon under det at Hennes Mor i ſitt 
Cabinett formerade en ung Laͤrling, gjorde kjaͤrleken fielf ken retande Gos⸗ 
ſes geſtalt ſamma förelaͤsningar för Flickan, ſom Hennes Mor laͤmnade 
Laͤrlingen. Liletts blef locklig, Liletts tackade Naturen och kjaͤrleken fom 
giort Henne Wacker, Hennes ſkjoͤna oͤgon dpnade fig; och Hon uptaͤckte 
under det Hon raͤdnade, betydelſen af denna ewiga refrain; Sly Tillfåls 
let, fom aͤnda til den ſtunden warit Henne obegripelig⸗ — 


Heureux celui et mille fois heureuxl! 
Qui parlera le meme longage. 7 
| | 

E 


Afftjed fran Scockbolm I 
. Stad! Daͤr konſtens faͤgring blaͤnkee 
Hwars pragt tros ſkingra all förtret's 
Du! ſom en tankloͤs Aumaͤnhet 
J weklighetens bojor ſaͤnker; 
Farwaͤl! jag flyr utur Ditt ſkoͤſe, 
Jag nu wid Manngaͤlderns möte 1 


>) Julandt. 
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Ju följa bdr Förnufters röſt; 

Jag nogſamt Dina höjen ſmakat 

Som til foͤrderfwets brant mig makat 

Och ſpridit angern I mitt bröͤſt. 

Med ſkaͤl den ſtunden jag begraͤter 

Då förft jag hamnat Ditt fåt, 

Jag då den rena ofuld njöt 

Som aldrig mera kommer Åter. 

Men faſt jag broͤt och gick på bondſka, 

Mitt Hjerta kjaͤnde ingen ondſka 
Ey; bdjelſernas tyrann z 

Jag kunde inga illgrep goͤra, N 

Foͤr ung at narra och förföra 

Foͤr ung at ej sj bedragen bli. 

Min ſuart i fer U welben bringad 
Jag gloͤmde bort en ſtraͤng moral, 
Ty kringhwaͤrſd utaf nåjeng tal 
Jag fann mig af def lågor twingad. 
Af ſallſta Lekars dunſt betagen 
Jag barnſligt notte hela dagen 
At fpråtta och ga Chapeau bas; 


ern 3 


2 


Ne 
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gag bröͤt min keopp på alla kanter 7 
Och ſlutlig blef jag nog charmanter 
At äfwen taͤnka a la Spa 


Pz et få artigt fått former g 

Jag lodde endaſt khaͤnſlaus E * 
| Jag leſde pppigt hwarje dag 
: At defto före bli ruinerad. 
Jag i et Haf af ſkuld mig ſaͤnkte 
Jag aldrig på en framtid taͤnkte, 
Jag leſde utan bryderi; — 
Jag lätde at mig fjelf berommna a 
Och at om andra myndigt doͤ ma 
Med et franſyſkt etourderie, 


Foͤrtjuſad utaf ro och loͤſen 1 UR | | 

Foͤrſoffad uti weklighet 8 

Jag gloͤmde dygd och maͤnſklghee 

Bott för at ſejdta mina n WS 

Jag wandes wld at ſmickra, huga, 

Bedyra, lisma, krypa, buga 

Och til de Stora loͤpa kring; 

Kott ſagt, jag ſokte blott at blaͤnka; 

Och blef til ſlut få Mög at taͤnka 

At knapt jag taͤnkte någon ting. U 
ä 


At mera likna de Foͤrnaͤma 
Jag på mitt ſamwet giorde mord, 


Jag 
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Jag trodde Religion war gjor rn 
At blott den biinda folkhop ſkraͤma. 
Och faſt foͤrnuſtet oſtaſt ade 
At jag en Gudlös lara hade 
Ssͤ wille Jag mig wiſa wick 
Och mera ſlug an alla ändras . 
Men knapt jag fått på GHilftun wandra 
Foran mitt wett jag aterſick. 
Nu Gud fe doft jag aͤndtlig dunnit 
At alt år daͤrſkap, alt aͤr flaͤrd, 
Och at ju mera man faͤr werld 
Ju ngemre man ſoͤrderſwet hunnit, 
Jag laͤnge nog ar darſkap kkattat - 
Och daͤrfoͤr det beſtutet fattar 
At fly från denna ledsnans ort, 
Daͤr dygd, foͤrtjenſt och ſnillen qwaͤſwas, 
Och daͤr ej annat eſterſträͤſwas 5 
Ån endaft at få lla flort. 


— n — 


Jag hoppas nu den hamnen ön 
Dår inga ſtormar waͤnta mig, 
Daͤr inga Spraͤttar krumma fig. 
Och inga Judar gå och ſkinna 8 
„At på Norrbro i ruſtigt waͤder 
Och med ſa Nation Flåder 


sn 
51 


„Be, 


3 


F. 8 5 9 
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LE G „Bekymrad wada uppårråj / 
å Jag oͤppenhjertigt hår foͤkkunnar 

8 75 At jag det alt för gaͤrna unnar 

5 845 At dem fom Haͤſwets krappor gå. 


——— 


Ni Store Mån och Gynnare! 


* 
H ä | Beundra Edra fmå perſoner. 


Och uti Edra foͤrmak lupit 
Er politik jag laͤra hann, 
Den aͤr, at folk med Aga begifee, 
Til hoͤget och til wänſter lafwa 
Och ſedan es —— man kan. 


Farwaͤl Ni Nationella a Judd 
Ni mina ſordng nars tall > 

Som med et 8 5 Capital — ser 
Foͤrtjent Er namn af eee e 
Och I! fom dreiſwen i perten 
Med Contrabands phyſſonomier, 


Om mig Er upſyn mera ſoͤrar 


Hrwal då Herrar och Patroner! bal 7 = 
Man fall mig aldrig mera ſe ONE 


Den korta tid jag för Er krupt 


God Herrar iſraͤn Slotts⸗Canesllis! 18 
Som leſwen af Foͤrtrycktas kar be 


Sd ropar jäg: Putrull forbi! 


Th 


24 1 239 (* 
ag ffall nu från Ert Silfap wandra 
Ni Hjeltar under Bachi Lag! 1 
Som deifwen kring Guds laͤnga dag 
Från ena Kållarn til den andra, 

Och J fom tid och waͤlfaͤrd ſpillen 

På Caffe-Hu$ och Spelklubbs gillen; 
Bland ſwordom, buller, ſtoj och gaps: 
Er ro af mig ej efterfiråfvas, 

Jag långe ledsnat wid at qwaſwas 
Af Tobakerör och galenfkap. 


Jag ſaͤkert ej år angelagen 
At på publica frållen går. 


Jag flärd och nate! | 
Hwar haͤlſt jag ock will taga wagen. 


Jag utan oro taͤnker fara 

Ifraͤn Spebtaclers myckna kara, 

Jag nogſamt ſkaͤdat deras pragt, 

Seit Herdar ſom med Jaͤttar rifwas, 
Sett döda fom af facklor lifwas s 
Och Folk fom gråta efter tackt. 


——— 


Och Ni Theaterns fmå Mamlellert 


Som opp i fönfiren prydda få 
Och 


Cd 


* 0 2% %% Rd ce r 
ö Os bworſe wan i Wade 8 5 
> Dl Er jag ock mitt afffed fräter.” 
f ag hoppas nu at ſyckligt fråtfa 5 
Min pung, min waſted 58%, min ba ſa, g 5 
Men gråten icke at jag fa: n 
Ty ſaſt jag Er ej bjuder 25 25 25 1258 
På Lilljeholmen at Soup erg 
Så ſins det dee e awk, 
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Ttyck⸗Friheten den Wulſgnade. 


Stockholm d. 12 Februarii 1784. 
e ee 


For Oma Hjertan. 


5 a år en glad Högtid för månfflighefen , och hwilken dådlig dr haͤrd 
nog, at ej hela Hans inmårres Wäͤſende lifwas af en Himla kam, 

dia, daͤ den ſwärtade dygdens oſkuld på en gaͤng blir bekant och fanningens 
genomtraͤngande ſtralar bryta fig igenom ülſkans och aſwundens tåken ? 
Fanarisme e a praͤßat millioner ſuckar. 
Det år då, Philoſophen bår hoͤja ſin roͤſt. Hwilken hugſwaleſſe för maͤnſk⸗ 
ligheten! at ſedan hon gråtit den olycklige Calas ode, fe Hans oſkuld upklar⸗ 
na, och at et helt Folkſlag förenat: fig, at foͤrſona Hans blodiga ſkugga! 
Men an mera, och det år i Wär tid, fom en maͤgtig Prinſeßa begaͤfwad 
med alla ſitt Koͤns wackraſte egenſkaper har ſtigit ner från fin Thron, 
ſihgtig, nödgats oͤfwerge den Gemaͤl, Hon alfkade ... Sina Barn 
. Doͤdt i fitt tjugonde ſierde ar — Wi lefwa aͤnnu i deßa tider ; och 
mä det mig blifwa killäͤtit, at hår upteckna denna Prinſeßans, Danſta 
Droltaingens CAROLINA MATHILDAS ſiſta ſtunder; öͤfwerſatte af en 
Beraͤttelſe, fom Haͤnnes Bigt Fader, kort efter Hennes Död utgiſwit. 


Jag ſörbigaͤr hår at upteckna de, emot Drottningens wilja uptäͤckta 
Wålgårningar, hwilka Hon under fit wiſtande i Zelle i tyfthet bewiſte ſle⸗ 
re hundrade fattiga. Nu til Hennes ſiſta ſtunder. En Hennes Page von 
G dog i Frilel. Denna Yngling 14 är gammal war af hela Hof⸗ 

wet 


— NET 
wet ålffad. Drottningsn, fom aldrig fett något Lik, geck om eſtermidda, 
gen ner i et hwalf, der Han ſtod. Denna ſyn gjorde Henne helt beſtört 
och geck Hon gråtande daͤrifrän, läſte fig in i ſitt Cabigette, och bif j 
före ån om aftonen ſynlig. Delta ſtedde om Tisdagen eller den 2 dc 
Naſi (1773). Ifraͤn detta oͤgnablick fjände Hon fig uk; och Då Hen, 
ues Li Nledicus några dagar daͤreſter fjände på Hennes Puts, fattade 
7 i Hans hand med den, fom war ledig, och fade» i det Hon fåg up 

t * 
d 


Himmelen med en eſtertaͤnkande alfwarſamhet: denna gången 


ör jag. 3 
„Oſta hade Hennes Maſzt talat med mig om Doͤden och undrat d 
»wer huru mycket Maͤnniſkor funna frugta för detta dundwikeliga öde 


med omaſte Gnſkningar aͤrhindrar jag mig alla dem, med hwil 
ag har på jorden warit i naͤrmare foͤrbindelſe. J ſynnerhet 90 
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Barn. Pa mina Siender taͤnker jag aͤfwen ock; men ej annorlun⸗ 
da, aͤn med et förfonlige finne” Jag foͤrlater⸗ dem. Foͤrlät Du 
dem, Gud, lika fom jag. oͤrlat afwen mig! Voålfigna Dem, 
Waͤlſigna mig! — Efter denna tiden hade man fåt at ſorſick Henne. 
Hon talte dock med Froͤken M .. på Danſka, om fina Barn fiera gånger. 
Sannerligen! Hon war den öͤmaſte Moder; ock kan jag ei wid deita 
”tilfålle: förbigå beraͤtta en roͤrande haͤndelſe, då denna Alſkanswaͤrda 
Drottning aͤnnu war friſk; och fom finnes i fleva Angelſka och Franſy⸗ 
Ta Journaler. Trenne månader före Hennes död, kom Def Oſwer⸗Hof⸗ 
Maͤſtarinna Fru von O. pa en owanlig tima i Hennes rum. Hon 
858 hoͤrt Drottningen tala helt högt, och blef. foͤrundrad, då Hon fann 
”Drottningen enſam. 

Dronningen, fom begrep detta, fade med tårar i dgonen: Ni kan 
wiſt icke förftå bur det kommer til at jag talar högt, dagtadt Ni 
finner mig enſam. Wet Ni med hwem jag har ſaͤllſtkap? Der, med 
detta aͤlſkade föremål! Och i det ſamma pekade Hon på Kron⸗Prinſens 
of Dannemark Portrait, hwilket Hon til fin obeſkrifcellga froͤgd ſätt Fort 
— 1 Ni redan oͤfwerraſkat Det 1 5 RA 5 TA 
jag fade aͤt min a 1 år juſt de werſar, hwi 
ka Kii lärde en Poe om aͤterft Fader, och de jag på foͤljan⸗ 
de wis foͤraͤndrat: 

Min waͤluſt ingen kaͤnt, få fåll fig ingen tycker, 
Jag kallar Dig min Son .. Ackl ja, Du aͤlſkar mig.“ 
Du, ſom utur min ſamn ... Din Moders famn man rycket, 
Ui min djupa ſorg jag andas endaſt Dig. ; 
„— Det för Zelle hiſkeliga öͤgnablick nalkas, då Wi förlorade dens 
na få wal förtjent alſkade Prinſeßa. Hennes död war en huf fömn, och en 
Jummelſk glaͤdje dpnade fig på Hennes darrande laͤppar. Jag kan ej 
rifwa alla de tårar, all den klagan, fom denna dåd foͤrorſakade. Hen⸗ 


nes Hoſſtat, fom utgjorde några femtio Perſoner, war otroͤſtelig; och de 
ſattiga .. Här bloͤder mitt hjerta — Har i Zelle, wiſade Hennes 9 
A t 


bas SRJ 


dr CFR 

fråt fig i fin fanna naturliga Cara&tér, Utan den prådfriga frår pa Dann 

marks Thron wiſte ſig Hennes hiertas Egenſkaper innom en liten kreis, 

innom fått lila Hof, i Zelle, i fin fulla glans, och ſoͤrwarfwade Henne 

allas kjarlek. Hennes upfon war Majeftåt och behaglighet. Hon war full, 

komlig i alla de åfningar och wetenſkaper, fom tilhoͤra Hennes koͤn och 
| Hennes Rang. Wid hela Danſka Hoſwet danſade ingen en få frön me 
| nue, fom Han, och Hon fatt til åft med en owanſig konſt och värdig 
het. Hon foͤrſtod Mafiquen, och under fitt wiſtande i Zelle anwäaͤnde fle 
ra timmar på dagen, at ſpela Clavier. Hennes klaͤdnad war utan prag. 
i och röjde ſamma enfold, fom Hennes upfoͤrande. Hennes Talanger word 


t förtveffliga och widſträckta. Genom mycken läsning hade Hon upodlat 
1 dem, och wiſte de ſig til Hennes fördel wid alla tilſaͤllen. 

i : Hon talade med en förunderlig laͤtihet: Franſyſka, Toſka, Engelſka 
1 och Danſka; förenade med deßa foråten inſigt i Italiens an, hwilken Hon 


* töden, kunde ej ſordunkla Hennes Szals frillber och glättighet. a 
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de, och gaf det full ordſak, ar med glidje berårta fina Foͤraͤdrar huru du 
talat med Drottningen. Alla förtjuftes af Henne; men få Saͤllſkaps l 
Hon war med aͤſwen den ringaſte; ſa mycken Majeſtaͤtiſe waͤrdighet gaf 


Hon förndtt få många Runder. Tofklands ſtörſta och beroͤmdaſte Konft 
når, Herr Proleslor Oeſer i Leipzig har dettil giſwit plan och ER 
0 
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och hoppas man, at detta Monument blir både denna ſtora Drottning; 
fom och Ridderſkapet wärdigt, på hwars bekoſtnad det upreſes. 


Som det ſtörſta prof af denna Prinſeßaus Kongl. tankeſätt, Deß 
hjerta, Def dygder, och def aͤnda til rårar rorande Waͤltalighet aſwen I 
fina ſidſta ſtunder, anför jag följande 


> Drottning CAROLINA MATHILDAS 23vef til fin Broder, 
Bonungen af England. 
Sire I 


doͤdens hoͤgtidliga fund waͤnder jag mig til Er, win Konung! aͤl⸗ 
ſkade Broder! för at tacka för au den godhet, ſom Ni under helg min 
lefnad, i ſynnerhet under mina oͤfwerhopade widrigheter beroiſat mig. 


Jag dör gjerna, och ingen Ang uppehåller mig — Icke min blom. 
ſtrande Ader, icke mina da ars Wär, ingen lefnads fedgd, hwülken från 
naͤrmare eller laͤngte tider hat kunnat waͤnta på mig. 


Hwad kan wal Liſwet hafva för vetande för den, fom år Mild från 
alt det Han aͤlfkar! Gemål, Barn, Syſkon !. Af Kongeligt blod, ſeelf 
en Drottning, har jag leſwat det bedroͤßweligaſte uf, och bliſwit Werlden 
tt exempel, at hwarken Krona eller Spira förmå fraͤllſa ifrån olyckor. 


Uti min lefnads war oͤfwergaf jag mitt Faͤdernesland, reſte til et 
wida ſkilt Konunga⸗Rike, Hade en Gemaͤl, den jag alſtade, ick aͤlſkanswaͤr⸗ 
da Barn, och njöt den Himme ſka fröjd, at här och daͤr bidraga til et helt 
Folks fållhets Men plötfligt ; — (Ack! aͤtankan af denna forſkraͤckeliga 
haͤndelſen päͤfkondar min Död) ſtoͤrtade jag från min Incas höjd, förlorade 
inin Gemals kärlek, hoͤlndes med fkymf och kam maͤſte ſiy utur Ri⸗ 
Fer, utan at ån en gång få trycka mina Lifs⸗fruckter intil mit broͤſt, och 
med firårtande Moders tårar ſuckta dem. Wore jag fkpldig: jag hade 
dragit boͤddan af mina brott, gömt mig undan i någon foͤrborgad ort af 
det Waͤſendet, mot hwilket jag brutit, afbidat ſörbannelſer och DÖD. Men 
jag år oſtyldig — Med baͤfwande hand på hwilken redan doͤdsſwetten 

vinner, 


min Gemaͤl, mina Barn, England, Dannemark ; hela Waͤrlden! — 
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rinner, ſkrifwer jag detta — Jag år oſtyldig. Gud, hwilken jag anto⸗ 
par, fom ſkapade mig, fom doͤmmer mig, är Witne til min oſkuld. Mat, 
te Han dock efter min död oͤfwertyga Waͤrlden! at jag ej foͤrtjenar en ens 
da af de fafliga beſkyllningar, hwarmed hemliga fienders nycker befläͤckat 
min Carakter, dragit min redlighet i twifwelsmaͤl och trampat min ward 
het under föttrens Tro, Sire! en döende Syſter, en Drottning — 20 
mer en Chriſten, hwüken med ryſning och förferåctelfe ſkulle kaſta på Es 
wigheten en blick, i fall Hennes ſiſta bekaͤnnelſe more en ofanning; —— 
Jag dör glad, tro mig; ty den olycklige walſignar doͤden. 


Men det ſmaͤrtar mig långt grufweligare ån doͤdsgwal, at ej en a 
alla de jag aͤlſkar, ſtaͤr wid min doͤdsſaͤng, meddelar mig den ſiſta lifwets 
troͤſt genom en dm handtryckming och genom medlidande blickar; ej en med 
en ljuf hand laͤgger mina bruſtna oͤgon tilſammans. : 


Dock jag år ej enſam. Gud, min ofulds enda Witne blickar hit ner 
på den fång, daͤr jag tider. Min Skyds Angel ſwaͤfwar omkring mig och 
bringar mig ſnart dit, daͤr jag för mina Waͤnner, och aͤfwen för mina 
Tyranner kan bedja. e 


Farwaͤl, min Kungliga Bror! Himlen waͤlſigne Er! Waͤlſigne | 


Unna mitt Lik, at få hwilan Wäara Foͤrſaͤders Graf — och nu det ſiſta, 
ſiſta dutſageliga långa Farwaͤl! 


Er Olockga 
CAROLINE MATHILDE. 


Hoͤgſt Salig Hennes Maj:ts Lik blef för den ſtarka hettan ſkull med 
det ſnaraſte lagd i den Furſteliga Grafwen, naͤſt intil Hertig GEORG 
WILHELM den ſiſta af Zelliſta linien, och den foͤrſta nu Regerande Kos 
nungliga Danſka ock Stor⸗Brittaniſka Huſets Stamfader. Af Hennes 
Cavälierer kunde endaſt Hennes Kammar⸗Derre Rike Fri⸗Herre von 87“ 
följa det Kungliga Liket. Hanel 
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es Oſwerſte Marſkalk Herr von Ei * och Hennes Kammare 
n aren gr >" moro begge ſſukg. — Och fåledes en 
Peinſeßa, fom förtjent der lpckligaſte öde, af ſorg och bekymmer förrård, i 
fit tjugonde fjerde är, Kuta et lif brilker med widrigheter tog fin början 
1) och fom i hela fitt topp ej ſaknade de dunklaſte dagar. 


ee, . Ee Löken 
Nai et fjärr en hop med Grodor låg , 


Ack! ropte en, fom hånryckt fåg, 
die a done oa jar brinna, 


Som Maͤnſkjan tänder up för Of, 
På det Hon må mår kjaͤrlek winna. 


0 Du, fom Heligt pfrwar Dig, 

Når alla nattens Sjernor glimma 

Kring Hennes Drottnings bleka ſteimma, 
Och ropar: det år gjort för mig — 


NY 


5 — E ” år 
) Wid Hennes Herr Faders Prinfen af Wellis Fredrich Ludvigs Diva 3 
>) Infånde. 
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Sör Dig, fom på et litet klot 
En ball bland grymma dden Hwimlar! 
För Dig få många tufen Himlar 
At lyſa waͤgen för Din fot! 
Och Han, ſem Himlarna omfattar - 
At Dig, Du Matkars föda fattar 
Med deha ljus, med denna fåt! 
O1 Når Du högt at Grodan fkrattar; 
S tofter omen månffjan gent! ! 


— ͤ üuAxů—vK—— —— ——— . — 4 
Ieket 32 ufommer nåfta Mondag kl. 8 om morgonen. 


Frpckt hos Commislarien F. A BRODIN, 1784. 


— 


3 Acker 2. 


5 yt grifeten den MWålfianade. 


Stockholm. d. 16 Februarii 1 
å deere genere. 


55 Ebriftdliga lndergifwenbeten 
RO 3 Engelſtan ). 


inneſluten i ett moͤrkt 
ns Jenn wid måg 


vad de tünga Ejödjorna Aiwa för et ohpggeligt dan innom 
deßa underſordiſta hwaff! Deras buller waͤckte mig ur 
"min fömn och Kingrade mina glada deöͤmmar . Glada Ordmnar 3 - . 


Hwad fåger jag? Kan en olycklig naken och bunden, ſigttrad 
i järn och bojor, wat i en 5 kula dünna g a 


er 


r glädjens tjufligher gjord för den har tilſtänd at e 
andra an nattens ſpoͤken, 5 öga icke får raͤkas af dagens ſtraͤlar . 
„J, jag fåger det til Oln plåga, Du Ty rann! Du maͤnuiſkoſlaͤcktets 
bödel! mitt i Defa kjaͤllrar/ 5 hwoſlkas ahn mäͤnſkligheten ryſer, kan man 
wara lockig; 8 kan wara e utt deßg d innom deßa 148 
och deßa tiga 


0 Infånde- 
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Eit rent ſamwete trottſar de grufligafte olgckor. Med ſonen wund 

til Himmelen gloͤmmer man alla jordiſka plågor. DÅ kan man med leen 
de man tala om ala pinorummets faſligheter. Stegel och Hjul, tufende 
doͤdar haſwa ingen ing ſoͤrſkraͤckande för den fom har hopp om et båttre 


och fom litar på Guds forſyn. 


Hwilken behaglig drm! jag fåg Dig Du min alſkade Far! fom is 
genom en neſlig doͤd bühwit Jed ifrån Din Son. En 8 till⸗ 
fredsſtaͤlleſe lyſte ur Ditt anſigte. Du kom emot mig med oͤpna armar; 
Du tryckte mig uti Din famn och fade: baͤr Dina bojor med Chriſte⸗ 
igt tålamod mitt Barn! Oſkuldens och lidelſens lån waͤntar Dig i höjs 
„den. Aſtarka Dina tårar; innan kort ſkola Wi raͤkas och biifroa tilſam⸗ 
mans för ewigt. Klaga ej mera oͤfwer min doͤd: Han war en waͤlgjoͤ⸗ 


rande wan fom förde mig till fållheten; Bör Du mißunna mig min 


”Iycfa ? Du förlorade mig fom ſwag, ſuktig, dödlig, oͤfcperhopad af bris 
ier och fel, och Du får mig åter renad, förhårligad, odådlig. Jag Al. 


2 ſkade ſanningen under aten , bjöd til at i min tila krets upfyls 
Nedborgar 


la ſkyldigheterna fom Chriſten, fom e och ſom e 0 
"Detta gjorde min ofärd. Jag blef hatad af Buckingham för jag ei 

wille flicka mitt ſanewete, och foga mig elter Hans nedriga aſſickter. 
„Hans ofoͤrſonliga hat har lagt mig under Boͤdelsyran: Sedan jag icke 
Ar mera til, få har det drabbat Dig: Men lätt e) Ditt mod ſalla min 

Son! Du lider FRE förfåkran bår funna ge Dig en före 
undransward ſtyrka. Wet! olyckliga ſom förföljt Oß år ndra” 
ſut ſlut. Innan detta aret år elf aända, aro Hans dagar förbi J Han 
”får en waͤldſam död och Guds raͤttfaͤrdſghet tilaͤter Honom ingen bere⸗ 
„delſe id: En Angel har uppenbarat mig detta. Utgjut daͤrföre inga förs 
bannealſer oͤfwer Honom, ty r förut nog olycklig igenom ſina laſter 


doch ſitt ſamwetsgwal. Der A altid rädeligt at at Himlen öſwerlata 


”omförgen ar ſtraffa jordens Tyranner och waͤrt ſlaͤgtes foͤrtryckare. Bär 

—— endaſt TR ok med förtroͤſtan om ett baͤttre lif: Lid och dd ſom en 

Ehriſten⸗ 2 3 8 5 

? 1 Ja min Far! med den Högſtas biſtaͤnd ſkan jag wara tig. Det 

Krall blifwa en troͤſt i mitt lidande, at Din anda ſwaͤfwar omkring mig 
5 ; 5 och 

2) Due de Buckingham blef enligt benna prophetin mörbad: ar 1638. 8 2 
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och håller mig ſallfap. Det war en kid, och Gud fe lof! den ar förbi: 
(Jag fafar at aͤterkalla den) ſom jag lätt wer waͤldiga mig af Förtrycket; 
Mitt unga hjärta owandt at lida upreſte fig, det waͤgade knorra mot Foͤr⸗ 
ſynen, det waͤgade fara ut i förebudeller emot Den Allsmaͤgtige Guden: 
Men igenom detta oförnuftiga upförande ökade ſag endaſt min jaͤmmer, 
Det war ockſa jaͤmmerfullt at innom en tid af några månader fe en ki 
Mor laͤggas i grafwen, fe en betpdlig förmögenhet igenom det aldraſtör⸗ 
frå waͤld flyttad i monde händer och daͤrigenom fel tillka med en 
gammal Far blifwa bragt til tiggarefta! det war ockfå fmårtande ar 
ort daͤreſter fe denna wördnadswaͤrda Gubben inneſlutas i et ohyggeligt 
flngelſe, endaſt därföre at han waͤgat beklaga ſig, at Han mißhagat en 
nedrig Gunſtlinge och at Han driſtat fig wara dygdig;: At fe Den hwars 
hus altid warit den noͤdlidandes tilftycke nu lida brift på all ting, och at 
i denna oͤmkanswaͤrda ſtaͤlning ej kunna hjälpa Honom, ej en gång med et 
glas watten; ſamt at ſlutligen ſe denna graͤhariga Mannen fin egen Far, 
da den wekliga och Thranniſka Jacobs befallning föras til Afraͤttsplattſen 
och Hans grähäriga huſwud lagt på Stupſtocken. 1 | 
BSS 1 fe de f 40 emaͤtenhet! Jag war ej Mås 
ſtare öfwer mig ſſelf i d ck; b) detta ſwaga een wü. 
. 3 — gade 


0) Hiftorien ar fåtan. Den form talar bär 1 fängelſet, bade af ſorg öfwer Fadreus 
Atreſtetande fallit i en dödelig ſinkdom. Pan war ſedan nägot baͤttre da Hau is 
genom ett Barns oforſigtigbet eck höra talas om denna dygdiga Gubbens execution 
några minuter innan den fkulle gå för fig... Straxt ſpringer Han ur fin ding och i 
bara Linkpget haſtar eil Afråttsplatefen.- Hag kommer juſt til Spektsgarden i fams 
ma ögnablick ſem Haus Far tåga pſtäcken, Han ger lil et ftr .. oi 
dånar. Gubben fom kläͤnner Haus ri il Honom, men Biden förbinkrar 
det — Sonen kommer emedlertid ſig före, ſer den bu — 10 roppen och dånar 
Annn en gång. Sedan Han gwicknat wid för andra gången, bemågtigar Han fig en 
bajonert af en naͤrſtaͤende Soldat och will mor da fig: Och då Han ſoͤrhindlades 
därifrån, brdt Han ut i de Arångafie foͤrſmaͤdelſer emot Gud, Konungen, Buckings 
ham och Porlamentet fom tälte Jacobs Tyrannier, emot Natjonen fom bade den fegs 
eten ar Iyda en Tyrann. Den åftverilning Han då war uti, koſſade Honom. en lach 
je bortdäning, hwilfen war den kängſta af alla. Emedlertid ſkickade Buckingham fon 
firat blifwit underrättad om Hans upförande, Honom i Arreſt. 88 des i fams 
fångelle, Paret Hans Fer ſelat, och där förblef Han ! Mio Mrinader innan 
feck ſin Dom och blef afraͤttad. Under denna tid war — mål be 
? + njändaren, 


gade haͤda Ditt Maſeſtatt. Swar ar den Guden, ropade jag i um 


kropp och trampa det under mina foͤtter. 


tån, fom plåga och foͤriryckg, pråfa och utarma- Men jag wer tilika gt 


5 4 0 5 


blindhet, fom fåges ſtyra Wärlden? Han år antingen dåd eller ſaf⸗ 
wer Han. San ſer med likgiltigbet at den dygdiga får Walds, 
wärkarens straff. Han har gifwit wårlden till et ro at blodgiriga 
Tyranner och Hau låter en Jacob hwars Regering fall wanhed⸗ 
ra Engelſta Siſtorien, lefwa eee bland ſina Skoͤkor och 
Gunſtkingar — Store: Gud! Z mitt raſert waͤgade jag forbanna Dig 
fielf, och Waͤrlden fom Du Skapat, och Liſwet fom Du mig giſwit 
Men i ſtaͤllet at kraͤßa mig med Ditt Torndoͤn eller at laͤta Jorden upſlu⸗ 
ka mig lefwande, hade Du medlidande med den braͤttſliga matken. Jag 
blef fatt i faͤngelſe ſoͤr de utläͤtelſer jag fålt om Jacob och Buckingham, De ſſu 
eller otta månader jag Hår förnött, hafmaåpnar mig oͤgonen, de hafwa mas 
rit mig nödiga til min Själs räddning. De haſwa underwiſat mig! den 
ſtorg konſten at lida. ; 2 
Ifraͤn det donableck då-jag började fe Guds finger i alt derra, då ſag 
med fullfomtig: tilförfigt började at underkaſta mig Hans willa, få har jag 
tyckt at alla deßa kjedjor och bojor blifwit mig lättare at barg. Jag förs 
tarer nu det ſwarta bråd fom mig bjuds til mitt ufta lifs underhaͤllande, 
med mindre ſwärighet an ſorr. Jag fåfreer längre och roligare uu an 
tilſörene, och jag waͤckes icke merg mitt i ſomnen af hiſkeliga och foͤrfkraͤcke⸗ 
liga drömmar. Wagemaſtarnas omänfklighet, mina Wanners otackſam⸗ 
het, maͤnniſkornas oförrätter. taͤnda icke mera min wrede. Jag brinner ej 
af et djuriſet hat til mina Förfdljare och jag gor ej, mera de ofoͤrnuſtiga. 
onſkningar at fü med egen hand mörda. dem, at Ja h ur deras 
Hag wet bättre aͤn en annan 
at på Jorden finnag Delpoter och Tyranger fom fuga Uſlingars blod, Drics 
ka Deras ſwett och fidlja Deras tårar, fom ej gerg atmar au owa waͤld och 


N 


maͤnnſſkorng fjetfa haſwa ådragit fig detta Landsſtraff igenom deras ſyn⸗ 
der och deras onda kynnen. Om de alla woro dygdiga få ſkulle de icke 
behöͤfwa naͤgot Befaͤl. Foͤrmätne! Du frågar hwarfdre Gud tillåter (i 
många Boͤdlar, få många Arofrare, Foͤrtryckare och Blodiglar? Men frås 
gå haldre, hoarföre Du ſielf gör f elakt bruk af Din fria wilja, hwar⸗ 
före Du få rlaͤmnar Dig ät Dina begjäretfer, hwarfdre Du få ſolar 
Dig Tlaſtr? De aldraſtörſta Negemer ard anda tee annar Än N ; 
5 8 lika 
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ſtrarxt at ordningen r ruten, och at alt ſtyres af en flump. Den wiſe 


„ Anmnad til et högre godt, til et adlare 0 ber få 90 1 5 
edroͤſwelſer anfalla 


jag tackar Dig min Gud! 
nme de, lugn, 
j 5 5 n af min egendom, 
bee Defa järn, deßa ſlarſwor, detta fängelſe? De hafioa Met mig at fly eil 
Din barmhertighet. Utan otåligher laͤngtar jag nu efter min doͤdstimma: 
Min proͤfworid raͤcker Anda til deß. * | 


3 Olycklig den ſom fåtter fin fortroͤſtan på månnifor. Jag har 
haft waänner 1 Faton öfroergifivit 15 Jag . 5 kalla 
dem, men de haſwa icke mera kjaͤndt mig — de tjocka hwalſwen ins 
nom hwilka jag ſütter, haftoa-Wwarit mindre oberocktiga. - Når: jag. fuckaty 
få hafwa de fvarat mig, de haſwa tyckes Tiffom taga del i min fmåtrar 

Men det bullrar i Trapporna, Jag hörerspå gången at det ar min 
Tpranniſka Faͤngwacklare. .... 4 


„e 


* 2 (* 
Klagan ). 
Jag kadar Wintrens mulna dagar 
Men åter. rinner Soten op, 
948 hör hur Tusturduftvan Blagar == 
Men Hagar ack! med ömma hopp. 


Dien ſid fom raſande fig haͤfwer 
Wid Stormarnas och Toͤcknens krig 
Uiaf Naturen hwila Eråfiver r 
Och dötlig får Han hwila ig. 8 


Jag ſer hur marken will foͤrſmaͤcktg 
Da Himlen fig med järn beſlar 2 
Men ſnart de ſwala windar flådta TE . 

Och ſkurar ſoͤlja deras ſpar. 


— - 


Ja ſielf, Corinnas ſlagna hjaͤrta 

Som briſta will paͤDamons graf 
Blir tindrat i fin afgrunds ſmaͤrta 8 
Af ſamma hand ſom ſlaget gaf. 8 


5 ö Men 
+) Jnſaͤndt. 
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Men jag et taͤrfult Iga höjer” — 

. Dig Du MWåfendernas Fat! ; I: 
Ner bmbet Voninnan-röjer N 

Emot det rot, Hon faͤngat AR 
CSjuf jag nin 5 ij wüde, : 

Når wille jag wål-ffapad. bl? 
DÅ det mig i ſaͤttrat håller 
Så fåger Himlen: Jag år fri. 


Dils owiß innom 2 855 braͤder 
Jag ſlutar ewas Sorge fr: ock 
Sud t Den jag 0 ber 
Förlåt fortwflans wida åf 2 
De fer hur lagan kring mig braͤnner 
. ſer min A i mitt broͤſt! 


2 * Et dyftere e mått min Ifrad hüt 
Och för dun 5 


— 


ö 4 e „ 

i så böpteet fafans buller ore 

i Och ſielſwwa Diiflårne . de le. 5 

5 Sea 

| 5 FE ENE — 

g ei ty di) Oi geßpens M z 
0 Jag oͤnſrar > (aͤr det öſcherdad ) 

i At trottſa i min ſidſta timma 52 


Tyranners håmd, Tyranners nad. . 


Arkel 33 och 34 utkommer nåftg, Thorsdag E F em morgonen, 
Stockheim, Tipckt hos Commislarien F. X BRODIN, 1784. 


Arken 33 och 34. 


Trsck Ftiheten den Vålfignade. 


Stockholm d. 19 Februarii 1784; 


Till Förläggaren. 


Cin Herre! init naͤgot ſom roͤrt mig i den kaͤrlek Ni 
M beiygat eee ee eg Young Ni 
gifwit mig at ofwerſätta. Jag har ånnu knapt hälften af Er och Be⸗ 
tracktelſens "ålder: Men jag aͤlſkar de djupa och ſtarka roͤrelſer; och jag 
fattar en woͤrdnad för de Själar fom aͤlſka dem. Ni har wiſt Er hafwa 
känſlor af en waͤrdig Man, Medborgarens, det ſmartade ſtarka hiertats 5 
„Ack! har jag tankt; han har ock den kloke, in til fig ſielf 5 och be⸗ 
tracktande Mäͤnniſkan. Det år ej rått at man miffånner Lifweis fördes 
lar: Men jag tilbeder den ſtorher, ſom dr wer dem alla. Ert mått. af 
olpckor och aͤrfarenhet har warit nog at giſwa Er et manligt begrep om 
dem. Detta will Ni bibringa Edra Påfare. Ack! der ar foͤrloradt. Sprin⸗ 
ga de ej efter en ſida daͤr de tro at någon weitig arghet Mall tigga 2 IBils 
ja de hafwa annat an det fom ſmakar af Werldens nya, Cabal och läge 
heten? Det goda och laͤrorika wett, den ſtarka och traͤffande ſanning, fom 
någon gång utmaͤrker Ert Blad. . ar ej det de ſöka. Men det dr aͤdelt 
at Ni will twinga dem til ſmak af någor baͤttre. Wißerligen kal Ni 
traͤffa några få mognade Sjålar. De andra — deßa fom altid ropa at 
det år för hoͤgt, ait de ej foͤrſta, ffola kanſke upmuntras at Faffa 

ig 
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2 
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ig ljus, och röras af den manliga Alcan at hafwa alla de begrep och kan, 
2 fom tilhåra en Waͤrdig maͤnniſka "). 


S SS 


Trap heureux le Vielliard E dont Fheure enfin arrive 
Qui de la mort trop lente entend la voix tardive! 
Sur fa tombe peiſible, ou dorment les douleurs 
plus d'un infortunẽ viendra verſer des pleurs. 
Aprés de courts plaiſirs, il read aux deſtinés 
Des ſtecles de tourmens q il nommoit des années. 
Mais cent fois Plus Heure, qui tombe avant le tems, 
Moistonné fur des fleurs aux jours de fon printemps! 
Sil n'a point ceint le myrte, Ornement de nos fees 
Un peint de la vie eprouvé les temperes. . 
5 Dorat. 


Test emot Dödens Frudtan 


Y orck! min Sangmd wägar upiyfta fig til Dig. Jortbrnas ej al deß 
dlaͤrfhet. Det år arkjaͤnſlan fom foͤrer Henne til fin. Waͤlgsrare, 
aftån ung, och gynnad af Lyckan fom. ler emot Dig, Mall, Ditt dra ei 
as af min alſwarſamma fång. i 
Hwad Doͤdens frucktan år djupt intryckt i månniffans. hjerta! Hoͤr 
müt rodde, Jag ſſunger om den ſegrande Troͤſten Däremot, 
den man, fom, afſkyende den ande waͤrldens fallffa nås 
jen och alla deßa fåfångeliga föremål fom fig emellan Själen och 
Sanningen — fördjupar fig af wal i Cypreslernas enfliga och tyſtnads, 
fulla ſkugga, Liblmalfwen fom dödens bleka ſackla -uptyfer, läſer 
de 


) Det är jag fom bör Complimentera och tacka. 
Soͤrlaͤgg. 


j 
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de dådas inſkelſter, begrundar deras ſſoft, och finner fin ro midt ibland 
Grafwarna! Detta dyſtra Rike, daͤr Doͤden ſitter midt ibland ruiner, bjus 
der maͤnniſkan en fila Friſtad. Det år dit, def Själ ofta bår gå och lemna 
ſeihet åt fina enſliga tanfars Hwad den luft ſom man dar andas är lif⸗ 
mande för Sanningen, och doͤdelig för Soͤgmodet! O min Själ! dat oß 
gå dit in, utan dekelſe. Lat of ſöka hår de troͤſtande begrep ſom 
månniffan få mycktt behöfwer på Jorden, Betrackta Liftdet och Do⸗ 
den: Se honom driſtigt i anſigtet: och trotfande deß faſor med et högfins 
nigt förackt, taga på. Graſwarna, de ſtora Sjålars Seger krona. Mat, 
te min Wishet rikta fig af mina elyckor och betala mig mina tårar ! 
Foͤlg mig. Kom: Låt Of laſa tilſammans på denna Likſten fom 
betaͤcker Din kara Narcista . . . hwilken bok af hög Dygdeläͤra laͤgger den 
ej open för oß! hwad def ſtumma fprål ar rörande! Hwiſfa Oratorer kun⸗ 
na fom den förfmålta en dm fjål? Ordens bewekande waſtalighet kun rös 
ra: Men hwad deß bilder aͤro ſwaga och döda emot de leſwande och djupa 
introck aſpn af denna ſtenen giſwer of Med hwilken ſtyeka den ralar til 
wuͤra oͤgon! Fråga Honom, om ſkoͤnheten, om Ungdomen, om alt 5 
fom år: aͤlſrwardt på jorden, långe warar! Maͤnniſta! Wäga då haͤdan⸗ 
eſter raͤkna på Lifmer! Knapt finner jag en Graf ſom ej inneſlüter en Bro; Pp 


la Wirlden hwad finner jag fom ar at mig wid Lifwet 


yngre an min, och ſom ej ropar til mig: Nom! Ke mig mio vt i he 


Men hwad för et nytt föremål betager mina gon! Narcislas Gra 
Jpnar fig framför mig. Det åt den hoͤga och Mapeſtaͤtiſka Sanningen 
fom fjus. och ſträlande upſtiger daͤrutur „ ſaͤſom ur fin Heigedom. Hon 
kommer nåemare: Jag känner huru Hon bewäldigar ſig min Själ: Wil⸗ 
lan förſwinner, de maln, begaͤren upkaſtat öͤſwer mitt förnuft, aro icke mer; 
ſkuggan har flodt. | 

ABid glanſen af detta lefwande Ljufet an en min ſyn krets; nya 
kraſter ſtyrka mit waͤſend. Jag fer de oſpnliga föremålen: Jag widroͤrer 
och kaͤnner dem. Jag aͤr i det tilkommande. Waͤrlden och Def bedraͤg⸗ 
liga noͤjen ſoͤrwilla mig ej mer (det år foͤrſt i bedroͤßwelſen månniffan förs 
— om de äro 3 — da 15 15 för mig 3 

r, Aro uptaͤckta Dygdens dok fa er, och jag fer, utom mig, alla de 
behag. Huru Lifwet bortſwinner för mig! Jag fer maͤnniſkorna falla 
fom Hoͤſt.Löfwen. Amnena för deras begår ſynas mig aͤfwen få 1 

1 wen 
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faſlig fom Wi inbilla Oß. Sinrike at Mapa-Of plågor; qwälſe Wi Of 
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aͤfwen få intet waͤrda fom ſtoſtet fom uphåfmer fig under deras ſteg. 
mera jag beracktar lifwet, ju mera foͤrekommer det mig tomt. 


Ack! det år nu jag kommer ur förtjusningen: Jag foͤrſtaͤr åntelis 
gen de liſgifwande råd fom Döden få ofta låt huda i mina öͤton, och jag 
få länge e wärdat. Långt ifrån at fånna en bewekelſe därwid, leſde 
jag kaͤnſlolds och utan oro! Jag aͤr ameligen hunnen; och träffad: af alla 
de flag fom haͤrjat mina Waͤnner. Ju mera pilen, fkickad af Guds tuck, 
tan, drdjer at traffa; ju mera ar fåret af den djupt och ſtort. Su! 
hvad deg ſpits år ſkaͤppt! Hwem fall mildra den braͤnnande fmårta fom 
genomtrånger och dödar mig! Hwilken målgörande hand all rycka ur min 
Själ den ſͤrgiftade tankan och gjuta på mina får en liſwande Balſamꝰ 
Skall jag, aldrig kunna fåfta. pa Denna Grafmen, (utan at ryſa „) et fri 
modigt och ſtilla oͤgnakaſt? mö * 


Os hsarföre ryfa wid dtankan af Döden? Denna öfwerfart ar ei gt 


med inbilningar. Wi ihopgoͤre et Spoͤke; Wi giftoe det alla drag af 
faflighet : och ſnart glommande at det är wart egna waͤrk, ger wär ſruck 
tan det lif, Wi baͤfwande ryſe wid deß ſoͤtter, och waͤge e mera taͤnka 
daͤrpa utan at blekna af foͤrffraͤckelſe. 8 


Den falſka bild Wi ſkape efter: svåra gißningar, har naͤſtan ingen 
ſkymt af likhet med ſin urbild. Och hwilken Maͤlare har kunnat l haft: 
bilda Doͤdens werkeliga drag? Denne Tyrannen hwilar aldrig et öͤgna⸗ 
blick, Faſan Fakar Penſeln i Wära darrande bänder. Inbillningen tas 
far öfwer. Okunnigheten laſtar teckningen med fina ſkuggor; och foͤrnuf⸗ 
tet ſtudſar ſkraͤmdt daͤrwid. 


Hwar dr Han, denne Doͤden? Altid tilkommande eller förgången 
J det ͤͤgnablick Han År närwarande .. . få år Han ej „„ 
hoppet öfwerger OF ar kaͤngan dod. Hwarföre då upſylla oß af haͤpng 
aningar? Dä Wi träffas, kanne wi ſlager, men Lif och ſmaͤrta år icke 
mer! Lik klockan, Swepduken, Baͤren, Grafwen, Foͤrruttnelſen, Matkar⸗ 
ne — ala de Spdbkbüder fom. upftiga, mot Lifwets afton. och betaga den 
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utlefwades Sial, äro de Lefwandes ſaſa och ej de Dödas. Offer ſoͤr 
fin daͤracktiga inbinning, ock olyckfalia genom fin egen willſarelſe, upfinner 
maͤnniſkan en Doͤd fom ej år den Naturen gjort; och genom fafan för en 
enda, röner tuſende. — Lat OF undauroͤdſa deßa bedraͤgliga ſkuggbilder. 
—— 8 ouplaͤtligen tilſuren: Ingen Didning kommer daͤrifraͤn ut rik 
de lefwande. ing 


ua * 1 * 7 
Om Doͤden wore få foͤrſkraͤckelig, få ryſlig fom wi mår den, 
hwad har den utlefwade at fruckta däraf? Borde han ej, om åren 
gjorde honom wis, ſla den til mötes och be ja utaf den et Fårligt fövgd 
i deß mörka boningar? Lifwer, hor det Då få många relelſer? Finne wi 
altid Aran ddvril i wära hiertan? Wära ſänger, dro de ej annat ån 
glaͤdieſaͤnger? Ach! om Maͤnniſkan låt fin 1 5 ſtadng pa denna hop af 
drosſaͤmnen fom omgqifwa oß; få Mulle deß hjerta f er det ock 
måtte wara, nedtryckas af fmårra, wid aͤſyn af liſwets fåfänga, månnis 
ſtornas laſter, dygdens ſwagheter, willfarelſerng hos ſſelfwa den Wiſe, 
plågan fom oaffåtligt aͤterfodes, ſäͤllheten altid ofullkomlig, ſoͤrſtoͤrd i fitt 
fro, och lemnande efter. fig qwalet fom aldrig dor. * 


Huru kunne wi då få fåfta of alt ifrigare och ifrigare wid denna 
milda klippan, ſtenig, oſrucktbar af alt godt, ryſlig af jaͤmmer, hwars 
ſpits håljes af ſtormar alla ſtunder, och ned under hwilken ligger gapande 
et ſwalg, rycktbart af maͤuſkliga hoppas ſkepsbrott. 4 

” 

Ultan at tala om denna hop af oundwikeliga plaͤgor för hwilka måns 
niſkan år et rof; förgår en enda dag fom ej hoͤrer of ſucka en klagan es 
mot Liſwet? ej uptäcker någon ny hemlighet, något ofdnr elände, för den 
Wiſe, och ger honom en graͤmande oluſt at ſe ånnu mer? De troldfa 
ſtunderna gaͤcka oß. Säͤ länge de ännu hwila i Tidens ſkoͤte, innan de 
aͤnnu tilhöra oß, ſinickra de waͤra begaͤr, och laͤſwa of ej anngt än tjufs 
ligheter. Hwad den år wanſinnig fom tror dem! De bedraga of den eng 
efter den andra. i ſtaͤllet at tilföra of et nöje, lemnar hwar och en af dem 
oß en fmårta, och flyr bort med Året. Likwaͤl troͤttas ej maͤnniſkan at 
hoppas: altid laͤttrogen och altid bedragen kommer hon ej ur en wlllfarel⸗ 
fe utan för at falla i en annan: Arfarenheten raͤttar henne ey; hon SL 
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altid fe det ögnablick hon ej ſedt. På detta ſättet bedrager of Aifwet 
til den ſidſte af wåra dagar. Deß plågor åro en hemlighet fom ej W 
utan ſoͤr den doͤende. 


Leſwa altid haͤr? Och hwarſoͤre? Får at aldrig fe utan det man 
ſedt, höra ewigt det ſamma, gå om igen ſamma ſpaͤr, kaſtas uttråttad i 
en ewig Cirkel, komma från har til käͤrlek, från kaͤrlek til hat, förfafta 
i Dag Gårdagens begår, jäſpa öͤfwer ſamma nåjen, wara twungne ofta gt 
åfalla ſſelfwa plägan för at befria of från detta et och ſamma fom be 
tungar oß, och ſmaka atminſtone den bedroͤfliga hugnaden af et ombyte. 
Huru många gånger, i ſelfwa noͤßets haͤnryckningar, äro wi ej freſtade at 

äga: War der ingen ting mer? Hwad Noͤjet år fattigt och ringa! 

ifwet år få Port, och anda dor det förut! Knapt hafwe Wi genomlupit 
hälften af waͤra dagar, få år redan Källan af de behagliga känſlor uttomd! 
Hår ar mer ingen ny förma at pråfma. Wi ſe Oß i nddrvändighet at 
leſwa af omſmakningar, hwars ewiga et och ſamma uttråttar Oß. Wi 
finne i det narwarande ej annat an den kraſtloſa ſmaken af der förflutna: 
Dinnena, maͤttade, aͤro färdige at waͤmjas daͤrwid. Ack! Wara förſta 
år, likſom flösacktige Foͤrfader, fördda arfwet för de ſednare: De ſorſtöra 
ſotut deßas noͤßen och behag. 2 18 


Graͤmelſen at aͤldras kommer, för at aͤnnu oͤka och lägga råga på de 
andra plågoga Man qmwäåljer fig då för at utpraͤßa ur dagarna et waͤſende 
fom de ej mera hafma. Smaken år nått, Sinnena dro doͤda: Fjddrarne 
af den utbrufade Mackinen gjfiwa efter, roͤr⸗gaͤngarne hopfalla, hjulen ores 
da fig i hwarannan, och ſtadna, det ena efter det andra: Födan blir en 
tynad fom doͤdar, I ſtallet för at uplifwa: Den nyktraſte kaͤnner omaͤtt⸗ 
lighetens werkningor: Glaͤdjen ſſelf blir farlig : Om Gubben tar annu 
koppen i fina ſwaga haͤnder, få darrar Han hwart oͤgnablick at Doͤden 
ej kommer och rycker den ifrån Honom. Liſwet dr el annat ån et fällt 
och öde fält fom ej mera bår. Foͤr at kaſta något behag på de angſliga 
dagar, de man i behof at hopſamla några tankar öfwer det förflutna, nås 
gra angenaͤma utlaͤggningar oͤſwer de rler man ſpelat i waͤrlden, och 
de fåfånga förflag man giordt. Pa detta ſäͤttet flita fig nåjena omaͤrkt 
ifrån maͤnniſkan, fly bort det eng efter det andra, och lemna den 115 ut⸗ 

ung⸗ 


) 263 ( XM 


bungrad qwar f en torr och bar oͤken, midtei en diup nat, ödſligare och 
mörfare an den fom nu omglſwer halſwa Jordrymden. Lockſalig den fom 
då kon lofwa fig den Hoͤgſte Domarens biſall, då, når Sjaͤlen, twungen 
at öſwergiſwa ſin laͤnta kiadnad, maͤſte aͤtergiſwa til Lyckan def ſallſfa 
——.— och later falla fin ſigliga Masque i det Hon temnar Liſwels 
fkaͤdoban. 8 


Denna tiden har kommit ſoͤr mig: Den Wärld jag bebodde aͤr ej 
mer: en ny trader i ſtaͤllet dår nya ſeder herrſka. En låt: tropp af fraͤm⸗ 
mande Acteurer kommer in pa Scenen för at driſwa mig bort eller för at 
dar haſwa ſutt ſpel med mig. HOwad de aͤro förundrade. ar fe. mig! Zag 
aͤkaͤdar dem med famma förundran. Min granne fom fier nåft intil 
mig, dv. mig okaͤnd. Ack! det år ej det fom ſmaͤrtar mig maͤſt: Daͤr ar 
en bitterhet ånnu grymmare, fom jag endaſt har at tacka aͤdern för , och 
den olockan at för länge fåfångt haſwa ropat efter Doͤden. Min Kos 
nung, fom fordom. emottog mig få nådigt, kanner mig ej mer, ſtyndom ur 
Warden. Hwad behoͤſwer jag mer för at ſe den med olmak 2 5 


Mein hwad! Denna olyckan — År den mig ſa enſkilt 2 Jag aͤr gloͤmd i 
dag; Ack! Man har få länge kommit mig ihog. Et fövenrål ſom ter ſig 
alt för nåra fynen, beſwarar och kommer den, och def foͤrlaͤgenhet at 
wiſa fig, hindrar det at fynas. Dä jag går at förteo min oro för Hof⸗ 
maͤnnernas dra, höra de mig begärligt, de ſmaka med et hemligt ndje den⸗ 
na Nektar, fom är få för för de ſtora, och trycka min hand, och ube 
fig af mig fom en grace at dterkomma i morgon. Waͤgrande! Kan Du 
klaͤda Dig ken mera förförit Kapnad? 


„ Yorek! Tro ej at jag utſwäͤfwar från mit aͤmne! Det år at foͤrrin⸗ 
ga Dödens ftucktan, at fåtta Lifwets warde lågt. Ju mera lknögdhet 
man har Dårföre, ju baͤttre njuter man det: man bör goͤra fom med deja 
nyckfulla behagſſu ka, ſom gifta fin gunſt åt den ſkickeliga alſkarn, fom 
lats at maͤſt ſoͤrackta den. 


Under twå gånger den tid fom Grekerne arbetade at intaga det ſtol⸗ 
ta Troja, enwiſades jag at föfa utan framgång Hof gunſten. Ack! 2 
re. 


— 
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Klcelyſtnan ar et elakt medel at rikta fig! den har endaſt tient at göra ån 
nu mera fattigt det lilla jag Ågde, der igenom at ſoͤrgifta deß nſutande. 
Hwarſöre ſtunda? Dit är af alt göra det geymmaſte. Gif mig den 
ſtarkaſte och i haͤlſa maͤſt blomſtrande Man: Arelyſtnan Fal 1 gor 
en blek och affallen ſugge, lie mig. Om Ni hade alla nya Welden 
ſkatter, och endaſt daͤrtil arelyſtnad och begår >» få ſkulle Ni wara fattig, 
En ren fuft, en enfaldig måltid, dyrbara Landtlefnadens ſkaͤnker! Det ä 
ren J fom änteligen hunnit laͤka mig för denna ſmittande Hof ſjukan! 


Waͤlſignad ware för ewigt den Gudomliga handen ſom foͤrde mig 
in under ſkygdet af denna låga kojan, dar jag återfunnit min Själs ro! 
Werlden år et ſtätligt Skepp kaſtadt på fatliga Haf: Man ſer det med 
nöje: Men man går ej derpå utan fara. Har, i ſaͤkerhet, wraͤkt til lands 
pa en ringa planka, hoͤrer jag 7 55 bullrande förr ſaͤſom guyet af di 
aflaͤgsna Safe, eller fom aqwåfda daͤnet af en döende ſtorm: Och efter 
ſinnande ien djup ſtillhet mitt alfwarſamma aͤmne, lårer jag at bekaͤmpa 
dödens faſa. Här, fåfom en herde, fom ur fin tyſta koja, ſtödd på fin 
ſtaf och under gentjuden af fin pipa, wandrar med fina blickar wer de 
widtſträckta falten följer jag med min tanka den brinnande Arelyſt, 
nans wilda Jagt: Jag fer et talrikt band af oroliga maͤnniſkor, brytam 
de Lagens bommar, ohelgande raͤttwiſan, Wargar i roflyſtnad, Råfwar i 
liſt, aͤn förföljande, aͤn för ſoͤhda, och ömſom hwarandras rof, — Ända til 
deß at doͤden, denna otröͤltelige Jägaren, kommer och upſluker dem alla 
deras ſiſta goͤmſle. a „ e e e e ö 


Hwarſöre få mocken möda för ſa kerta ſegrar? De rikas waͤlde 
Hfektarnas dra, Konungarnas härlighet, alt ſutar med: bår ligger. Pla 
gor at lida, ſällhet at lemna, det dr Liſwets råtta upteckning; och ſtof 
tet til ſtoft ar hiterſta målet för alla jordens hoͤgheter. Om min fån 
binner eſterwerlden, all den lara, ar en man warit til, upam 
bland Hofmäͤnnen ſaſt född i England, fom gaf ackt, at Lyckan waͤl en 
gång kunde komma för ſent; fon es roat fia på fin ſotſaͤng med at hop 
ſtaͤlla förflag för lycka och lif ; och fom taͤnkt, det noͤdwaͤndigheten al 
do, wal förtjente aͤt fåfta tankan daͤrpaͤ. 


Un 
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Ungdomen utan ärfarenhet ) todad af en bedräͤgelig irrglans, brad. 
fleras fa olgckor. Aren kara Mannen Han kommer aldeles ur mils 
ren: Kat 857 Dan . a. 3 vat ſe 

ens portar“ U end 1 5 ghd 
Jog hoͤrer den omaͤtteligg Abderdomen ropa: Ac! dung Da r! 
5 aun 0 Foͤrblindelſe! Dar aͤr ej mera gort 
nde Fäuſtan de fläckt. Det ar ei nog ar aga föremålet 3 foͤr at muta 
e beh „Sinnen. Soͤrgäßcdes möde Wi Oh ar ſpänna à npo den 
ite baͤgen hwars alla 0 Naturen omärkligen ſtappar och brytere 


Qollket wanwitt! Saͤſom ſer uggorna förlångag 1 ſamma mån 
aln ſkrider laͤgre ned, 1 nåra waͤra begärelſer 0 utwidga fi utan 
ba me e de Wal up. e ee en, 1 
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ot, Döden. Hwarföre gar 
1 5 * Dig fö ſelf i 27 0 80 10 * led MR enfliga a til beben al 
den 995 One för, 5 dårifrån; 1755 ſnakt fall. ſtiga ut andt 
in S —5 på „Din Has add et 115 förråd. af. 0 
och 11155 den Wind ſom med en enda pu Fall, bortförd 
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MNür Aſwets Batnſkalrn aller 1 da mann ge fäder, vå 
—— ting mer 3 ar nid arsfökan ſin OM; 


re 15 21 Woehen id 12 See — 
Of baͤggedera, hwad aterſtaͤr ſom kan pugna Wara ſiſtg Hagar ? 
den endaſt kan göra dem lugna och glada, Med Henne, ſtiger Gu 
lende fram mot Graſwen. Han ſrucktar e; Han dnſtar ſnarate nat 
dä Döden ar ej ryſlig utan för lasten: Det aͤr af Henne Han tån 
foͤrfkräckande larf: Det år Hon ſom fkaͤrper aͤggen af deß Lig 707 
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des Lia ei a 940 an tråden. „ n. in 


dran a? wiſa , iom fm 
ot 
3 för at flå AN ER eee 


ne Ae — 


tee 5 
kate o it 0 3 dee 
f 1 85 tro Cafer ſwerleſwer dem. sön fö ac! 2 75 ock 
. 10 0 O jag ſtürar endaſt at do, Larde K jag igenkaͤnner ej 
Li I denna förfallna warel Din konſt uppeh | 
s Ännu, f ar det Dit Miſterſtycke! Wen jag har Aängeſedan begrafi 
it mitt Elf med nervernas ah or ankan ſtprka. Milt Wuſend 
fmöjtes och borlſtoinner under tyngden af alder och ſukdom Jag g b 
enda 
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endaſf at uttamma dråggen af mina dagar. Mina ſinnen haffow tiny 
Sie portar: mitt förnuft; ſlocknande, ber mig ſkynda paͤ min ſwepning 
och oͤfwerlemnar mig åt ſtoſtat. . 71 


Sfkean jag fruckta at ſiſta gången undergå det oͤde jag undergaͤtt alla 

zgnablack af mitt e? Ar Döden 08 for mig en få ny och owan fyr? J 
der Wi födas, boͤrje Wi at do: NAC maͤnniſkan mognat, aftager Hog. 
Eiſwet är en fackla ſom förtäaͤr My 1 det den taͤndes. Emedan Döden re⸗ 
dan upſtuktt min Ungdom och utnött mina kraſter, lemnar jag Hondm re⸗ 
lien utan oro, och jag ryſer ej mera för def olpcks op. 4 
„Det ar Din rost jag hörer, Herrſkande Domare öſwer Lif. ad! 
Odoͤdiga Naturens Sol! Du! fom ur mörkrets Möre dar jag laͤg nedſaͤnkt, 
mindre ward an laſekten och Stoſtet jag trampar, lat mig utſpringa ge⸗ 
nom en enda af Dina lifgifwande ſträlar, för at gaͤ lyckſalig i Hjuſet och 
haͤnryckas af . glans — Du gaf mig ej warelſe utanför at göra 


mig ſäll. Du kallar mig til et okaͤndt Land. Jag lyder. Dig med glad, 
je: Sfwerlemnar mig åt Dig, och wet pa bem jag förrråfta 
. eee e e e a ae en 


2 2 87 5 enda et! 
har ej annat an fyende fkuggor: och Aſwet och Döden gro lika toma; 


„Alwe ar alt för kön utmäladt; Doͤden år alt för urſkriken. Den 
Wiſe, ſom förftår at nyttja det ena, och ej ftuckta den andra, jaͤmfoͤrer 
dem; och gör baͤda Rat. N . 

„ Faͤngſlad 1 Kroppev, lefwer Sjaͤlen hår i en Graf Slaf awald 1 
wre, foͤrmaͤr den knapt fatta 8 af Sanning, häng Sin 
nenas feymning, "Döden begrafwer endaſt Kroppen: Han friar Själen 
ur ſitt faͤngſel, förftrår dimman ſoͤr Henne, ger Henne dag och wingar at 
upfiyga til Ododligheten. Doͤden har endaſt inbillade plågor ſom Natu⸗ 

3 1 Lifwet har werkeliga plågor, fom fjelfwa..IBisheten ei 
undwiker. STA 


t Hwad sher Du? Har männiſkoſlagtet då intet at ſörekaſta Döden ? 
Med pwilka foͤrödelſer ar deg waͤg markt! Ingen king år heligt för Hos 
nom: 


py) RE JA 4 
non: Locka, Walde, alt köſlas dae Han ſramſar. Han ſparar bwarken 
ſkicklighet eller konſter. Defa ſtora ſnillen fom 8 odödliga, | 
defa Bloß fom upiyfa Werlden, jag frågar. utfläder ei Hans grymma 
hand dem? och äterfator månniffoflågret i okunnoghetens natt? 
i Jug erkanner ar Doͤden ſörsdminkae de Wlſa, Aröſrarne och Ko 
3 nunogena: Men deßa Namn åro faͤfaͤngligherens; faͤſtade gruſet 
0 af Wära kroppor, bora de ock förgås med dem. Men Sialen, denna 
| odoͤdliga Själen, Gudomlighetens bild, aͤr det ej af Lifwer Hon qwmarhåls 
les J förnedring, til deß Graſwens ſkumma ingaͤng foͤrer Henne in pa 0 | 


4 doͤdlighetens lyckſaliga och huſa falt. eee eee 
1 O Did! Du har wunnit. — War då wälkommen. Jag offrar 
fi Dig tackſajelſe för Din nära ankomſt. Alder och Sjukdom Dina 
gryma ſoͤrelopare, baͤda mig at Du ej år långt borta. 2 kaͤnner huru 
| de loßa alla de band fom: fåfta mig wid Liſwet. Annu nägra dagar; och 


deras arbete år faͤrdigt. Redan halfeſwäfwar klockan, och Fall ſnart Fats 

la til min Jordafaͤrd de få Wanner jag har annu gwar. Den ſwaga 

Naturen fkall kanſkje gjuta daͤr naͤgra tärar: Men mera klokt, 

Lyckoͤnſkar Doͤden, och fer Honom kroͤnt med skaran e 5 ; 
to 


k 

El Med hwad glädje falk jag daͤoͤfwerlemna åt mwindarna. detta 

1 jag nu flåpar med mig, tils den dagen, da aͤterkalladt til mig ur Elemen⸗ 

| ternas ſköte och Naturens grunddjup, det fall aͤter omgiſwa mig glaͤnſande, 
i det odddeliga liſwet. Jag har Då legrat oͤfwer alla plågor. Mina bes 


|| droͤfwwelſer och min ſaknad ha da lur, O Död Utom Dig ſtule de 
0 2 8 Utom Dig, fule Waͤra Dygder warit Aide; och 
kk måra fmårtor utan feugt. Du fall betala mig dem dubbelt. ” Jag ropas 
i de med ſert eſter detta uſla Lifwet naͤr jag föddes: Naͤr ſkall jag upfeickg 


mina ſiſta ſuckar för at erhålla et annat iyckſaligare? Nei, Eifwet ar ej 
på! denna, det börjar ej foͤrraͤn pa andra ſidan om Graſwen. Döden 
förar Of — n Pal 4 2 kar) 9 REG 
och uplyfter ſig. nes ſjaͤttrar aͤro brutna, Hon aͤr fri: n Stas 
Aae dd d See L T e OM n 
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Till Förläggaren, 
Min Herre! 5 


. jag af upricktigaſte hjärta både allkar och hoͤgacktar Ert Snille, 

A famt eilten wet hwad öden och olyckor någon gång obra wärka på 

ett ſeaßlbelt hictra ... Sa laſer jag både med ömhet och förnåjelfe min 
Herres Dagblad ... Men da Ni begabbar Wettenſkaper och nya ups 

taͤckter i dem, ſaͤ taͤnka wi ganſka olika. 

55 Foͤrſoket med Lufikulan bör efter min tanke aldrig bli et aͤmne för 

atiren, 7 


learus omkommer, och Pedalus lar Oß ſegla. Om man wid den förs 
ras olypcka foͤrkaſtadt inraͤttningen, månne icke maͤnſkligheten daͤrwid lidit ? 
aͤnkoͤnt Ännu i dag fom oſtaſt olyckor hända-på Haſwen. 

Om wid Krutets uptäckt, Afkans afledande, man agt nog tiltagſenhet 
at igenom Satiren förſtöra Konſten, fedan Upfinnarn mid det förfta , och 
Foͤrbättraren wid det ſidſta, fjelfwe förlorar fig — jag frågar: Maͤnne ins 
tet mänſkligheten daͤrwid büfwit lidande ? 0 

Luftkulan år ann ui ſin linda, utan twifwel, om den winner ſtörre 

fomlighet, bliv invåttningen månnföjofidgtet bade nyrtia och faden, 

Annu en gång begabba intet Wettenſkaperna — i alla fall min Herre! 
Hoppas jag at Ni med ſamma ſäkerhet kan lata Er lpftas af Luſtkulan 
emot ſkparna (utan at falla) fom da Ni i et fort Saͤllſtap ſeglade fraͤn 
Finland på en Fregatt til Stockholm. 


Jag ar eg, „ 


e e 
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) Hårigenom Trans porterar jag detta Bref på Refpeftive Infåndare, i ſynnerhet på 
Den om Acröltatilka Machinerna i grket 28. ; z 


Ke Sövlåggarem, 


* ) 270 CR 
26 a Anecdote ). å 

G. några år ſedan, kom likſom en anda ziwer en 1 54 Wege 22 

land at predika på vers. Konungen i Preussen ch ku ſſelf 5 
Poet, utgaf då en Förordning at 5 fom trimmade ſin Predikan n 
miſta Kappan. Wid ſamma tid hade den bekanta Tyffa Poeten Gleim 
(fom har en Penſion af den Preuſſ A Monsike: Snillets och Talangernas 
Beſkyddare) en liten mißhaͤllighet med en wiß Legstions-Praͤſt ſom inbilas 
de fig wara Vers makare och aͤſwen på Predikſtolen mättade ät Gleims 
ffrifter. Detta gaf Gleim anledning at keiſwa ee vers 0 * 
nu laͤmnas til införande. 5 =” 


„En wiß A&eur fom 520 war AN e Må 
Och Aandelig/Prikan at fjukafälar oe 5 v 5 923 
Hwars frile iman, upfyfag.- [Lr 8 SR 5 . 
Af Babylonſles CStjötans fackla * . 
Som ſtoͤper Tyſka rim, och dem kring hopen me SON BR 
At ingen enda fins, fom icke wil buvifa == 23 23 
Det Salomons höga Wia * dir 
Sin Au&or mindre heder gr. SR 
Han fom med gapig mund de illkans rockt ger ö 
At traͤta uti fina Bref, 
Han aͤſwen [ſtackars jag) med roſdiurs taßar kniper 
Et Sorjeſpel, ſom nyß til Hofwet ſkickat blef. 
Jag det förackta bår, och mera Chriſtligt taͤnka 
Men ſtore Gud! fom noga wet 


Frag- 
+) Inſaͤndt. 
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f At i Din Stat ſins uſelhet. 
Ei fnart dom Pråft En bürk ost 
NÅ, Du ett ſtoͤrre Jus af miſkund Honom Måna, 
Det hjotd in lien ar, ſom ho O Gud! Dig ul, 
W Bi breda wagen gå och loͤpa Sodoms fofa : 
Men om pa Domſens dag Du trohet fina will 
e eee 


I e 2 
umd zn 
Dort e 


Fragment af ett Protocoll i frägor och fwar hällt 
oͤfwer foͤrſta Offcers- Examen wid ett Garnizons- 
ä Begemente ). — 


N. ML. horen fraͤgande war en Homme de Fortune, förfr ånffat heter det, 
gammal, dadel, Gift 1 Borgarehus (ſmäſtads lik wal) brukade Peruk fom 
Han ſjelf ſlaͤngde på fia, gick Utan breda Silfwerſpäͤrar och Sabel, men 
med alt det hade Han ſlitit mycket ondt, gjort flera Campagner och foͤrſtod 
fin tjänft, folhacktelſgen tillſagd af oͤmhet at ta aſſkjed eller fåtta fig i ro 
och jouera af fin Riddar⸗Orcen och ſoͤrhoͤſning pa CarsAern, 
Faͤndricken aͤter war en Kom . mete, eller ung, blodung, ſkoͤn, 
Adelsman, rigtig Adelsman, Donſeur, Chanteur, och fom ſwarade genom 
Fullmaͤgtig, likwal för ingen annan ordſak, ån at Han ej borde Compro- 
mettera fig med Majoren, 


Majoren. 
Hutu maͤnga anor raͤknar Wälborne Herr Fendriken. på Faͤdernet 
och Moderne? 8 1 
Se | . 1 7 Fe 
) Inſandaren har ej behagat ſaga hwarifrzn Han tagit detta, men hwem fer 


icke at det ar Öfwerfåttning få wida alt fådant grål e iSwaͤrſer 
rlagg. 


* ½ ä 5 
8 0 des 1 Ning Förde a 
lott 9, til deß ming Naͤdiga Foͤraͤldrar igenom tidernas waͤndnin 
och genom ſina Wänners „ funna winna 15. 5 3 
: åjören I 
Nu ſedan den benigafte och konſtigaſte wettenſkapen för en Offeerare; 
nemligen Gencalogien år afhandlad, och Wälborne Herrn ſwarat med all 
möåjelig Preciſſon fom marquerar få mycket genie och få mycken Aplication; 
få bordg jag ej uppehålla min lila naͤdiga Herre laͤngre, men Nietien år 
5 Pol d och jag ber oͤdmjukaſt om tilftånd at b Ordres och examinera 
i flera def brancher. Jag rider då til Garde de Roben, och frågar huru 
många fmå Brillanter brukar Waͤlborne Herrn i fina Boucles d 'artois ? 


når el 


Fender. 

365. 

Ar Walborne Herk BE era rr 0 Fälg på Silf 
werſpaͤnnet i ee och af hwilken Arte? 88 80 od 


eon e. a 8, 10 


r ] ß:3öͤC r —˙¹ö11 ̃ 1ÜIñ !AUU OR den 


——kn ꝶÜJ.ů— —— ———-? — -- 
Alket 35 utkommer nåfta Mondag kl. 8 om morgonen; 7 
Trßhckt hos ”"Commislarien P, A, BRODIN, 1754. 
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Arket 35. 


Trhpck Friheten den Wälſgnade. 


Stockholm d. 23 Februarii 1784. 


SFF RA RIRIASRIAIRA, 


Flera Waͤrldar — Fri Ofwerſättning +), 


kuru ſtor ar icke Gud! Huru maͤgtig dr icke den Warelſen, ſom ſkle⸗ 
Par huſet ifraͤn åfneliga Himmelens bloß, ſom har ihopfogat 
denna ofanteligen ſtora „och fatt den, ſaͤſom en rik 
diamant uti fotapafiet af fin Thron. Foͤrgaͤfwes n u min inbillning nås 
gon graͤns för den omårelija rymden! Lårt en kula falla ned ifrån en fix- 
ſherna til mår jord: Flera tidehwarf behåfmes til def framkomſt. Hwa⸗ 
deſt år Då början eller flutet af denna byggnad? Hwareſt uphoͤja fig de 
ptterſta förmurar , hwilka moͤta den afgrund, daͤr intet år uteſtangdt o 
innom ſin omkrets inneſluta alla Warelſers hemwiſt? Wid hwilken pun 
uti rymden har den Alsmagtige ſtadnat, aͤndat linierna af fin plan och ſatt 
Skapelſens raͤmaͤrken? Hwar ar det rum, daͤr Han uphoͤrde at ſaͤtta 
Waͤrldar, och fade til de ſtarka Andar, fom upwagta Honom: Går fårs 
ter jag l foͤr mitt materiela werk. 

8 att! Du, fom med Ditt rena och milda Fen utbreder få lagom 
glans på Naturens föna tafla: Du! fom med Din Silfwernpckel SURA 5 


* 
) Med ſamma nöje fom jag Hoppas mina Läſgre emöttaga detta Witterhetsſſycket, kal 
jag gn b. g HU OMAR de een ee J Ut fe l on 50 f 
= Commisfionen år utråttad. 
i Soͤrlaͤgg. 
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göra mår: boningsplats ſallfkap omkring Solen. Mig moͤca Comerer, waue 


ſtarn, hwilken beredde et få praͤgtigt hemwiſt för et ſaͤdant kraͤr, fom måns 
niſkan? * ; i; 


de flagta fina Broder tuſendetals? Sa tillgår hos Of på Jorden . 


Himmelens djupa kymder. Ack! måtte jag ſe en Mråte af den Gudens 
SNajeftåt, fom min Ande tilbeder: Låren mig, J Hans Hånders werk! 
ſaͤgen; hwar år Hans boning? Hwar har Han fars ſin Thron? I ſther, 
nor! fom brinnen för millioner lefwande kraͤk! J afbilder af den Ewigas 
ljug och kaͤrlek! ſaͤgen mig, hwar bor min Skapare? 


Denna ſamling af Solar och Werldar, ſom jag ſer; år detta alt 
fom Han har ſkapat? Eller har Han med et ord af fin mun gjort ora 
neliga andra ſtallen i rymden fulla af fin Ara 2 j 

Min inbillning går mig fålffap: Jag wil befe Graͤnſorna af detta 
omaͤteliga fkapade. Jag laͤmnar Jorden, och ſtraxt ſoͤrſwinner Hon ut 
min aͤſyn. Jag år kedan förbi Nattens fakta och de mörka klot, fom 


drande Jordar; Jag följer dem få längt, at Wͤr Ford blir for mina & 
gon en liten ſtjerna. Tuſende andra Solar ſynas, hoilka lif och 
roͤrelſe aͤt aͤnnu flera Werldar. Jag ſkyndar aͤnnu längre. Jag arnar 
finna den Ewigas boning, Men ſoͤrgaͤſwes — ju laͤngre jag hinner, jä 
mindre blir mitt hopp. Hwar bor da den förundranswärde Byggs Mår 


Förlorad ibland deßa ſraͤmmande Werldar, ſtannar jag, för at litet 
hämta andan. Hwar de nu Jorden ? Hwar år Soln ? urn liten år 
icke den Werld, ſom J genomwandren? 5 3 
J aftågsne Jordens Inbyggare! Aren J doͤdlige eller Änglar? Aren 
FÅR i deßa Länder eller drew IJ hitſlyttade från andra Werldar ? 
der förnuftet hos Eder? Ar Dogden Eder låte och naturlig? Skoter 

3 dd eller flytta häͤrifraͤn pa annde fått 2 Kannen J plågor och ſſukdomar? 
Atan twifwel haſwen J andra ſeder, 11 lagar, andra taͤnkeſaͤtt ån DU 
tas fom kräla på Wär lilla mulhoͤg. Aren J plaͤgo,andar för hwaram 
dra? Finnas hos Eder Throner och Spiror? De, ſom deßa bara, lalg 
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kallas Wart Hofpiral; hwareſt Werldens daͤrar aro inneſtaͤngde. Deßa 
frågor ſpnas Eder beſonnerlige: Jag will ſkdna Eder för fleras | 
Om jag bedrager mig uri min tanka om flera Werldar, få ar min 
willfarelſe wacker: Den föder ſig på en ſanning⸗ Skaparens odndeliga 
och Magt. Hwilken kan bewiſa mig, at jag far wilſe? Skulle 
5 an kunng inbilla fig oͤſwer det, ſom Gud kan goͤra? En Werd 
dch et Solgrand koſtar Honom lika mycket. a 
Dielſwa erfarenheten beſtyrker min gißning. Synglas hafwa uptäckt 
för Wera beſtörta oͤgon en mangd oaͤndeligen find kräk, om hwilkas Wa⸗ 
kelſe Wi aldrig haft minſta mißtanka och Wär inbillning hinner icke följa 
Foͤrnuftet, fom fer och upråcker dem. Hwad! et Löf! en liten ort! en 
wattudroppal 5 wara bebodda, och ide de Kroppar, fom åro millioner 
gånger ſtöͤrre ån waͤr Jord? | ; fr TORSO 
Men hwarfore fall jag förlora mig i deßa afgrunder ? Foͤrmaͤtne ins 
billning! ſtanna: Gränſorna for Dit ſorſkande aͤr pa alla ſſdor, hwart 
Du waͤnder Dig. Skaparen ſynes ui fina werk, uti Dig ſſelf. Se 
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|” görarens wisher och magt. n 8 ka : 
Du Aldrahögfte! Allas Gud! Foͤrlat et ſwagt Lerkäͤril, fom Ding 
Haͤnder beredt, at det wagat ranſaka ! Dit Allmagts raͤd. | g 


Sruda⸗ Flodn ). 
Pan hant den ſpaͤda Morgonrodnan purpra de af hiwita Liljor ſeim⸗ 
N rande kullar, foͤrr ån Adim med Mirten och Neglikor prydde det 
Altare, wid hwars ſot Han Inför JEhofva ſkülle fmårja fin Gudomeliga 
Elma en ewig trohet. Nerobar med Silſwergraͤtt hufwud och darrande 


hand ledde Elma, fin Sone⸗Sons Doſter Dotter til den häntyckte Adim, 
och waͤlſignade dem båda. Elina war ſkön, fom Hennes ff „e Då 
am 


) Jufindt. 


. — 
. 


2 ͤ TTT 


warde Adim! Jag fer Dig med Din Brud i famnen klettra op för du 


— 


— 
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Adem for andra gången oͤpnade ſitt öga, och gagtat Han ſtaͤdat Gud, 
foͤrtiuſtes. Elma — 2 fin Adim. Haͤlſan lyſte från Hans end, 
och ur Hans blickar tindrade oſkuld. Röken af det menlöſa, finuniga Lam 
mets blod hwimlade redan i broivflar mot ſkyarna. An en gång omfams 
nades Adim af Elms. — Elna! Sur obeſkrifwelig ſtor år min hoe 
ka! —— Aim! Orekneliga aͤro Stjernorna Simlahwal 8 
Oraͤkneligare aͤro mina fällhet andande kaͤnſtor. — Nu b 
Adims Laͤppar på Elmas mund, fom tycktes endaſt wara ſkapad för kyßat 
och för menlöͤſa nojen. Nu.... Men Alsmågtige Skapare! — Hvis 
Fet moͤrker! Hwilka gungande Töcken! Hwilka ſkurar! Hwilka ſtoͤrtande 
Hagel! O We! O We! Ocean bryter Naturens bommar och höjer fig 
öfwer fina: odndeliga grånfor. Ack! — Der bortför en rytande wåg de 
gwidande Hjordar. 2 N c 


Der ruſtar fig en annan mot Adams olyckliga Slaͤgte. Altare 
och Hyddor upflukas. Skri och ſoͤrſrdekelſe beſtorma Fyn. Beklagans⸗ 


ö 8 8 ack! 1 
—— — er ee hunnit ſpetſen Nu, ack! nu hota 
2 Adim. 

Elmaj! ſer Du böljorna ſtiga ? 
= — Elma, 
War Bröllops dag! Adim! 
Adim. 
Hoͤljer icke Waͤgen den ſtaͤlta Ekens ſpets? 
| Elma, : : 
1 Adim! a RR 
1 10 K a 5 föͤrenas! .. Adim! ånnu har Du ej ſwurit mig 
Adim. 
Grufliga Allmagt! — Hpwilken ſtraͤle raſar emot Oß! 


Elma; 
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5 i me 
. Det ar War Broöloops facktg, Adim! .: Hwar ar jng. . 0 
dane Faders Gud! dwar är jag? Såg Du Adim, hur trogen Turtc⸗ 
Dufwan war? Hon fölgde fin maka i djupet. 
) Adim. 
SÅ följer och Adim fin Elma, 


å Elma, 
Hvad ! Fall Du förgås? Adim förgås? Nej nej! Nerobar kan icke 
wara falk. Det år Han, fom hwarje Morgon ſagt: Elma! Alſka Din 
Skapare; ty Han ar rattwis. Nej, Adim kan icke ſoͤrgaͤs. 


Adim. 1 
Ack ja! min Elma I Denna, Skaparen ffola Wi aͤlſka. Han år raͤtt⸗ 
wis och mild. Redan bereda Anglarna en Boning i fina Hinzmelſta rym⸗ 
der, der Adim utan fiften och utan tårar får ewigt älta fin Elma, 


Elms. 5 
Prſſad ware JEhofva, mitt uphof)” e 
Adim 


Nei, min Elma! nu. . . An en aſſkeds kyß. Wattnet ar oͤſwer 
Bergeis ſpets — Nen tyftas Wi af bdljorna, 
Elma, ; 
Låt -Of Enpta Waͤra armar tått tilammas, på det ej Waͤgen må 
Filja twenne Alfkare — Kjaͤrleken ar ſtark. — Adim! Wi förenas. 


Adim. 
Ja! in i Doͤden foͤrenas Wi, Elma ! 


Elma: 
| Nej, Boͤljorna mig bort. .. Farwaͤl! :.. O Adams Gud! 
„ Adim, farwaͤl! Alſka ewigt Din EI, 


Adim. 
Elma! ... Jag ſer Henne ej mer — Herre mina Faͤders hopp! 
Joͤrbarma Dig! 8 kd 77 


PFE or ERE IE VA 


- 
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Sd begrofé Adim med fin Elma uti et djup, på deras långe efterlångs 
tade Broͤlops dag. Men en Sersphim mötte deras SBjärar , förr an 
hunnit til Solens krets. Der ifrån. kaſtade de en' blick på der i Far 
tumlande Jordklotet, pråfade för ſiſta gången en ſuck, och på Angeleng 
Zeraphiſfe Wingar flugo oͤfwer alla de millioner Werldar, fom ( hoͤdderna 
fimma, och med en tilbedjande syftnad aſpida ſin Ewige Skapares lösten 


om Glaͤdſe och Sållher. 


SS S S 


Widare om Aeroftatifke Macbhinen ). 
Utdrag af er Bref dat. Tongsburg d. aide Jauer 175. 


ÖS jag af Tidningarna ſedt, at någte Laͤrde i andra Länder ; tåflat 
om Hedern at förft hafma påfunnit koͤnſten at ſtyrg Aeroftatifke = 
Machinerne 1 horizontal gang, bör jag fkynda at beraͤtta det Waͤrt Land 
redan aͤger den Äran. = 2 3 5 
ITipperling, Wär ſtore Naturkjaͤnnare, wiſade för några dagar ſedan 
prof af ſin konſt. Han hade ſoͤrkärdigat en daschine ſom hyſte 140,93: 
12 Cubie fot braͤndar luft. Szelfog Machinen war oͤfwerſpaͤnd med 
Sllkesflor, oͤfwerſtrukit med elallillet Gummi. Under Machineh haͤngde et 
Skepp af ungefaͤr 30 Canoners byggnad, fom” bar i framſtammen Tongs⸗ 
burgika Wapnet. 4 2 
Tipperling hade inraͤttat Machinen med ſned, och toppſegel, måfne af 
et obekant aͤmne, i den aſſigt, at hwarken hettan utur Nachinen, eller 
Sohlſtraͤlarne, enaͤr Machinen kom få högt up, Mulle braͤnna Seglen och 


gm Honom til den andre lesrus. "Styret, i form af et Segel, war fåft 


ſidan wid NMachinen, men ſaͤ, at det cke kunde naͤkas den ſamma, 
och ſtyrdes med 2:ne ſmala tener af Koppar. 2 

Tipperling fjelf den 20:0e beſteg Luft⸗Skeppet, och wid tecken af et 

Canon, cott ifrån det ſamma, hißade fina Segel. Knapt hinde Han 90 


Inſaͤndt. = 
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hall i J talia, innan alt ſammans för flux up, wal 1000 ſamnar. Han 
ſtorde Oſk⸗Wäaͤſt, och ſyntes aͤnnu på e mils Horizontal laͤngd i Luften 
- hålla fin koſa, utan at behoͤfwa kaſta om Stpret. 

Waͤra gamla erfarne Man, runkade på Huſwudet och ſtoͤtte fina 
Spanffa rör i marken, famt ſwuro på fina Swaͤrmoͤdrars Heder, ar fås 
dane uptåg aldrig bådade något godt. . 
7 Men deßa Machiner; ehuru fördelaofrige de funna bliſwa at föra 
Krigs Skepp genom Luften, at kika in i Faͤſtningar, at fkaffa proviant 

1 in uti belaͤgrade orter, etc. kunna lifmår medföra flere obehagli⸗ 
ga foͤlgder. Å 

Man wet at Waͤr Handel år uti haͤrligaſte Flor, och Waͤra Naͤrin⸗ 
gars tilwäxt ſtaͤr i alla Aviler, Detta dagtat, har man på någon. tid hos 
Oß markt en ſa ſpnbar briſt på Specie mynt, at man på en Ruppi maͤſt 
gifwa 2 fmå mynts upgiaͤldt. En del mißtaͤnkſamme trodde at Gui 
derne kaſtade myntet i Degelen, eller at, til betalning får importer, man 
på Skeppen utförde specie mynt; men hela hemligheten år nu uptäackt. 
Ett Sålffap Contrabands har, genom- Aeroftarilka Machinen, redan ut 


3 2 maͤngd daͤraf. 10 . 

an Machine få Ieh n en „ id nedſa 
landet, fann man daͤr 60 0 „ en 0 myghandlaxe, jämte 
lere Kiſtor Specie-mynt. Han har warit til förhör, och fom Han vttrat 
fig haſwa gjordt expeditionen i briſt af waͤflar, och i anſeende til hög 
Cours, få har Han kommit på fri fot igen. 5 

Jag tror at Keroſtariſſce Vachinen giſwit flere af Wäͤra Laͤrde ſtoͤr⸗ 
re ſpecularioner, ån den Philofophiffa ſtenen. Toſvood, en ſtor Aſtronom, 
har Afwit en aſhandling på Trycket, fom laͤrer waͤrka ytterſta upmaͤrkſam⸗ 
hei. Man wet hwad koſtnader fom blifmit anwaͤnde at finna mågen Norr 
omfring til Oftindien, utan at ånnu någon varit, fullkomlig lycklig, i ans 
feende tik den myckna Driſ⸗Iſen kring Polen. : 

Tosvood giftoer nu förflag, at, medelſt Aeroftatilke Machimer , gåra 
en ſaͤdan 1 5 ans förflag har runnit alla tånfandes bifall. Och man 
ar redan ſhßelſatt, at, genom Subleriptions-Liſtor, ſamla fond til den wid⸗ 
ſtraͤckta Handelns drifwande fom kommer at börjas. | 
N agiltraten hade hela denna tiden icke en dag fått hålla ferier, för 
angelaͤgna oͤfwerlaͤggningar. Nyligen waͤckte en af de aldſta Rådsherrars 

N ne 


| > titer behöfdeg. Preſiderande Borg Maͤſtaren funderade fånge, ſlog fig med 
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ne fraͤga: Hwar man Mulle få all den braͤnbara Luft, fom torde erfor⸗ 
drag til få många wigtiga företaganden? Alla funnno at en anſenlig quan⸗ 


handen för pannan, och fade: Det war en foͤrban: benig fråga. 8 
Rädsherrn Jochum Pillvill, förſͤkrade, at all den tid Han haft förts 
ren under Dombordet, hade makan en qveſtion aldrig bliſwit vemilerad. 
Man omtalor oͤfwer alt 1 Staden, at Miving ſkall emellan föra 
ågon foͤrtrodt en ſin Wan, de förbättringar Han på Aeroftarilke Machinen 
år i begrepp at gåra. 23 l 
Jatet Saͤllfkap år utan at ſamtala om deße ſoͤrundranswaͤrde Machi- 
ner, och ingen Alſkare går viſite hos fin ſkjona, wan at roa Henne med 
fmå Aeroſtatiſee Korfwar, ſedan det genom Aviſorne blifwit allmaͤnt kund 
gjort, at man uti et foͤrnaͤmt Calas, laͤtit et antal ſaͤdane ſwaͤfwa I kring 
rummet, til Fruntimrets baͤſwan och aͤndteliga foͤrndjelſe. 


Ehigramme. 


Don Ranudos ſtod och prata 
„Hwad Han mar för Matador! 
„Hur förnåmt och ſtolt Han bor 
„Pad en den foͤrnaͤmſta gata 

„Och får mjölk af femton Kor 
Men hur bleſwo wi ej flata? 
Når Hans Nad ſtod utan ſkor. 


— 


Acket 3 och 37 utfomnia nåfta Thorsdag kl. g om morgonen. 
: Stockholm, Tryckt hos Commislarien P. A. BRODIN, 1784. 


7 


| Alken 36 och 37. 
Txhck Friheten den Båljionade. 
2 Stockholm d. 26 Februarii 1784, . 
Till F 7 0 ; 


— — kyſl mi ej för Flegme 


— Detta hérila, detta tråkiga, detta 
1 „„ host fortreteliga Te en ir alldrig och alldrig 
blir mitt. — Ni känner mina occupationer. — Trof NI dä ej, at en 
Burner kan fyflofårta få mycket fom en Young? Erimrat Ni Er ej detta få 
utwalda fom roliga arbete? — — Och hwad har Ni alagdt mig? — 
Mala Wanſkaden —— Hwilket aͤfwentorligt företagande! — Hade Ni 
befalt mig ſmaka Mänſkapen, njuta Waͤnſkapen, Himmel! huru hade 
jag icke åtlyde Er! — Men måla Winkapen — Ack! daͤrtil fordras en 
mera ſkickelg, en mera oͤfwad hand, ån min. Maͤtte då min oſkicklighet 
antagas för giltig urſägt, når jag medgifwer Er, at jag ej kan urſaͤckta 
mig med min okunnighet — — & nej! Jag kaͤnner 1 
Jag har ſmakat denna Lifwets ppperſta Waͤlluſt. Jag har njutit det Gus 
da Meet, at älffa och bliſwa ålffad af oma och Dygdiga hyertan. Jag 
har dot Wanner — Oforlieneliga Wanner! — Wanner, ſom i alla 
8 Alſrans⸗ och Wördhadswärda förtjena et få hedrande Epi- 
there — Ja, det ar juſt i fådane IVinners-Mjöte, fom jag lardt kaͤnng 
ABänföapen, Det ar dar, fom ala def förtjufande bihaxſigheter intagit 
5 = min 


0 Softer. 


Ar 
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min Själ, bemaͤſtradt fig mitt Herta, upeldadt mitt Broͤſt, ſoͤrſstmadt 
mitt Lif, for Gudadt mina Noͤjen, förhöjdr mina Tankeſaͤtt, foͤradladt mitt 
Waͤſende — — Alſade kaͤnſlor! Lika flygtiga med Tiden — Wordade 


Intryck! Lika waracktiga med Ewigheten! — — =S — — N 


Wil Ni låra känna Wänſkapen ei i blott Målning, utan kill ſhelfa 
Warelſen och Waͤſendet, målj Er En Wan — Walj Er en Waͤn med 
egenſkaper, tjenliga icke allenaſt at uptaͤnda, utan at aͤfwen för altid under⸗ 
hålla denna Himmeljfa Elden I Ert Broͤſt — Ja waͤlj Er 

En Waͤn, fom hjertats reſwor laͤker, 

Och på en wink deß ſpraͤk foͤrſtaͤr, 

Hos den Er ſwaghet hwilar ſaͤker, 

Hos den Er Dygd fit warde får — 

En Wan, fom qwickt och moget taͤnker, 
Hwars kunſkap gagnar mer ån blaͤnker — d 
„En Waͤn, ſom förft och framför alt EG 0 
„Det fina uti Waͤnſkap kjaͤnner, a 

„Det läckra, fom emellan Wanner 8 
„Juſt utgår Waͤnſkaps råtta halt. 3 


A — 4 —2—käp 


e eee 


a 


Swaͤr 
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Swaͤrmerier ). 


SJ 
f Clan mig rat! — Innom den fång gardin 
Dir kring Corinnas ... NÅ! — fmå kjäͤrleks Gudar flånita 


Hwars Pager ofta mig på pra wingar haͤmta 
At dricka rus på rus ur ndjets Carakin; FS 
Eyj daͤr .. Ack! månne då på Söder l 
J orden par Brecol? ... Hos Augulti Broͤder? 
Nej! — monne fen jag kjspt en tjock Guſthviad?— 5 


Den Rarln aͤr ju befaͤngd, man wet ej hwad San ſäger. 
Min Herre! Läs til pungt — Ack! Hur mit hufwud waͤger! 
Jag gjäfpar fen jag laſt ett A ... A.. Aftonblad: 
Se dd flog Soͤmnens Sud ſut Lügen 
f Ikring en baͤdd, den jag — Gud wet hur laͤnge aͤger ! 
Foͤrſtär Ni nu? — Jag ſäf — Strapt Fall Ni och få fe 
Hur Himlamackter mig uti fin wrede doͤmma 
At lik en Diniel om mörka gåtor drömma , 
I Så fått Er paͤ Er Cane 
Och glöm ej Auktorns ål wid hwarje infall tömma 
— Men Nota bene förft, får jag om tilgiſt be 
Af alla mina Låfare 
Från Caften-hof til Raͤdſtugan I Trola 
At når mig ſelas Rimm, få frifder jag på Proz, 


— nde och inſatt blott för at wiſa det Förläggaren aldrig ſkyr Critiquen eler 
r 172 ſom af 2 drifwes med Crycrfriheten den waͤlſignad⸗. 


Men jag wil rimma naͤr jag kan — 


reer 
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Sidan denna Compliment ar gjord, får jag den aͤran berät vi 
ta, ar Defa Swårmerier eller denna Dröm eller detta Ingen 
Ting, eller hwad man behagar . . mar ämnad för Bladet: 
Gwicka Inſsllen, kortwilliga och rått pußluſtiga Hirter; 
— Men — Lyckliiga bokſpnta efterwaͤrld! Man äger vidan Naanu-⸗ 
leripter för 27 är. Sdͤledes emottages ingen ting förr an 8 dar 
gar efter Nyåret Anno 18 11 i Boklådan bredewid Kongl. Poſt-. 
buſet. — Jag frågar Er Eiypocondriſfe Granffare! Hwem hade ke 
funnat pråfa denng för” mitt ämne få hoͤgſt nådmwåndiga anmaͤrk⸗ 
ning innom Nümmets frankor? — Men nu Courage! 


Pa min Pegas jag åter kllfwer * 

Och uti traftdet warſe bliſwer . i 
Hwar Minnets fålta Tempel 8 

Som Jehu dit min Skaldund haſtar 

Pegas på idel verſar går, 2 

J fina rimmbeſtroͤdda ſpaͤr 

Han rad⸗tals impromtiler kaſtar. 


En Blunbrpgga — Hwarföre finnes er få härdt ord ! Swan 3 
ffan fom nödgar mig binda pegzs wid en "grind , och ſaͤtta mig 
ner . . Jag trot, På Laurells Opera Omnia? — Jas en Winn⸗ 
brygga ſaͤldes ner från Templet til Supplicanternas tjaͤnſt. 


Daͤr måtte mig en lurſwig man, 

Tee ſwanſar ner från hiaͤßan hängde ; 

Et horn Hans ſtaͤlta panna bar 
Den 
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Och kring Hans hals tw långa åron ſlaͤngde ; 


. . Af deßa drag... Det Wllddjur fapat bliv 
Forſkraͤckelga namn! Satir, 


Sam kon burdus emot nig. Sie Ni ingen Bladsurgifroare e 

; ler Aminſtone Foͤrläggare, få ſmickra Er ej med at få Audience 

| hos Gudiungg. Det år blott år den hopen Hon beſtämdt dogen. 

3 Emedlertid ſoh mig, det ſkall bli roligt at ſe hur det gaͤr — 
Jag ſoöhjde min Aelog, och Templet öpuades. 1 

Boſtraͤlat utaf aͤrans ſkjen 

uppaͤ en Thron af Elfenben 

Gudinnan lik Zersphen glimmar. 

Wid Hennes ſida Nycktet ſta tt 

Er ſtorwärk gjort på nägra timmar. 9 

Foͤrkunnas I millioner aͤr. . 

Hår fer, man Hjälten Lagrar fåra : 

Och Snillet dela Hjeltars aͤra 

Och Dyoden Snlllets Offer ſa, 

Haͤr ock at mäaͤnſkligheten haͤmnas 

Tyranners namn med faſa naͤmnas 

Och til de ſenſta Secler gaͤ. 


Men fade jag til Satiren: „Alſwarſamt — kan en Dagblads⸗ 
„rifware hoppas få fitt namn riſtadt innom deßg gyline murar > 
— Han ſwarade; 


+ 


= 
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Hoppas kan ju hwem ſom will 
Chaq un a lon gout, 
Men i fall de ga April 5 W 
Ceſt une autre affaire 
0 5 påminte Satiren at denna vers wat 1 Hon daͤlig; men Han 
ortfor 
Min Wan! En Herre ſtor fom jag 
Så ſoͤrnaͤmt tala bör; * 
Gudinnan gjort mig för i dag 
Till fin Ambasladeur. 


Ni ſkall ſaledes emottaga bene — 32 NEN 


Redan hördes Tromperers och Skallmejors ud = TT hela 
Skaran nallkades. 


Rum i Minnets Tempel winna 
Soͤker denna Wittra Propp i Dr 
Klatsch! Courirn uti Galopp. I == . SVEN 
Amar mjöd i fpåren rinna. ; 
Från en trebent ſwart Alten 
Skrikes allmänt: Det war f. . 
Winden i Carpulen fattar a 
Faulen miſter en ſin ko; 
Bondeſtaͤndets Cicero 2 
Träͤttſar alt med Chriſtlig Tro 
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Och gioͤr narr af Moͤßor, Hattar. 
Sen man ſtekte ſolig us ö yen 
Sik Martyr wal ingen mes N 
Men en grop wid Tewplet finues. 

— Han tumlar i en pus 


Daͤr ligger Han! Daͤr ligger Han 
Mer ingen Anka qwida kan 
An denna ſtackars Hedersman. 8. 


Efter delta grymma fall 

Hans Pegae casferas fall FALSE 
Men få glans af draus rimma” 
Swaͤrjer Han med trottſig mins 
At Han all til Templet ſimma 

J en flygande Machine 1 

Gwicka Infall lats Han tappar 
& en kladdig faͤrgad Hdjd 

Defa ropa: Pappa! Pappa! 
Och Han gråter utaf feögd. 


4: 88 4 | 
Alt hera få ſin Dom, Han nu i Templer ggf 
Men nidgades wid Trößktln ſtanna s 
Och gaſiſkreck i ſitt hopp och ſlog fig för fin panna: 
"ino uti Stockholms Stad en Bladare få qwick 
Nu hwilar hela Jorden 5 MS 
Gudinnan fetf år worden 
Et rof för fömnens Gud. 
Fold utaf Droͤmmars Skara 1 
Syns Aſtonbladet fra 
Och Templet klͤͤds i nattens ſkrud. N N 


De klara Lampor ſlaͤckas 

Med Walltiogsblad' betcckas , 

Til mößan hwatje tar, 

Man ſlumrar och man lurar 

Men ſtrart ge Templers murar 

Pa Sesckholms gjaͤſpning aͤterſwar. 
Sgtiren år den enda ſom wakar, altid ſoßelſatt emottaga de 


kommande och placera dem hwar på fitt ſtale, tils dem tillaͤtes 
broar och en ſaͤrſküt at inſoͤr Gudinnan arangvers. 5 


- ? 2 ; Guds 
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Guds Dag i Templet qterſkrider 
Man hoͤr ett ljud, lik kakling utaf gaͤß * 
Då prydd med ſtor Peruk et andligt rebſkap rider 
På en Poftilla af herr Lest » 8 


= „Opa go godt fore? min diupa inſigt priſa! 


„O Swan hoͤr 

„Jag gen fel uti Waͤr Bibel wiſa 
„Som maͤnſklighetens ſäubet rör: 

» Hår ſtaͤr Foͤrty .. Nej det Emedan heta bår, 
„Ja, kan den falig bli fom waͤgar blindt förgjäta 
„At Simſons ſtyrka ej i Hans Toups beſtod 

„J Poliſonger ej, i lockar eller flåta ? 


„Nei — — n * — 1 2 mod! 


Mt ät Bader Thosko 5 er Söndagsblad! ropade Sar 
tiren, ann en kommen. Sitt em 
waͤl Conditionerade Starkens iber wat. edlertid ner på detta 


„ X „ 


Förd af ſallg Bagers anda 
Och Hans eſtertraͤdare 


Far man nu en gala fé - 


Stockholms Dagligt Allahanda 
At om ewigt minne be. 
Hår fig 6 dre ſnillen fånga 
Och 


i ), 2% „ 
Och hwaraynan knuffar ge: 
Daͤ en hwar kundgjoͤrelſe 
Sprider ut en dyrbar Ånga. 
Dill twaͤ tuſend kjoͤpare. 


Utom alla Skrikare, i 8 

Tjocka, ſmala, korta, longa, 5 a 

Hetrar Colporreurerne, 8 5 a 
„ . . 


Poſten nu i hornet tutar: 
Och Satiren glaͤder ſig, 
Billigt. nog Han böͤrjar Ktig ; 
Men dem fåkan biligt ſlutaͤe r. 2 
Afwund och en liten hand. 5 8 
Wltterhetens fackla. lånas. 
Noͤdgas Smile Ilſran bana; 
Ack! Hur läͤtt blir ſmaken kjaͤnd!: 
Himlen lik, fom påsen dagg 
Lyſer, aͤn med: klara ſtraͤ af: — 
Delar: tjuſande behag ; 3 
At de falt Hans Purpur malar ,, 

An i Afkans töcken dold; 
Skurar, raͤgn; och oluſt ſkjaͤnkeeenr 8 
Utan ſkillnad och med wald ; 8 
tiljan hop med Tiſt eln blanker. | Se ei 
r ; St 
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SÅ man Poſten blandad fer 
5 Af det Mjöna och det fula 
158 For 6 dre — Ack! jag ber! 
Gifs en lagom Hwetbroͤds ſmula. 


Satiren ſatte Honom med 3 Djupa biighingag oͤfwer ana de 
andra föregående och eſtergaende i Templet, 


. * * 7 


Nu Tryckfriheten .. hwadl En Krigsman! och ej tider! 

uu — on för en be => ; 
Ei fagta. kryper fram — Han dümmer fn fit RS 

Hon proͤſwat nog de gyllne tider! 

Och efter Bjoͤrnar hwilket ſkallh! 8 

Hur ſanning här med dickten blanda s 

Hur Fången ddel frihet andas? — ö 

En planta Lagertraͤ d En Skog af rutten Dall. 

Det följa bdr i denna raden 7 

Och ſakert le de andra Bladen 8 


N Hir Snllets Tempel ſons bredwid * Sul. är 
FS Gu⸗ 
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Gudinnan war opwaknad, hopen ſoͤrſamlad. Wer 


diencen börjades. Som Tryckfriheten kom ſidſt, ſtod den 


naͤrmaſt til Ambasladeuren och blef för alldrafoͤrſta gången 
Præſenterad in för en Thron. Haranguen war denna i Hans 
wanliga Smicker⸗sſile. * 


Jag är ej kommen hit Eudinnal 

Med naͤgon aͤrelyſten Sjaͤl 

Hwem f. boͤr ſwaͤſta fig ihjaͤl i 
För at Ooödligheten winna? 
Hpwatom jag waͤgar Dig at be 
(Ma ſedan alla Affor dundra) 

Det aͤr; At få Inſaͤndare 

Ej en, ej en . men flera bundra. 


göra, utan Dina Originaler ... Dina Qw 


Gå, tå, ropade Gudinnan, med dem 8 — 7 — 5 Å 
hår min hand. = 


At beta Hötar Socireren 
Skall waͤga till fig Tryckfriheten 
Så fnård i tåg på ala wis 
Men börjar Du at Åter yra 


> Som 
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Somforſta Skäcken Et til Fyra 
Da. . Hwile afkan Din i Slotts⸗Caacliets ſpis. 0 


Touren war nu til Poſten, men Couriren traͤngde fia fram, 
och ſkrek med full hals: Vortwilliga Hikorier, Curienfa båns 
delſer, Gwicka Infaͤllen, Nyttiga Uptaͤckter för Swenſta 
Financen, Stora Måns Portraiter, Tal dfvoer mitt hjaͤrtas 
ſpis, Aeroflatilka Nuclineur beftrifning, föreftåld i margehan⸗ 
da faͤrgor luftiga at fe på: Om eſ alt detta för tjenar et rum 
i Ditt Tempel. O Blad-Gudinna! Så wet jag intet.» ... 
Genaſt hwiſkade Hennes Gudomliga 8 9 wid Satiren „Pa 
„Tornet af Minnes Tempel får Ukſom på alla andra Torn, en 
„Tupp, den fall Du taga ned, och! den forunderligg Luſt Machi- 
„nen uphißa Couriten i ſtalet; men med det uttryckeliga före 


nord, ak. Nene. gång. de e ſtraͤfwa 


„ til Tempfet— 


Der fitter nu 
Courirn och ſjunger: 


Se op, fe op, min Wittra Du! 
Hår ſitter jag — Kukeliku! 


1 


Plats! Soͤndags Bladet framträder, Gudinnan undanbad 
00 — Compliment, an den Hon redan. noͤdgats hoͤra, och 
t: 


Når 


: * * 2 C4 
"Når de Tom hår i Templet bo, 

Oh någon ledſam ſtund foͤrdrifwa i 
Med brådfpål eler Cambio ,.+ 
3 flålket för få ſyndig ro : 
Skall detta blad dem andra tankar giſwa. f 


4 


Nu war Aftonbladets Tour — Gudinnan på Moder, hart. 
fen och dufmen wid det få tårta alfwarſamma och Solida, nekar 
de Honom tala, juſt Då Han wille börja en fortfåttning af An 
deOmgjången .. Tanke amnen ... En Oration öftwer 
Staters förbättring . .. MEj dårföre, ſade Gudinnan gjäfpande, 
ar icke i alt detta fins Sanning, ſtyrka och Paradoxer , . . . . 
Men aͤr och denna maͤgtiga Maten tjenlig för tidens fmaga Ma 
gar? — J ett morgonblad, Middagsblad, Aftonblad, ex 
Stroͤſkrift, begår man oftare det roliga, eller en blandning af det 
roliga — Dock fade Hon, det år nyß boͤrſat. Han tår ſig 
nog af Poften och Allahanda, om Han will ha fjöpare , ty 
det år ej hår fom i England och Frankrike, at de Hoga och Ris 
ka Frenumeters på flera Exemplar för at giöra Auctorn betalt, 
Emedlertid beſaller jag at hwarſe Doctor. Doctor Theo- 
logie Fall upfjöpa wißa Exemplar, til behof för alla fina Petits 
maitrar, Elprits beaux, Elprits Forts, Elprits Vains i Landt⸗Foͤr⸗ 
ſamlingarna, fom bedragna af Tireln Bladet tro fig ej finna 
2285 aͤn det Frivola, det Löͤjeliga, det bittra, och det narr⸗ 
acktiga — — ; 
J det ſamma födnde Gudinnan ſig waken och gladlont til Dags 
ligt Allahanda. . ; 


= 
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Du dela ſkall den helga Lager 

Jag redan ſkaͤnkt åt Haqvin Bager. 
Din Casſas ſaknade Poet. * 

Jag Dig ock hår ett rum will unna 

På det Du ſtaͤds må witina funna * 

Om Waͤra tiders witterhet. 5 . 

Gudinnan i alt ſitt Majeſtaͤt adwitterade nu Poſten til hand⸗ 


kybning, Han war både den förfta och ſidſta ſom midt en få oårs 
hörd diſtinction. Hon yttrade fig: tillikali deßa alldranadigaſte 
ord :: i | za 8 8 


Foͤr Blandſaͤd HM det wittta; bra, 
Jag på Din Aker waͤra ſedt, 
Sal med de kranſar jag Dig krü.as 
Som ſordom ſkjaͤnkts åt ſmak och wett 
Men unga ſnillen wet at kong! 
Ack! Gif dem dock et Lagerblad 3. « 
Gack bort at Leopold förfona 
Och Jag fall wara dubbelt ds. 


RSS 


— 885 Fil. 
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Til Förläggaren ifrån ett Adeligt Witterhets⸗ Så 
fſtap i Provincierna. Re 


M. Herre! Addreslen til Oß år på Trots — Intet darföre at Ni 

far bi Wir beſtaͤndiga Correlpondent. ån mindre mår medlemm, 

ty foͤrſta regeln i War Sgeiter, Wär förfta. Löſen dv: Adelsman och in⸗ 
troducerad: Wi beklaga det, men en Lag, ett ſädant Säufkaps Lag boͤr 
wara helig — det hör Er oftaͤlle Poster til at förtjena Denna waͤrdigheten 
och at få den — Alors mes amis tres bien venüs ... Men andamaͤlet för > 
denna gången. med Acgdresſens upgift ar: gt Ni ſkickar til Oß Swänſka 
Parnaslen för Mars månad, den för Januarii hafwa Wi haft dubbelt jär 
at låfa och beundra i anſeende Ul deß ddelhet — mäårte den fortfaral oc 
Swänſka Parnasten blir Wär förfta Bibliocheqves Bok —Annu en gang, 
glöm ej at ſkicka Oß Andra Stycker, Wi äro mer ån nyfikne at laͤſa 

recenſion af Tragedien Sune Jarl: ellek Sverkers Död — Wi waͤnta dar 
ſamma worma kaͤnſlor, ſamma ulaͤggning, ſamma måtning, ſamma ſanning 
af Recenſenten, fom hwar enda waͤltaͤnkande Underſäte naturligt wis bor 
kyla wid Läs gingen (1 fjerde Adden andra Scenen) af deja 2:00 Ridders ⸗ 
måns mer Ån pan iouiſka, höga och dygdiga Tankeſaͤtt. * 


* 


* 


Fate Bure. 
„Koe boittng Folke Jörl! om Wir och Rikes nöd 
„Det fyr Det fega Solk wart Rikes underſtod 
„Wi laͤmnas. 2 * 3 
1 Folke Jarl. * 
— — —Ritkets hopp jag på et Folk ej grundar EN 


„Dom retar Of till ſtrid och flyr når faran ſtundar 
„Jag grundar Swerges hopp på tappra Ridderomån, I 


— nt —— 7 3 


— — 


Arket 38 utkommer” naͤſta Mondag kl. 8 om morgonen, N 


— Tepckt hos Commisſatien F. A. BRODIN, 1784: 


Arket 38. 


Trhck-Friheten den Waͤlſignade. 


Stockholm d., 1 Mars 1784, 
1 


Bref ifrån Gref R... Käds⸗ Herre i Heitz til 
Baron A , Sus Syſtersſon n 


c!!! TTT RENT AA AR 
„Los fföndar mig at beſwara Ditt Bref och jag Fall. gjöra. det med 
N all den uprecktighet fom Du har ſkial at månra af en gammal 

Man och af en Morbror, hwilken tager den oͤmmaſte del i alt hwad fom 
tår def Famille. 


Wer då, at Du aͤr på wagen bega en dårffap: En daͤrſkap ſom kan 
94 til de ſtoͤrſta olpckor hår i Lifwet och en ewig förtappelfe efter 
en. 


Lyßna därföre I tid til mina RÅD, tro en lång aͤrſarenhet, och lat 
Dig ej bedragas af de oſoͤrſtändiga Vnglingar fom omgiſwa Dig. 


| Jag fer nog hwariſraͤn det ſidſta projeltet har fit urſprung, det kom⸗ 
er hele och hallt ifrån: den Wannen med hwilken Du icke längeſedan 
rbundit Dig, och fom otwifwelacktigt fall draga Dig i de ftårfra prrers 
Tigheter om Du fortfar at låmna Honom Ditt förtroende, Hans ohyg⸗ 
gelga ändamål år icke mindre an at aldeles förta Dig, göra Dig omårs 


Di 
”) Tagit ur en Tyfé Stroͤſkriſt fom utgifwes månatligen i Halle och inſaͤndt. 4 
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dig Ditt namn och Din bård; utplåna den goda upfoftran Du fått, och 
at ſtuteligen, fedan alt Detta ſtiedt, hushålla med Din egendom på fams 
ma fått fom Han få haftigt förfrört fin, den Han årft efter fina Foͤraͤldrar. 
Till fullbordande af en fådan plan, kunde mål aldrig något. bäͤttre påhittag 
an UclånofEs Reſor — och företagna wid Dina ar, plåga de genen. 
gen medföra ala deßa följder. . = | 3 


Jag år longt ifrån at ogilla Refor i allmänhet. Twaͤrtom, jag an 
fer en Utländſk Reſa Då den ſejer med upmaͤrkfamhet och hushållning, 
fom en ganſka nyttig och betydelig del af Upfoſtringen. Jog har fjelf 
reſt på detta fått, och jag ångrar wißt icke den tid jag daͤrtil anwaͤndt. 
5 jag fördömmer på det aldrahöͤgſen det raſeri igenom hwilket For 

rat och Förmyndare nu tillåta fina Barn eller pupiller at reſa når de be 
haga, utan at aſſtende gioͤres på deras lonne, ſtadga, alder, kundſkaper, 
och böjelfer. En ung Guͤße handloͤſt . de SUR ſnaror, fre 
fefe och bedrägerier, bliv ſa mycket ſnarare 
fa drfarna mannen har frörfta foårighet at ackta fig 


m råfor Dina ſinnen fan 
åftadfomma en ſtor eldswaͤda, då et ord, en mine ofta deciderar hela Ce 

e 

„Din „och de fo 
mena Dig uprigtigt mål, för att fraͤmmande Länder, bland ofjåndt fult 
ManD. Debauchéer, bedragare fallka Wänner bioftåla Dig för alla d 
ſnaror, dar dageligen utfårtes ör en oförſigtig ungdom, 00 De 
! ndige ti 

med told 100 årg ålder om de hinna Penn och för hwilkas feder och tan 
keſckt Utlåndfra. Reſor föhgackteligen aͤro ika wa ndr 


Ungdomshettan bliſwit afkyſd, tius Du något mera grundar Dina pris 
diger, få frall Du ide behoͤſwa en wiß alder för at funna reſa med ng 
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ta. Dilrom forſäkras jag af den goda upfoſtran Din falig Fader lätlt 
gifwa Dig. i 


Wil Du ſullkomligen laͤra fjänna hwad fom winnes på refor i fraͤm⸗ 
mande Länder, då man börjar dem wid Dina aͤr, få ſe omkring Dig 
med upmaͤrkſamhet. Huru många unga Herror gifwas icke af Dina bes 
kama ſom ſkryta i Sociteten at de hafwa gjort den ſtora Touren, at de 
hafva warit i Toſkland, Frankrike, Iialied och Angland? Men hwad hake 
wa de wunnit derwid? Jo, de haſwa ſedt huru Kungen i Frankrike åter, 
de hafva laͤrt at taga några nya ballet-ſteg, at gnola några nya aireri, 
at kjaͤnna preparationen af några nya Saucer, de haſwa giort bekantſkap 
med alla Opera flickor i Paris, bewiſtat alla Spettzeler daͤrſtaͤdes, ſedt Feſti⸗ 
viteter på Verſailles och Forwaͤrketier i Toilleries; De hafwa dinerat med 
den eller den Printſen, Souperat hos den eller den Hertiginnan, 15 ige 
nom få och få många Bibliochequer, fått Complimenrer af få och få mån 

Lärde, oſta de Laͤrdaſte ſmickrare, warit ſtumme aͤſkaͤdare af få och få måns 
ga Maͤſterſtocken 1 Architecture, Peinture, ſculpture, eller fom år det ſamma, 
de hafwa ſfiaͤmt fin ſmak och fina ſeder, blifvit Babillarder, förmåtne, egens 
khaͤre, fått forackt för ſit Foſterand och Aro bemkomna ſedan de ſorſtort 


fin: tt egendom och gjort fig til aͤtloje för Utlånningar för 
bvifa de welat fgurera, Du W lan ONDE på hiwad fårt den uns 
ga von Q., kom hem ifrån fin tila Tour för et par år fedan , burn 
* Han war, huru Han kkroͤt af fina moderna laſter, hwad Sean 
dale detta gjorde ibland Hans bekanta och ſordna Wanner för hwilka 
Han ej wärdade fig at dåla dem? Huru jagade de icke Hans gamla hes 
derliga Far i Grafwen hwilken hade haft et baͤttre hopp om ſin Son, 
och fluteligen huru od debaucher förde om fjelf dit i förtid , hatad 
och ſöracktad af alla förnuftiga. Detta enda exempel borde afffråca hwar 
ock en wal upfödd Yngling at wilja reſa innan Han dil alla delar kan 
måga lita på fig ſſeſf. Ingen Ungdom har haft baͤttre education ån von 
. ingen Ungdom kunde wifa fig mera ſtadig och förnuftig förän 
Han gjorde fin utreſa. Wi bleſwo alla bedragne paͤHonom. 


Refa för at reſa, det år: At ta miſtom, at wara Landsſtryka 
re: Reſa för at laͤra, år ſnart lika ploͤtſligt, at laͤra utom 3 
5 nda⸗ 
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åndamål-år ett intet. Så fåger. Jean Jacques Rousſezu, en af de få 
ſanna Philofopher, hwars ſkriſter hedra detta tidehwarf. Man maͤſte haf, 
wa något ſaͤkert föremål för fina reſor, eljeft refer man fom et Barn. De 
flåfta få kallade nyſftene (des Curieux) reſa endaſt at fe Landet, men ej 
för at ſe Solket, och Deza Nyfikna åro de onyttigaſte af alla ſipttſoglar. 
Militairerna, Artiſterna och de Handlande fom ſtryka igenom alla waͤrlds⸗ 
aͤndar, reſa hwar på fin profeſſion, dels för at moͤrda fina likar, dels får at 
goͤra dem wekliga, dels för at bedraga dem. Men de fom igenom foͤdſeln 
Aro kallade til Sratens hoͤgre ſyßlor, de fom aͤro födde at beſalla oͤfwer ans 
dra Maͤnniſkor, böra endaſt reſa at granſka och lara ſig kjaͤnna ſitt ſlagte, 
obſervera def foͤrdommar, pasſioner, briſter och förmåner; def ſärſkilta lyn⸗ 
nen under ſaͤrſkilta Climater, Lagar och Regeringsſaͤtt, at lära: fig kjaͤnna 
huru det regeras och borde regeras. Men är det en 18 års Goße, en 
yr och flygtig waͤderhane, en narracktig Petit Maitre fom aͤro ſkickeliga til 


til Defa reflexioner, hwilka fordra djupa kundſkaper, et moget omdöme och 


en uplyſt årfarenhet? Wej — inga andra tunna reſa med fördel fåger 
den nyßnaͤmda Philolophen, ån de fom hafwa nog ſtyrka i Själen för 
at höra willfarelſens roͤſt, utan at laͤta förleda fig, och fom fe Lar 
ſten utan at blifwa bedragen af def läckande. ”Utlåndfre Reſor 
fortfar Han, drifwa en maͤnniſtjas naturel, få långe den kan Hå: De 
fullkomna at gjöra Henne antingen god eller elak. Swar ock en 
efter at hafwa lupit kring Waͤrlden, år wid ſin aͤterkomſt, ſaͤdan 
fom San blir hela fin Lifstid. Nuglingar eller Barnſliga antaga 
under deras Reſor, alla de Folkſlags laſter och daͤrſkaper hwilka de 
bin ingen enda af de dygder, hwarmed deßa laſter Åro ups 
a 1 50 42 r e * 


Du fåger at Du långe will uppehålla Dig I Paris, London. Juſt 
detta bewiſer, at Du ånnu icke foͤrſtaͤr reſa på annat fått ån Ungdomen 
wanligt wis flackar. Du borde weta at alla Huſwudſtaͤder likna hwar⸗ 
annan, och at der ej år daͤr, fom man ſkall lara ſig kjaͤnna Nexionernss 
lynne ... Den ſom legat arne år i Madrid, dömmer ej därföre titſoͤrlaͤtli⸗ 
gare om Spenionerna, an den fom under ſamwa tid legat i Petersburg. 
Det år i Provineierna fom man ſkall ſtudera Folket, ju langre fraͤn Huf⸗ 
wudſtaden, ju bårtre — Det tilhdr endaſt inbiüſka ſmaͤgycklare at ſöͤka fis 
: va 
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na kundſkaper innom Paris, de funna daͤr baͤttre an på något annat ſtaͤlle 
fraffa fig le bon ton och alla airer af en Elegant, 


Men hwad fom i ſynnerhet bedroͤfwar mig, år den omättelga Summa 
af tretuſend Ducater Du fåger Dig hafwa anflagit til respengar, en Sum- 
ma fom Da ej igenom Din revenäe kan aſtadkomma, utan maͤſte til def 
utgjörande betunga Dina Bönder och Torpare med nya paͤlagor. 


Ar det på detta fått Du will goͤra Dig hatad igenom förhöjningen 
af Dagswärken: or och Skatten? Ar det på det ſaͤttet Du will 
hedra Din ſa 10 0 es minne? dag war aͤlſtad och dyrkad 
af detta fattiga for fin 4 ſwenhet och maͤnſklighet, och Du will 
göra Dig hatad Fenom Dina präßningace. Du har ej aͤnnu haft Egen⸗ 
domarna ett halft är i Dina haͤnder, och Du börjar redan glömma ett 
få ſtort exempel, Det ej wara Dig okunnigt at flera foåra ytor 
nu på en fort tid tryckt Ding Underhafwande, men i ſtaͤllet för at lindra, 
at upraͤtta deras willkor, tar Du ånnu den ſidſta ſkaͤrfwen ifrån dem och 
aͤrnar lek och glådje ſird ut deras uppehaͤlle på fraͤmmande Gator, Torg 


och vågar. Ack! Det aro inga andra an Dina wärſta owaͤunet , 
; FR unna giſwa Di n 9e ot 11 järta af fen af 

ſom privar om k fina då ſüſend Duester, då få 
mycket fattigt och behoͤfwande Folk finnes i dernestand, ja på Dit 
egit gods. — Hwilken hårdhet! hwarwid det kallaſte hjärta bör ryfa I 

om ihåg min kjaͤrg Slaͤcktinge! At War Herre frågar den Rika och 
den mögtiga hwad bruk de hafwa giott af deras pengar och Deras mackt⸗ 
Kom ihåg at den armas och foͤrtrycktas fuckar trånga fig til Hans Thron, 
och at Fadershiertat roͤres wid aſyn af det olpckliga Barnets tårar. Kan 
en enda urſfaͤckt opt aͤnkas för den fom” wid den Raͤttfardigas Domſtol blir 
anklagad at år Lattingar, Skjoͤkor, Hundar, och troloͤſa Wanner hafwa 
delat det Brod Han ryckt ifrån den fattiga fom ſucktat Der med fina tås 
rar cs N 


Res, fått hela Waͤrlden ſwaͤlta endaſt Du får leſwa i noͤſen ... 
Men wet Oipckligel At Dirt Samwete ſkall en gång faſtaͤn för ſent, mats 
na, det ſkall foͤrebraͤ Dig Ditt upſoͤrande, och Du fall ännu wija graͤ⸗ 
ig Blod, om det wore mdͤjeligt för dig at daͤrigenom aͤdagalaͤgga Din 2 


* * 
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Du kan af alt hwad jag ſagdt, finna huru litet jag gillar Ditt Refes 
Project. Will Du twaͤrt emot mina uprigtiga rad icke def mindre följa 
Din Res ⸗Camrat, få fer jag hwad hopp jag bör gjöra mig om min Sp 
flerfon. För Din egen Aras, Ditt waͤls full . . I Dina arliga Win, 
ners Slaͤgtingars namn . . beſwaͤr jag Dig at laͤmna detta optäͤget 
Annu på en 5 a 6 är .. och Du fall tacka mig. Jag Hoppas da at 
Du ſkall reſa med all den nytta fom bör hämtas af en Senls männiſtjo, 
och framfår alt med haͤlften mindre ſumms Respengar an Du anflagit och 
Du ej torde funna wara förutan, Emedlertid kunde Du ſpßelſatta Dig 
med eſterſyn wid Egendomarna, deras haͤſdande och ſoͤrkofrande, med Dis 
na Bonders waͤlfaͤrd och treſnad, ſamt goͤra Dig litet mera khaͤnd och al, 
ſkad af Dina underhafwande. Når Du ſedan foͤretager Dina Utländſka 
reſor faſt de och efter Din tanka boͤra råda i 6 ar, få kan det föje uran 
beiydlig kjaͤnning hwarken för Dig ſſelf eller andra, utan ſtucktan at Din 
medfödda goda Caras&er, Ditt oͤmma hjaͤrta, Din aͤnnu warande oſkuld 
och Dina rena ſeder gå förlorade, det kan fe med den nyttan ſom weder⸗ 
boͤr, för Republiqven, hwilken behoͤfwer en uplyſt och kunnig Man i fin 
tianſt, och icke en evaporé ing, det kan laͤnda til Din Slagts och 
Ditt namns heder, och hwad fom mera år, Du aͤtſolſes da af det Fol, 
kets walſignelſer, dem Du år plicktig at anſe fom Dina Barn — ad! 
hwad Din hemkomſt da Fall wara efterlängtad och glädjeſull! 


Om Du I betracktan af deßa reiſoner, öfwergifwer Din Plan, få långs 
tar jag med det forſta få i mina armar inneſluta en Syſterſon, om bhwars 
wett, ſtadga och lydnad, jag da får et ej unh prof: Men funfölier Du 
den ſamma, få ſpara Dig wid afrefan den mödan at taga affjedaf Din 

Morbror, Du har då ej mera någon ſaͤdan. Mut Hus år ock Fall altid 
bliſwa Dig ſtaͤngt. 


Bern d. 3 Jan. 1784. 
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Stroͤdda Tankar ). 


25 och Skjöͤnhet haſwa få fort waͤlde, at om Wisheten * 


med naͤgon framgång wiſa fig för de doͤdliga, noͤdgades Hon 

deras behagligheter. Fontenelle. 5 b * 3 

bag ns 

ner baͤra i deras Anſigten fina e ee 

Det 5 Be riſna af er egen hand, tåflige för alla Folkſlag på 
OR Drottning Elifabet 


Sanningen daͤ den talar, de altid mwättalig; men det ſom dicktas, kon 


ej wiſa fig naturligt. Solen om den an målades af en spells, hwworken 


kpſer eller warmer. 


Diet ar inser e efter ränder ; men det de 


beflageligt 2 vis 


Intet blottſtäller mera en s babe, an def Gunſtlingars ſtor⸗ 
het. Plin: d. yngre. 
2 A 
— 0 * 
Det år icke nog at hafwa 1000 Känner; men det dr redan för 
mpcket, at hafwa en Owan⸗ 


+- 7 „ 
9 Infånde. 8 
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En hederlig; en förtjent men olycklig maͤnniſka aͤr ſtor i fitt fall.! 
Allmaͤnna (det Almånna fom ej bidr åf fr 25 och 8 ER 


Honom famma acktning och upmärkſamhet, fom Religieuſa hyſa för Ru: 
nerne af Templen, ; ; 80 


+ * fe En 
Soerates paͤſtod at en maͤnniſka af långt lif utan olyckor, wore en dickt. 


% Den förka orauwiſa ar, at wela ſpnas rättvis, da man begår o, 
raͤttwiſa. Plato. | 


1 + je CS 4 
Araberne haſwa til Ordſpraͤr, at en Slod utan watten, år afbil⸗ 
den af en Surſte utan raͤttwiſa. 


5 + of 
Det gifwas ganſka få Perſoner nog wife, at ſöͤredraga ondſkan ſom 
år dem nynig, framför fmickrer fom bedrager dem.  Rochefoucault, ij 


a + W TREE 
Det år Naturens egen Hushaͤllning Dur, Riket at de ſtora leſ⸗ 
wa af de finå. W. N : sp 


- Re | 
Raͤrwiſan liknar ofta en förande Wagn. Den rullar öſwer gruſet 


och lämnar fpår efter fig, trycker de fmå, men för warſamt förbi de fora 
ſtenar. W. ? A 


Arket 39 utfomma nåfta d Thor dag kl. 8 om morgonen, - 


— 


Stockholm, Tryckt hos Com 


mislarien P. A. BRODIN, 1784. 


Arket 39. 


Trhck⸗Friheten den Wälſnade 


E E e e e e e b eh 
8 Saga för Damerna ). 


Sur Lautel de Ja jouiſſance 
En lettres dor, ces deux mots font cerits, 
Felicité. Silence, 


D. den inbillſka Damis 1 en praͤgtig vis e vis, Han far ut för at 
CS pro „ Han ar klädd i en elegant desbabille; löjet på 
1 låppar — glädjen ſyſer ur hans anſikte. Man ſkulle taga honom 

r lockig, atminſtone wil han få ſhnag. Hans equipage har alt 
ſedan klockan 9 utan för det hus dar den unga” Artemile bor, och Arte- 
mile — hon fom af alla wäͤra ſkoͤnheter aͤr nu maſt å la mode [la plus cou- 
riie) tar aldrig mot de andra fina-tilbedjare förr an Solen ar mitt i ſitt 
lopp: Då foͤrſt år det petit jour hos Artemife, g 
Jag har hoͤrt beraͤttas, at en dag, Juft da hans kuſt och häſtar fios 
do kroͤtta och ledsna framför hennes port, . vor waͤckte en bitter ja- 
louſie hos hundradre blycklige fom word mindte Modeſte ån han, trdffas 
des han fielf et boͤßeſkott derlfraͤn, icke mindre ledſen ån hans haͤſtar, men 
tröſtande ſig med den tankan, at han inbillat hela Stockholm tillifa med 
deß malmar, at han wore Amant preferé, Det war den Dilerette och lyck⸗ 
liga Cleon fom gjorde denna fåjeliga uptåckt. | 
„ oCleon dr alſkad af denna Skönheten, utan at wilja anſes dårföre, han 

hade utan. buller trångt fig in i helgedomen, tyſtnaden och forſigilgheten 


J Jolladt. 42 
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hade ledt honom dit, hela hans hus trodde honom aͤnnu ligga i ſin ſaͤng 
dä han geck ut ifrån artemile til fors utan luite, och inneſlutande i fitt 
hjerta en ſällhet, fom ſkulle hafwa warit honom mindre tjufiig om den mas 
rit kaͤnd af någon annan. bo va > 


Han blef ide litet brydd at finna Damis wagn wid fin Alkarinnas port, 
men han blef det mindre at finna honom fjolf et ſtycke daͤrifrän — „God 


„morgon min Wan! jag trodde dig wara hos Artemile, iy jag har 
„ kaͤndt igaͤn din Vis 2 vis utan för hennes hus — Ja du har rått min 


Honetta Cleon! jag kom nyß daͤrifraͤn, wi blefwo itzt brouillerade, hon 


avilerar fig af at ha mig raine, den (illa flyga ungen. Jag ſprang ifrån hin, 
ne på et ögnablick, jag har warit hos Aminra, och jag går nu tilbafars 
til den ſtackars huklingen för at tröſta henne! men Du! hvarifrån kom⸗ 
mer du få bitelda? — Ifraͤn min Intendem — wacker vilite! Ack du doͤ⸗ 
dar dig min baͤſta Cleon! nog är den morgonſtunden mål anwaͤnd. Nei 
goͤr fom jag, mina affairer få gå fom de funna, aͤnnu bryr jag mig ej 
om at fe åfreer mina raͤkningar med andra ån mina wackra Creancierer 
Naͤr de likna Artemiſe fade Cleon ſmaͤleende — ja! jag låter dem icke 


Def mindre wanta, man ſkulle wara af järn för at hinna med alla deßa 


Damerna — Om de alla ſyßloſätta dig. få mycket fom Artemile, ſa har du 
wäͤrkeligen många jaͤrn i elden, adieu! Min mån! hwad jag aſwundas dit 
öde — Adieu min ſtackars Cleon] hwad jag beklagar ditt! ** 


Oſterlaͤndſta Fabler D. 


& Kung hade doͤmt en af fine Slaſwar til doͤden. Slaſwen utan 
alt hopp, wäjde ingen ting mera, utan Ilwerhopade Kungen mer 
forbannelſer. Hwad fåger Han? Frågade Furſten fin Favorit. Ers 
Majeſtät fade Favoriten, Han ſäger, at de Foͤrſtar fom förläͤta, få det til⸗ 
kommande Liſwets belåning , och Han beder om nad. — Jag ger Ho⸗ 


nom 
) Inſaͤndt. 


* 


4 


j 
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nom nåd, fade Föͤrſten. En Hofman, ifrån långre tid tilbaka owaͤn af 
Favoriten, hade hört Slafwens tal. Man underſtär fig at bedraga Er / 
fade han til fin Herre: Denne olhcklige utoͤſte foͤrbannelſer öfwer Eder. 
Konungen ſwarade: Den oſanning man ſagt mig, ar maͤnſklig: Din fans 
ning år grym och nedeig. Waͤnde fig daͤrpa til fin få waͤrdiga Favorit. 
„Min Wan! det år Du, fom altid ſkall ſaͤga mig ſanningen. 


Colroes hade lätit rita pa fin Krona deßa orden: Mange haſwa 
burit den: Mänge ſkola baͤra den, O efterwerld! Du frall trampa 
på min Graf. 

8 Hwad aͤro Throner, Egodelar, Segrar och magt, hwilka ſoͤrſwinna 
få haſtigt, ſom en bligt ? J Edra Bröͤders Styresman! Goren wal, om 
J willen leſwa noͤgde: Goͤren mål, om J wien, at Eder åminnelfe fall 
dliſwa hedrad: Gören wal, om J wiljen, at Himmelen ſtall oͤpna för Et 
der lyckſalighetens portar. ' 


Axon Rafchilds Son be fig oͤſwer en Man, fom hade wanryg⸗ 
tadt Hans Mor, och ropade bund öfver. Honom. O 101 Son! HA 
Aron, Du gör ånnu mårre emot Din Mor, ån den. ſoͤrſmaͤdarn: Du 
Fommer ſolk, at taͤnka, at Hon icke lårt Dig til at förlåta, 


— 


Den Wiſa Zirvan hade haft den fora Dachelins Konungens i In? 
dien, förtroende : Han war ålffad af Folket: Men blef förfölgd af Vizirn 
Zourae, Zirvon nüiſte fina Egodelar och fina Ambeten. Hang maka dog 
2 — — dygdig Son hade tråftar Zirvan; men denna Sonen wa 

ten i bojor. : 

Zirvan gick alla dagar med tårefulla 9 uti den ſtora Dachelins Trås 
gård. Där ſtod Han wid foten af en Lind, för hwilken Han beraͤttade 
2 2 — K wet hörde H. Hwad, f de Han, beklagar 

ngling wid Hofwet hörde Honom: Hwad, fade Han, beklag 
Du Dig för denna Lind? Menar Du, at den aͤr medlidande 2 2 
3 0 


4 
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mera ån Männiforna, ſwarade Zirvan, den afbryter ej min klagan, den 
leker ej med den olyckligas tårar. i = | 
Så fånge fattigdommens arymma hand tryckte mig, ſatte iag mig 
före, at ej förnedra mig genom fåfång klagan, at ej uptaͤcka for kaͤnſloloſa 
månniffer det behof jag hade af deras medlidande. Jag ſoͤrſökte ej at ups 
waͤcka i de ſtoras hjärtan kaͤnſlan af den maͤnſkligher, fom fattigdomen 
ingaf mig. Då talte jag för dem blott om ordning och råttwifa ; Men, 
ſedan Herrarnas Herre har laͤtit fin- nåd nedſtiga til fin tjenare och befri⸗ 
at mig fran fattigdomens elaͤnde: har jag mwågat tala til de Stora om 
godhet. | 
Oraar, Förſtens Gunſtlinge, förde mig på en af fine Landtgaͤrdar wid 
Stranderne af Euphrar; daͤr hörde jag ofta de olhckligas böner och bar 
dem för Oraars Oron, Han hörde och afflog dem. En, fade Han, förtjenar 
ej Foͤrſtens nåd, emsdan Han wore a ſoͤr et wiſt braͤtt; en an⸗ 
nan, emedan Han war mißtänkt för et wißt fel. Denna war ånnu för 
ung: Och åter denna war för gammal, Ni ſeen, tillade han, huru tros 
ger jag följer De rättwiſaus grundſattſer, fom Ni förr gifwit mig; måg 
die Omar! ſwarade jag, Wiſa mig, at Du ar mm' och god, 
fall jag tacka Dig för Din raͤttwiſg. 20 7 


e -c 833 
Neſrerioner ). ec 
S. hjerta, fom icke kjanner andra plaͤgor, an ſina egna, förtjenar dit 
2 onda, det lider. E n 0 5 
: É „ of 

Godhet i finnelaget höftoes få wal ftora månniffor ; det ar få med dem 
55 5 alen Mon noͤdgas tacka dem foͤr det de waͤrdigas ward 
maͤnnifk or. 4 3 55 e 
oj „ . 


2 


* Den 
) Zuſdodt. 
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5 Den baͤſta beredelſen til doͤden ar, at uti Liſwet zimt waͤrda fina 
plickter. 


. + + 
Hwad aͤr beroͤm uti Håf?-En ffatt, fom egennyttan gifwer at mag · 
ten, eller Nedrigheten Åt Soͤgmodet. a 


+ 
Hwad År Magt och Hoͤghet? — Den ſtoͤrſta olycka för den fom icke 
år en dygdig maͤnniſka. 


„ 1 4 
At berdfroa Medborgare rättigheten, at tala och ſkrifwa under ſöͤre⸗ 
giſwande, at de mißhruka den, ar det ſamma, fom at förbjuda dem at 
nyttja elden för at hindra mordbraͤnneri. 


Uti et foͤrderſwadt tidehwarf är Dygden lik en ön och aͤlſrwaͤrd 
flicka: Hela wärfden beundrar Henne: Men ingen will taga Henne til 
Huſtru ; iy Hon har inter arf, 

Det år hwarken tecken til förftånd eller hjärta, at wara kaͤnſlolds wid 
oförrätter, ſom ſke den ſwaga och okunnigg. Den, fom icke röres öfwer 


el | 
Tyrann. 


„ „ . ; 

Oſwerſlöd eller Yppighet föda laſter, ytterfta fattigdom alſtrar brått. 

Mången dör få gerng en gång under bödelspran, fom Han fkulle ſlaͤpa all 
fin lefnad i uſelhet, eller längſamt förfmågra af hunger. 


. „ 

Sanningen aͤger raͤttighet, at haͤrſta wer alla förnuftiga warelſer: 
Den ar håg, ädel, otörſkraͤckt? Hon uphöjer förſtaͤndet, upwaͤrmar hier⸗ 
tat- Arnad, at gåra allas ſycka, funna dock i början icke alla emottaga 
Henne. Wißa ſtarka Sjaͤlar böra ſprida dem omkring. Sedolaͤran bör 
uptäcka och oͤfwertpga om Dygdens fördelar. Upfoſtran bör utfå dej 
«från i hjertat, Utoͤfningar och wanan boͤra goͤra den laͤtt. De Begeran⸗ 

des exempel bör underhålla och gifwa den ſiyrka. Lagar och beloͤnin⸗ 

gar böra gifwa den magt och anſeende, och waͤcka dem, Tom Aro doͤſwe för 
ſamwetets roͤſt. 


— — 


Utdrag 


* 9 3100 & 
Utdrag af en Breſwoͤrling ** 


Se ag war får någon tid ſedan på gamla och bleßerade N. N. begrafs 

ning, fom ej lämnade efter fig annat än en Anka med 7 barn. Då 
ſorgfolket från kyrkan hemkommit, för at taga afſked hos Enkan, fom u⸗ 
taf bedröſwelſe, ſſuedom och fattigdom war antaſtad, infunno fig aſwen 
Kyrkoherden, Capellanen och Adjunkten i Förfamlingen , hwilka fingo i lik⸗ 
ſtol, hwar och en ſitt lilla 8 5 Jag tackar fade Kyrkoherden, Somjus 
kaſt fade Capellanen, alldraddmjukaft fade Adjun&en, Tacka intet mig, 
ſwarade Enfon gråtande, utan 168 1 års Förordning; fom iillaͤtit Er mis 
na Herrar wara de enda fom kunna hafwa någon winning wid detta 
mitt olyckeliga tiltånd. Ja få, ſwarade Kyrkoh erden det ar ockfå mycket 
ſagt, fom at Wi ſkola tackg Högſtſalig Konung CARE XI för denna lik, 
ſtol. Det är få, ſwarade Enkan, men tacken aͤfwen Lyckan, fom laͤtit Er 
leſwa under Konung GUSTAF III. och intet under JOSEPA II. Regering. 

Min Herre! war få god och underſök, ſamt ſaͤg mig Er tanka; Om 
intet tjenligare och lika gaͤllande föningsfått för Clericier fkulle kunna ups 
finnas utan at kraͤnka deras Priviſegier och hwarigenom de undaingo dy⸗ 
lien complimenter, ſamt taperas för ſnikenhet, och åhörare för oriktighet och 
förfnillande af deras rättigheter. Männe ſattet på hwilket Clerus Idnes, 
ar en res Privileg? Och maͤnne afgift wid Barna⸗dop, Sockne ⸗ bud, 
Skrift, och Afloͤsning, Lieſtol m. m. fom foͤrargar få många, icke fkulle 
funna aſſkaffas och tilrådeligt wederlag giſwas, utan at en få kallad helig 
fåt fom et Prilvilegium ſkulle för 

N 


5 r. 

Nej tack min Herre, jag blandar mig intet uti dyllka goͤromaͤl, och 
aktar mig mål at ſäga min tanka i detta aͤmne. Man har exempel på, 
få i aldre fom nvare tider, at de fom ſkrifwit emot, och haft oriktiga tan⸗ 
Far om det Allwiſa Waͤſendet, hafwa ſluppit lindrigt nog och utan foͤr⸗ 
följelfet , men de äter fom angripit Clericiers och de Pifwelga inkomſter⸗ 
no, blifwit i Nionde led förfoͤgda. Stackars Lurher, hade han oſtoͤrd lås 
tit Munkarne fåtja fondernas foͤrlatelſe, hade han i det oͤfriga baͤrgat fig 
wal nog. Nej min Herre“ jag blandar mig för ingen del daͤri. Likwaͤl 
will jag beraͤtta en liten Hiſtoria fom haͤnde mig i barna⸗aͤren⸗ 


*) Joſaͤndt. ri 
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En eftermiddag, da min Informator fulle fåfa oͤfwer en Predikan; 
han i flera weckor uardetat, Comminiſtern i n til hjelp, på 
en af de nu calferade Lårthelgdacar ſeck jag Scope lof; jag nyttjade det 
til ſpatſerande uti en något frön gården belågen ång Som jag geck, fant 
jag uti en mucken Ek en Biſwaͤrm, och trodde det maͤſt wara den rym⸗ 
maren, wi ſamma fommaren förut ſaknade. Ha hå! laͤpkte jag, månne 
du fule taga dig en bit honungskaka til aſtonward utaf deras oͤfwerfid 
diga kakor ſom intet få rum i ſtocktn; du går: dem ingen oraͤtt, det år 
din mors egendom, och på hennes dgor år Honungen ſamlad, dertil med 
wille jag til aͤrſättning, pläcka en hop blommor och laͤgga wid foten af ſtoe⸗ 
ken, hwaraf de kunde draga med begwaͤmlighet lika mocket mot det ſag 
tager. Jag gick alt aͤſtad, men waß tre, DÅ jag nalkades traͤdet, hoͤrde 
jag den gamla Wiſen, enligt Past. Lenei traktat om Biſkoͤtſelen, ropa ur 
ut, och de unga ka, ka, med hoͤgan röjt, och Bien ſwaͤrma mig keing 
dronen⸗ Jag ſprang alt hwad jag kunde, delta daktadt, blef jag både i 
oͤgon och haͤnder ſtucken / allenaſt för upfaͤtet at wilja emot valuta 17 7 
från dem en oͤfwerfloͤdig kakebit. Naͤr jag kom til min mor, och hon ſaͤg 
mig wara ſwullen i anſiktet ach haͤndren, frågade hon ordſaken, 
hwilken jag beraͤttade. „Hor mitt barn! fade hon, befatta dig aldrig med 

„ dertil al man wara ända utruftad an du war, de haſwa 
det brivilegium at fuga ſötman af alla tråd och blomſter 1 hela aͤrt⸗ 
riket, och giſwa aldrig uran twaͤng något med fig. Bida til Trågårdse 
måftaren kommer hem, Han har på några dagar gått bort til kloka Gub⸗ 
ben i Pehrstorpet, wis honom ſtͤͤllet „ du ffa tro når tid blir och Oloſs 
maße kroken infaller, ot han nog förftår fig på deße lika få nyttiga 400 
ofta ſnarſtickna foglar, da han föder dem wal om wahren, få ar han 
ock weta fatta dem om höſten. All ring har fin tio. 


ee de 


San⸗ 


+ ) * * 
Sanningens Tempel ). 


Sanmmgens Tempel år beläget midt uti en behagelſg fkogspark, långt is 
från Hofwens pragt och Srådernas buller. Man kommer dit genom en 
naͤſtan omatelig, wild ock moͤrk ödemark s hwareſt hår och daͤr traͤffas nås 
gra trånga, krokiga och wildſamma ſtigar. Soͤrnuftet med ſin fackla til⸗ 
bjuder fig ſäſom ledſagare åt alla dem, fom årna beſöka Templer, men 
forwillar dem, på deß a många biw gar, om det icke bitraͤdes af Omhe ꝛen, 
Dogdens Moder, hwilken får jus af facklan. Sugarna aro oſkra för 
roͤfware, fom ligga för Reſande i förfåt. Graͤlſamheten, det laͤrda Soͤg⸗ 
modet, Egennyttan ſamt Tidens ſmak, Alimaͤnhetens omdoͤme, et 
ſpoͤke af idel munnar och oron, uran ögon, anfalla och oroa den waͤgfarande. 
Templer flår altid oͤpet för Folk af alla ſtaͤnd och wikor. Daͤr finnas 
inga bilder, inga prydnader, utom några floder på bågge ſidor om Alta⸗ 
ret. Dil wänſter fer man dem, fom föreſtaͤla Slafweriet, Smickret, 
Sah ren och Afwunden fjättrade och plågade af Furierna, På högra ſidan 
få Uprigrigheten, Friheten, Oegennyttan och Waͤnſkapen, af Sings 


Sudinnorne krönte med Kranſar af Lager. Junom fjelfiva Altalet ſones 


Sanningens egen bild. Def utſernde kan A omtalas för den doͤdlige, 
fom icke ſedt Henne. Bilden hwilar på en Triumph-baͤge, hwilken åter 
uppehülles af et gäller, hwarunder Otron och Sjelfswäldet, ſamt Wid⸗ 
föepeljen och Fanatismen ligga öfwerwundna och dödade. 


) Inſundt. 5 R a 


Arket 40 utfommer nåfta Mondag kl. 8 om morgonen, 
Tryckt hos Commislarien P. A. BRODIN, 1784, 
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rte Friheten den Wälſonnde 
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nå SP exman Wir Synkreto ner 
J Wuͤͤſtra Haſwen börjar ſkrida, 1 


Och ſwagt i ſiſta ſtrͤlen ler, 
Man Nattens Gud ſitt mörker för 
> Ifrån fit dolda Tempel ſprida. 

Med famma ffuggors moͤrka trop 
Han aͤter rymden fylla waͤgar; 


Som 


) Ynfåndt — Watte mia Aümäͤnbet ei få fidfta gången Uiſa et få wackert 
ugcke i Witterhet, eller fom år det — 5 måtte 8 — 10 
slömnia at blott 10 AF återfå. 


Sörlågg. 


— fm 


* * 
Som fiogta med et bråftört lopp, 
Når Soten ſtolt på faͤſtet opp == 


> genom Oſecrns⸗Skper lg: 
5 J deßa Skuggornes förwar 


Han fåltens pragt för ögat ſtuter, 
Och ſoͤmnens Gud i följe har, 
Som frilla öſwer Jorden far, 


„Och hwila i Naturen gjuter. 


Uppa en green I wingens ſkjot 

Sin nåbb den troͤtta Jogeln gömmer: 
Han ſaknar liuſet, fom San njöt, 

Foͤrr ån Han ſiſta qwittret ſloͤt, 

Men ſomnar och ſin ſaknad gloͤmmer. 
Man icke mer på ullen hör 2 

Den unge Herdens muntra drillar; 
Morphée en allmån tyſtnad gor, 

Han Wallmog i deß hydda ſtröt 

Och med en Droͤm Hans Själ ſoͤrwillar. 


Foͤrn 


* 


* 7 MM 


Fdrn fömnend tyfta Öud förmår 


Min Sjaͤl fika dwala ſaͤnka 
Ob mina Sinnen döda får 
Mig nattens ſtillhet foͤreſloͤr 
At njuta Själens Lif, och tanka. 
(SSSS) 

& några taͤta Trans föͤrwar 
En frilla ort för dgat dölhes, 
Som af en ſtaͤndig ſeugga hoͤhhes 
Och prydnad af Cypresler har. 


J deta luzn en Gtafwärd le 


Som Scoſtet af en dygdig gömmer; 
Jag Lifwets yra nåjen gloͤmmer 
Och ſtadnar med min tanke bår. 
l Oben, fom in id förfedry - 
Till Graſwen yr och tanklös haſta „ 
Och et ſoͤrtwifladt oͤga kaſta 

På det förfltna når Han dor; 


Hans 
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Hans fåkerhet lie roſen haͤmnas, 
Som ſtolt fin blomma uplyft bår 
Når Lian Hennes grannar ſtjaͤr 
Och naͤſta hugg åt Henne aͤmnas. 
Naͤr Döden ſiſta ſlaget ger 
Och Kroppens ſtoft fal ſkingras aͤter 
Den Wiſas ͤͤga glaͤttigt ler 
Och endaſt Dårens oͤga gråter. 
„Kan Lifwets lila ro förmå 
„At qwaͤſwa tuſen Lifwets plågor? 
„Och maͤnn, at ſtaͤcka Einas lågor, 
„En enda droppa fan förflå? 


»Nej, förvån Doͤdens hand jag wer 


„Mig ner i Graſwens goͤmme kröker, 
„Wid kaͤnſlan af min braͤcklighet 


„Jag ju en ſtaͤndig Doͤd ſoͤrſoker. 


„Naͤr Offren under bojor tryckas 

„Och Saͤlens lågor tånda fe 

„Maͤnn deras Tigrar lindring ge 
„Naͤr kaͤdjorne med blommor ſmyckas? 


Du 


* 37 
Du Gudamagt fom liſwet gaf! 
„utaf Din hand en nåd jag njutit 
„Om wid min födſel Du beſlutit 
„At ſtoͤrta mig uti min graf. 
Si ſtundom med ſoͤrmaͤtna ljud, 
En uſling uti ſtoſtet klagar 
Foͤrbannar mißnoͤjd fina dagar - 
Och knotar haͤdiſkt emot Gud; 
Mot Gud, ſom med fin haͤmd foͤrſkraͤcker 
Och hwilkens magt, i grandet roͤjd, 
Omaͤnigt öfwer Stjernans Höjd” 
Och grund loͤſt under Safwet raͤcker. 
Fraͤn dagens ſtjerna. fom Han taͤnder, 
Han mildt i hwarje ſtraͤle ler, 
Men ſtundom mellan -moinen ner 
J blixten wreda blſckar fånder. 
Diß godhet ſcundom glaͤdje ſprider, 
Def wrede tugtar Of ibland; 
Wid ſlagen af Hans dolda hand 
Den wiſa tåligt plågan ider: 


Sv 
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Jörgaſwes til det dolda höga 
Woͤr tankekraft Wi hoͤſa opp: ; 
Naturens ſtyrſel i filt lopp a 
Görlorar fig for månföjans ogg. 
Wir Själ uti en irring ledes 
Mår af def ſwaghet man begaͤr, 
At weta hwad den magten år 
Swaraf Naturen fjelf beredes. 
Den laͤrda dåren i fit grus 
En willa för en ſanning fattar, 
Den kloka åt Hans gißning ſkrattar 
Och blundar för et dicktadt ljus. 
Wi millioner Stjernor fe, 
Som fig i wife kretſar tira 
Och ej hwarandras ordning ſtoͤra 
Af hwilka krafter ledas de? 
Hwem år. fom ljus i Solen git 
Och mörkret undan huſet drifwer ? 


Swem 
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Hwem lagar at mårt Jordklot giſwer, 
At grandet i det helas frjör. 


„Det aͤr en Gud ditt oͤga ſer, 
„J hwarje prick fin magt foͤrklara, 
(SÅ hörs Naturen tydligt ſwara] 
„Boͤj dig i ſtoſtet oͤdmjukt ner 
„Och baͤſwa för at laſtſull wara. 
Det aͤr foͤrmaͤtet at begaͤra 

En aͤnnu hoͤgre kundſrap fås 
Det år at djerfe i ſtoftet åå 

Och wilja minſka Gudens dre ara. 
Må ndjda med det ljus wi ſaͤtt 
Wi endaſt Dygden offer gifwa 
Och deßa låga Tempel rifwa 

Dar laſten dyrkas genom brott. 
ma Sanningen ſitt wälde ka 
Och Tunat linen kroßad bli 


Och 
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Och med er magllöſt vaferi 
Wid bålen kring om Lern ſpoͤka. 
Må allmaͤnt nya Stoicers tropp N 
Dit Elaſpſta Ijuſet tårna! . 
En uh Soerat må todka opp 
Men ej Ani at Honom moͤrda. 


—— 


Meet 41 utfommer naͤſta Thorsdag El. om morgonen. 


Stockholm, Tryckt hos Commislarien P. X BRODIN, 1784. 


1 


TrhckFtiheten den Waälſgnade. 
5 i Keskin d. ri Mars — 


1 igen ar af Fryck t Tal, haͤlſt i ſtora Frimurare Lo- 
Niete ö ge Regel 0 4 . — 


Greſwe Arvid Nils Stenbock. fom dog i Stockholm 45 år gammal. O- 
ratora: åfroen få kland til Snſle ſom zil bded ;- maͤlar, I yfande och fanna 
Drag fin Wan Carater, leſnad och förtzaͤnſter ſom uphöjdes och ſmyckades 
af En GUSTAFS bifall, nåd och waͤnſkap, hwilken ſaͤger Panegyriſten, 
. Sh den i AO RR få ee ſom få F 
ie lyckliga Regemente förå ndringen, hwari Salig Greſwen hade få nås 
10 00 umarkt Pal. Dun bi 2 emellan den trogna, den alt ups 
offrande Underſaten och def Konung, fom Doͤden allena fulle bryta. 

ken Underſäͤte! — Nei — hwilken Kenung! Hwilket hjärta fullt af 
rkjänſla och tackſamhet! denna få heliga dygden fom blott Corabterilerar 
ſtora och dyrkanswaͤrda maͤnniſkor . . . Men tale Den ſſelf fom utfoͤrt 
detta aͤmnet ſom en Maͤſtare i den dia och rena mwäåltaligheten. 


„Han (Gref Stenbock) åtföljde fin Konung wid den liga Neges 
„ments förändring, då Swgrje fåg de ſtormar uphöra, hwaraf Det få laͤn⸗ 
ige Warit härjat och war narwarande då förſta Morgonraͤdnaden wa 

8 1 ; a 


1 Inſaͤndt. 
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„af fridens och enighetens tidehwatf. Faͤrdig at wäga det ytterfta för 


„friheten och Lagen hade Konungen förut yppat fin afſigt for några fa, 
Ara. J deßa 


„kjaͤnde af en ren nit för Faͤderneslandets wal och Hans! 

„wal kunde ej Gref Stenbock wara utefluten. Förtroendet upſökte uran fruck⸗ 
„tan Hans mod och nedlade med ömhet fin dyrbara hemtighet iet bepröͤfwat 
„ hiärta. Han blef en af de ſörſta fom ägde dem förmän alwrta Swerſes för 
„ reſtaͤende raͤddning/ innan detdunu atmjöt fin lyda, och ſpßloſattes, ån at frans 
„ora wigliga bud, an at emottaga dem, med hwilku Konungen ſtadgade 


„Sina Naͤdſlag, ofta noͤdſakad at förd detas ſteg och med moda gjömma i 
„dem undan de upmaͤrkſammas åfyn. Aldrig std ifrån fin Konung og 


„faͤſtad wid deff oͤde af kiärlek lika mycket ſom af eder, beledſagade omſi⸗ 
„der Gref Stenbock Houom i der oͤgnablicket da Han geck ar ſöka rån: 


„iade Faror men möttes af friden och fitt Folks walſignelſer. Detta 


„Folks bifall; def oiwungna fågnad, Def ofonfilade glaͤdſerop, ſanna ut⸗ 
„iryck af deß kjaͤnſler medgofwo ingen A och hindrade benigheten 
vat t fin fiygt medtaga några. Offer. wäpnat at trouſa alla mot / 
uftånd fann: ej andra föremål an Wanner at omfamna, ock der föra 
„af Wär äldere dagar: war af Foͤrſynen utfedd at aͤfwen wara den fö 


„raſte. Frie från Medbröders blod och ſuckan, Mulle deras namn fom 


„biwiſtat och utfört: denna önſkade förändring; laͤmnas i all deras 


„renhet ät Efterwärlden, at i deß kjarlek oſtordt mura dan beloͤning 


ſom Tapperheten ofta ſaknar men Dygden ej kan förlora. 
„ Wünſtar Dwarmed Konungen altid hedrat Gref Stenbock, Des 


„ſeglad wid deta titfålle blef er allerra eule bryta. 


„Han roͤnte deraf tid efter annan. Aiſkfütga prof da Han fö utnamdes 


i Major: wid Uplands Regemente och 3 aͤr daͤreſter tik Ofwerſte wid 


„ klellſingerne. Om Han, emottog: Defa förmåner ſöſem gagneliga För fin 
lycka, dede de dnnu mera wärde för Hans Hjärta genom den Handen 
aaf hwilken de Honom tildeltes. etc. f | eee 


S S es 


1 


et 


ES MR 35 2 
Utur den Eugelſta Eaton förträffliga Beef ). 


„Ile i ee il Celar om Allmaͤnna Styrelſen, an⸗ 
„marker, at den Ofwerhet far mycket wilſz, fom tänker: grunda fin 
„ſakerhet på Nationens, Corruption och förderfioade Seder, fökandes til 
„den aͤndan, at gåra dem til elakt Folk, på det de ſkola bliſwa lydiga 
„Underſätare; da ſik wal, ſaͤger Han, en dogdig Regents Nytta ſordrar, 
„at få ſitt Folk dygdigk, emedan de Corrumpetade och wrängſinte, fom ins 
„tet tvång tåla, aͤro oſtyrigaſt af alla. 


„En Stam, med någon Magt 1 haͤnder, är ika farlig fom en ur 
„ſinnig Menniſka med en Eſdbrand i et Ktut⸗Aagazin. Det ankommer 
„barg på et Lyckſkoit at ej flyga i waͤdret. 


en tunna före 
och erhålla Bes 


9 Fnfåndes 
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„Köpſlagande och Nedrigheter, wor ſädang Waͤgar ſom Attieus ej 


„wille gå. Ofwerſten Sidney fåger, at en Adel Man i Hans tid, fom 
vel kunde tåta Mutor och Beſtickningar, maͤſte gå ifrån en anſenlig Bes 


Målning, ſaͤſom en Foͤrargelſe⸗kſppa; iy da Han ej wille göra fig Prot 


af fin Syßla, war det likſem en Jörebrͤelſe emot andra, fom få gjorde. 
„Cicero, ſom (för til deß Han fit fe de ohpggeliga Dagar, då Rom 


„ſonderſlets af taflan om Magt och Penningar, ſant nogſamt ſſelf, at 


„Han litet eller intet Gagn kunde goͤra med all ſin -Habilire och Arlighet. 
„Om jag ſaͤg, ſaͤger Han et Bref til Lentalus, Styrelſen i händerna. 
„pa elakt och ſoͤrtwifladt Folk, ſaͤſom det haͤndt i mina dagar, och jemmålt 
„tilfoͤrne; kulle intet ål, ingen laͤckande Conſiderstion förföra. mig at gås 
„ra et med dem: Hwarken ſkulle deras Skjaͤnker eller Stickpenningar roͤ⸗ 


„ra mig; ej eller fule de farligheter, ſom ofta omgiſwa de kaͤckaſte Man, i 


»fråma mig; ej eller kunde deras Hoͤfligheter, Smek och Lismerier blid⸗ 
„ka mig. N e 7 


Fr 


egit båfta, ſom ar mißbruk af Magt. Hwareſt laga Walde nptiieg lil 
olaga W 


nft och Ocker, ſrfaller det farliga til Syranni och Fbederf; 


uborde . 11. 2 
„Det år naturligt och nådmåndigt för fådanar fom haſwa tgtnnpttis 

„ga 1 bruka förföriffa Medel, och at Hata alla dem, ſom ej laͤta 
rfoͤrag. 2 ; 297 Son AA te e d 

15 „Det kan anſes för en Regel, ſom foͤrtjenar alla Niationers eſterſin, 
anande, at hwareſt Mutor gaͤlla, kan man haͤlla tuſend mot et, ar naͤgot 
vondt päſhftas och ju mera mutor deſto mera ondt. Årliga” och Uppens 
„bara aſſigter, fom tåla Jus och granſkning, qwaͤfwas och bortgoͤmas genom 
nedeiga och moͤtka utwaͤgar. 4 Taci- 


* 37 (CR 
AN 3 

„Tacitus, talande om Dygdens och Frihetens oͤmkeliga ſoͤrfall emot 
„Republiquens ſlut, ſäger, at de waͤrſta 8 bedrefwos onapſt, och 
„at Arligheien ofta war en måg til olycka:? De, fom woro raͤdande, time 
„icke redeliga Man. De gladdes, fåger Plinius, Mera at fina Merborgg⸗ 
res Laſter, an Dygder: Dels daͤrfoͤre, at hwar och en tycker mäſt om 
„hos andra ſamma Kynne, fom Han ſielf aͤger; dels ock daͤrſoͤre, at de 
„ſom ingen Ara och Heder hade, och ſöͤljackteligen intet föͤrtſente annat at 
„warq, an Traͤlar, ſnarare tälg Oker. J ſaͤdant Folks fjöre anförtrods 
des altſammans: Medan aͤrliga Mån bleſwo uttraͤngde och likaſom borta 
„gdimde i Grifter, hwariſraͤn de icke framhades til annat an Anklagningar 
och Foͤrſoͤjelſer. 2 8 0 


„Crſars omaͤtteliga Sloͤſeri och Mutande war et ſaͤkert och ſaſeligt 
„Foͤrebod til Orrs Tyranni. Det aͤr naͤſtan otroligt hwad fora Som. 
„mor Han ſpenderade. Caius Curio allena, en af Allmogens Föreſtända⸗ 
ke, koͤptes på fin ſida för intet mindre än en half Million efter wart 
„Mynt. Andra Ambetsman fingo. ock fin del, och alla mutades, ſom wil⸗ 


a e 


Nr 
„Han anwaͤnde dem. Atminſtone förtjenar Han ingalunda Namn af fe 
ukoſtig, emedan Han tülhandlade ſig Romerſka Riket för def egna Pen 
uningar och boriſkaͤnkte en del, för at erhålla alſammaus. N 


„Det aͤr en Anmaͤrkning, fom ſörekom iner hwar man, gt når en 
8 ride få AS aͤterwinnes 82 8 8 c 
yligger icke få mycker 5 5 0 „ hwilken ofta aͤr alt för haſtig 

„ ſitt Förtal, fom faſt mera i den ue en Skaͤlm har at bliſwa års 
„ig: Han år likſom dömd til at wara en ſaͤdan: Haus Sinne har en 
„gang ſätt fin bugt, och Han handlar naͤſtan aldrig redeliga, utan i ore⸗ 
„ delig aſſigt. Jag har kaͤndt en Man, ſom ſedan Han upfaͤtellgen före 
afatt all fin Credit, lika upfåteligen förſatte alla tilfållen at aterwinna den 
ntburu lätta de månde wara. Han kunde ej lata bliſwa at ädraga fig 
ND Hat, icke utan mycken möda, når Han kunnat faffa fig Namn 
haf den baͤſta betalare med ſtoͤrſta latthet. 


SA * 8 „De 
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„De Romaxe, woro efter Saluſtii Utſago, komne til den hoͤgd 
„Corruption och Foͤrderf, at de ſkroͤto af fin galenſkap ee 
Voch utöſte uppenbara hadelſer emot Dygden. Sagtmodighet och owaͤl⸗ 
„digt Sinnelag hölls” för bara Feghet och Raͤddhaͤga. De ſom aͤgde 
„Magten, ſatte giller och faror for den oſkyldiga, och uphofwo fina egna 
„Creatur til Heders⸗ſtalen. Stogge Gerningar och ärelöſt Upförande ute 
„ſtaͤngde ingen från Magt, och de, ſom foro fram lika fom Nof warit 


„deras Syßla, och Sköfling de erforderligaſte qualiterer til Ambetet, 5 | 
(3 


»fågos för kickeliga til nya Beſordringar. På--fidftong hade deras 
umermaͤn ingen annan Diktan och Traktan, åh fin egennyttiga Snaͤlhet, 
noch följde ingen annan Lag, an ſitt egit ſelfswaͤldiga behag. Hela Sam ⸗ 
„haͤllet war fallit dem til Skoͤflings och Byte. 5 


„Samma Auktor tiltår, at ſaͤdant kulle icke få 2 5 hafwa förtrutit 
„Honom, om Han ſedt få mycken arghet bedriftas af Man med ſtora Es 


„genſkaper; men Hans ſoͤrtret hade ej den Lindringen; ty, fåger Han, 


„elaka Sållar med fmå Sſaͤlar, hwars hela Snille beſtod ui dergs 


Tunga, utdfivade med Oſwermod den Magt, fom de fått af en haͤndelſe 


„eller genom. andras Orkloͤshet. Och hwad oſkickelige of Romerſke Adeln 


„pa den tiden angår, fåger Han, at de lika fom Bilder hade ingen ans 


„nan Prydnad', an fina Namn och Titlar: Således” fer man brad 


„Marknad deße Karlar höllo med Magten och huru for Förmårring de 
»äftadfommo. Slutet pa Altfammans blef Frihetens aͤnteliga ſoͤrluſt och 
Mr TEE aa TNE Ne rn 
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Kongl 
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Kongl. Maßts 
= Den utt then til Kongl. Maj:ts öſwerſeende ifrån Toch och 
5 Rikſens Swea Hof,⸗Rätt genom ordenteligt förande inkom⸗ 
ne Sak; emellan Commerce - Rådet Adel och Wälbördig Erie 
Schöldebrand fåfom Agare af ett helt til ett halft foͤrmedladt Fråls 
ſe⸗Hemman kalladt Norrgärden i Hillefta By och Wiherliungs 
Socken ä ena och Agarne af Krono Skaitehemmanet t ſamma By 
Nämdemannen Pehr Jonsſon och Boͤnderne Anders Jonston och 
Lars Larston jemte Ankorne Brita Jons Dotter och Anna Anders 
Dotter à andra ſidan utebleſne, angående bemalte Commeree- 
Naͤds påftående at wid den i Frillefta By annu förraͤttade Stor⸗ 
Fiftes delning ! Skog och mark, Hemmantalet och ef ſtaͤngfal⸗ 
let, efter hwilket fenare, Byens Agor af Aker och Ang redan del. 
te bliftoit borde til grund tagas, ſamt i följe daͤraf Commerce: Raͤ⸗ 
dets ſörberoͤrde Hemman efter ihet dfoͤrmedlade Hemmantalet fin > 
rått och del I Skog och Utmark mätg; ui hwilket mal Hölebo 
Oͤrads⸗Ratt den 16 Maji1 1 fåt 
Pröſwat der wid anfrällande delning af Skog och Uimark! Hiller 
fta By, ej annor delning borde widtagas ån ſtaͤngfallet, alt efter” 
thy Ktiſte af inagor redan ſkedt wore, Thet och Lagmans ſamt 
Hof Natterne ul Domar af den 19 Juni 1775 och den 18 Parti 
1777 gilladt och ålagt Comwer-Rädet at til underhåll och respen⸗ 
ningar för Lagmans⸗Raͤtten, betala ſertiotre Daler 2 dre Sllſemt., 


bpwaruti andring i underdänighet ſokes och hwarom jemte aͤrſaͤtming 
bebe toliad, meD Kongl uj Trogna Raͤd 
beſlutit. Giſwen Stockholms Slott: den 22 Julii 1777. 

Kongt Maj:t har i naͤder latit Sig föredraga the i thetta mål inkom⸗ 
na Handlingar; aldenſtund thet af the bilagde Jordeboks Exiwscter” 
år oſtridige at Schöldebrands i Elilleſts By aͤgande Fraͤlſehemman Norr⸗ 
gården beftår af eit helt Hemmantal förmedlat til et halft; Och, få wal 


Kongl. Brefwet af den 2 Sepiembr. 1639 fom den dårå grundade Kongl. 
Förordningen af den 13 Juli 174 angdende förmedlade Hemmans 5 
/ wi 


— 
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wid Skogsdelningar uttryckeligen föreſkriſwer ) at theße ſormedlade Hem, 
man böra njuta Deras del och fort i Skog och Mark efter Deras förra 
Hemmantal och hwilket aſwen i Kongl. Förordningen af dem 14 Novemb. 
1766 ån ytterligare ſtadfaͤſtas; foͤrdenſkull proͤfwar Kongl Maj:t i Naͤder 
raͤtwiſt Under⸗Raͤtternes och Hok⸗Rättens ofwanberörde Domar at ändra 
och förklara, det fall det foͤrmedlade e Norrgården i Hils 
leſta wid den blifwande ſtorſkiftes Delningen af ? * Skog och Utmark 
njuta. fin del efter deß gamla oförmedlade Hemmantal. Och warder Naͤtte⸗ 
gaͤngskoſtnaden i få beſkaffad ſak Paxterne emellan qwirad. Thet weder⸗ 
boͤrande haſwa at fålla fig til underdaͤnig eſterraͤttelſe. 5 


GUSTAF, 
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> Silfeten med del i Kongl. Maßzts Jultitiz spedition förlödtae Concept intygar 
85 A. schphin "a 
N Regiſtrator wid Hoͤgbein. Expedition. 


Wierti 


Arket 42 ukommer naͤſta Mondag kl. 8 om morgonen. 
Tryckt hos Commisferien P. A. BRODIN, 1774. 


Arket 42. 


Tihck Friheten den Wilſanade. 


Stockholm d. 1s Martii 1784. 


N ee e 


"Saga för Damerna ). 


28 Son fichii doucement ſ'agite 


eo de moment de zcut oer. 


) > > — 

E. genomſkinlig Florshalsduk, en liten bolt tedia, en orlett ſom redan 

började blifwa för trång, en fort och tunn kjortel fom fladdrade 

wid hwarje Waͤderpuſt, — Se få war Ulla flådd; Hon hade ingen anv 

nan prydnad, men Hon hade 15 årg alder; och uti denng nog retande 

? 1 8 geck 1 — tankfull med I nå på FA at 1 

t Damerna på Slottet. Hon hade friſkare faͤrg an alla rldenes 

blommor, och den lila Bh tenen ben war ſkoͤn och behaglig ſom 
Waͤxrens foͤrſtling. 4 


Det undſoͤll min venna, at Ulla geck tankful, men hwad tånkbee Hon 
pa? — En Flicka wid 15 är taͤnker nåftan altid, utan at meta elf på 
hmad. Men det är ſaͤkert at en kankſpridd Flicka deſto ſnarare blir elt 
mål för de förmätne: Ulla feck göra detta ſörſok. Jag wet intet om 
Hon ängrar förſoket, jag har ſwaͤrt wid at tro det, men det wet 2 


> Jill 


KE SAST 


5 . 
den unga Greſwen glaͤder fig dnnu deråt. — , Hart Fall Hon gaͤ min 
lila Skönhet 7 — At ſlſa mina Blomſter — få 1 få 
nog koͤpare, fäller Hon endaſt dem ſom ligga i korjen? — har inga 
andra. — Jo, jag gißar at Hon har longt kkoͤnare — Jag år. inet 
Naͤdig Herrn — lat mig litet narmare fe ſoͤrklara mig? — ac nej, min 
Mor har förbudit at ingen fal omfamna mig — Du har ett Anſigte, 
ett par Ögon, en wärt, en Fot, fom befaller det, och jag» Iyder haͤldre 
dem an Din Mor — nej flågp mig — Jag will- intet ha mer an en ens 
da blomma min wackra Flicka! Du har få många: Når man aͤr få” rik 
fåt man intet wara få girig. — De åro alla borttingade —. Du ſlip⸗ 
per mig intet foͤraͤn 15 fått en, blott en — an om jag boͤrjar ffrifa — 
Ja, ingen hoͤr Ditt rik utom Foglarna, och Foglarna funna inter talar 


Jag har lac någorftådes at Hitlers, Gudinnan placerar Tillfåller 
wwid fidan af Myfteren: Ulla under det Hon förſwarade fin tila Parterre, 
ſnafwade, föl, och förlorade en den wackraſte Blomſter Bouquet. 


ce e 


1 jon a . Euler 1 ſenmanlkade 
iso. Het t) knees. 


Apan och maͤnniſran jämförd: 


Md, ar intet altid månniffa, och Apor utan at weta deraf, aga 
oſta nog maͤnſklighet. Deßa djur böra raͤknas ibland de nårmas 
5 ſkyldemaͤn i — — ee eee 2 försa | 
rundran, at Apor jänt foͤrgaͤfwes, tycke a a iſkor, 5 
månniffan med en oaͤndeſig framgång ſoker ar. ifrån: Mäͤnniſta förwand⸗ 
las til Apa. l 2 
Apan 

+) Jiuſaͤnde. 


kr 
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+ Apan ar aldrig fåfång, Hon följer Naturens Lag, ehuru okunnig 
hwarfoͤre det år fig nyttigt at wara ſtändigt ſpſelſatt. 


Maͤnniſka! Owi utwalſer Du at i laͤttſa förnöͤta Din tid? Du fom 
wet nyttan af Din Kropps rörelſe, och borde kaͤnna med oͤſwertygelſe for 
mänerne af Din odödliga Spaͤls warkfamhet! fe på Apan och ſöͤrebraͤ 
Dig ſielf, at Du fom ſkrpter af förnuft år ofta ofornuftig. 


Apan år oſkickelig at under alt ſitt bemödande ſoſta till något wißt 


1 aͤndamaͤl. Det år endaſt den förnuftiga maͤnniſkans laͤtt; men huru oſta 
haͤnder det ej, at Hon håruri liknar Apan. 


En Apa diffar dfwerdrifwer fina ungar. Naturens kaͤnningar af den 
zmaſte waͤnſkap för den hwilken legat under ens eglt broͤſt wärka hos Al⸗ 
por en flags Afguda dyrkan wid Aſeendet af fin afkomma, briſtande upfo⸗ 
ſtran blür hår af noͤdwaͤndig, och ſläcktet Apor. 


Männiſkan kan igenom upſoſtran framwiſa af ſine Apellka barn före 
nuftige maͤnniſkor, men monn at Hon el upfoſtrar fina 


0 t, at 
Barn til Apor och eſterkommanderne i flere generarioner förbliftoa 2Ayor? 


Efter fitt hjärtas beſkaffenhet åtfrar Apan ingen annan ån den ſom fmes 
ker. Hen kaͤnner ingen annan bygd och utoͤfwar ej andra. 


„De flåfta maͤnniſkor alta intet annat ån ſmicket, kaͤnna ej heller ans 


nat Å fin ſida fom en maͤnfklig kyldighet. 


Apan kan aldrig fela emot Naturens dag, Son: tyckes därföre äga 
ordſak at wara noͤgd med fig helf och begåra en ſmekande waͤnſtap af 
dem ſom ſt huru Hon fullgör fina ſkyldigheter. 


Mäͤnnifkan fom aldrig upfyller, eller win upſolla Skaparens aͤnda⸗ 
mål wid deß danandt, fordrar dock, at def faͤcktinge boͤr anfe Henne ſom 
en Afgud Hon tyckes dock wara minſt berättigad hår til, få wida Hon 
i ſut ſläckte ar fåmre an Apan l ſitt ſlaͤckte, hwilken ſoker det ſamma. 

„ Agpor hata och förfölja de raͤdda djuren. Oedſaken hår til år obegripe 
lig, jag ſordtar dock, at af mina mänffliga fyFfon. få meta, . de 
99a 
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ligga fren pa bördan, foͤrtrampa den ſoͤrtryckta, förfölja den ſlyende, ned⸗ 
(lå den obewapnade, plundra den foͤrſagde och hata den oſkyldige ? 


En Apa tydes wara lika förndgd i ſina band fom i fin frihet. Hon 
ſöker ſig allid tilfallen at leka, och då deßa aldrig trpta, ſaknar Hon als 
drig der ſom foͤrndſ er. . 33 


Monn de aͤro maͤnnifkor eller Apor fom fionas Ika lakande under 
olika ſkiften? ; 5 


Knapt torde oſnayggare Creatut finnas innom ſitt egit bo ån Apor; 
ehüru altid ſoſelſatte at pryda och ſängga fig elfwe, ſine gelikar och fina 
barn — kom maͤnniſka! och Te deßa narrar. 


Men min ſlaͤcktinge! kjaͤnner Du icke igaͤn Dig? Hwilken pratae 
mer om hushaͤldning an den fom minſt hushällar? med driſtighet talar flås 
ſaren om ſparſamhet, den girige om maͤnnifko kjarlek och Phariſeen dv Re⸗ 
ligions förfroarare, da Han nedſtͤrtar deß grundwalar. N 


Det aͤr öſwerensſtämmande med en Avas Natur at innom få tim 
mars förlopp” haͤftigt difa och Hata et och det ſamma, en och den fam 


ma. 3 

Mine Syſkon! J fom kunnen oͤfwerwaͤga hwad godt och ondt aͤr, 
J fom åren anbefalte at med beftånt 1e det on⸗ 
da, blygens, da J ofta ſiknen denn ſkog ilda. Jag wille haͤldre kal 
la Apan min Syſter ån. Eder mina Syfkon! ſom med maͤnſkligt förnuft 
följen Edra falffa, Edra grymma grundſatſer. 


Apan får ej at tucktas, men är dock laͤracktig, endaſt alt inraͤttas fom 
lekſaker. 5 dj 
1 Apel hwäd Du dr Manniſten och maͤnniſtan hwad Du ar Apa 


Apeſläcktet ar i högdga grad 1 Apor ſöka altid at behaga en, 
daft för at winna detta fitt andamäl. Di det ar wunnit, ſoͤkas nya 
Galanterier, ſäledes År Apan oſkicklig til beſtaͤndig förening. G 8 | 

f ag 
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Jag buſkade finna maͤnniſkor annorledes ſinnade. Apan oſwoertraͤffar 
männiſkan uti en ſa kallad qwickhet, Hon kan i haftighet finnar ſig, och 
j 5 fina matta kankar til ätſkiliga aͤmnen med mycken iſwer och faͤr⸗ 
dighet. ö 


wid torde dock en mera inbunden fråga kunng pppas om de ſom 
af månniffor ofta kallas de qwickaſte ej äro Apor? 


Maͤnniſkan agerar Ofta god Comediant. Monn Hon laͤrdt konſten af 
—— eller Apan af Månnifan ? — De taͤfla fins emellan om ar winna 
ckan. 2 


Apan maͤſte do, och Wi maͤnniſkor bliſwa til Jord. DÅ Apan en- 
daſt ſtadnar I förundran öfwer. had maͤnniſkor gåra och häftva gfordt, 
ar jag Henne lik, Då jag betracktar Skaparens obegripliga inraͤttningar. 
Jag hoppas dock med wißhet at få en lyckligate och närmare kundſkap 
daͤraf * 3 min ee 15 0 2 
s wishet och at ſoͤrwandla den få kallade ofoͤrnuſtge Apan 
1 ber få faen förlitar. 


S S SS 


5 Sets N 8 15 . : ; 
Anecdoter hoͤrande til Fikorien om Ballillen 
Ae Renneville den yngſta ibland tolf Broder fom alla warit Office- 
; rare af hwilka fem ſtupat i fålt, blef inſatt på intet mindre ån It 
àͤtts tid i Baftillen. Han Hårftammade ifrån: en ganffa god Famille i Nor- 
mandier, Sedan Han tjent ſitt Faͤdernesland med waͤrcſan, blef Han 
feickad til fraͤmmande Häf at tjena det med pennan, hwilket Han gjorde 
på ett lyſande fått, Wid aterkomſten blef Han mer Ån waͤl emottagen af 
Premier Miniftern Chamillard, Stora Herrars Gunſt aͤr ika marac 0275 
pril 
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Aprill-måbdret, men deras otackſamhet ar ewig — Alla Rennevills dygder 
och ſoͤrtjenſter gloͤmdes wid fågningen af några werſer Han gjort på boots. 
rimés, blott för at roa fig, men hwilka Miniſtern fann aldeles foͤrraͤdiſka 
emot Frankriket. 5 5 TR 
„Laſaren torde. fjelf dömma huruwida De förtjente- 11 års förtuft af 
Auftorens frihet, ehuru Han för dfrigt ſlapp alt bekymmer for Kläder, Lifs⸗ 
uppehaͤlle, och fin haͤllas fförfel, ty alt detta war i den tiden klanderloſt. 


Madrigal > sne 

O. wer Frankrike och Spanien fom woro Allierade emot Gſter Ri 

ket, med Alon pa raͤkningsſaͤttet i Piquet 15 och 14, (Qvinte & = 
8 frulle betyda Hkillippe V i Spanien och Ladvig- XII. 
i Frankrike. Gr 


Contre Qvinte et Qvatorze Ön R jamais beau jeu, 
On eft meme en danger dé perdre la partie . 
Des plus ſages conſeils toute la force unie . 
Ne ſert de rien ou ſert de peu. 
Feuples qui vous ligvez, Qlavez vous qui balance 
; Ou votte perte ou votre gain? 
Combattant F'Elpagne et la France 
Vous trouverez toujours Qvinte et Qvatorze en main. 


7 

Renneville gaf följande ſwar eller parodie huͤrpa, med bibehållande af 

ſamma rümſlur. | ' : g 
Contre Quinte et Qvätorze on peut föire beau jeu 
On eft meme asluré de gegner la partie; : 
Aux plus ſages Conleils notre force eft unie, 
Votre Qvatorze eft gul, votre Qvinre elt trop peu. 
Le ciel qui voit ce jeu fair pencher la balance 

Pour votre perte et notte gain 

Nous ferons-un repie: Et L'Elpagne et la France 
Se trouveront .Capory Qvinte et Qvatorze en main, 


Oack⸗ 


0) 335 [ 


Oacktad at Han tilſtod uprigtigt ſig haſwa ſkrlſwit detta ſiollerlet us 
tan minſta mening, och at Hans hjärta hade 1 del i detta Snille fo. 
ſtret, oacktadt at Han bad om tilgift, kunde et geuſweligt brott ej förs 
lätas. Man brukade owärdiga knep för at få Honom i ſnaran — 3 

rſoner anmaͤlte fig en morgon bittida, ka fom de woro reſande ifrån 

olland och hade angelaͤgna eſklckningar til Honom, knapt ſluppo de in, 
förån de uptäckte fig för Police-betjenter, hwilka i Konungens namn befal⸗ 
te Honom följa med på Baftillien, Han fatt dar ifrån d. 16 Mai 1702 
tils d. 16 Junii 1713. Han kunde aldrig utſpana råtta ordſaken til ſitt 
arreſterande, ty Hans Poeli war efter all förnuftig ſlutſatts, endaſt en pre⸗ 
tent. Föͤrloßad fran bojan ſatte Han fig ner! London, hwareſt Han fam 
manſkref en Hiſtoria öſwer Baſtillen och tilldgnade den Konung GEORG I. 
Denna Bok ſkrifwen med wett och ſanning aͤr nu ganſka fålfont och gan⸗ 
La eſtimerad afwen för de fmå Witterhetsſſycken och verler Han daͤr ins 
blandat, och hwilka lpſte af kundſkaper, ſmak, och lätthet. 


75 Till Förläggaren. 


ar ged och gör mig den tienſten och inför följande Ofwerſattnin 
utur Les votes de Cyrus per Nin: ag har haͤndelſewis hos 
en Bokhandlare i Frankrike fått 100 exemplar daͤraf, fom jag aͤrnar med 
der ſnaraſte lata förfålja på Auktions-Kammaren, och om Köparen ej förut 
* Def warde, torde exemplaren endaſt betalas fom Maculatur. Jag 
ar Ke. 


„J Huſwudſtaden Eebatana tilbragtes dagarne i weklighet och ſmicker: 
„dar wors den fanna dran, en raliſaffens fromhet, den egenteliga hedren, 
; intet mer acftades dar bleſwo grundeiga kundſkaper anfedde-fåfom ſtridiga 
amor den ſmaͤgwicka ſmaken: Lätkſinnighet, fina tankar, ſoſa infallen woro 
det endg ſlags wett, ſom man daͤr beundrade, Man fordrade uti e 

— yintet 
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intet mer, ån artiga, förnåjande påfund, fom göra intryck genom ſin o, 
ulikhet utan at uploſa forſtaͤndet och förbaͤttra hiertat. 3 ohh 

,'Ajärleken- war ide nograknad eller granlaga: Det enda, fom-föks 
„tes och paͤſpſtades, war det blinda nöjet: Fruntimren trodde fig warg 
„ foracktade, då man intet ſökte at ſoͤrleda dem, Det ſom bidrog til ar 
ſoͤka detta ſoͤrderf i foͤrſtaͤnd, i ſeder, i taͤnkeſaͤt, war den nya laͤran, 
s,fom Magerne uiſpridt, at- nöjet wore enda driffidoren för månniffohjärrat, 
Då hroat ock en ſatte ſitt noͤſe uti det fom Han wille, få bleftwo dygder 
eller laſter afmaͤtte efter Deras ſmak, nycker eller temperament, fom antas 
„git denna laͤran. 2 2 

» Detta ſſelfswaͤld, denna oordentelighet war dock icke allmån hos de 
„Meder, ſäſom det ſedan blef under Artaxerxis och Darii Oodomanni Re 
ungeeing. Foͤrderfwet tager ſin be yynnelſe hos Foͤrſtarne och de Stora, och 
utbreder fig ſmaͤningom i den öfriga delen af Riket. Militairiffa diſciplk- 
„nen florerade annu uti en del af Medin: Dår woro uti Landsorterne hår 
„och daͤr Ktigsfolk, fom dibshållo alla de dygder, all den mandom, ſom 
„florerade under Phraortis Regering, emedan de icke hade bliſwit ſmittadt 
„af Eebatanas förffjämda luft. ji 


Arket 48 utkommer naͤſta Tporsdag kl. 8 om morgonen. i 


= Stockholm, Tryckt hog-Commistarien P. A. BRODIN; 1784: 


Arket 43. 


Tihck Fulbeten den Wälſinade. 


| Inſaͤndt ). 


8 * alt Guld, ſom 8 — hin 8 1 9 9 75 
. e tån n t on 2 elſka 4 „Feiheten. u gt 
dexmed ſkrhtes, r So Me fülle Regeringen blife 
wit långe mera bunden, än hos andra Nationer. Ja, denne nye 
BVrifhetsslårare förfåkrar Of, på fina och en De la Mottrayes Ord, at 
Eryck⸗Friheten i Angeland, wid derwarande Regeringsſaͤtr, endaſt 
tjenar at inleda många Menniſkor i olycka. 


Maäͤngen torde undra, huru detta mä hånga tlhopa fedan man wet 
at Palquilſer och 1 tie der fåfom, annorſtades, 
fam huru noga hwarje Underſätes € het ar foͤrwarad i Lagen. Men 


Gåtan år fått uploͤſt, når man eft r, huru omoͤjeligt det År, at Iden 
ihdeligaſte och omftåndeligafte Lag utfårta hwad med Palguiller fall förs 
dels 1 hwar ſerffüt Cala. Hela Saken beror aliſa ofta På det, fon 85 
n a L 1er u 
) Jag hade duſkat at det hade Mjede för några ar ſedan. 0 

; 3 uſtat hade fi. an e 
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Juriſter falla Innvendo, eller Inßimulationer, Ge, 5 To ehuru deras Domar 


re hafwa "mindre Iof an andre, at arbitrera och analogifera, mäſte dock 
mycket ankomma på” Lagens applicadon ill hwart förekommande Mat. 


Defa Innuendos haſwa ofta blifwit brukade i Sörföljelfer af Mini- 
ſtérens Domare , at fårta Criminel Mening på Ord och Uttåtelfer-; fom 
warit antingen twätpdiga, eller och naturligen inneburit en offyldig Me⸗ 
ning: En Inquiſition öfwer Folks hemligaſte Tankar och menlöſaſte Upſaͤt; 
en få obilig och Toranniſk Pratique, at den ſtundom ådragit ſina Uphofs⸗ 
mån ſtoͤrſta Olyckor, ſedan den länge warit oſkyldige Auctorers Olycka. 


Jag kunde haͤrutinnan åberopa mig Utlaͤnningar, fom warit 4. 
fyna Witnen; men fom de, det oacktadt, torde mißtaͤnkas för mins 
dre upriktighet, eller för at ſe och Yle Sakerna allenaſt på en fis 
da; få wil jag waͤnda mig til infödda Angelsmäaͤn, och lata dem tas 
la med egna och icke Utlanningars Munnar. Angelſke Seelfatorn har 
pa flere ſtaͤllen ytrrat ſit Mißnsje oͤfwer detta Mißbruk 4 magt: 
Da Han en gång kommer at tala om en Caffehus⸗Politicus, — 
wandt et af Hans Ark eil en uproriſk Libell, go Han deroͤfwer följande 


Reflexion: 


„under Wägen iftän Culke-huſtt kunde jag intet annat, ån for mig 
1 — c 1 8105 ſom 1 1 Sb 15 
alt foͤr a, ſamt huru ſwaͤrt det år at i denna tad jufa Tiden fkrif⸗ 
ina e 5 10 bök bv le, fade e 0 våt miss 
fa Perfoner,såfmen dem fom warit ens Beſkyddare och hwars waͤlgaͤr⸗ 
„ningar aldrig kunng gloͤnmmas. ; | 


„Den, ſom har godt Waͤderkorn efter Innnendo, kaͤnner lukt af 
„Förraͤderi och Upror i de menlölaſte Ord, fom naͤnſin kunna ſammanſaͤt / 
„tas, och får aldrig fe ja AO Daͤrſkap haͤcklad och umaͤrkt, at Han 
nulcke deruti kaͤnner igen naͤgon af ſina bekanſta, ſom aultoren ſyſtat 940 


| 
| 
| 
| 
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„Jag kommer Hog. en på Lander, fom under det Han läſit den få kalade 


„Sela Menniſkane Plikt, hade ſkriſtolt aiſkiüiga fina Sockne,boars 


„namn wid hvar ſynd, fom omtalas iden wackra Boken; ſa at Han 
„ forwaͤnde en af de baſta Skriſter i Werlden til et Palquill emot Kyrko⸗ 
„Herden och andra Staͤnds⸗perſener i Foͤrſamlingen, Korkoraͤdet, Fattiga 
„bus Foͤreſtaͤndarne, m. fl. Med deßa owanliga Marginal-norer våkade: 
„Boken i haͤnderna på en, fom W henne for; Hwarpaͤ Ryktet 
började löpa, at någon ſkriſwit en Bok emot en hop arligt Folk. Ag 
Äjun&en i Förfamlingen, fom da hade Rättegang med någon af fina A⸗ 
„boͤrare, begynte komma i Mißtankar för at wara Autor, til deß den 
„gode Mannen förde fina Ahoͤrare på råtta Wagen, wiſandes dem, at * 
Ide Utmårete Satyriſka ſtallen kunde tåmpas til en hop annat Solf inde 
„ſta Soknar, ſamt ar Boken war ſkriſwen emot alla Syndare i Ånge, 
land 


"” 8 ) 


En af de förnåme Auctorerne tll de 1 Catos Bref, an⸗ 
marker, at „det giſs få många Twätpdigheter 1 Språk, få många Olpd. 
„ligheter 0 f urligen uttrycka 1 ning , men kunna 
5 0 annan, at det ar ombjeligt , efter ade Bote at 
finna råtta Intentionen, och ſtraffa alla, ſom förtjena Straff. Men at 
„ſoka foͤrekomma denna Olaͤgenhet derigenom, at n gon eller några ſkulle 
„hafwa en ſeeſbehageig Magt at doͤma om en annans Syſtemal äro 
„ſraffbara, når Hans Ord icke uttryckeligen det bewſiſa, wore at kull⸗ 
ykaſta och uphaͤfwa all Frihet, och underkaſta hwar man de mondigas 


”nCapricer och enradiga, wäldſamma Behag. Et Språk utur ibelen , 


5 n da ej otras, utan at på dem, daͤremot ta , 
veller tio Budorden lala, utan at fymfa alla Mågtiga och Blendung, 


fom ofta oͤfwertraͤda dem alla, Ke. 
Den oforlikneliga Skribenten, fom under namn af Drapier de Dub- 


n med fina af Trycket utgifna Bref frålfte ſüt Faͤdernesland från et mås 
deligt Tilbod, berättar, at „Sir William Roggs warit den ſtörſte, fom ins 


* 


uſordt en få artig Spfteſundighet wid Domfiolarna i England — 


in 
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Skriſter, form mißhagade Wederbörande, angaͤſwos för Paſquiller, befalte 
„Han, at de förargeliga ſtycken skulle för Henom uplåfas, och fade det 
„wara underligt, at Adalmöterna! Olwer⸗ Ratten, ſom kallas Kings Bench, 
„ulle warg dummare an alt anar Folk i Angland; och Han war oſta 
„a lycklig, at göra Titåmpning af Initial Bokſtaͤſwer och uſorſka moͤrkg i 
„Anledningar, ar Han uptåckte mycket mera an Zuctorerne nägonſin pä⸗ 
„tankt, fålom många ibland dem, och deras Bokteyckare med fin Skada | 
„ingo befinna „ 1 1 3 


Sir Richard Steele. ſom haft få ſtor del i Spebtstorn, fkriſwer i detta | 
Kümne til fist egit Förfwor ſälunda: „Ide min kinga del begriper jag in⸗ 
„net annat, Ån at inga Ord, fom jag brukat, kunna anſes för ſtraffbara, 
då de efter all naturlig Billighet förklaras; och kunna ej til ondo my 
„das, Utan genom längwoaͤga Slutſatſer, och fjärran ifrån ſoͤkte Folder. 
„Jag torde fördenſkull få lof at beropa mig pa en ſtor Mans Auctoriter, 
„angaͤende Angifwelſer i dyllka Mal. J det Tal, ſom nu warande Canr- 
„eleren I Angland, (Lord Harcourt) hållit, och finnes tryckt i Nanſak⸗ 
„ingen oſwer Doktor Sacheverell, ütlaͤter denne ypperſte Domaren fig | 


ldes: IE f 
„Mine Herrar, om här ar någor. Hubbe Mening, få at Orden 


kunta la fått förſtas på etdera fåttet; om Dottorens Had paͤ det 
. 


a fåttet ar onekeligen klar, men a den andra, någo fon Unken, 
0 antingen Pans Od dle CIN en 
„mera bilig och ffonfam, an at göra någon Menniſka til brottſlig medeiſt 
„deß Ords fammanfåttning enar deras råna Lodelle och köcheelisa Jane. 
„hal, J wärſta Bemaͤrkelſe. En få ſtor Rattwiſa och Ömhet hpſer Mår” 
„Lag for hwar man. | / 
Och litet laͤngre ned: 5 h i 
„Mine Herrar, om fåttet, vå bwiket "Denna oſſentelga Näftegang 
hittils bülfwit förd. icke aͤndrat Sakernas Natur, lar jag ſörmodeligen 


hafte 


1 
„ e 
RA 


SN SR 


,,afiva tilffånd at paſtd, (utan at wiga taga del eller tala för alla ups. 
„roriſka i Riket) at förmedelft det fålla Regerings ſaͤtt, under hwilket Wi 
„leſwe, maͤ en Angelſk Underzaͤte icke göras brottſlig igenom en wrängd 


„„Cogtruction af tvodtyriga Ord; eller, vå det icke går an, at lemna hans 


„Oed derhaͤn, och Hålla fig wid Hans Mening. Mycken ſaͤdan Olag⸗ 
lighet fåg man föͤrelöpa för ſidſta lyekliga Revolution; men den ſamma 
„gjoede ſlut på dylika fouyveraina Conſtruktioner. 


tå 


„Jag kan ingen ting lågan til denna ſtora Auktoritet, förutan min 
„hjertinnerliga Ouſkan, at alla Angelſka Naͤmder matte, vagtat ehwad dem 
„haͤremot ma intalas, taga det i tülboͤrligt Betänkande, och icke lata fig 
„gras til Redſkap at affa nagen Med⸗ Underſäte för mörka, wwifwelgk⸗ 
tiga och equivoqus Utlätelſer, fom funna tagas I en oſkyldig Berydelſe, 
„ ſynnerhet om den anklagade ſones wara en årlig waͤmenande Man, 
„om ſoͤkt tiena fit Faͤdernssland; to det. år wißerligen aͤfwen få grymt 
„och orättwiſt at vrida en Maus Ord, ſom at pina Hans Kropp, til at 
ufd Honom brottſlig. 4 

8 
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1 ; fom räͤknas för idensbåfta daͤr utkommit ,. 
laͤſes följande Brefsr 5 ; 


„Läran om Innuendös (a Dorine de Conféquences ) eller hårdrags 
„na flurfatfer af andras Ord; dr afren-få fållfam befraffenhet at om detta 
„Bref, ſom jag nu fkriſwer“ uttpdes til et Paſquill, beder jag at min 
„Herre wille låta hela Werlden weta, at jag intet annat menar; aͤn hwad 
naturliga och rata Belpdelſen Få mänga Staſwelſer och Ord, eſter des 
„tas bokſtaſweliga och bet keliga Förſtaͤnd / maͤſte innebåra för hwart ſundt 
„och ointagit Begrep. Ty ſapnerligen, om icke denna Regel i akttages, 
„kan ingen Skribent wara ſaͤker i någon flags Utarbetning; haͤlſt fom 
„menniſkiiga Snilet cke ann förmått upfinna Ord, ſom icke kunna ut⸗ 
,itbdas mer an paket ſaͤt. För den Ordſaken full har Lagen rait och 
„ wiftigen ſtadgadt, at när den ena Conſtruklioven kan wara oſkyidig, ech 
115 en 


ga Förſtaͤ 


1 
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„en annan Sammanſatining al ſamma Ord Criminal; ſral Domaren al 
tid hålla ſig wid den milda Uttydningen. Annars ſkulle en Skribent, 
„ſom har Owaͤnner ( 1 hwüken Skribent har icke dem 2) intet wara 
ybaͤttre utſatt, ån en, ſom raͤkat i traͤtoſamt Saͤlſkap, der hwart Ord 
„Han talar maͤſte aͤſtadkomma Kif: Om Han ſmickcar, eller fåger ſant, 
„em Han ſoͤker underwiſa eller roa; få år det aͤndock lika naar. 


5 F TE : 1 
| „Saͤdana äro de Olågenheter, fom Bokpraßens Frihet , och foͤhack⸗ 

„ teligen alt Folks Frihet maͤſte ſucka under, då Skrifter belaͤggas med dy⸗ 
nfifa Uttolknings Fſattrar. Men tårom Oß 4 andra ſidan, ſagtmodigt 
ſeſterſinna de Förmåner, fom noͤdwändigt måfte ſipta deraf, at et flags 
„Skribenter fålunda klafwas och fnårjas, medan de på andra ſidan tem. 
„nas i fin fulla frihet. RE 22 . 


„IJbland annat ſkulle Aviſan derigenom bliſtda langt indraͤgtigare för. 
„deß Utgiſware, emedan det foͤrmodeligen ſenlle wara de endaſte Tidningar, 
fom man ſick fe; eller åtminftone den endaſte Autoriferade och infallibla 
„Skriſt, fom hos Of utkom; och de, fom wögade fig at derpaͤ twifla, 
fule doͤmas til Kaͤttare i Politiquen, och detföre ſtraffas. 


* 


ſynnerhet Fulle allmaͤnna Foͤrwaltningen wara förtråffelig och 

all 75 gå wal både hema och borta: War Handel fulle frodigt gröns 
Ita i Tioningarna, och Wärg Köpmån bli rika i tryckta Papper; mes 
„dan alla — ls, Arender blefwo fMötre mer . 3 
t, Spa och 8 E „ alt 
1 och noͤgdt, ſaͤſom i Rom under Proleriptions-tiden,. då Tres: 
„maͤnnerna genom allmaͤnt Paͤbud beſallte alla Maͤnniſkor at wara gla⸗ 


„da wid Lifoftraff. 

„Men at tala alfwarſamt, få Fan jag icke utan ſtörſta Förargelſe fe, 
„burn obilliga ofwanberörde Ulttolkare äro i ſing Förklaringar öſwer an⸗ 
„dras Arbeten. De foͤrſaͤkra OM at man ingalunda får taga Er VÄN 
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»veftet Orda⸗Foͤrſtaͤndtt, emedan J altid foften på något argt; och dil fel 
vie deraf waͤndas de finaſte LofSkrifter i groſwaſte Småde Skrifter ; 
„lronier finnas hwar te behaga, och om AAoren anförer nägdt utur 
bäldre eller nyare. Hiſtorien, aͤro de ſnaͤlle med fina wederſtyggeliga Purul- 
leler, ſammanlikneſſer, Illegorier, och ropa ſedan paͤ Lagens hand, wil, 
„andes haſwa Er ſtraffad för ſina egna ſtraſſbara Dillaͤmpningar. 


„Jag har någorftådes laſit om en Machine, eller Machematifft In- 
Iiſtrument, påfunnit til Audtorers Tjenſt, hwarigenom alla oͤfwerfloͤdiga 
„Ord, banſtaͤndiga Utlaͤtelſer och oſmakeligt Snack ſiktades och granſkades; 
„medan hela Stprkan af Argumentet, med tjenliga Ord at uttrycka Au. 
uncdorens mening, lemnades qwar at gålla fora den borde. Detta Redſkap, 
v ſom hwarje Skribent borde hafva, war helt olifa det, fom politiffa Al- 
nehymitfter” bruka, då de dragg Gift utuc menlöfafte Ord genom fin In. 
unuendo- Diſtillering. 


5 e e g Ögon. 
LLA uma Tankaz at förbjud årde at utg 
„kar på en fida allena; och med er Ord, ar inrätta et flags Stats Ortho- 
doxie för alla Amnen⸗ Nu faſtaͤn denna NMerbod kan waxa tjenlig nog 
vat bibehålla et papiſtiſkt Tyrann; ar det likwaͤl ſtöͤrſta Ofwermod at 
„wilja utöſwa en dylik Magt ibland et. Re fom har aldrig få liten 
„Rattighet til Frilher. Denna Innuendo. Fra undergråfiver fjelfwa grund⸗ 
„walen til all laglig Tr. zan Fruktan för Förföljelfe ſwaͤfwar 
„Awer hwars och ens „ fom råkar m Inquiſſtorerne, i hwars 
„ Magt det frår, at genom egenwillig Uttydning goͤra Honom ſyldig til 
„tuts Judailmus. Hwem wil måga at utgifwa fina Tankar i Tryck, e, 
huru ige eller ede eller noͤdige för det allmaͤnna Baſta de 
uwara må, nar man fär tilagga Honom Affiser, fom Han aldrig hyſt? 
Om ſädan Förklarings Method kommer bruk, ar al Lardom innan 
Akort ligga i Manuleript: ingen behoͤſwer Hå frufta Tiſtal för en dal, 5 - 
i ndig 


1 


1 
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„Ateig Bor, Inge Folk⸗Slukare, ingen Bisdfugare bihöſwer dä räddag 
for Efterflång, Ke. e e N 


Af alt detta ſes nogfamt, Huru uplyſte och förnufet e Angelsmaän, 
fom för CLaͤrdom, Wett och Dygd äro allmaͤnt kjande ibland 


„Landsmän och alla ae e e imodighet frſwargt 


ruf och Kätter⸗Makerje. 


„Friheten, och nitiſkr ſtraffat detta Mi 


Arket 44 utkommer naſta Mondag TL 8 om morgogen. 
Tuer des Comtmistarien F. A, BRODINJG7B4, 10 
5 e e, e SID od) NT nk | DE ee 
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Arket 44. 


Tick Juheten den Wlſqnade 


Stockholm d. 22 Marti 1784. 
| 


FFP 
Bör laͤſas naͤſtkommande Kptember O). 


u flyr, Du ur Wie aſyn haſtae, 
— Du glada tid fom kaͤnſlan rdr . 
Wär Sol, fom Werldens waͤlluſt gor 
Nu endaſt matta ſtraͤlar kaſtar 
Def Glob hwars pragt Naturen glaͤder 
DÅ den på Himlens oͤknar traͤder 
Alt aͤter liſwa Jordens hopp; 
Ses ſammanſmaͤtta ſkyar hoͤlja, 
a * Som 
e 


en diſtraction fom den reſpective Ynfåndaren kunde texers för otackſamhet, om jag 


råfnade på haus ådelmod — alt hwad Låfaren bår fåga, År; at detta ark bör 
e 9 23 ja — 2 * * 


Sörlaͤgg. 
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Som för; beftårta oͤgat doͤha 5 
Deß Straͤlars waͤrma, ljus och lopp, 
De oͤgnablick fås ej tilbaka” 

Då. jag wid lugna Kaͤllans braͤdd, 
På lena Blomſtrens mjuka baͤdd 

Fick Liſwets noͤjens ſoͤttma ſmaka, 
De Blommors pragt ſom Falten målat: — 
Och med en fkiſtad fågring prålat. 
På: wißna ſtjelkar tynas af, 

Alt wittnar at den glada tiden. 

Sr aͤndad, borta och ſörliden, 

Som lif aͤt Wara noͤſen gaf, 


De groͤng Faͤlt, de lluſwa Dalar 
Daͤr nyß man ſaͤg Naturens pragt; 
Har grymma Lian oͤdelagt! 

En wild Orean hwars hwirflar bryta. 
An Ekens ſtam, ån Boͤljans yta, 
Fraͤn naͤrmſta hoͤjder ſtoͤrtar fram. 
Kring Faͤlten ſpridas ſraͤſt och ſaſa 
Då Nordans biſtta ſtermar raſa 
Och Luften fys af roͤk och dam. 


Ren; 


* „ (CK 
Men ſtormen Torndoͤns krafter aͤggar 
Hpwars eldar tunga uti ſeyn; 
Och dagen doͤjes för” Wär fon 
Daͤ molnen tåda Himlens waͤggar. * 
J luftens rymder dundret brafar | 
Och Wirddens fafta grundwal ſkakar 
Som utaf ſwarta mörkret hoͤggss. 
Et eldat moln på Himlen prålae = 
Med täta bliptears ſptidda frrålar — 
Och Jorden af def Floder kolgs. 8 
Och löͤfwen gulna mer och mer N 
De lätta bladen riſwas ner 
Som taͤckte Skogens nakna grenar. 
Den eld ſom Watens ankomſt woͤckte, 
008 Gjäderffarans wuntta fle 
Foͤrgwäͤfs af Köldens biſtta Gud: 


Nu får e mer mitt tjuta dra 
J narmſta Lunders Ekar höra” 
Den glada Naͤcktergalens lud. 


Du 
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Du flygtar bort, Du fåla Swala 
Som Waͤrens pragt tilkaͤnna gaf; 
Du dpkar til Din wåta Graf 
At njuta daͤr en lycklig dwala. 
Den ſtolta Swan med ſpaͤnda wingar 
Sig genom luftens delar twingar, 
Hon flyr til andra Land och folk 
En Steglis mer ej tungan böjer 
Och Traſten ej den ſtaͤmma hoͤjer 
Som förr war glaͤdjens egen tolk. 


Kring Jorden kalla Dimmor flyta 

Som ſtiga ur def egit ffår > 

Och regnets ſwall ſom Molnet gibt, 

Bitaͤcker Hennes frusna yta. 

Naturen ſwept i koͤldens linda 

Ett ſlipprigt glas ſes ſammanbinda 
Den 

Den groͤna draͤgt fom marken prydde 

Och Hennes ſriſka faͤgring tydde 

Sörddljes utaf Is och Snd. 


Skall då Naturen få ſoͤrddas 
Uti fin faͤgrings baͤſta lopp? 
Skall Jordens noͤſens fålla tropp 


Af 
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Af Wintrens grymma waͤlde dödas? 
Skall Lifwets glaͤdje få ſoͤrſwinna? 
Sal jag DÅ oldrig aͤterfinna 

De oͤgnablick fom fiygtat bort? 

Hwi ſick jag Sommarns waͤlluſt njuta 
Och def behag i minnet ſluta? 

Naͤr fom deß tjusning war få Fort. 


Skall ſorg ech glaͤdje få foͤrblandas? 
Skall jag ej mer med waͤſtans flaͤgt, 
Från Faͤltens Blomſterrika draͤgt 

Fa roſens rena waͤllukt andas? 
Skall. aldrig bygdens ungdems nden 
Med haͤlſa lekar, ſkaͤmt och loͤſen 

Så fpridas kring en tjufad park ? 
Natur! Fall då Ditt glada ffite 
Wid kulna Hoͤſtens dyſtra moͤte, 
Joͤrwandlas til en oͤdemark? 

Ack! Sommar! Du hwars waͤlde locktat 
Då Du fom båft och ljuſwaſt war, 
Hwi lemnas minnet af Dig awar 
Då Du få grymt ifrån OF flyta: ? 
Jag borde Ditt behag foͤrgaͤta; 

Jag borde ej mitt Hjerta fråta 

Med minnet af en lemnad frigds 
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At flydda noͤjen funna gloͤnma; 
At ej för lidna plågor oͤmma 
Sy målet utaf lockans hoͤgd. 


Men ack! DÅ Du Din glådje flutit 

Då kaͤnner jag hwad Du aͤr waͤrd 

Då noͤſets fackla år foͤrtaͤrd 

Wäͤrderas förft hwad man har njufit: 

Soͤrſyn! bor ej Din Allmagt ſtyra 

En blind Natur; ſom i ſin yra 

Stitt egit ſkoͤte få förrår? 

Skall menſjaus Alf en blaudning wara 

Af nåd och twäng, af ſorg och fara? 
Och nöjet motas af beſwaͤr? 

Men, faſt jag på Din godhet klagar 

Beifra ej mitt oͤfwerdaͤd: 

Jag kaͤnner widden af Din Nåd 

Och wördar Dina win Lagar: : 

Daͤ Du mig til en månffja aͤmnat; 

Da Du mig Lif och kaͤnſlor laͤmnat 

DÅ har Du plantat i min fåt; 

Den eld fom daͤr fin ſtyrka röjer 

Som tjufar, plågar, och foͤrndjer 

Som gör. mitt waͤſend och mitt wal. 


Ack 
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Ack! Kaͤrlek! rena himla låga! 
Som Jordens foͤrſta urſprung war, 
Du ſkingrar waͤra mulna: dar 
Och Du ſoͤrſoͤttmar lifwets plaͤga. 
Faſt Höoͤſtens moͤrka floder brufa: 
Faſt kalla windar kring OF fula. 
Din oͤmma waͤrma altid raͤr. 
J alla Land, i alla tider 
Du Dina glada kaͤnſlor fyrider: 
Och noͤjet följer. Dina ſpaͤr. 


Min Zells! Du hwars oſkulds blickar: 
22 2 ſprida hopp och. 5 


Hwad oden håtft: mig. Himlen dan 
Du all min Själs, mitt waͤſends lycka 
Blott jag Dig faͤr i famnen kryckg. 
Daͤr oͤmma kaͤnſlors waͤrma rå: 

Ma Förden fritt wid moͤrkrets fidas —- 
Kring Jorden fina faſor fprida: 

Jag njuter Sommarns pragt aͤndaͤ. 


SSS 


Sk 
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Sͤſom fiwar på Cumminikern Serr Laur. Joh. Turners i Dagligt AL 
lahanda N:o 50 för d. I Martii detta år införde foͤrſwar, för Revert 
gifwande delågare i Praſte⸗Standets Enke och Pupill-Casfa , införts” 
följande til Caen gifwen owilkorliga Revers, och fadane hafwa 
alla lika beſkaffade N 3 deponerade ), 
0 128. 


As Praͤſte⸗Ständets Enke⸗ och Pupill-Caffa haſwer undertecknad til lans 
bekommit en Summa af Etthundrade Femtio Riksdaler specie emot 
raͤnta, Fem för Hundrade årligen, hwüken raͤnta wid hwarje holfwa ars 
boͤrjan förut betalas 3; och pamſaͤtter jag för denna Laͤne⸗zumma å Et 
hundrade Femtio Riksdaler ſamt uptogände lpteresle, min wid Casſan 
ägande Lott, och det på ſädant fått, ar i håndelfe Inreresfet inom hwarzt 
halſwa års boͤrjan förut icke betalas, få aͤrlaͤgges i foͤchoͤgning twaͤ åre på 
Nidalern af ſamma Interesfey men om darmed droͤjes oͤfwer et helt år, 
få blifwer jag min wid Culſan tagne Lott forluſtig, hwilken ej annet: 
lunda ån genom nya inſkrifningars 11 Aanee jämte afgiften til werkes 
behof ſamt ſörſummade Intereſſen med förboͤgning, kan aͤterwinnas, och den 
na min förferifning utan all genſsjelſe executiv, haͤlſt jag, jämte min 
Lott i Casfan, tillifa pantförffrifer all annan min egendom i loͤſt och faſt. 
Och i fall jag med doͤden ſeulle afga innan denna min ſkuld år ber 
talt, haſwer Cisſan. raͤttighet, at för. fin rakning inpehalla ärliga underhåls 
let til ſtuldens belalning, om Penſionairer efter mig giſwes, tillika med fe 
roCents 2 fom 8 . 5 konner haͤndelſe, eller om jag 
icke lemnar någon ſſonaire, få bete zanet med uplupen rant 
af den qwarlakenſrap, fom efter mig, 1 en 000 J 
Wara at tilga, DÅ Intereslet, få framt det icke wid hwarje halſwa årg 
förlopp blifmer betalt, beräknas til Ser procent för den tid, fom oͤſwer⸗ 
feinter hwarje halſwa år, hwilket alt med min egen och min k. Huſtrut 
underſtriſt beſtyrkes och Reverſeras. 4 N. N. T. N. N. 
— rd 


Annonce. ö 
Möttegängs-Handlingar uti ett Utſökmngem al, emellan Krampandlaren Chriſtoph 
Torka och Bältſters,Laͤrlinge 1 lob. Theoſſh. Nathorft, utfomma i dag af trycket, 0 
fåljag i Norditröms Bokläda wid Niddarhus Torget, a 2 5. Exemplaret. 
+) Jaſändt. * 


luſändt . —8 
Arket 45 utkom ner näſta Mondag kl. 8 om morgonen. 
slarién P. X BRODIN, 1784, 


=""Ctochotm, Trpcft hod Comm 


Br en an 


Arken 45 och 46. 


Lick Friſeten den Wulſgnade. 


; . Heureux qui des mortels oblie les chimeres 
et vit independant lous le toit de les Peres 


* ; Leonard, 
€ De 75 2 4 re sein 2 Fu — 
— walls raren och Pig eß ken d. 


'ejſaren Tehing-vang i China ſick en dag et infall, nog beſpnnerligt för 

0 en Prins. Han wille nödwaͤndigt meta hwad det war at wara 
en Philofoph. Eſter alt utſeende hade denne Monarken intet ſärdeles at gås 
ka. Hans aͤſtundan bleſ ſnart almäͤnneligen kungſord. Genaſt utſärdades 


beſalning, at, de ſom inbillade fig. wara, Philolopher z, ſkulle ſkynde⸗ 
nne neus ach fat fig wid förapallen den Keſſerliiga 
Throne. e f 
: Den namnkunnoge Gubben Obamlu-u hade förmycket högmod, för at 
inbilla fig at någon annan an han, kunde tilmålla fig titel! af wis Man. 
Siält åfwer det at hafwda ſammanſan mer an 100 Taos eller Böcker öf⸗ 


2) Sali, 
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wer Confuciass wiſte han fig med driſtighet? Han kalte mycket, om fi 
Natursaåfwor, fina talrika arbeten och framför alt om fin menniſko karl 
fin dygdiga wandel och ſynnerliga Gudsfrucktan; Han bad at Keſſa | 
täcktes: oͤfwerhopa honom med målgerningar och tyſta munnen pa def båt 
lare. Det. år icke en fådan jag föker fade Monarkin; fickar- tilbaka denna 
Mannen. Han blef med förakt förafffidad. Obemlau ibld hemkomſten 
dog af raſeri, ſedan han hopſmidt en bitter ſmaͤdeſkrift emot Keiſaren, fom. 
beklagade Perſonen och log⸗aͤt ſmaͤdeſkriſten. 8 


ir, n f TEE , at förundra ſig oͤßwer der ſom ar orons 
ar e 0 


„ Swadl ſade Tepiog da Ching; Flle intet ſinnas en. wis 
Man dan ene [| 62 Se där de han, ropade en Mandarin 
helt and⸗truten, T fin blomſtrande alder „ och hwilkens trefaldiga haka für 
künnade en oͤnſkellg haͤlſa och en lockelig orkloͤshet. Store Keſgre I ſen 
har et Philolophieas mönſter; jag bekymrar mig auenaſt med omſorgen at 
wara til; det ar det enda bemöͤdande hwarmed jag ſoßelſatter mig; jag 
later alt ſyfta til mig ſaͤom werldens medelpunkt, alt det ſom omgifwer 

ig har biiſwit ſkapadt för min: Full. Jag bar utfunnit den förnamſta af 
dig FuhFäpety. den kunft at wara oroͤrlig foͤr alt det ſom på e 

4 
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geligt fått kan röra mig; jag har utgrundot den Wetenfkapen fom Handlar 
om nöjen ; ſtilhet och lugn anſer jag fåfom det hoͤgſta goda; ſag behagar 
mig ſelf utt min onpttighet; daͤrigenom ſparar jag lifwets driffſaͤdrar, of. 
wertygad derom at man nöter fin warelſe aldrig få litet man gjör något 
ſteg utom fig hufs med et ord, jag leſwer allenaſt foͤr mig ſielf. Tehing- 
vang ſkyndade fig, at ſoͤrwiſa denne Mannen från fin naͤrwaro. 


SÄnteligen bland 40000 Lade fom philasopherade 1 Pekin, war icke 
en enda fom förtjente namn af Philolophe. Kejſaren laͤt emedlertid detta 
icke aſſkräcka ſig; Peinſar aro mera enwiſe ån andra Menniſkor. Tehing⸗ 
vang lemnade fit Nikes ſtyrelſe ät en af ſine « „och reſte bort med 
ame Gunſtlingar, förftålte fin waͤrdighet och utſpana föremålet för 
deß underſökningar. Han far nu igenom China med fina 2:he Hofmaͤn. 
De word nåra wid den ſtora muren, når de bleſwo warſe et flags byggs 
nad ofwanpä ſpetſen af et berg. De fingo meta at der war et hemwiſt 
för en Phiſolophe. Keſſaren ſägnade fig ar få ſnart få fluta fin reſa, de 
haſtade fig at klſſwa upfoͤre hoden. En flags. vild männiſka ruſade une 
fit opp en 0 de ee hår? 
2 J aͤnnu „ fom de wꝛllda 19 75 haſwa 
lämnat mig? Nytt dmne för mår Keſſares nyfikenhet, han förklarade för 

Den obekanta orſaken til fin refa, berårtandes at han aleſtädes ſokte en 
Philofoph. Om detta namnet ſwarade den Okändk, eilhör et waſende, fort 
har en aſſky för Menniffosldgter, ſa gan inter langre; J halwen funnit & 
2 3 ſoken, ingen kan mera hata 3 * 5 at 8 RR 
de en endg kropp, at de intet hade mer an er liz med hwad n je ſkulle 

jag icke fönderflka det ſamma! c g udien bebor jag denna. öde 
platfen och alla dagar beklagar jag mig för Tlen, ar ſcke funna urota den 
mänfkiſga naturen; gan, wiken haͤrlfrän, eller jag genombärar Edre hjärs 
tan med denna Pilen, hwilken tjänar mig at döda de dhuren, med hwilka 
jag uppehåller min olpckelga warelſt. Kejſaren wille annu fråga honom 
widare; men han teg, och föll uti en anſtöt af fmårta och raſerl. Tehings 

van ömkade fig deröfwer, och låt rinna några tårar uti det . 
2 Honom 


tv 


; + 346 (* 
bonom: Denne Mannen, fade han, har 1wwifwelsutan förfarit fåra of . 
kot; mäſte det da wara en olyckſalig i mit Rike? Det år et waͤſende, fom PF 
förtjänar medlidande och aͤfden woͤrdnad; det ar en bedroͤfwad, en upretad 
maͤnniſka af beſyanerligt lynne; men hwilken aͤlſkünad från en Philofophe! | 


De anlaͤnde til en af de måg berömde Städer i Opas, man talte dar 
om intet anngt an om Ouei Foug; hwilken fruterade Sedolran och hade | 
daͤroͤfwer utgifwit aiſkillige aſhandlingar; Kejſaren lat föra fig til denm 

bokſynte Mannen. Han fann af ſamtalet, at det war en Laͤrd af förfra Ma 
get. Hans tankar grundade fig på funda förnuftet. och wittnade om Hob 
het, kärlek för ordning. och wördnad för lagarne. Tehing-vang twifladt 
icke, at han ju anteligez kaſfat det aſtundade Jertecknet af mänſkliga 
wisheten. J ane ögenblick ankom et bud ifrån en Mandarin fom war 
Domare dera orten; Saken angick en olyckelig, fom ſedan han af ätſkil, 
ge rike begårt almoſor för at huafmala en ſſuklig Fader och ſpiſa ſina ut 
hungrade Barn, hade ſtulft et mätt risgryn. Domaren rörd af denna 
håndelfe waͤgade inter at fördöma 0 f "utan begaͤrte råd af den 
kloke Ouci foug. Philolopbens mening war at den brottſlige ſkulle ſtallas 
vå fri fot, då en af de närwaraude berättade honom, ar den ſtulng Sat 
den war honom ſielf tilbdrig ; ſtrart låt han kilbaka falla budbäraren och 
tilſaͤga Mandarinen, at utan barmhaͤrtighet ſullberda ſtraffet. Ack! ropade 
Kejſaren, i fin beſtoͤrtning öſwer denna haͤndelſe, och uti det han lemnade 
med ſkyndſamhet den Laͤrdes hus, det ar and icke Detta hwad jag ſöker. 
Ehuru Monarken gjorde nya eſterſraͤgningar, få woro de anda alla Uka 
früktloͤſa. Han begaf ſig med harm terſan til fin « „ Jag 
mäſte då, fade han, til ſine Gunfilingar, äter upftiga på Thronem utan at 
kunna uptäcka en wis Man? utan twifwel år det et ſlags waͤſende ſom icke 
är til. Hoſmännerne fom altid raͤttade ſitt tal eſter Keiſarens, föͤregaſwo 
denna upfinningsfå om omdjellg; och man medgaf at det war orimligt at 
widare ſoßloſätta ſig med en dylük mbilning. Under detta Samtal nalka, 
des de en By; et ſtycke därifrån wid en Dal fontes et liter hus, hwilkeis 
- fnvgghet. upiåkte lust gt nalkas det ſammg. åra. reſande måta en Bone 


de 
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de, de fråga honom tik hem denna Landrgården horde. Dil en gammal 
god Man, ſwarade Landtmannen, en Maͤnniſka fom aͤr nog beſpnnerlig. 
Jugen ting förtretar bonony ocd saktar wi göra Honom allahanda olagen⸗ 
Heiter, få gioͤr han of anda all den goda tjenft han kan aſtadkomma. Han 
mäſte wara något ſwagſint; eljeſt Pånna wi Honom liter. Keſſeren fick lust 
at fe denna okaͤnde Gubben. Han befalte fine Gunſtlingar waͤnta ſig et 
lite ſtycke från garden. All ting uli data huſet 5 — om enfald. ſedig · 
het och waͤlgoͤrande. Boſkapshiordar betade daͤromkring; daͤr word ſtora 
Tran fammanflåtade til hrwalf, at de förbigående dår matte funna ſtanna 
och njuta ugga. Keſſeren fann wid porten någre fartiae, aͤt hwilka man 
uroelte Risgeyn. Han gick in. En Gubbe af 70 är lag på fina. knaͤn, 
fom icke märkte at Tehing-vang inkom. Kongsfune » få kallade ſig denne 
GSBubbe, gjorde denna boͤn til Tien. O Du alla Gudaes Gud! buru myck 
Tem tad ar jag icke Dig ſeoldig? Du har tagit från mig mina rikedomar - 
min ſtorhet, du har laͤmnat mig et ſtycke bråd, fom jag delar med. mina 
Broder. Fortſar at utgſuta ding godhets eikedomar öfwer delta Rike; 
waka oͤſwer wär ſtore Regents Dagar; måtte mina barn biſſwa wärdige at 
Ofwerherre, och at prifa Dit lot Tina, O 
| får do ul de milas Möte, ar jag får omfamna. dem 
if at andre månniffor måtte. förglömma mig, Rope. 
i det ſamma blef Keſſaren warſe, upſtod men kyndſamhet, och 
frågade hwad orſak fört honom til et från mågen, få aflaͤgſſt ſtälle. Min 
vang, at få veta hwar dygden och wisheten fås 
hår, fade Gubben, med en intagande fedice 
| unen deßa fattar; J fån ſcke fe Hår annat, aͤdelmodige Fraͤm⸗ 


e dn deen ao RN Ede beh lat warg Eder til 

någon tjänft? Sägen? ww u E dat meter fom war 

förmåga kan medgifwa. Han framwiſte fina föra Barn, fom alle raͤk⸗ 
nade ſig til heder, at wara Jordbrukare, och fom kommo med blomſter 
och fruckter, at tilbjuda Tehing-vang. 3 


3 Efter en Fort bon til Tien ſatte man fig ill borvs; wår Refände at 
mad god luſt / och kunde intet nog beundra den dmher och ae 
a nta 


+) OR ; 
tönte-hog-Kong-lune, Huru långe, min Far, fade fran ingen, hafwen J 


bodt hår? — Uti 40 de; jag leſwer hår okaͤnd, jag giör få mycket godt 


fom jag kan, och det lilla jag år i ſtand at gjöra, påminner mig mina ole, 
kor. — J haſwen da warit olpckelig? — Jag lärer åtminftone få fonas 


uti maͤnnſſkors ögon; men huru mycket år jag icke motgaͤngen förbunden? 
Den har jag at tacka för de ömma röͤrelſer, Sjalens werkeligaſte wälluſt. 
Utom onåd ſkulle jag icke hafwa khaͤndt det oma nöjet at beklaga andras 


olyckor, — Hwad menen J med onäd? — Jag war en af den afledne 
Kejſarens Miniſtrar, jag blef et offer för afwund och ſoͤrſmaͤdelſez mine filens 


der foͤrledde min Ofwerherre; jag foͤrlorade mina aͤmbeten och min egendom. 
Af min lyckas oͤfwerlefwor koͤpte jag mig Detta jordſtycket ſom J ſen, jag 
upbrukar det ſamma, jag filftar det med min ſwett, och jag har bygt mig 
hår et hus nog ſtort, at aͤfwen kunna tilbjuda herbaͤrge år fraͤmmande. — 


Hwad! Keiſaren aͤr doͤd, utan at haſwa ar ſatt denna oraͤttraͤdighet? — 


Keiſaren war en Maͤnniſka; man har bedragit Honom; Han war mig ins | 
gen ting -fföldig; jag mwålfignar likafult hans minne och beder Himmelen at 


utgjuta all lyckſalighet oͤfwer Hans Son „„ Tching-vang holt tilbaka 


fina tärar — Hans Son „ Min Far „„ Han kal älſka Eder. — 
Ack! jag boͤr aldrig taͤnka at aͤterkomma til Hofwet; det år "hår fom jag 
ſkal doͤ och jag foͤrmanar mina Barn at icke oͤfwergiſwa detta fila lugnet. 


Maͤtte deras oͤgon altid blifwa fäſtade på min graf, maͤtte deras aſka blif⸗ 


wa blandad med min, måtte de ätnöja fig med de frukter fom detta falt 


dem gifwer, och de ſſelfwe bliſwa nyttige. .., — Men har intet ryktet 


2 


Jag gjör icke annat Ån min ſtyldighet; Det tilhoͤrer mig at gloͤma 8 


ſel/ 


* e — 2 
3 rr 

= fely och at rätta mia felf. Och deßutan bwilken aͤr fyckeligare; antingen” 
den fom förtoͤrnar eller den ſom bliſwer foͤrtöͤrnad? Man behoͤfwer alle⸗ 


naſt förlåta, man ſmakar dl wißerligen et noͤje fom owaͤnnen icke 
känner. — Tehing vang kunde intet laͤngre hälla tilbaka ſina tårar. — 


2 


ese : 


Fall et 3 00 
de Gubbel ware ofwerhopad du och din Pamiſſe med mina walgerningor; 
jag kal bemöda at förbårtra min Faders ſel, och Sonen Mall göra fig en. 
ata af at blifwa Din Beſkyddare och Din Wan. Intag der ſoͤrnam⸗ 
ffa Niinilters ſtället. Jag befaller Eder ui den almaͤyna Walſardens hann“ 
at icke igenom n ot waͤgrande til intet gioͤra mitt hopp och n in aſtundan⸗ 
Konz: ſune ſwaradẽ icke Kejſaren, utan ginom de hufwa tårar ,. 8 
7 sr (4 7 
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arkaͤnſlan endaſt uttryckt fina känningar. Hon Åtnjöt ſa wal fom Haus 
Barn, -en ſtaͤndigwarande ynneſt, och hade aͤfwen den troͤſten at foͤrls⸗ 
ta fine fiender, tolkas ode bffwir til Hans godtfinnande öͤfwerlämnadt? 
han war joͤmvoͤl nog lyckelig at goͤra dem godt, och underſtodja dem 
hos den aͤdelmodige Tehing. vans. Chineſerne Üpreſte Minnesſtoder eſter 
den enes ock andres dåd; Keſſarens hade ingen annan påfevift ån detta få 
tdrande ordet: Waͤlgoͤraren; på Kong-tunes ftod fattes likaledes endaſt 
det namnet, fom helgar hans åreminne: Philolophen. 


S S e 


2 g 1 
. e e EN SöS 
; Till Herr P. 6. — 
ag har fått Ert Bref. Ni har behagat konſtigt fråga om jag kaͤn⸗ 
9 til följande Skalde Bref och deriftän göra foͤrwaͤnda 
flutfatfer om taͤnkeſättens förändrande Hos menniſkjor? — Jag får den de 
ran ſwara ehuru jag År ingen redo ſchldig ... ſa aldeles ingen . 
Al jag har ſkrifwit det, och at jag ojör mig en heder deraf , icke ſon 
wirter, ty wan twifwel dro dar flera - i 5 fom taͤnkande 
och fom Medborgare — Domme m will, om jag dert tolkat an- 
dra Principer dn ſanna, och jag wägar fåga dygdiga. fådane fom jag 
offentellgen bekjaͤnner aldrig Aro fånta af ſmilande Trappkrypaxe i Haͤf, 5 
eller olideliga Egoiſter den ſördomda Ariſtoerstiens fördömda waͤrktyg, 
hrollka, de förra under det kimrande ſejen af Kungamackten, de ſedna⸗ 
re, af Friheten, ej weta af annat, ej kjaͤnna annat ån fin egen nytta, 
fit svålde och (ing rikedomar, Doͤſwa för fin Regents Ara 2 ö 


i 


; ger C 
Med⸗Underſätares wal ſom aldrig kan ſkiljas, oͤnſka de „matte hela Warl⸗ 
„den lidal matte den oſkyldige ſörtryckas och trampas! blott Wi ſlippa tas 
„la til hans ſörſwar, blow Wi få leſwa i waͤra Palais 

„Min Herr P. G.! Sa har jag taͤnkt år 1769, få taͤnker jag 1784, 


och ſtall taͤnka ils min 5 5 Kerligg 
bed d --88 
Skalde ⸗Bref / >» 
Til en Ung Officerare frifwit under Riksdagen 
| Ar 1769. 


eee her Förſtar åra lock, 
— från min laͤnta Höͤgd, at mina Likar tryckas 
Ej bocka för en Hog, fom loͤften aldrig mins, 
(8 Solen, Werldens ljus, daͤr ockſa flaͤckar fins); 
Ej wandra på et falt, daͤr oͤdets windar yra, 
Nej, om hår fins et if, ſtan Taft; från högfård fritt, 
Diet blifva Mat mit wal, och det ſkal wara mit, 

5 Jag aldrig farten ſtyr, där wall mot ſkyar bryta, 
Men wal ring en strand, där lugna matten flyta. 
J Offuld. och i Dygd jag nåra fal min d, 
Och trotfa Himlen ſſelf, at wara klat och bhid. 


Jag 


+ 
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Jag wet: man fkapar fjelf fit oͤde och fin tycka, > 


Och ſamlar förft den tyngd, ſom fedan börjar trycka. 


— 


Det ware langt från. mig ge ſkulden på en an, 
Mar fjelf jag oͤga fått, och ſſelf jag taͤnka kan. 
Ifraͤn all foͤrdom fraͤlſt — bör då det nöjet fia: 
Mig med en uploſt Waͤn i detta aͤmne dela? 


Min Wan! (om fådant namn ! werlden kaͤns igån 2) 
Om en laſtfull tid det ordet brukas aͤn? 
Om an fins något Broͤſt, fom warma plikter andas? 


Fiolrlau Jag Wanner haft — Ni aldrig med 8 


Jag ſnart begått et fel, der ſkedt af ömhet blott. 
Ombytlig, Falſk och Hig — Hur kan det bli Er lott? 


Ni Aran hat befalt ! Edra ſotſpaͤr följa r 
Och Atans ſtoͤrſta werk Ni frane kunna dölja? 
Nej; da Ni granfkat har, och da Ni gjort. et wal, 
Ni råkar honom jämt 1 Edra 


Det dyra namn af Wan mig 111 ej tim wis rb 5 


Jag wil det ſtaͤndigt ha, och jag ſkal det förtjäna. 


Hag ffeifiver driſtigt da — Min Waͤn Hwad fåger Ni ? 
Kan med min ſöxeſats jag lefwa noͤgd och fri?” 
Låt oß, om Ni få wil, wår ſtolta Werld betrakta, 
Och wet, med Koiſte köld wi ffole den förakta. 
Saͤg; fins hår någon ting, föm roͤr en ſtadgad Hår 
Haͤr ges ju tuſend ondt, emot en ſmula waͤl? 
Knapt: 


N 


— 


— . 
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Knapt född; knapt kommen hit med fuckar, rie och tårar; 
„Den ſoͤrſte blick af dag det fpåda oͤgat fårar. 

Hur ſnart ſörſwinner ej en ſtymt af liſwets wär? 
Och moͤdor och beſwaͤr — de oͤkas uti ar. 
Juſt wid den mogna tid, da Hjernans ſaſter waͤrka; 
Och Snille, Smak och Flit — de mer fig åta marka 
DÅ haͤnda ſtoͤrſta wald, då oͤfwas grymma fel, 
Och Huerta, falſtt och ſwart, tar I dem alla del. 
Ötor ſak! hwad medel wälje: blott man til naler hinner, 
fåt tuſend hungka bort, når Harpax pengar winner, 
Låt Riken ſtortas Full; för Arelpſtnans roͤſt, 
Och Purpurn, Arans Lån, beklaͤda fläckar bröſt. 


Ack! fins dä intet um, ſem kan min Felſad wara? 
ut er wiſchurs gap jag löper mindre fara, a. 


Se där war fålla tid! — Woͤr Frihet ar war Skygd, 


Wi ſakne intet mer, an Samer, Tro och Dygd — 


De aͤro toma ord — Di likt et waͤder ila, 


o baz på en Ng men- d, lit bun 


Pa brott, fom ſwaͤfwa hår, jag mins j alla nam, 
Jag tror mig Himlen ha uti en Skoͤnhets famn. 

Jag gloͤmmer daͤr mit gwal, och tånker nöjen ſmaka. 
Som hon kan endaſt ge, och fom hon får tilbaka, 

Men nej; Eurilla falſk — Deß oͤnſkan år. en Man; 


Du hennes Waſſprär br: at nartg . Ze 
0 
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Ja, tånfa bur jag wil, få har jag fog ar klaga, 
Bwad alder jag wil ta, 1 wol kika ſwa ga. 
Uti fin fena HI wan fkördar Sorg och Nod; 
Hwar Gubbe år förſkraͤckt, och bleknar får ſin Dod. 
Lkſom det wore ſwaͤrt, den gniſtan öfroergifiva , 
Som dal den loſa kan, kan dekſch urſläckt bliſwa⸗ 
Han gar med matta ſteg, af hopp och fruktan ford 
Och liſwets ſiſta ſuck kanſke blir aldrig hoͤrd⸗ 


När knapt wid liſwweis Mur jag någon foͤrmon aͤger, 
Bor ſag daͤDſaͤſtas har? Bor jag hår Må mit laͤger ? 
Den wore Dore nog, 5 handlar mindre vått. 

Som, Då han wunnit fig, ei werlden winner fått,.— > 
955 wil. — jag ſkal — Men ack! Hwart för min blinda iwer? 

ag til en ung Soldat för mycket mjaͤltſiukt ſkrifwer. 
Ill den, ſom werſden kal, faft. ej baus werld har lekt 
Fil den, ſom ei förföljd .. . ſaſt lockan aldrig ſmekt. 
Jag marker naͤſtan fent , jag bordt det aͤmne taga, 
Dom Hjeltar endaſt rdr, och ſkulle Er behaga: 
3. början af mitt Bref äkalla Krigets Gud, 
Den Gud i Hjelm, 1 Skoͤld, och i en Tiger ⸗hud, 
Som blirtrar pa en Thron, och hotar med en Waͤrja, 
At öfwer alt med blod den grͤna marken färſa; 
8 14 — lif på imma och paͤ dag, 

raͤknar all ſin magt i Segrar och 1 

Den konſt— den Nene „ at fk ch moͤrda 
Hon wil i Er fin Wan, 1 Er ſin Gunſtlin woͤrdaz 
Jag borde mag da deß Waͤrde och deß Hod, 
Och Er den Lager ſoaͤ, fom går en Hjelte någd. 
Jag wet, det år Ert lif och Edra baͤſta ſtunder / 
Når utur heta gap Ni hoͤr et. Thordoͤns dunder. 
J fållffap med Er Trop, 1 Lägret uppå halm, 
Ni delar all Er ro, i eld och kök och qwalm 
Det ar på denna waͤg, fom wäte Görher wandegt; 
Wen tiden ar foͤrbi, och Swerge ar förandrats. 8 0 5 


Ivar o. 


—— 
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De tale annat Spraͤk — de tånkte fom et Folk; 

Når ingen dem foͤrſtod, war Swårdst deras Tolk. 

De aͤgde ej det wett, at annan malm⸗art dyrka, 

In järn af groͤſſta Nag —De tappre Seythers ſtyrka. 

Men wi — Hwad falfk Chymi!— IBi endaft hafwe lärt, 

At Silfwer och ot Gull ar mer an Aran waͤrdt. 

Daͤr kaͤndes ingen Lag, ſom icke kom från heder; 

Och hedren år ſu den, fom alla Hjelt⸗werk leder? 
warſöre undra da? — Pa gamſe Keigsmans att 
Wi giorde Grannen waͤd . men oß wi gjorde. rått. 


Min Wan byt tankeſäͤtt, byt namn, byt dygd, byt ſeder, 
Byt hjerta och ſörſtänd — Foͤr alt byt bort Er Heder. 
Då förſt, Helt afundsſti, Ni ingen mißnoͤgd fann, 0 
Och ingen oͤnfkan gafs, fom frakt Ni icke wann. 

Gör narr af Samweis ro, af Plikter och af Eder, 

Och wet, det Trappan år, fom up til Atan leder. 

Fol Almaͤnhetens Smak, — den Känſlan, fom hår rar, 
Och wet, det Löͤn⸗dörrn är, ſom ſram til Lyckan gaͤr. 


isen falt? — Har Nej lart bedraga?? 


J hjerrat wara glad, då mast Ni lätſar klaga? 
Ack! wet Ni intet an aͤt Menſkligheten le, 

Och Foſterlandeis fall med koͤid och haͤrdhet fe? 
Lop under höga Tak; 1 Foͤrmak ſta och buga; 
For daͤr et. Smicker⸗ſpraͤk af konſtia och af ljuga; 
Förfåkra: om Ert Nit, at hjelpa ſaken fort, 


Och at Ni wunnit den, ſom aldrig minnas: 
Beraͤtta all Er konſt, et anhang at förfdera;. i 
r flere dagars mat — Den under Mulle merfa? —- 


ur Sedlar borde ſirds 1 gator och i hoͤrn 
A hugna ſoͤrſt Er ſielf, och få: en liten Björn? 


5 Se fort. at fråga ut, hur fom Hans Nad behagar; 


Ni vorera ſkal, på nåfta Pleni.dagar — 
et måla Ert bejmwår på mer an hundra gat, 


Och pocka på Er Roͤſt och Rifsdagsmanna RÅ. 
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J Mot Fån ingen troͤſt, i Medgång war förmåten, 
Har någon ajort Er godt, lat honom bli förgaͤten 
Så framt Ni nytta har, tag Den och Den til måns 
Men laͤning honom ſtraxt, når nyttan waͤndt igån, 


Se, få är Werldens fått, få aͤro Werldens lagar: 
Den falſka Aran yfs, når ſanna aͤran klagar. 7 
En rat Foͤrtjenſt do ut, når laſt i blomma ſtaͤr: 
Och boſwen ſkyddad Blir, då Dygden huswlll går. 


Nog kan jag om jag tvil, de ſwarta ſkuggor följa, — 
En mångd af klara proft — Hur funna de fig ddlja! 
Men i Philofophie jag år få wida bragt; 

At jag ej tadla bör, hwad jag bör gie foͤragt. 


Jag ſlutar då, helt glad, at Ni ej följe min laͤra, 
Ni har en bättre fac Ni har en hoͤgre ara. 
Ni dka wil de få, fom praͤla i wår Bygd; 

Och Himlen ware åf! de kännas på fin Dyod. 
Kanſke, en elak Blod, en Oraͤtt mig ſoͤrwillat, 
Min Wänk! jag har Er kaͤnt; och jag Er altid gillat. 


Farwäl! Lås detta Bref— den råtta flutfats tag, 
At infall ſins hår e) — blott några Sannings⸗ drag. 


. A 
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Nagot om Drottning CHRISTINA = af 
5 4 Alembert ). 
8 . 8 4 - 
IA 1679 gjörde Quittifternes ſatſer mycket buller i Rom) hwareſt defe 
flags twiſter aͤro i ſielfwa werket ſöragtade, men doͤmmes och afgoͤres 
med ſtorſta högtidelighet. Michel Molinos en Spanſk Prat, war Auckor 
til det nya Syltemet? Stor⸗Directeur och likwal en aͤtiig Man, hwilken 
rättwiſa Paͤfwen gjorde honom: aine titlar för at äga många owaͤnner.“ 
e fom anſe det för oͤmmaſte rättighet, at befala andras Samweien, kun⸗ 
de ej annat, ån finna en farlig kaͤttare uri en Man, hwars tankar om 
mår Andeliga natur foͤrtjente mera medlidande, ån foͤrblttring. 


å ſpßelſattes, iog med ſa mpcken iſwer Molings parti, 
| ißt D e e e ff Det war icke långt 
från, at man icke anfåg det foͤr et brott s Henne, at hon emot en os 
locklig upſplde mänſklighetens pligter. Den andeliga hwilan, fom dlo- 
linos laͤrde, hwilken då ſyßelſatte Domſtoln, gaf Pasquin anledning at fås 
ga: Om wi tala, få på Galererna: Om wi ſrrifwa, få i arrel: Gm. 
95 of wid hwila, få för den heliga Domſtolen: hwad ſtola⸗ 
wi då goͤra? a — 


1 


aͤr en heder ſör CrINIS TINA, at haftva tankt om Grotius; före 
eſterwerlden taͤnker: Hennes omdoͤme ar wal inter nådigt för en få ſtor 
maͤnniſkas anſeende: Men man bör tacka Regenter för det de aro kaͤttwi⸗⸗ 
fa, åfmen för det, de med Allmaͤnheten erkaͤnna flora och dygdiga Man 
för det de aͤro. : ag 
Caneellern Axel Oxenfljerna mißhagade CHRISTINA; emedan ham 
war noͤdwaͤndig för Henne. Soleius af en boͤjellgare Careklere / hade hear 


Dirorningens ſörnoende och nad, och war Ikwäl icke utan Wa 5 


9 Juſendt. = vå 4 2 
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Godeau Bifkop i Vence, berdimde CHRISTINA uti bref til Henne: 
Hon ſwarade: klonen folk 1 Frankrike åro få wana wid at beroͤmma, 
at Jag ej wagar beklaga mig Öfwer en få allmän plaͤgſed. 4 


Beſynnerligit Swar ). 


Es wiß Dame hwilken i fin ort icke är anſedd at tara naͤgon Lucretia, 
＋beklagade fig en gång för en Cavalier oͤſwer den unga Baron - — 8 
etourderie. „Hwad tycker” Ni, fade hon, han har behagar fata amour 
för min Kammarjungfru „och i går eftermiddag då jag låg helt allena pa 
min Sopha, kom han raͤnnandes ktwaͤrtigenom min Saͤngkammare, löpte 
förbi mig, och ſprang in il Jungfrukammaren tif fin Donzella. — „Ja 
jag måfte bekaͤnna min Nadiga .. ſwarade den enfaldiga Herrn, det 
war beit och haͤllit at manguera Er, fom ſjelf war få nåra til hands. 


+ 


FEE 


. 
Ittegangs⸗ Handlingar uti ett Utſökningsmal, emellan Kramhandlaren, Chriſtoph. 
25 0 ee een Job. Theoph. Nathor!t, utkomma i dag af try, och 
fåljas 1 Norältröms Boklaͤda wid Nisdathus Torget, a 2 5. Exemplaret. 
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) Inſaͤudt. 


F KISSES SANTE 
Mrker 47 utkommer nåfta Thorsdag kl. 8 om morgonen. 
Tihckt hos Commislarien F. A, BRODIN, 1784. 


— 
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Arket 47. 


Trhck Friheten den Walſgnde. 


Stockholm d. 1 April 1784. 
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5 Apollon Moͤnſtring “). 

Jet beraͤttas, at Mars en gång, wid tilfålle af et, efter wanlighet en, 
D. rt och yppigt e e ganſka mål beſkaͤnkt, Wa 
med et nog kriglſkt ſeryt, omtala fin magt, ſamt det ſtora antal af menni⸗ 

ler, fom ſtod under hans wälde. Han paͤſtod, at Krigshaͤrar, efter hans 
godtpcko, ſegrade eller iydde, at Han utdelte rof, borttog eller aterſtälde 
Landſkaper, ſtyrde Rikens oͤden och borde för ingen bland Gudarne giſwa 
tvifa, undantagande den ſtora Jupiter, Ingen wägade motſaga den förys - 
tande Hjeſten, antingen, de för farlig med Mars, 
eller och efter de trodde, det hoͤgmodet, fom af Nektarn upftigit , ſkulle med 
den ſamma dunſta bort, ſä ſnart han fått fofma, 

Omſider upſtod Apello enſam och nekade „at alla Maris troppar 
ſammantagne kunde jämnförag med myckenheten af dem, fom idkade We 
lenſkaper och witterhet, och fåledes fölgde hans fana, 

Alla Gudar och Gudinnor togo parti i denna twiſt, alt fom de more 
waͤnner med Mars eller Apollo. Juno, ſom aftid warit förtörnad på 9 > 

* 5 


) Jnſlcdt ifrån Upfale, 


höllo a hos Apollo, at Han ej fule upffjuta et få owanligt fkaͤd 


ſpel. 
utan utſatte den Åttonde dagen daͤrifraͤn til Monſtringsdag. 


. KE 4905 SA 5 ſielſwe woro lade, utan aͤfwen 55 fom » 
g af andra hafwe fört någor ere t b 11 g upt 

de af en brinnande nit, at bemaͤgtiga ſig de uflofcwade kardon Krantſar 
Naͤgre intagne af et falſkt hopp, måtte redan fina huſwuden, ſoͤr at fi 
meta förut Krantſens widd, med Hwilken de frulle, prydas; andre forsch 
ſig med widlyſtiga utdrag utaf fina arbeten, för at wiſa dem „ ſaͤſom p 
fin lärdom för Apollo, packade ihop fina laͤrda boltor och begåfruo fi 


Det war naͤſtan en oraͤknelig myckenhet, fom företog .denna reſ 

Foster, Gycklare, Nuſſcanter lemnade Holwen; och rygtet beraͤttar om 

„ Oſeerländſk Printe, at han få nde mit fin Kock, om han endaſt kun 
Ha: — Uti fådant waͤrde hoͤlts laͤdom daͤ; huru fo randras ide Horan 
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Staͤderna lemnades af Borgmaſtare, Rådmån, Smaͤkriſware, Laͤka 
te, Dommare och Praͤſter, Graveurer, SJårsfrifeurer, Jäͤltſkarer och mur Scho. 
lan förlupne ſaͤngart. Bokbindare, Pappermakgre, Journaliſter och Lump⸗ 
ſamlare ſtyndade fig afwen, at funna hinna fram til den utſatte lden. 
Präſter ifrån Lander drogo aͤfwen aͤſtad, på der deras ahoͤrare ſtulle få 
någon mißtanka på dem, at de moͤfligtwis kunde warg laͤrde, men under 
mågen meddelade de hwarannan fin frugtan, at Apollo fkulle tala latin 
med dem. ' ; 

Maͤnge Rike och Foͤrnaͤwe, ſom waͤl aldrig gjorde ſig få gemena, at 
de genom kundſkaper odlat fir förnuft men fom bliſwit fåfom lärdomsfåd 
firade (manga dadicationer, företogo äfven reſan med mysfet ſällſkap och fåt. 

Lier domen, intagen af åtrå eſter ara, förfan fåledes på en tid från 
alla lånder. — Lagarne woro utan Talemaͤn. — Sjukdommar doͤdade o⸗ 
behindradt, utom at en eller annan gumma gjorde dem et ſwagt motſtaͤnd 
— Philofophers knotande och ſkärriga roͤſt hördes ei mera, och 105 förs 
maͤrktes, genom prat och magra infall, willa förmårfma fig beröm för måls 
talighet. > Den rike Handlanden war un beiagen af glådje: Han Mapp fe 


Pa wägar de (de Pelegeims färarne framreſte, hade wißa 
Perſoner fåt fig i foͤrwaͤg, endels för winning, endels årer för at få måte 
ta fin haturliga böjelfe at tada ſolk. Nägra ſtorpratande och 110 8 ſaͤl⸗ 
lar, fom påftods fig hafmwa fådt fullkomlig domeattighet oͤfwer alla aͤmnen, 
hade frålt fig midt på waͤgarne. Deras anſigten woro biſtra, och tycktes 
vj en faſt förefarg, at aldrig låta fig aſſkräͤckas. Fram pa broͤſtet hade 
de en öppe pung haͤngande, at lågga penningar. utis i månfira handen 
hoͤllo de en kia " ; ren pappersſtrut, ”föfer fom de 
påftodo-dga kraſt, at meddela odödeligt namn för mille och tlårdom. Dets 
ta ftoft ärbödo de eil köps åt hwar och en, fom geck förbi, och det med 
flͤdant alſware, at hwar ock en, fom nekade köͤpa Dåraf, ſeck kaͤnning wid 
dryga flag af klubban. Andre äter hade gråft fig kulor under jorden ans 
föll icke hwarſe ſorbireſande, utan lägo dolda, tils de fingo ſe nägon ſtor 
och af Allmänheten" agtad man; Den kkalde de då på, för at ſeramma hos 
nom eller och bjöbd de til, at bita honom i fötterna, Hwad fant år, wet 
icke jag, men rygtet förmåler, at hela detta firdfmande ſkrä beſtod ej af 
andra, an nägra AA fom brukade fålja beroͤm för . 
or 5 am 
* 
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famt några afwundſjuka och arga uſlingar, fom, utan. at måga utſätta fu 
na namn, angripa ſtora Mån. Se ; 

De reſande, fom antingen woro fårde eller oͤnſkade at få ſpnas, ar 
betade aͤfwen under ſſelfwa wagen på det, hwarmed de taͤnkte aͤdraga fig 
Apollos upmärkſamhet. — En ſärlande fock af Poster, ſom war fnillri uti 
at påfinna rimſlut, men för åfrigt ej brydde fig om „hwad en wid namn 
Horatius och en gammal. Stagirita fordrat i wackra twerfar, tog ljudet af ab 
la, fom ej woro på langt afftånd från dem. — Nägre Låkare ſprungo med 
flaſkor, hwari läkemedel word mot alla ſſukdommar, fom de ſielſwe fade fig 
hafwa paͤſunnit. Andre Apollos underſaͤtare ſaͤgos, med ſwarta klaͤder, ned⸗ 
flagne Ögon: och til Himmelen uphoͤgde händer, puſtande och ſuckande; des 
fa tågade ganſka ſagta; hade et omätteligt begår eſter Krantſen, men wih 
le inbilla allmanheten, at de foͤragtade den. Närmſt efter deßa ſaͤgas haſ⸗ 
wa gaͤtt några kaͤringar, fom förde ſawaller om alt, hwad fom hånde hem 
ma och hos grannarne. Nägre Lagkloke hade til denna reſan legt fig til 
och med tre drängar hwarderg, hwllka de belaſtadt med Rattegaͤngs hand 
Ungar, fom ſkulle upwiſas för Apollo, 

Man blef afwen warſe denna Tiden på waͤgarne naͤgre ſom koͤrde 
ffottfårror, fulla af aͤderdommens minnesmaͤrken: Saͤſom wars och kop⸗ 
par- bilder, tallrickar, roͤkelſekar, matſkedar, mynt, perlor, krukor, m. m. 
Deße gingo barhufwade med kappor om fig, och de ſoͤkte til och med uti 
fin. gang, at likna dylika amnens dragare i forntiden. 2 

Pa ohyſſade ſeder och hoͤgmodig upſyn kaͤnde man, ibland alla de an 
dra, ganſka lätt igen några männer, fom hoͤllo gamla böcker i haͤnderna, 
och utropade 1 wredes⸗ mode? „De dlaͤrde Grævius ſar wil. 
„ye hår. Wißerligen måte ide den Stora Burman wid detta ſtaͤle haſwa 
droͤmt; han borde blpgas, at hafwa waͤgat fram. med ſaͤdant: — Las på 
detta frålle, få och fås jag går i borgen för, at den lågarten ar rigtig; 
„ja aͤfwen, faftån den icke frulle finnas i någon handſkrift. — Så ſuart 
deße laͤrde mån framhunno ell Boeotiſka ſlaͤtterna, affardade de ſtraxt fånds 
ningebud til Apollo, fom frulle, i allas deras namn, undanbedja fig belo⸗ 
ningen af Sedighets Krantſen; Critiei höllo den före wara långt nedan om fig, 

Somliga ſag man under reſan upgräͤfwa pergaments bref med Sigill 
och trißor wid, fom de fade wara ganſka gamla och ſannfäͤrdiga, ehuru de 
ſelſwa några. dagar. förut hade nedgraͤftolt dem 2 Aſyn af defa 


gamla. 


* 
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gamnſa bref upwaͤckte emedlertid en blind woͤrdnad för upfinnarenas lär 
dom, hwilka aͤſwen wunno Foͤrſtars ynneſt, hwars Länder genom deße ups 
täckter fule utwidgas. Naͤgre ſorige perſoner foͤgde deßa, dragande en 
kaͤrra, hwarpd tåg tänger, eld och kol; de twiflade icke på , at ju konſten 
at göra guld ſkulle foͤrtjeng alla beloͤningar. 

Alla de andre reſande hyſte någon vaͤdſla för några ſtraͤnga mån med 
grof roͤſt och breda axlar, fom ideligen wille i delo med hwar och en för 
Religions full, bannades eller ſlogos; och daͤ de angrepne bifollo alla des 
ras paͤſtaͤender och wille komma oͤſwerens med dem, fördubblades deßas 
grymhet daͤroͤfwer, at de fkulle miſta all orſak til ptterligare anfall, beftyls 
lade dem för ſerymteri och tår dem kaͤnna fin ſtyrka, tils de nödgades bes 
kaͤnna ſig brottsſliga. 

andra blef man warſe med langt ſkaͤgg, ſerhnklig panna och ſlarſwiga 
klaͤder, ſom fade fig: hafwa företagit denna reſan för Philoſophiens frull , 
icke juſt at de för egen ſkull aͤſtundade egen beldning; men de wille ej, at 

deras alſkling ſkulle gå miſte om någon flags prydnad. 
| Bland en fådan-myckenher Männer formaͤrktes aͤſwen nagra Frun 
- da a en be jga under anfigter, men ſom 
— g laͤrdom ſoͤkte at aͤrſaͤtta denna briſt. 5 5 
Näͤgre Potter hade en widlöftig traͤß wagnar, laſtade med win och 


et wiſt flags flickor. — De paͤſtodo allmänt fig ej funna umbaͤra detta: 
medſoͤlje på refan, om deras wersaͤdrg ſkulle funna fiyta. 
J ſonnerhet woro alle öͤfrige reſande i fara ſtadde för et ſlags ſolk, 

2 kallad: så r 2 e eie, 0 2 dem 2 2 
ndi eße päſtodo, at ingen kunde hwart och et ſprä ſa wal fom 
15 ör 8 ; och bannade 1 ade free 
Nägre bleſwo förtörnade haͤrofwer. — Saken geck få långt , at en grym 
ſtrid, fom ej kunnat ſlutas utan blodsutgjutelſe, war ganſka nära.  Apolla, 

ſom frugtade det haus underſätares antal. ſkulle minfkas, och för den orſa⸗ 
ken redan hade förbudic Laͤkarne utͤſningen af fin konſt under reſan, ålade: 
nu aͤfwen deße tyſtnad, tillika med ingen Vat ingen, utom laͤrda warl⸗ 
dens handtwarksman, ſkulle på reſan fä tala et ord på annat fpråk, an 
latin. Spraͤkmaͤſtarne noͤdgades baͤrlgenom at tiga; men de kunde ändå. 
underlåta, at ſedan, med ſaͤrſkilka miner och hufwudets nickningar, fås: 
in förmarka, at de mål ſoͤrſtodo hwad fom ſades,, biſollo det eller * 
1 
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En fart ala woto ſamlade på Moͤnſttingsplatſen, ſaͤges en Laͤrdoms ⸗ 


Diclator, wid namn Polybdeus, haſwa hållit följande tal tif Apollo, 

„Alt hwad Du, laͤrde bragders Skyddsgudl til deras uptomſt och bu 
ſordran tilfͤrene urättat, fom waͤrkeligen aͤr mycket; oͤſwertraſſas dock ge 
nom din foͤrtraͤffeliga foͤrfatning, i kraft af hwilken denna Sammankomſt 


och Moͤnſtring fer; ty fom ingen kraſtigare upmuntran ſoͤr laͤrde Mån kan 


gifwas, an beroͤm och åra, få har Du efter mit omdöme icke med något 


annat medel baͤttre kunnat befordra Din aſſigt, ån då Du i dag, i alla | 


laͤrdas naͤrward, utdelar laͤrdoms Krantſen åt den förtjentafte. 


Hwad mig angår, få hade jag wal kunnat lita på den ſaͤkra oͤſwer⸗ 
tygelſe, jag ſjelf aͤger om min fullkomliga ſoͤrtjenſt, och haͤldre i tyſthet förs: 


waͤnta och emottaga denna prydnad, ån begaͤra den, dock fom aͤſwen ſe⸗ 


dighet pryder ſtorg mån, har jag beſlutit, at hos Dig göra en flags an⸗ 
haͤllan. Jag fal därföre goͤra Dig en Fort berättelſe om mina ſtorwaͤrk; 
på hwad fått wettenſkaperne af mig bliſwit uphjelpta, foͤroͤkade, omaͤndra⸗ 
de och från undergång fraͤlte. Jag hoppas ingen laͤrer hafwa något at 


påminna derwid, at jag elf afgiſwer denna bekaͤttelſe. — Det år ingen 


doͤdelig, ſom kaͤnner miit waͤrde få waͤl, fom jag ſſelf. — För oͤfrigt boͤrr 
alt, hwad ſanning år, aldrig foͤrtigas, utan på et blygſamt fått framſaͤgas. 
Dux freif Apollol lärer icke utan nöje funna afhoͤra en beräͤttelſe om hwad 
jag, til at ſoͤroͤka Din åra och magt, utraͤttat. — J laͤrde mån! fom haͤr 


tilftådes åren, mine laͤrſungar; (iy jag lärer aͤga rårtighet at naͤmna Eder 


alla med detta hedrande namn, jag kan aldrig inbilla mig, at någon bland 


59 med 08 daten er t uͤpp⸗ 


offrande lefnad. 


„Ing har det gemenſamt med andre ſtore Mån, hwilka jag dock mye⸗ 


Fet öfwertraͤffat, at wara född af ringa Föräldrar, och at ſaͤledes ſjelf ens 


fam: wata ordſaken til min förtjenta rygtbarhet. — Min far war Lump⸗ 


ſamlate, och jag föddes på en refa ſamt bleſ ſtraxt efter min ankomſt hit 
til werlden lagd på lumplaßek. Min Far war waͤl ökunnog om, hwad 
jus med min ſödſel une bibringas wettenſkaperna, men han tycktes likwäl 
hafwa daͤrom haft någon oredig aning eſter han ſtrart lade mig på lärs 
dommens raͤgſte grundaͤmnen. Pz ſtaͤllet, dar jag föddes, toter grants, 
ſtiunaden emellan fora fråder och ſem byar tilſammans: — Jag 3 
8 4 wi 


f 


— 
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wig eler kan afdäͤmma den tråta, fom emelan defe ſtiders och bvars Indoaͤnare om 
mit födfloftålle üpkemmit. — Den Stadens Inboggare, dit min Far rare“ ſcdan 
jag war född, reſte, tyda fig dock med förfla ſäkerhet funna ſtryta af mig, fålom fir 
Landsmon. * f 
j Eu Domare, hwilken min Mor tient hos; fom piga, lemgade mig til en sehe. 
måftare at underwiſas. Denne blef baͤpen, få [nare hau kaſtat Igouen på mig, ſaͤgan⸗ 
des med en ganſta fann foådemsranda, (jag brulge hang egna ord) ar jan ſtulle bliſ⸗ 
wa et widunder af lärdom. Inngom Åtta dagar (et bͤͤrbördt exempel) kände jag bok⸗ 
ſifwerng kunde ſtafwa och lägga hop innom en mänad, famt innom tre månader laſa 
rent. Den byen, uti hwilken jag da miftaded, blef aldeles namnkunnig. utaf mitt fniler 
alla, ſom fågo eller Hårde mig, mißtröͤſtade om, at jag ſtulle kunng leſwa länge, I Ane 
ſeende til min ogemeaa qwickhet och djupfinnichet. Min -Låromåftare märkte ſnart, at 
min widare underwisning öfwergeck haus förmåga. Jag blef derkzre fånd til et Gym 
neſium i 1 men började där ſtrert underwſſa dem, fom word mina Harare. 
Jag ſtonar deras namn; faken ar för hfeigt almane bekant. De fände ſäledes från fig- 
en laͤrjunge, hwilken de ei woro wurge. ee 1 til Aendemien, augaf mitt RAM 
> efter wanlig beten, hos Redor: och da han frågade mig, hwad jag wille lara wid A- 
cademien, a jag utan betänkande: Alk. Han böriade då nogare betrage mig och 
efterfråga, bwarifran jag wore kommen, bivilta Laͤrare jag e med mera. Jag 
ſwarade på alla hans frågor, och fom jag höll om ſwep för onbdige, få fade tag honom 
uprigtigt, at jag lärdt all ting af mig ſielf och at jag endaft, för at följa en wedertagen 


ſedwang, kommit til Aeademien. e 5 2 
* ed 917 n förefråltningar men 
5e Fr al dessen top fan affteb. från den tiden började jag blifva författare, 
ingen laͤrdoms⸗ del har ſedermera 75 i ſälerhet för mig. Mina böter haſwa med den 
vnneſt bliſwit emokkagne, at, om andras omdöme word af någon wigt eher betydeubet 
i mina tanfar, få fkulle jag kunna beropa mig pu allmånt bifall och beroͤm; men det⸗ 
ta bebaftes ei: Jag dömmer ſlelf baͤſt. 3 
„Det boͤr jag likwaͤl icke lama obemaͤlt, at mina Philofophiffa. arbeten, innom 
tre år, blifwit tio gånger uplagde; mina Orationer fem gänger,, mina Bref nie, och 
Marhematiffa böcker (fom af få låfas) tw. Manga 1 Afhandlingar har jag ål 
a sten U Doms, rateighet fritt, Jaſiat eller, beröͤz 0 


, 


6 atta p. . Fraf Polſſta, Itaſtenſfa, „Saxiſta 
och Holländſta Språken. — Med Etehundradentetio Lårdams.kåmpar ag ſlagits, 
flera Oder och 4 — aͤro til mitt beröm författade: Sa 19 7 — bac jag 
undermift.  Sjuttiofyra böcker are dedicerade til mig och glautſa med mit namn & 
8215 Foͤrſtar hafva, faftån jag nekat, Ifwerhopgt mig med ſtaͤnker: Kortelſgen alla 
om 11 ſundt begrep, anfe mig med ginſtränkt wördnad. 1 


= 


och 


ilch fordrat.- 


I er dene Di Apollo? Dånn jag ir wärdig den utfatte betzalngen, eder 


månne Du kan fordra mera? Glſwes det någon, fom utråttat mera an jag! Stige 
den fram, 851 bekaͤnna, det wore nöͤlſemt at fe honom. 7 
Men Du fer ju, at alia ſik härne Ifwer min tärdom och ingen är nog förmår 


— Mr drifta -måta ſig med mig, — Ordij daͤrföte ei längre med min förtjenta belde 


, utan fått på min kärda hieſſa den Lagerkrants, ſom aldrig fall wibna. 5 
Eburn jag förmodar och boytes, at Du, före Apollo! di fi -från alan wald wid 
den dein, fom Du 1 dag Mall affunna, ſamt at Du med noͤe ſemnar wein ranger 
närmſt efter Dig; få bor Du icke tycka ia wara, at jag tager mina foͤkerhets eg od 
apellerar: tif et allmänt rad af Gudar och Gudinnot, i ben haͤndelſen, at Du nekar nig. 
Krantſen. N - Apollo 


* er 
Apollo blef få förtörnad öfiver Polybdei tal, at han kuapt fåg en ſram : ſtigande 


eller kättare, krppande Bokhandlare, ſom aſſemnade följande boͤneſttift. 
4 Agenor Atlanticus, ? 


„Dig lärer ide obekant wara funna, at jag nu i tjugufenr år warit en beråmlig 


7 


och flitig handtwaͤrks man ät lärda wåriden, och at jag i ſonnerhet, för fem ar ſedan , 


utgaf med ſtort beſwaͤr och omkoſinad en aͤnnu lefwande Philofophs arbeten , fom i tre 
år war namnfunnig och högt agtad. Men jag har med min kännbara förluſt aͤrfarit 
fame huru de til wettenſkapers befordran båfi anlagde foͤrſoͤk kunna 


den lofſkriften fall jag på min omkoſtnad utgifwa, på det priſet ll hindra ut⸗ 
ſoridandet af dit beröm, få fkall jag fjänta den A l ſom wilja 8 


pa någon otackſam; jag ffall låja en Pot, fom i Epiſt wers ſkal Wan dit beröm 3 
ſet ej ka 

15 ch daͤ —5 

du af alla blifwa anſedd för en Stor Apollo. Far wal. Skrifwik ut: min Boklaͤda, 


85 
bub at 


Arket 28 utkommer näſta Thorsdag eller d. 8 April kl. 8 om morgonen, 


Stockholm, Tryckt hs Commislarien P. A. BRODIN, 1784 — 


ind * > 


Arket 48, 


Trhck⸗ Friheten den Wälſgnade. 
| Till Åkermånnerne 9. JR 


6. 297. Landtbruket år fwårafte arbetet för menniftor. Ju 
mer Clinatet gifwer anledning at fly det ſamma, 
ju mer måfte Lagarne dertil upmuntra Solket. 

CATHARINA u 
til Foͤrſattarena 
ÄRA 


2 bar 


„ 


ag flunget 


5 5 
ktrampar Akerns fårar 


* * 


länge 3 * 2 grn 
Til flåmbda Lutans flag min ſwaga VöRTAg fogar” 
Alt awäda Er förtjenft, Er dyrd wid Euiskplogar. 
I! ratte ſanne Stöd för hela Ststers magt! 
6 I! fom ur odlad jord de fager kater ſoken ! 
J fom med eget gagn de Sittas wälmagt Sken 
Faſtaͤn på Edart wil de Jä gifva agt. 


5 Juludt, 100 Ar 


5 2. 1 78 
Am n mera aͤdel — för Skaldeſpraͤket gifwas — 
Likwaͤl har Fredlig Dygd nog ſaͤllan qwaͤden faͤtt. 
Ack! at man aldrig hört hur Furſtar blodigt kiwas ! 
Med bortwaͤnd fon från dem ſom jaͤmt i wapen trifwas 
Jag awader deras laß ſom gjott mitt flågre godt. 


O gloͤmſka! fom- förmår uti en ewig natt 

Joͤrdoͤlſa hwad Du faͤtt ati Din mård ſoͤrwara, 

Uti Ditt dyſtra djup ſaͤnk de Tyranners ſkarg 8 
Som waͤrlden blott i lågor fatt! g 
Men fule någon gang mitt Slaͤgte wilja gloͤmma 

En Man fom läg til bård men Stor til idrott war, 
Så låt hans namn, Hans dygd hos Rycktet ſtadna qwat — 
At efterwaͤrlden må. för Hans foͤrijaͤnſter ömma! S 
Om aftvund eller agg Hans otack waͤllat har 
Om wardelöshet och Tid Hans waͤrf i toͤken weſwat 
At någon foͤga ſer hur laͤfwaͤrdt Han har leſwat 
Bjud ſnilets ſackla da, at hon dem feingra ma 
Och klar fram ur Din natt foͤrgaͤtna dygden g 


— 


—— — 


Mann någon ög vått til waͤrldens minne har 85 
An den ſom aldraſoͤrſt Oß lade Jorden dyrka ? 

Han gaf fin Samtid bröd — Han gaf åt Lander ſtyrka 
Likwaͤl til wärldens blygd man wet knapt hwem han war. 
Wid Grekers tåg til ſjöß en ſtulen Brud at haͤmnas 
Man fer i Skaldeſaͤng ſnart ſagt hwar Baͤtsmans namn 


2 ro 
„ „ 
Men Akerbrukets Far blef icke waͤrd at naͤmnas 
2 Man gret ej wid Hans graf: Hen dog i gloͤmſkans famn. 
Så fnart i Aldrens håfd en Hjeltes namn jag finner 
Hwars (åf med hoͤga drag för waͤrlden utmaͤrkt ar: 
Så kan jag ſwärja trygt at Han har förr en här 
At Han har mötdat Folk — Det namn af ſtorwärk winner. 
Ey blir då underwaͤrk: om få gjort waͤrlden godt 
Når De få liten fån, få mycken otack fått. 


J treſna Akerfäͤlt! J ofartdare Faͤrar! 

Ack! ſtora Föremål för maͤnſklighetens ſyn! 
Den wlnſt J delen ut, ej fucktad dr med tårar 

Når Briget jämmer ſirör, fom höres. op til fögn: 

B bungerne magra hand når Spirans tyngd sorſkräcker; 
Når bark, når Djurens fris man ſraͤßar med begjär: 
Når oͤfwer fina Barn hwar Mor hon halfdöͤd år 
Och Fadren Noͤdens bild i' ſunkna oͤgon bår, 

Se då! hur Edert ſkjoͤt en Gudafraͤllsning raͤcker 

Och ole och Land Annu en tiers and draͤgt ta 
J Freds, Gudinnans Barn! med Gyldne Alderns fåmpel 
Som än def rena dygd, Deß ſaͤllhet aͤgen qwar 
J ſaknen utan harm ett rum i Minnets Tempel 
Ty waͤrr! ej Allmaͤnt wal daͤr någon dyrkan har 


Mun Bygd! Min Foferbygd! Du fordom utåt mera / 
Ac Hvilken ddflig nas få fånge hölje Wie Nord! 


Rom 


„ 1 1 ( 


Rom fåg fin ſtörſta man wid Plogen på fin. Jord, 


DE Din oͤdemark man wildjur ſaͤg regera. 
Du om Ditt ſaͤnhetsmaͤl gårt willſe ſteg för feg, 
An Du på dina baͤrg för wildbraͤd hungrig kryper 


Och ån i wifingsfård af Blod Din klinga dryper; 


An tar Du andras Gods; ån flyr Du rådd och feg, 
Tills från sankt Petri ſtol Din grymma luft man dämpar 
Wid Sånger på Latin Du ofdrtånkt br from 
Och mången Uſlings ben blir kyſt af Dina kaͤmpar 
Som kjoͤpa för Contant ſin Salighet för Rom. 
Dll flut Du pa Din Thron får Carlår och Gultayer 
Som aͤnn Dig gifwit mod, ån Dig för. driſtig gjort. 
Ou bliv Du ſtor i haſt — De do — Ditt fal ſtjer fort; 
Ack! all Din hela glans Du jämte dem begraſwer. 


Owem fan . Din Piluſt r vått tifligt wara tolk ! 


Hwad Ion för Dina dre! — 2 Du förtjufta Folk! — 


Men Ack! af hwlken Hd jag waͤgat teckning gifva 2 
Man ſtaͤndigt nya fel har til de gamla lagt. 

Kan Blindhet enſam ſkulld til alla mißtag blifwa? 
Jag twifſar ... Furſtar! Il ſom fått den dyra mage 
At dela fåRHet ut til Folkens ſtroͤda hopar 


Ack monn det baͤſta bruk I utaf Magten gjort 2 6 e | 
; Mon 


* 381 (CR 
Mon maͤnnſtjo rtten ei emot Et Kånfin ropar 2 
Eri Folk, Ert trogna Folk, hwars Wärn J wara borde 
J förft ſorunt den Nad: At tyda och at frukta, 
Kegera? — Månn det ar at Edert ſläckte luca? 
Ack! widgen Ert begrep om hwad I, Farten Stort. 


Du Swänſka Saͤdesman! har Du all oͤmhet ſport ? 
Når mödeſamt Ditt Folk de gleſa kjaͤſwar binder 8 
Som fkola ge Dig broͤd och hela Riket kraſt, | 
Så fåg dem ar Din Kung will ſtingra alla hinder — + 
Som någon gång förut få ofåll waͤrkan haft. . 
O GUSTAF U, Wöre barn ... De SÅ ju Dig waͤlſigna 

* Deike fredligt wunnen Jord på wär egna fat! 

Och denna kahla jord ſkall under ſtjoͤrdar digna! 

Ack! Himmel! hwilket mal! få hoͤgtt få ſtortt få falle! Å 
Med muntran Du beigynt — „Man ſtriſwer och man trycker, 
Och ämnet altid åt: „Sur Jord kan odlas ſnaͤllt? 


locker: 


Bik let 
„Du ſeädepengar ger: Dem händer ock ibland — 
„At någon eitel få och något Riddarband: 
„Ej ftakas Landet mer af Wopelpriſets nycker / 
Wid medelmåttans graͤnts and wart jordbruk ſtaͤr. 
5 Wißt deßa muntringsſaͤtt från baͤſta hjärta: fit 
men — Mikens ddesmår kan man få lat ej byta. l 


Med nit med förre mått Du al Din oͤnſkan når. 
; Sung 


*.) 382 (* S 5 
Sjung Swaͤnſke Saͤdesman! Jing glaͤttigt wid hwar plog: 
Du får i GUSTAFS tid all möjlig ſaͤlhet ſmaka, 
Ty för den Dyra pligt at oͤfwer Selket waka 
Han widgat har fin krets, DÅ mera magt Han tog. 
Den dag Han walde ut at bota Rikets ador 
War en utaf de dar, då Du i Dina lador 
J parlaß kjoͤrde in en baͤrgad ymnighet. 5 
Ej oͤfwer jaͤmmerns Folk will Han fin ſpira foͤra, 
Han fer för mycket kart ar ej den ſlutſats goͤra 
At bunden tårt wid din, år Hans lyckſalighet. 


Min KUNG! fe Akerns Folk ſor nden ofta rof, 
Hwad äſyn för en Far! 1 Foͤr öͤmhet hwilket prof!!! 
Ack! måtte några hwaͤrf för Akerns waͤrd ge wika! 

Och klarne op den dag! då inga ſwultna ſkrika! 
Man⸗aldrig Sungern ſedt få haͤrja uti frid 

Sa widt Eliſtorien mins, i någon GUSTAFS tid. 


Han flyr utur Ditt land. Du danar fålla ider 
Då 790 wehe D 98 a — 
Faͤr denna naͤring lif, Han tif til alla ſprider, 

Och på Din aͤrſda Thron Du ſtyr ſä glad och nöd. 
Men medlen — Store Kung! man: Dig få olikt raͤcker 
Och ſwaͤrigheters maͤngd ej utan Får föͤrſkraͤcker. 

Hwad under! om et Folk bland medlen wilſe tar 

Daͤr man syſtemer mer aͤn ſanning aͤlfkat har. 


2 + 5 5 
; : * 0 3 OR 
Staͤ Landets Lagbok opp. ( Den Bonden bliſwit hård) 

Om Arf, Soͤrpagtning, Njoͤp, om Blyfning, Byggnad, Boͤrd' 
En flock af hinder dår för Jordens Winner gjömmas ) 

| Sku de af Lagen fjetf til niinfra trångsmål doͤmmas ? 

På Lagarne Monarch! på deßa Lagar taͤnk! ! 

Buff hår en ny. Lyeurs: oß Spartas tankſaͤtt ſkaͤnk. 


Monarch! ditt Herta följ! ditt Snille ſtorhet röiſer, 
Mä Weriden Dig et namn af andre Titus gel 
Och at Du ma Din Land! höafta waͤlſtaͤnd ſe 
De Rika låda ned til deras hop fom plåtjer, 
För alt tag bort all Rang och ſoͤljden : haͤg för pragt 
Sen gammalt Barbari till Dun Sroånfar bragt. 

ſwer Dygd om Pergament ger Heder? 
HOwem will bli nyttig man med Rangens barns föragt? 
En Rang ſom kjöps för Guld med falg Waͤnners magt ... 
Act! hwileen Hiklig ſon mot Alderns rena Sedet! 
J Seder! — Dygdens barn i Frias FofterbHygd! 
Med farter utan tal, med haͤrsmagt utan like 
Emot en by Arhén, fom aͤgde endaſt dygd 
Sin hela ſiyrka broͤt med nederlag och biygd: 

* 


a 8 | 
9 J Patriotiffa, Ausr. Hushaus Journal för Januari 178 få Lagarnas 0 
Sen pa Akerbruket, ſynnerligen Allmogens, ut 2 5 dlade. Paola. 


Sjung 
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Sjung! Swånfte Süͤdesman! ſung glättigt wird Har plog. 
8 Du får i GUSTAFS tid all möjlig ſällhet ſmaka N 
Ty för den dyra pligt: At oͤfwer Folket waka 
Han widgat har Sin krets då mera magt Han tog 
Hwar gång dä ſömnen fått Ditt trötta finne qråfoa. 
Saͤtt Du din framtid tryggt uti Din Kungs foͤrwar, 
Han wet att hwarje Kung, fom ej är Folckets Far 
Ju mera magt Han har . 
Ju mera har Han ſkaͤl at baͤſwa. 


8 
. 2 22 mn 
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8 Annonce, 
Mättegangs⸗Handlingar wei ett Utfskninasmät, emellan Krandandlarens Chriſtoph. 
Lovin oc Fältſkers⸗Larlingen Job. Theoph. Nathorft, äro af Erycket u mne, och 
fäaͤlias Nordltroms Vokläda wid Riddarhus⸗Torget, a 2 P. Exemplaret. 
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Jacket 49 utkommer naſta Thorsdag kl. 8 om morgonen. 
Tryckt hos Commislarien F, A, BRODIN, 1784, 


* 


Arket 49. 


Trhck Frihelen den Wälſignade. 


Stockholm d. 15 Aprill 1784. 
[pe AGA AA MA ((C 


Anecdote hoͤrande til Hiforien af Baftillen ). 


ref Busly General Lieutenant i Franſka Arméen under LUDVIG den 
XIV —— och kjaͤnd fom Författare til flera waͤrk, i ſynnerhet 
i Hiftorien> hroiffa annu i dag behålla ſüt warde, blef infart på Ballillen. 
Orſaken [om det war någon) troddes mara en Comedie kallad La Com- 


” teste d'Olonne, hwartil Han mißtaͤnktes fom Autor, och dåri Han målat 


wißa gållande HåfDamers åfmentyr med Vjaͤrleken — Efter uttydningar, 
de fallffafte och brårtfligafte - » . war en Princesla af Condé intet ſparad 
dar, och hwilket tyckte Grefwens omårdiga och nedriga örfåljare aͤnnu 
mera ſökte at utſprida och föråka för at winna fitt ſwarta Ändamål och ſtoͤr⸗ 
—— ,,, 0 

Et Fruntimmer (Madame de la Beaume) med hrollken Busk hade lef⸗ 
wat i en ganſka nåra bekantſkap, och fom af Jaloufie eller någon annan 
nyek nog wanlig hos Kjönet hade blifwit Hans owaͤn, war ibland märks 
gen til Arreſten. Han hade warit nog ſwag för at anförteo Henne Ma- 
nuferiptet, hwaraf Hon tog en Copia den Hon förfallfade efter egit behag, 
alt fom hon fann tjenligaft til åndamålet, och eil åfmerflöd war bon få nes 
drig at ej allenaſt genom tredje hand lata den komma til både YPrinfess 


9 SYafåndt. 1 
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ſans och Konungens kundſkap ſom wid genomlaͤſandet blefwo gan it 
bittradg, utan Hon ſade det aͤſwen fjelf til Hans Majeſtäͤt. Es LSE 


Omſider d. 17 Aprill 1665 blef Gref Bush faͤngſlad. „Jag ble 

„intet ſaͤrdeles beſtört (ſager Han i fina egna N RI 11 
„gon gang ſmickrade mig af hopp, få gjorde aͤndaͤ mitt öde (hwülkets hårds 
„het jag få ofta förfarit) at jag altid beredde mig på det waͤrſta; ſaͤledes 
war jag wid detta tilfåller tämmeligen glad. Straxt jag blef Arreſte. 
rad, kom en Officer fom opwiſte fina ordres at viſitera mina fickor och at 
laͤmna det Han fann, til Konungen. Jag ſwarade at Han fule få alt 
utom min Skidnas bref, och i det ſamma wände jag ut och in på fickor⸗ 
na, bad Honom fedan följa mig i Cabigettet, hwareſt mina Boͤcker och 
papper woro. „Se daͤr fade jag, år Naanuleriptet, ordſaken til mitt ode, 
„Konungen har haft det i 4 dagar, gif det aͤnnu en gång åt Hans Maj:t. 
Han tog det hos ſig, och mig tog Han i fin wagn ock aͤkte til Baftillen, 


Efter ala Refexioher I världen . . få-blir det wäl andd odrhördt, 
at man arrefterat en hederlig Kart, fom tient waͤl i Krig och ſom har en 
betydande ſyßla, derſoͤre at Han ſkrifwit, utan minſta upſaͤt at låta Det: bli 
bekant/ troånne Fruntimmers foͤrut nog bekanta Kjärleks⸗ inrrig ver, och på 
en beſkyllning utan aldraminſta bewis at haſwa Sariricerar det Kongliga 
Huſet — Emedlertid, om jag ock blifwit oͤſwerbewiſt at warit Riksſoͤrraͤ⸗ 
dare, hade man ej kunnat handla mera haſtigt och mera grymt. 


Senne dagar derefter eller d. 19 April kom Baſtillens 1 


Bailemaux op til mig och fade at Het Tardieu Lieutenant de Police ſkulle 
komma för at i Konungens namn widare examinera mitt brott. 


Ehuru detta war den, laͤttaſte tågen för en Oſkyldig at opdaga oraͤtt⸗ 
wiſan af Miviterens förhållande, få nekas ej, at jag icke fann det ganſka 
haͤrdt (ikwäl utan at ſäga et ord derom. Straxt dereſter kom Herr 
Turdieu in til mig ätſöljd af ſin wanliga betjening. Han boͤrjade med at 
beklaga det jag ſzelf ſörorſakat mig detta hemwiſt, at jag, borde anſe det 
fom ett rätttoiſt ſtraff, af — — i anſtende til mina begångna felſteg 
hwarom hela wäriden oͤfwerensſtaͤmde at de förtjente den ſtraͤngaſte 1 

ag 
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Jag fann Hans prat ganſka näswiſt, i fonnerhet wid detta tilfaͤllet—, Jag 
„ar intet Devot ſwarade jag, ej haͤller ar jag ogudacktig, men det bedprar 
Jag at om alla de fom ha Mindre förtjänfter ån jag, word på Baftillen, 
„Kull hår tör haͤnda wara ingen igån för at fråga och underſoka . 
„Men afbröt jag, bar Herrn ingen ting annat at ſaͤga mig? — I jo 
ſwarade Han, det år paͤKonungens befallning jag kommer och at inter 
twiſwelsmal må hända, fe hår mina Ordres dem Han opwiſte — „Jag 
„har få mycken relpeck för Konungens wilſa ſwarade jag, at om Han ſkie⸗ 
kat en langt ſaͤmre Perſon an Ni, få ffulle jag gjort honom ſamma rede 
fom denna gången för Er. N 

Dnna tila tråtan förbi, började Han fin underſökning, och aͤnteligen 
ibland fiera frågor få kom den ock fram, om jag aldrig ſkrifwit emot Kos 
nungen eller under allegorier och liknelſer Arminftone menat Hans Pers 
fon? — Det är en högft nedrig och obillig fråga ſwarade jag, „ſa mycket 
„nedrigare få mycket obillggare, fom Konungen ar för ſtor och jag waͤgar 
fåga förbunden af fina plickter och feylolgheter at ej göra den ünderſäte 
någon Himmelsſkrlande orättwiſa fom tjent fom jag, fom tjent med arg och 
tro Konung och Fädernesland fnart i 30 ars tid, om jag ej njutit-Hans 
ppperſta NÅD; få har jag likwäl fut ut birrilg mut Hans beſkydd och 
Hans Råttwifa under hela min tjaͤnſtetid, Huru ſkulle jag då funna wara 
mißnojd? Hwad ordſak at ſola i woͤrdnad? wet Herre! da Ni waͤgar Er 
fram med ſädane beſkyuningar, bör Ni tillika bewiſa dem. 


Förhåret ſloͤts och min ſtraͤnga Dommore fom ſkulle anmäla hos Kos 
nungen förloppet, loſwade at om några dagar komma tilbakars, hwilket 
löſte han fierål ej kunde fullborda, 19 fem dagae derefter eller d. 24 April 
1665 Jock. 10 om morgonen tillifa med Huſtrun moͤrdat i fit 
egit hus af twaͤnne Broder Touchet fom woro af en honette Famille men 
i förtwiſlan af fattigdom: och elaͤnde begjärte litet pengar med tilhjelp af 
piſtolen på Bröftet — Af ſuaͤthet nekade han, och blef et offer för deras 
raſeri och fin owaͤrdiga laſt. 1 l : 

Denna förnåma Ambetsmannen Herr Tardieu hade få uppenbarligen 
handlat och wandlat med rårtwifan, at Hans dod anſaͤgs fom ett Him⸗ 
melens ſtraff, tv Hans och Hans Huſtrus owanliga girighet fom ej tillaͤt 


dem med alla fina rikedomar at hålla fig någon betjening, war 7 
a 1 


"a 
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ſaken til deras grufweliga och olyceliga doͤdsſaͤtt — Banemaͤnnerna bleſwo 


ſtrart grepna och 3 Dagar dereſter fatta på tegel och Hjul. 


Min Grefwinna ( fortfar Gref Bush i fin beraͤttelſe) war naturligt 
wis otröſtelig oͤfwer mitt faͤngelſe i ſynnerhet da Due Saint Aignan ſom 
firapt beſokte Henne, beraͤttade at Han talt wid Hans Majeſtaͤt om mig, 
fom ſwarat at det wore for min egen waͤlfaͤrd jag bliſwit infart i Ba- 
flillen, få wida jag 125 ffaffar mig få många owaͤnner at Han frucktade, 
det jag kunde bli mördad. Bravo ropar Han derwid, det år at aldranaͤ⸗ 
digaſt ſtoͤra dolcken i hjaͤrtat Det år en Kung, en Ludvig den 
XIV fom talar få ... Himmel! hwar aͤro wi 


Under jämna 13 månaders tid- få geck nåftan ingen dag förbi fom 


ide Gref Busſi fuplicerade hos Konungen om fin Frihet eller ock at lagli⸗ 


gen få 28 ſig — 3 at 1 intetdera, tilllka med 5 

en at ja fin tjänft u för en ſtor fumma, pengar gjorde, at Han 
dieß få illa fjuf 0 fsk för Hans lif. Ane fom fer ganſka 
ogjärna at Folk dör på Baftillen, lagade få hos Konungen, at han ſlapp ut 
med förbehåld, om han blefwe friſk ſkulle han åter dit. Men deßa, ordres 
bleſwo afcpen ophåfna, Hans offuld blef omſider opdagad och det blef bes 
kant ej til den flora Turennes heder, at det war han ſom af någon flagg 
håmd eller islouſte intriguerat Henna grymma vrdtemwifan, å 


mer 00 
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Sallnftii andragande emot Cicero inför Senaten i 
Rom * 


Sh wille wal tåla, ehuru ogerna och emot min wilja, alla dina falls 
ffa Beſkyllningar, O! Maréus Tullius! allenaſt jag wore ſoͤrwißad, 
at denna din Skamloͤshet haͤrroͤrer mera af briſt på Foͤrſtaͤnd, an af et 
elakt Hierta. Men, då jag ej maͤrker hos dig hwarken Maͤtta eller Blyg⸗ 
fel, få wil jag giſwa dig Swar; på det, om du funnit få ſtort noͤje deru⸗ 
ti at tala illa om andra, du må miſta det, då du hoͤrer talad illa om dig 
self. Dick, hwart fall jag waͤdja? foͤrſamlade Saͤder! för hwem ſkal 
jag klaga, at Republiquen år ſoͤnderrifwen, och bleſwen et Rof för hwar 
oͤfwerdaͤdig Skaͤm? Maͤnne för Romerſka Folket, fom år få fͤrſkaͤmt af 
Mutor och Corruption, at det håller fig och fina anhoͤrige fale åt hoͤgſta 
Bjudaren ? Eller för. Eder foͤrſamlade Faͤder, hwars Myndighet aͤr 
bleſwen et Gaͤckeri och Apeſpel för de gemenaſte och argafte Saͤllar? Me⸗ 
dan M. Tuſſius dtager fig at förſwara Romerſka Folkets Lagar och Bes 
Aut, och herſkar dfmer dae nene RO dan den enda öſwerbleſng Teluing 

drtjente Seipios förnama Slägt, och ſcke, det han waͤrkeligen år, 
en mellanlöpare, en fom ſwäͤngt fig up ifrån intet, och en fom icke långt 
förut blifmit antagen til Medborgare i Rom, Men hwem år fom icke 
fånner dina Ord och Gerningar, M. Tullius? Har du icke lefwat, jemwaͤl 
ifrån Barndomen , få fkoͤraktigt, at Blygſamheten ej tillåter Det omtalas ? 
Har du icke aͤſwen lårt din obåndiga Waͤltallghet hos Marcus. Pilo på o⸗ 
anftåndigt fått? och derſöre år icke underligit, at du med föryt utmaͤnglar 


det, fom du med ſtam ſörwaͤrſt. Å 


Hwad Huſet 15 hwaruti du bor, få har du kommt dertil genom 
Wäldſamherer och Roͤſweri; hwarſoͤre hamden en gång lar hemſöͤka dig 
och de dina? Derigenom p minner du of , huru mycket Republiquen år 
förånd ifrån fitt förra Mick, når en få utmaͤrkt Bof, fom du, bebor fams 
ma Hus fom tilhdrdr P. Crasſus, en Man af Contular Waͤrdighet. Då 

vak⸗ 


+) Inſuͤndt för at göra den naturliga ſlutſatſen, det den få utropade Frihets Hjelten 
Marcus Tullius Cicero antingen warit en af wår ids ådta Ariftocrarer, eller ock 
Salluſtius warit en uppenbar Boͤrſmadare. 
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daktadt alt detta, beraͤttar dock Cicero, at han warit i Naͤdſlag med de De 
doͤdeliga Gudarna, at han af dem blifwit hülſkickad til fina Medborgares 
Beſkodd; och icke Def mindre, utan at self antaga namn af Boͤdel, fåtter 
han fin ſtoͤrſta åra uti Faderneslandets Beteyck : Saͤſom din Confulats- 
Förmwaltning icke marit rårta Orſaken til den Sammangaddningen; och 
derföre råkade wärt Allmaͤnna i nåd, juſt da det ſeck dig til Waͤrdare. 
Men kanſke du broͤſtas mera oͤfwer det, fom du, tillika med din Huſtru 
Terentia, Utrattat, efter Conlulstets aflaggande, til Samhällets Baſta? 
Når du fatt hemma och lat exequera Plautianiſka Straff, Balken. So mli⸗ 
ge af de Sammanſwurne doͤmde du til doͤden; Och fomlige faͤlde du til 
Penninge⸗Böter: Den ena måfte da bygga Tulculum at dig; den andra 
Pompejaniſka Landtgodſet; och den tredje koͤpa dig et praͤktigt hus i Staden: 
Men dem ſom hade intet at gifma , war utſatt foͤr anklagan och In- 
quifition ; ty den hade wißerligen aͤrnat göra Waͤldswaͤrkan på ditt hus, 
eller hade han ſtaͤmplat någor emot Senaten; eller ock wiſte du mål något 
annat Brott med honom. Om alla deja Tilwitelſer åro ogrundade, få 
njör oß Beſked, huru mycket du ärſt; hwad du ſoͤrtjent med Tal och 
Förtal; för hwad Penningar du köpt dit Hus och med få otrolig koſt · 
nad anlagt de twaͤnne ofwannaämde Gårdar ? Eller, om du ej gitter vara 
haͤrtil, hwem kan laͤngre twifla, at du utpraͤßat Din Rikedom af Dina 
Medborgares Blod och Inelfwer? Men, jag kan tänka, denna nya 
Mannen ifrån Arpigum, af C. Marii Hus, efterföljer ock hans dygd; Ler 
år Adelens afwund; wander hela fin Omſorg på Folkeis Imåga, och 
flår ej ar tåras, hwarken med Skråmfel eller Smicker. Ager då Cicero 
wöärkeligen et få Parrioriſkt och aͤdelt 8 Nei: det är en flogtig 
Slarf, krypande för fina owaͤnner, dryg och 0 emot fine” åns 
ner; an på ena, Ån på andra Sidan ; trogen emot ingendera; ojåmn och 
wacklande 1 Rådflag ; en mutſnaͤl Befordrare; hmars hela Perſon är bes 
flaͤckad med Wanheder, beſtaende af en ſkryrande Tunga; rofgiriga Haͤn⸗ 
der; Mål och ſtor Hals; Och aͤnda har denna Karlen, fådan fom jag nu 
— 55 honom , icke Foͤrſpn at komma fram med den flygga loͤgn⸗ 
werſen: ” S 


01 
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0 fortunstam nstam me conlule Romam ! 


Wir då Rom lyckeligt under dit Conlulat; Cicero? Nei, ganſka olyckligt 
och elaͤndigt, då deß Inbyggare utſtodo den grymmaſte Foͤrföͤſhelſe; Når 
du, ſedan allmänna waͤſendet war bragt i Oreda, och alt Ärligt Folk i hår 
penhet och Frucktan, twang dem ar loda din olagliga Myndighet; Mår 
alla Domar, alla Lagar wrangdes efter dit waͤlbehag; och når du, ſedan 
du aſſkaffat Porcianiffa Lagen, och rifwit at dig war Frihet, tilwällade dig 
enſam Fullmakt oͤfwer alla dina Med⸗Underſaͤtares Lif, Ara och Gods. 


Det år el heller nog, at du giordt alt ſädant onaͤpſt, utan du be⸗ 
gabbar oß ockſa på koͤpel „ medelſt paͤminnelſer derom, få at man ej får 
glömma fin Traͤldem. Far da fort, Cicero jag beder dig, och fullborda 
hwad du lyſter. Ar det ej nog, at wi uthaͤrdat alt ſädant, utan wil du 
ockſaͤ plåga waͤra Öron med de förhatelſdaſte och falſkaſte målningar. Wil 
du aldrig. låta bli at förfölja of med de förfmådeliga Orden: 


Cedant arma toge; coneedat lautes lingvæ. 
— kirra 


Sdſom hade du ſörräͤttat de Bedriſter, hwardſwer du förhäfroer dig, i 
Gvil-Drågt , och ej bewaͤpnad; eller fåfom wore någon annan Olikhet e⸗ 
mellan sylla och dig, ån allenoſt, namnet Dickator. Min hwad behoͤfwer 
jag anföra flera Bewis på dit Ofwermod? en Man, fom Minerva beſkaͤrt 
all flagg Kunſkap, och fom Jupiter wärdigats inlata i Gudarnas hemliga 
FS flapp nu nyligen utur kandsſtocktighet 2 bat e 3 å 
s axlar. Sag 0 o, du Ar io Romulus! fom med dina förs? 
tråffliga dygder oͤfwertraffat alla Pauler, abier och Seipioner, hwad hederg⸗ 
rum du ånteligen äſtundar bos oß? Med hwilker Parti tånfer du nu håls 
la? Hpilka ard nu dina Wänner och hwilka Dina owaͤnner? För hwil⸗ 
ken i Samhaͤllet har du nu ſtaͤlt giller, du Poͤbel⸗ſoͤrfbrare? (du ar nu 
blefwen et Redſkap åt den, fom du förut beffylt för uprorsmakare.) För 
hwad Orſak följer du honom nu, ſedan du ſluppit ur din landsſlpktighet 
til Dyrrhacium? du befraͤmjar nu deras Walde, fom du tilförene —.— 
yran⸗ 
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Dyranner; och tvärtom , kallae du dem Urſinniga och Saͤmdgiriga, 
fom du tilförene håll för de årligafte Parriorer i Staden, Du foͤrſwarar 
Vatinii Sak: Du hyſer elak Tanka om Sextius: Du antaſtar Bibulus 
med de ffamloöſaſte Foͤrſmaͤdelſer: Du beroͤmmer Cæſar, och lyder nu maͤſt 
den, fom du tilföcene maͤſt ſörflde. Du år af annat Tankeſäͤtt Då du 
ſtär, och af annat då du faller: Du foͤrtalar och hatar oͤmſom nu det e⸗ 
na, nu det andra flags Folket; Med et ord, du ar en laͤttſinnig Oſwerls⸗ 
pA och ingen fåtter Tro til dig, hwarken på den ena eller andra Si⸗ 
an. * 


SSSSSS 


Annonce. 


Os jag haft få owanlig jag woͤgar fåga oaͤrhoͤrd aſſaͤttning af de 
fidfta Arken ifrån och med 40, at jag noͤdgats göra oplaga på oplaga, 
hwilket jämte fmårigheten om få mycket pappers anffaffande borttagit tid 
både för Boktryckaren och Sörlåggaren, altfå torde benågit urſaͤcktas at 
jag ej förån nåfta Thorsdag eller d. 22 Aprill kan opwackta med ſidſta 
Arket, hwarom jag hyfer den egenkjaͤrleken eller kanſkje egennpttan, at det 
ej fal eſtergiſwa de föregående 9 arken i begjaͤrlighet. 


— RÅttegångs- Handlingar uti ett Utfökningsmål, emellan Krambandlarer Chriftoph. 
Eovin och F. ter. årlingen Joh. Dun . och 
fåljag Nordltröms Bokläda wid Riddarhus Torget, a 3 5. Exemplaret, * 
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Arket 50 utkommer nåfta Thorsdag kl. 8 om morgonen. 
Ryd hos Commislaricn F. A, BRODIN, 1784. 


Arket 50. 
Tryck⸗Friheten den Waͤlſignade. 


Stockholm d. 22 Aprill 1784. 


eee eee 


Loin, Loin ces mortels, que la Fortune accable 
Ovi trainent leurs jours dans de penibles jeux 
Sous leurs lambris doréz, Ils ignorent à table 
Sil eft des malheureux 
Thomas. 


elis Winne . 

il flut — För jaͤmmerns Barn min Lyra ſtaͤmd må blifwal 

Ack! grymma qwal för oͤmma broͤſt 4 

Att 

) Det år en olpckg at förledit rs mißwaͤrt beredt hunger och ſattigdom ibland en del 

da Lande min, men det är en lycka, en wälſtanad Ingar at ockfå i fm % 
MOR Gheferbon at aftorka de a tårar, A5 a den a och l. da den 

nakna. 4 . 

Då de andra Dagbladen blifwit mer Ån intreslenta bärigenom, ar man dar 

läd få många Walgiarningar, (i många prof af den ådta åran, måtte Förläggaren 

ar ECryckfrih. den Wålfign. fom ej fjänner ödets 1777 25 någon annan ſtund 

på dagen, ån dä det nefar honom bwar bang Hjärta få oͤnſtade . „ nemligen ge en 


ſerk 1 Gfferkiſtone — Mitte han fåger jag, Aminſſone furga deßa menſkllapetens 
tvånygr I — Matte de fattiga weta at deras tyfia ſuckar aro ſamlade och ftamburna⸗ 
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At nöden fe och höta klagans röt 
Och funna endaſt tårar gifva. 


O Du! fom på Din aſwundswaͤrde lott 

Med willjan har förmåga fått 

At den ſörtrycktas Skydds⸗Gud wara, 

Faft oͤdet waͤgrat mig, fom Du at göra godt, 

Ack! må jag dock för Dig min kjaͤaſla få förklara. 
För Swaͤrjes Kung, ſom bort wid Tiberns ſtrand 
Bland Romwarns Ftöͤideſri ej noͤdens rop foͤrgloͤmmer, 
Men lik en Gud ikring ſitt land 

Sitt hjärtas dyra fatt åt de behofwen tommer, - 
Som fiy wid gaͤfwor af Hans hand. 


Ou Adle ack för Dig! fom i de hårda tidev 

Upföker den fom grymmaſt lider 

—O6-okjånd, hjelp at Honom ger, | 
Den Gud fom fjänner alt, utt Ditt Hjärta fe 
Ser tackſamhetens tårar flyta, 

Och hwarje taͤr fom tillrar ner 

Sal 1 Walſignelfer Han ͤͤfwer Dig foͤrbyta. 


Du 
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Du fom mot fördom ſtridt! en wanlig ſtorhet gloͤmt 
id uſelhetens bittra tårar! 
Eit löje blif för Tidens dårar  « >» i 
Din gjårning hafwa. Anglar dåme 
Och tjufte i Din dygd för Dig en Crona gjöme 


Om ingen Himmel fans at maͤnſklighet belåna, 
De kjaͤnſlor Du uti Ditt hjärta når 
Da under Armas tak Du JFär:dgd Broͤdet bår 
e Saͤg! monn de äro ej få ljuftda och få ſkina 
Met knapt en Himmelſk fråjd emot dem ſwara lår ? 


Herveijs Grafwar). 
. ſer en 1 s Den bår foͤrmodeligen til några waͤlſde Graf⸗ 
9 


war. Jag will ga ned och beſe deßa moͤrka boningar och Deras ins 
waͤnare. Dörren gor motſtaͤnd och bullrar på gangſaͤrnen. Hon ar icke - 
wan 15 lager og mot mig — d 
denna haftiga relſe? Jag därrar och båfmar. Min blod kalnar, da 
jag går fram i deßa doͤdas ſorgsne Salſkap. Frugia intet, min Ande! 
hår uti deßa tyfta kamrar ar Intet at raͤdas före. Aſwen de onde Åro 
år icke mera farlige. 3 5 
Lelwande Gud! Hwilken faſans Skaͤdepfats! Hwilken hiſkelig forne 
ning! Natten har hår ingen morgon: Intet ud, ingen röſt hoͤres. 6 571 
x 0 en 


9) Fojånde, 
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hwilken fårfåvande och mulen enſliaher! Intet minſta tecken til lif och fore 
ning. Sorg och foͤrſkraͤckelſe urſtraͤcka hår fina kalla jernſpiror. Hör! 
för hwart ſteg dånar det i hwalſwet. Hwilket ſtumt och ohyggeligt late! 
N genhjudet, fom få lange ſofwie under deßa murar, det ſuckar 
Do 1egar, Ad 

Toa eller tre firålar af dagen föfa fig måg genom gallern och kaſtas 
med et matt ſkimrande tilbaka ifrån beſlagen på Lik⸗Kiſtorna. Doeßa ſoͤr⸗ 
gångelfeng ſegertecken Aro til haͤlften inſwepte i tjocka moͤrkrer; til hälften 
ſynas de liffom i en toͤcken ginom Detta bleka äterſfken. Alt andes faſa I 
denna ſkunma boning. 

Jag gat aͤnnu naͤrmare: Lutar ned och ſaͤſter dgonen på inſkrifterna. 
Knapt kan jag ſkoͤnja, at deßa, fom hår ligga, warit foͤrnäma och rika. 
5 7 af den ſaͤmre hopen finnas ibland dem. Abdlingar och de flora på 

orden försehålla ſig detta hwlloſtället. 

Min foͤrfärelſe ſkingras efter hand. Trygghet och frid finyga ſig ås 
ter in i mitt ſinne. Jag wet at hår giſwes inga andra ſpöͤken, ån dem 
rädſlan fkapar. Men min beſtoͤrrning warar. Jag kan icke utan en hås 
pen wöcdnad bitragta denna underjordiſka weeldens maͤrkwaͤrdigheter. 

Jag eſterſinnar, huru deßa, fon kallade hela landſkap fina, nu intas 
ga endaſt några fot jord, inneſlutne innom nägra ſkifwor koppar. Utaf 
deras egendommar, deras palatſer, deras koſtbara meubler, år nu intet mes 
ra til deras tjenſt, dn några Linnedukar och en trång moͤrk wraͤ Intet 
4 — en uſling, åt 1 1 101 en 5 5 555 

ing, och fom ej egde annan jordrorfwa, ån den hans ben 4 
ul Hwar b ſthernorna, fom. broͤſt 2 
m talrika kara, fom war deras betſening? Den traͤngſel af ſmickrare, 


fom ſkaͤckade fig omkeing dem? Alla hafroa lämnat dem wid ingången til derra: 
hermvift. Af roͤſt förrårde wapn, fönderrifne fFöldar, dammige och foͤrmult⸗ 
nade Stoder, hwöka Büdthuggarens hand lärde at gråta och bedroͤfwas 
— Ss alt det, fom har folgt dem uri devna boning; Då gwarleſwande 
wäͤnner och gunftiingar, wan ſaknad af Deras franwaro efter fin wang 


0 dj ; : 
frillag un lekar och lͤßen på ſamma 1 förr Slag 
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Oddellge! Du, fom upblaſes öͤſwer Din haͤrkomſt och yſwes öſwer 
et längt regilter af anor! Det foͤrſta Stoft, Du hår råkar, wiſar Dig 
Din härkomſt. Har mäſte Du laͤmna Dit hoͤgmodiga paͤſtaende om får 
retraͤdt. Har måfte Du aͤndteligen erkäang, at det minſta krak aͤr Din li⸗ 
ke. Eller — om Dit wanwetliga Hög mod ännu will bedraga mig, om 
Marmorn dierfs ſkryia och ſiga: Sar ligger den Store — — f feä⸗ 
gar jag: Gfoͤrſkaͤmda ſten — hwar? jag fer intet annat, aͤn litet o⸗ 
hyggeligt ſtoft. 2 K 

Toft ! hde ! hir förråder det minſta ud. An en gång genomtran⸗ 
ger ſamma dan deßa hwalf. — Klaͤckan flår, 


„Min Själ waͤcks haſtigt up; wid denna klangen twftnar „ 
„Jag efter ſlagen loſtnar, 
„Och ſeelftda Doͤdens roͤſt i deras laͤte hår. 


Den ropar: Doͤdelige! nyttja tiden — hwar fund Du andas. 
75 100 1— Efwighetens portar: ſnart all Du blifwa deras like, fom Du 
ar beſfaͤda e. 
Jag har oſta wandrat under brandta klippor, hwilka ifrån föon NG 
tat öſwer mitt hufmud, hotande at kroßa mig uti deras fall: Jag har ens 
fam gådt i ohyggeliga ödemarker: Jag har wakit i mörka afgrunder och 
underjordifka kulor: Jag har ſedt neder i upgapande ſwalg, hwlka utdun⸗ 
ſtat en doͤdande ånga : Jag har ſedt formar, Jungeldar och 1 böls 
jor raſa: Men aldrig har jag ſedt Nauen få trumpen och biſter — als 
drig uti en få hotande geſtalt. Hir ſwäfwar den diupaſte angſlan, o 


er ing fwarta winggr öcer dem, fom hår ſofwg. ag wi 

up ur denna Won kü let man a e 
wa doͤden. Farwäl, Du ſöröͤdelſens Borg och J Doͤdens uggor t 
Med glådje fer jag aͤter dagens rike. 35 


sc 
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Pi Lå Ohleme 
Uti Voltaires Eſai far I Hit. Gen. Tom. 6 lås 
foͤljande Anecdote *). 


WVdeme Maintenon hade mycken waͤnſkap för. Racine, men den war 
icke nog ſtark och fri til at ſkydda honom för en liten owilja, fom 
Konungen fattade för honom. Hon blef en gång roͤrd af den waͤltalighet, 
hwarmed Racine talte för henne om Allmogens elaͤnde och hungersnoͤden 
1698, en noͤd, fom altid fåges för mycket af (toujours exagérér:) men 
hwüͤken likwäl gick til ptterlighet. Hon anmodade da Racine, at upſaͤtta et 
Memorial hwaruti Han ſkulle beſkriſwa uſelheten och upgifwa medel at afs 
hjelpa den. Konungen låfte det: Och da San yttrade mißnoͤje daͤroͤf⸗ 
wer, hade Hon den ſwagheten, at naͤmna Soͤrfattarn, och icke ſedan 
foͤrſwara honom, Racine, ånnu ſwagare, blef haͤraf intagen af en ſorg, 
fom lade Honom i Grafwen. 


Nu ar frågan , fom bor uptdſas; hioikendira af dete ra : 
Maitresſen, Favoriten, Kungen eller Hiftorie-ffrifmwarn, för alt delta bör 
minſt beroͤmmas ? 


' 


Dee 
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Sun alla tackfåjelfev och alla aͤrkjaͤnſlor, år jag ſkyldig redowisning 
inför en del af de Relpective Anonymer (fom nu innom deßa ſidſta 
6 weckor, långt mer an under de fyra hela framträkade åren behagat Cor- 
respondera med mig) hwarſoͤre jag ej infört alla deras upgifter, Refexioner, 
Anecdoter, haͤndelſer och afwen Witterhetsſtycken, 


8 De 
0 Inſaͤndt. 
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De såtande Ordfakerne på min ſida kunna ej wara andra an 


1:0 Rongliga Trycfribets-Sdrordningarna, fåfom upgiſten ifrån 
Barckeby — Siycken med Epigrapher Quelle richesle! — 0 Tempora! 
o mores! — Railonneurs besux efprits! et qui Croyèz hetre, voulen vous 
vivre heureux, vivez toujours fans maitre — Reflexionerna af Jean Jacob- 
fon Patrice — Proſan blandad med vers af Lucifer — Den .. 
2. . I— Stralldebrefwet daterat F.. . d och W.. . . . 

2:0 Commislarien Brodins granlagendet om wederboͤrlig Theologiſk 
Cenlure, fåfom det ganſka wackra Poémer, Deiſten — De upbyggeliga och 
ſaliga Tankar under Posſions-ziden af en boͤnfallande Syndare — Chriftes 
liga Doͤds⸗Betracktelſer — Om Embetsmanna, i ſynnerhet Präſt⸗eder — 
Lagens hammarſlag på Samwetets koppar — Droͤm om Påffanatten. 

310 För ſent (få wida de ſidſta Arkens manuleripter sedan word på 
Trycket) hafwa inkommit Rasheims Portrait — Den fårade Oreſt ( får 
förut i Stockholms Poſten) — Doris Tankar om fitt Kjoͤns nycker — De 
flera Wittra ſtycken af Okjaͤnd — Waͤrqwaͤden af Kleiſt, Gesſner och 
Gleim — Epigrammerns tecknade med x—y, £ 

Ack! jag ber den Anonymen om förraterje Tomi redan för” en månad 
inſaͤnde en ing om ett nytt Soͤrſok i Mal och Matt, och hwil⸗ 
Feng begjaͤran jag ej kunde willfara, frågar Han ordſakerna dertil, upger 
jag inga andra aͤn deßa prickasũe 203 SE IN, el ae & He 
Relpeftive Prenumeranter behagade uttaga de reſterande Arken, och inlaͤm⸗ 
na Sedlarne i Boklaͤdan, de fom wilja complertera fina defekter, funna 
goͤra det innom 14 dagar, men hela Samlingen inbunden koſtar nu r 
Rid. 16 ß. aſwen ſom hwarje af. fordna Skaͤckarna Tryck⸗ 
friheten, den foͤrſta undantagande. 
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Min 


2 1 4% ( 
Min foͤrſta rad, ett Epigramme 


J ſamma ſmak will jag och ſlura — 

Kom då en Ton! den ſidſta ram. . =: z 
Sen hwila Dig ſoͤrſtaͤmda Luta ! 

„Men mig en kyla oͤfwergaͤr 

mad tro den ſwimningen betyder ? 

Jag är få tung. ... Jag illa mår, 22 

„Jo (hoͤrs en roͤſt) „om Du mig lyder 
„Du ſnart Din fordna haͤllſa får 1 
Du at for ſtarkt Ditt Harfiva ar, 

O Luthe ran från Hoͤſt til Waͤr 1 

Foͤlj Cadogans dirt och Dig ej öſwerlaſta = 


i Det lår fig ſjelf, det år min troͤſt 
ASK ſwarar jag) fran War til Soͤſt 


* Jg jämt ze Catlolque i Doͤner och i Salter 
3 
- e-. 
* 
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